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About this Edition 


The great reformer, Swami Dayanand who ushered in a 
renaissance of Indian society towards the end of 19th century had 
ordained that : 


The vedas are the source of true knowledge. To read 
and understand the vedas is the supreme duty of one 
and all. 


This is one of the ten Principles of the Arya Samaj as laid 
down by Swami ji. Importance and relevance of the Vedas has 
been succinctly said in the Upanishadas also : 


वेदेन वै देवा असुराणां वित्तं वेद्यमविन्दन्त 
तदू वेदस्य वेदत्वम्‌ । (Taittiriya samhita : 1.7.4.6 तैत्तिरीय संहिता) 


The Vedas are so called because each statement therein 
informs a man of the ideals uf human life, called the 
Law of Righteousness, to understand which there is no 
better source. 


To meet the need of a modern, easy to understand English 
translation of the Vedas, the Veda Pratishthan of DAV College 
Managing Committee, New Delhi had been publishing complete 
translation of the four Vedas in twenty-two volumes since 1977. 
The first edition was well produced and well received. Later as this 
important task slipped into inexperienced hands, quality of printing 
and paper became inferior while the price was unduly raised. 


In the year 2008, the responsibility of publishing and propa- 
gating the Vedas has been taken over by the Publication Division 
of the DAV College Managing Committee. This new 2008 edition 
has far superior production values and is priced at less then one- 
third of the price it was being sold so far. 

Our object is to make the Vedas easily affordable for every 
one who is interested in having a set of the four Vedas in his 
home for him and the family members to read and benefit by 
their divine message. 

We propose to publish the Hindi translation of the four Vedas 
also in the near future and offer at a very moderate price. We 
seek your cooperation in this noble task. 


Vishwa Nath 
Vice President 
DAV Coliege Managing Committee 
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Kanda - XVI 
Hea काण्डम्‌ 


1680 अधर्ववेदः 


अथ षोडशं काण्डम्‌ ॥ 


[ ` } प्रथमा wie 
(१-९६) भपोरभर्यर्पास्य पर्यापस्मायर्वा ककः । प्रशापतिदेपता । (९, ३) प्रचभावतीयपोकचो पिएश शाची 
शतती, (१, १०) दितीयादशम्पोपोजुदी agr, (४) peal आसुरी मायभी, (५) क्म्या दविपदा साप्ती 
पाक, (९) पहपा। साम्म्यपुरुप्‌ं , (७) सहल्या मिषृद्िशङ्ञाकधी, (८) were साक्षी whe, (९) sera 
भातुरी पहूर, (११) पकादरपाः सालन्युस्गिद , (१६-१३) दावसीभपोदर्पो reig ai ॥ 


अतिंदष्टो अपां grdan अप्तयों fem: ॥१॥ 


रुजर्न्परिस्जन्मुणन्त॑मृणन्‌ ngu 
म्रोको मंनोहा खनो Pete भस : ॥३॥ 
इदे तमति सृजामि ते nel 
तेन्‌ तमुभ्यतिंदजामो योई स्मान्देष्टि थ वय॑ डिष्मः ॥५॥ 


आप्रामअंमसि समुद्रं वोम्यब॑छजामि ॥६॥ 


अतिंडसृ्ट: | अपाम्‌ । apa: । अतिंञसृश: । amd: । दिव्या: ॥ १॥ 

रुजन्‌ | ESEIA । मुणन्‌ । प्रष्मणन्‌ ॥ २ ॥ 

शोकः । मनःऽहा | खनः | Rese: । आलऽदूरषिः । तनुऽदू्षिः ॥ ३ ॥ 

इदम्‌ | तम्‌ । अति । सुजामि | तम्‌ । मा | अभिऽअर्बनिक्षि ॥ ४ ॥ 

तेनं | तम्‌ | अभिऽअतिंसृजामः | यः | अस्मान्‌ । द्वेष्टि | यम्‌ | व॒यम्‌ | द्विष्मः ॥ ५॥ 
अपाम । अग्र॑म्‌ । असि । समुद्रम्‌ । वः | आभिऽअर्षसूजामि || ६ || 
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PARYAYA - I 


Prajipati 


XVI.1.1 Sent away is the showerer of waters; sent away are the fires 


celestial. 


XVL1.2 Breaking, shattering, crushing, slaughtering, 


XVI.1.3 Utterly destructive, mind-killer, digger in, burner, ruiner of 
soul, ruiner of body, 


XVI.1.4 Now I let him loose. May I not receive him back. 


XVIL1.5 Thereby we slay him, who hates us, (and) whom we hate. 


XVIL1.6 You are the foremost part of the waters. I let you loose 
towards the ocean. 


1682 अधर्ववेदः 


योड प्स्व भिरति तै छंजामि ahs खनि तंनूदूषिंस thon 
यो व॑ आपोभिरांविवेश स एष पहों घोरं तदेतत्‌ ॥८॥ 
एन्द्रस्य ष इन्द्रियेणांमि faq ॥९॥ 
अरिप्रा आपो ad रिप्रमस्मत्‌ ॥१०॥ 
प्रासदेनों बहम्तु प्र वहन्तु ॥११॥ 
शिवेनं मा चसुंषा पझ्पतापः त॒न्वोप॑ स्पृहत ard ने ॥१२॥ 
शिवानप्तीनंप्सुषदा हवामहे मयिं ect at on da देवीः ॥१३॥ 


यः । अपृऽु । अभि: । अति । तम्‌ । सूजामि | घोकम्‌। खनिम्‌। तन्‌<्दूर्षिंम ॥ ॥ ७॥ 
य: | ब: | आप! | अग्नि:। आऽविविशञ। सः । एषः। यत्‌ । षः । घोरम्‌। तत । एतत्‌ ॥८॥ 
FAE । बु: । इन्द्रियेण अभि । सिञ्चेत्‌ ॥ ९ ॥ 

अुरिप्राः । आप॑ः | अप । रिप्रम्‌ । अस्मत्‌ ॥ १० ॥ 

प्र । अस्मत्‌ । एन॑ः । बहन्तु । प्र । दुःऽस्मण्य॑म्‌ । वहन्तु ॥ ११ ॥ 


शिवेन । मा । चक्षुपा । पश्यत । आपः । किरया । तन्या[। उप । स्पृशत्‌ | त्वच॑म्‌ । मे ॥ 
शिबान्‌ । अग्नीन्‌। aset: । हवामहे । मिं । क्षत्रम्‌ । बचें; । आ । धत्त । देवीः ॥१३॥ 
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XVL.1.7 What fire is there in the waters, that, utterly destructive, 
digging in, ruiner of body, I hereby let 10056. 


XVL1.8 O waters, the fire, which had entered you, that is this; what 
is terrible of you, that is this. 


XVI.1.9 Let him anoint you with the strength of the resplendent Lord. 


XVI.1.10 O waters unpolluted, may you remove pollution away from 
us.(Same as X.5.24) 


49%1.1.11 May they carry away sin from us; may they carry away the 
evil dream. 


XVI.1.12 O waters, may you look at me with an auspicious eye; may 
you touch my skin with your auspicious body. 


XVIL.I.13 We invoke the auspicious fires seated within the waters. May 
they, the divine ones, bestow ruling power and lustre on me. 


1684 अथर्ववेद: 


[२] Gxt sate: 
(१-३) 'सुपत्यास्प पर्यापस्पाषप्रों आकि । बाप्देषता । (१) प्रषमर्ध आतुर्यमूहुप , (९) दिवीपाथा 
mei, (enm aege, (४) atra eni get, 
(५) career आरच्यवुतुष , (१) पहपाथ firgftugrent Prif ॥ 


gi मो्पश्चुतिश् भा हासिष्टां सोप॑ण Tee ज्योतिः nen 
ऋषीणां rally नमोंस्तु देवाय seat ॥६॥ 
निः | gsf: । ऊर्जा । मधुँऽमती | पाक्‌ ॥ १ ॥ 
मधुंड्मती: स्य॒ । मधुऽमतीम्‌ | वाच॑म्‌ | उद्दयम्‌ ॥ २ ॥ 


उपहतः । मे । गोपाः | उतो । गोपीयः ॥ ३ ॥ 
aspi । कर्णी asat | कर्णी । मदरम्‌। शोकम्‌ । श्रयासम्‌ ॥ ४ ॥ 


$> 


gsi: । च । मा । उप॑>श्भति: | च। मा । हातिष्टाम Ahr चक्षुः । अज॑त्तम्‌ । ज्योति: || 


णाम्‌-। भ्रऽत्तरः । असि । नमः । अस्तु । दैवाय । प्रऽस्त॒रायं ॥ ६ ॥ 


[ १] ete win ) 


qit र॑यीणां मूर्धा संमानानों भूयासम्‌ ॥१॥ 


मूर्षी । अहम्‌ । रयीणाम्‌ । मधी । समानानाम्‌ । मयासम्‌ ॥ १ ॥ 


s T m 
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PARYAYA -IIl 


Vak (speech) 


XVI2.1 Away from dirty rubbish, comes out the vigorous and honey- 
sweet speech. 


XVIL2.2 Full of honey you are; may I speak honey-sweet speech. 


XVL2.3 Invoked is my protector of sense-organs: invoked is the 
protection. 


XVI.2.4 May my two ears be hearing good, ears hearing propitious. 
May I hear excellent praise. 


XVI2.5 May not the good hearing and attentive listening desert me. 
May the eagles’s eye, the unfailing light (be for me). 


XVI2.6 You are the seat of the seers; homage to the seat divine. 


PARYAYA -IIl 


Aditya 


XVI3.1 May I top riches; may I top my equals. 


1686 seria: 


रुमभ मा येनश्च मा AR मूर्धा च॑ मा विधर्मा a मा हासिष्टाम्‌ ॥२॥ 
gås मा चमसश्च मा इासिष्टां wal च॑ मा धरुणेश्व भा afters nan 
farted मार्रपेविश्च मा हांसिष्टामाईदानुश मा मातरिश्वा च मा हासिष्टाम्‌ ॥४॥ 
बृहस्पतिम आत्मा नृमणा माम इयः Net 
असंताप॑ में g गब्यूतिः समुष्रो site Rim ॥६॥ 


रुजः | व । मा । बेनः। घ्‌ । मा | हासिष्टाम। मर्धा । च । मा। बिडधर्मा। च | मा। हातिप्टाम्‌ ॥ 


उषः । च | मा | चमसः। 'च । मा । हासिष्टाम्‌ । धर्ता । च । मा। घरुण:। To ॥३॥ 
विऽमोफः । च॒ । मा । आईडपंबिः । च । मा। हातिष्टाम । आहंडदानु: । च॒ । मा । 
मातरिश्वा । च । मा ! द्वासिष्टाम्‌ ॥४॥ 


बृहस्पतिः । मे । आतमा । नुऽमनौः । नामं । हः ॥ ५ ॥ 
अममऽतरापम्‌ । मे । हृद॑यम्‌ । उर्ची । गन्यूतिः । समुद्रः । अस्मि । RdA ॥ ६ ॥ 


[४ ] चतुर्थः vein 
(१-७) memea परपापस्य ser ante आादित्यों tem | (१, ४) क योत 
(५) हितीपापा' megi, (४) चतुप्याशिपदाधूरुप्‌ , (५) पश्म्या गाषभी, (१) षढपा 
, (७) सप्तत्या विपदा apiga, watt ॥ 


नामिरह॑ Am नामिः समानानौ भूयासम्‌ ॥१॥ 


नाभिः | अहम्‌ | रयीणाम्‌ । नाभिः | सम्रानानांम्‌। BOTTA, || १॥ 


S आळ. m 
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XVI.3.2 May lustre and desire not desert me: may the summit and 
circumference (vidharma) not desert me. 


XVI.3.3 May the cauldron and the ladle not desert me; may the 
Support and the base not desert me. 


AVI3.4 May not the (hurling) shooting and the moist arrow desen 
me; may not the granter of moisture and the atmospheric 
wind desert me, 


XVL3.5 The Lord supreme is my self. friend of men by name, 
pleasing to heart. 


XVI.3.6 Free from distress is my hean; wide is my place of 
residence; | am ocean by circumference. 


PARYAYA - IV 


Aditya 


XVI4.1 May I be the centre of riches: may 1 be the centre of my 
equals. 


1688 अथर्ववेद: 


स्वासद॑सि सूषा असतो Aen ॥२॥ 


मा मां प्राणो हांसीन्मो अपानोदिहाय पर्स गात्‌. ॥३॥ 
सूयो ae: पात्वमिः पृथिव्या वायुरन्तरिक्षाद्यमो म॑नुष्येभ्यिः सर॑स्वती पार्थिवेन्यः ॥४॥ 
प्राणांपानी मा at हासिष्टं मा जने भ्र मेंषि ॥५॥ 


स्वस्त्यव्योषसों ga ad आपः सर्वेगणो अशीय TAL 
शावर्चरी स्य पशवो मोप स्वेपुर्मित्रावरुणो भे प्राणापानावमिमे दक्षै दधातु ॥७॥ 
GS Ha, | अस्ति | सुऽड॒षाः | अमृतं : । मत्मीपु | आ ॥ २ ॥ 
मा । माम्‌ । प्राणः । हार्सात्‌ । मो इति । अपानः | अवऽहायं । परां । गात्‌ ॥ ३ ॥ 


सूरय :। मा । अहः । पाल । अ TH: । पृथिव्या : | वायुः । अन्तरिक्षात्‌ | य॒मः | मनष्येम्यि : | 
सर॑स्वतो | पार्धिदेभ्य: ॥ ४ ॥ 


प्राणापानौ । मा । मा । हासिष्टम । मा । जने । प्र । मेषि ॥ ५ ॥ 
स्वस्ति | अथ । उषसः । दोषः । च । सः । आप॒ः । सर्वजण: | अशीय ॥६॥ 


श्रीः । स्थ॒ । प॒रः । मा । उप॑ । स्थेषुः । मित्रावरृणो | मे । प्राणापानौ । अभ्निः । 
में । दक्ष॑म्‌ । दुधात ॥ ७॥ 


[५] sam cote 
(१-१०) iene पर्यायस्य थम क्षिः panmi इंबता। [१, ४-६ (1)] प्रपमर्थधतुर्थ्या दिवृचस्य 
प्रधमाइसागर्चाथ दिराषट्रापत्री, [३,४०७ (२), ५] दितीपायाध्रतु्थ्यादिषतुर्दितीयांवत्तानर्चा verge भामापत्या 
शापजी, [१, ४-७ (१) १०] दृतीपायाथतु्यादिषतुस्दतीयादतानर्था इशम्पाथ दिएशा साप्ती eee, (०१) 
erem: पथपावत्तातर्षो भुरिकग्विराष्ट्रापत्री, (८) भश्म्पाध्य gai छन्दांसि ॥ 


विद्य ते स्वपन जनित्र met: ga य॒मस्य॒ कर॑णः ॥१॥ 


रिदम । ते । स्वप्न । ज॒नित्र॑म्‌ । पराह्माः । पत्रः । आसि । यमर्थं । करण: ॥ १ ॥ 
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XVI.4.2 You are self-seated, enjoyer of good dawn, an immortal 
among mortals. 


XVI.4.3 May in-breath, not desert me: may out-breath also not go 
away deserting me. 


XVI.4.4 May the sun protect me from sky (ahnah), the fire from 
earth, the wind from midspace, the controller Lord from men 
and the speech from kings. 


XVI.4.5S May both, the in-breath and the out-breath, not desert me. 
May. I not be killed by man. 


XV1.4.6 May the dawns and dusks be auspicious today. May | enjoy 
waters with all my people hail and hearty. 


XVI.4.7 Cows you are. May the cattle come w me. May the Lord 
friendly and venerable preserve my in-breath and out-breath. 
May the adorable Lord grant me dexterity. 


PARYAYA -V 


Against evil dreams 


XVLS5.1 O dream, we know your place of origin: you are son of 
gripping disease; an instrument of the Controller Lord 


1690 अथर्ववेद: 


अन्तंकोसि मृत्युर॑सि ॥२॥ 
तं त्वां स्वप्न तथा सं विद्य स न॑ः स्वप्न दुष्वर्थ्यात्पाहि ॥३॥ 
fra ते स्वभ जनित्रं नित्याः पुत्रोसि यमस्य॒ कर॑णः | 

अम्त॑कोसि मृत्युर॑सि । तं त्वा स्वप्न तथा सं विद्य स न॑ः स्वप्न दुष्व्यात्पाहि ॥४॥ 
विद्म ते स्वम जनित्रमभूत्याः पुत्रो[सि य॒मस्य॒ करणः । 

अन्त॑कोसि मृत्युरंसि । तं त्वां wa तथा सं विंद्य स न॑ः स्वप्न दुष्वश्यांत्पाहि ॥५॥ 
विद्य ते स्वप्न जनित्रं निर्भूत्याः पुत्रोसि य॒मस्य॒ कर॑णः | 

अन्त॑कोसि मृत्युरसि । तं त्वा स्वप्न तथा सं विद्य स नैः स्वप्न दुष्ब्यात्पाहि ॥६॥ 
विश्न ते स्वप्न जनित्रं पराभूत्याः पुत्ो|सि य॒मस्य॒ कर॑णः । 

अन्त॑कोसि मृत्युर॑सि । ते तवा स्वप्न तथा सं विद्य स न॑ः स्वप्न garanie ॥७॥ 
विद्य ते स्वमन जनित्र देवजामीनां gt सि य॒मस्य॒ कर॑णः ॥८॥ 


अन्तंकः । असि । मयुः । असि ॥ २ ॥ 

तम्‌ । त्या । स्वप्न । तथा । सम्‌ । विद्म । सः । नः। स्वप्न । दुःऽस्वण््यात्‌ । पाहि ॥ 
विद्म । ते । स्वप्न | जनित्रम्‌ | निःऽनऋत्याः | पत्रः Jol off ४ ॥ 

द्म । ते । स्वप्न | अनित्र॑म्‌ | अभूत्याः | पत्रः fe ।०॥ ५ | 

विद्म । ते | स्वप्न | जनित्रम्‌ | निःऽभूत्याः । पुत्रः ।० ।०॥ ६ ॥ 

विद्म । ते स्वप्न । जनित्रम्‌ । RISIA: । पूज: 1० ।०॥ ७ N 


विद्म | ते । स्वप्न | ज॒नित्र॑म्‌ । देवऽजामीनाम्‌ । पुत्र: । असि । यमस्य । करण: ॥ < I 


१४ 1.5.2 


AVI5.3 


AVL5.4 


XVES5.5 


XVI.5.6 


XVI.5.7 


XVL.5.8 
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You are the ender; you are death. 


As such, O dream, we come to an agreement with you. May 
you, as such, O dream, shield us from the evil dream. 


O dream, we know your place of ongin; you are son of 
misery; an instrument of the Controller Lord. You are the 
ender; you are death. As such, O dream, we come to an 
agreement with you. May you, as such, O dream, shield us 
from the evil dream. 


O dream, we know your place of origin; you are son of 
poverty; an instrument of the Controller Lord. You are the 
ender; you are death. As such, O dream, we come, to an 
agreement with you. May you, as such, O dream, shield us 
from the evil dream. 


O dream, we know your place of origin; you are son of the 
loss of wealth; an instrument of the Controller Lord. You are 
the ender; you are death. As such, O dream, we come, to an 
agreement with you. May you, as such, O dream. shield ws 
from the evil dream. 


O dream, we know your place of origin; you are son of 
defeat; an instrument of the Controller Lord. You are the 
ender; you are death. As such, O dream, we come to an 
agreement with you. May you, as such, O dream, shield us 
from the evil dream. 


O dream, we know your place of ongin; you are son of 
perverted senses (devajamt); an instrument of the Controller 
Lord. 
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अन्त॑कोसि मृत्युरंसि ॥९॥ 
तं त्वां स्वप्न तथा सं विद्य स न॑ः स्वप्न दुष्वभ्यांत्पाहि ॥१०॥ 
अन्तंकः | अस्ति । मृत्युः । अछि ॥ ९ ॥ 


तम्‌ । त्या । स्वप्न | तथा । सम्‌ । विद्म । सः । नः । स्वप्न । दुःऽस्वप्न्यात्‌ । पाहि ॥ 


[६] om octe: 

(१-११) पकाइपाचस्यास्य पर्यायस्य दम क्षिः । उपा देवता । (१-४) प्रधमादिषतस॒णाएणां पाजापत्यामुष्टरप, 
(५) पञ्चम्याः साप्नी पाहि, (६) saat तिझदार्ची बृहती, (७) सपम्या दिपदा साप्ती हृदती, (८) भशम्या 
भापुरी जगती, (९) नवम्या आसुरी इहतो, (१०) दशम्पा भाष्युष्णिक , (११) पकाइश्याथ 
भिपदा पषमध्या गायभी eign छन्दांसि ॥ 


rE चा नांगसो वयम्‌ ॥१॥ 
उषो यस्माइृष्वभ्यादभेष्माप asa ॥२॥ 
हिषते तत्परां वह ada तत्परां वह ॥३॥ 
यं हिप्मो ad नो देष्टि तसां एनद्वमयामः ॥४॥ 
उषा देवी वाचा सँविदाना वास्देव्यु५पसां संविदाना ॥५॥ 
अजैप्म | अद्य । अस॑नाम । अद्य । अर्भूम । अनागसः | ब॒यम्‌ ॥ १ ॥ 
उर्ष: | यस्मान्‌ । दुःऽस्वप््य।त्‌ | अभैष्म | अपं । तत्‌ । उच्छत ॥ २ ॥ 
द्विषते | तत्‌ । परा । तह । शपते ¦ तन्‌ । धरां । वह ॥ ३ ॥ 
यम्‌ । द्विष्मः । य. । च | नः । द्वेष्टिं। तस्म | एनत्‌ । गमयामः ॥ ४ ॥ 


उपा: । देवी । ब्राचा । समूडबिदाना । वाकू । देवी । उषसा 4 समऽविद्ाना ॥ ५ ॥ 
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XVI.S.9 You are the ender; you are death. (Same as XVI.5.2) 


XVLS5.10 


XVI.6.1 


XVI.6.2 


XVI1.6.3 


XVI.6.4 


XVI.6.5 


As such, O dream, we come to an agreement with you. May 
you as such, O dream, shield us from the evil dream. (Same 
as XV1.5.3) 


PARYAYA - VI 


Charm to avert evil dreams 


We have won today; we have been successful today; we 
have become free from guile. 


From which evil dream we have been afraid, may the dawn 
dispel that away. 


May you carry it away to him, who hates; may you carry it 
away to him, who curses. 


Whom we hate, and who also hates us, to him we make it 
go. 


May the divine dawn in concord with the speech, and the 
divine speech in concord with the dawn; 


1694 अथर्ववेद: 


उपस्पतिर्वांचस्पतिना संविदानो वाचस्पतिरुपस्पतिना संविदानः ॥६॥ 
तेशसुष्मे परां वहन्त्वरायान्दुर्णान्नः सुदान्वांः ॥७॥ 
कुम्भीका दुषीकाः deters ॥८॥ 

IANA SÄJA ॥९॥ 
अनांगमिष्यतो aR: Sihla : पाशान्‌ ॥१०॥ 
तदृसुष्मां अपने देवाः परां वहन्तु वाधरयथास न साधुः ॥११॥ 


उपः । पतिः | वाच: | पार्तिना सम्‌ऽविदानः । वाचः । प्तिः | उपः । पतिना । सम्‌ऽविदानः ॥ 
ते । अमुष्मै । परां । aera । अरायान्‌ । दृःऽनान्नैः । सुदान्ता; | ७ ॥ 

कुम्भीकौः । दूषीकांः । MART ॥ ८ ॥ 

MASTARA, । AASTRA ॥ ९, ॥ 

अरनागमिष्यतः । त्ररांन्‌ aAA: । समऽक्॒स्पान्‌ | अमुच्या: | FR: | पाशान्‌ ॥१०॥ 
तत्‌ । अमु i अग्र । देवा: । परा agg यतिः gal अस॑त्‌ Bae: । न । साधुः ॥ 


[ ७ } सत्तमः vein 
(१-११) अपोइताचस्यास्य पर्यायस्य पम कचिः pemi देता । (१) weeds पिः, (२) दवितीयापाः 
साम्न्यनृहुप्‌ , (१) कृतीयाया maig, (४) ENT ्ाजापत्या ENA, (५) पञ्चम्या regi., 
(९, ९, ११) पहीनएस्पेकादशीदां end वदती, (७) साम्या यादुषी गायत्री, (८) अहस्पां 
प्राजापत्पा Yet, (१०) दराम्पाः साञ्री गायजी, (११) हाइइया भुरिक्‌ 
प्राजापत्पानूहुपू , (१३) ्रपोइस्पाश्चापुरी figy छन्दांसि ४ 
add विध्याम्यमूंैनं विध्यामि ei A विध्यामि 


परांभूत्येनं विध्यामि ग्राहोंन विध्यामि तर्मसेनं विध्यामि ॥१॥ 


तेनं । एन. । विच्यामि । अभूंत्या । एनम्‌ विध्यामि । Asar । एनम्‌ । विष्यामि । 
परांञभूत्या | एनम्‌ । विध्यामि | म्राह्मा । एनम्‌ । विष्यामि | तम॑सा । एनम्‌ । त्रिध्यामि ॥ १ ॥ 


XVI.6.6 


XVI.6.7 


XVI.6.8 


XVI.6.9 


XVI6.10 


XVI 6.11 


XVL7.1 
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may the Lord of dawn in concord with the Lord of speech, 
and the Lord of speech in concord with the Lord of dawn; 


may they carry away to so and so the miseries, evil-named 
diseases (piles) and ever-crying pains (sadanvis), 


eye-troubles (kumbhiks), malignant and septic diseases; 


evil dreaming while awake, evil dreaming while asleep; 


blessing that will never come true, wishes that will be 
fulfilled, and the nooses of hatred that will never be 
released; 


all this, O adorable Lord, may the bounties of Nature carry 
away fo so and so, so that he may become impotent, 
suffering from pain and not in good shape. 


PARYAYA - VII 


An imprecation on an enemy 


With that I pierce this man; I pierce him with poverty; I 
pierce him with loss of wealth; | pierce him with defeat: I 
pierce him with gripping disease: I pierce him with darkness. 
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देवानमिनं घोरेः कूरेः प्रेषेरेमिप्रेष्यामि ॥२॥ 
area sary दधामि ॥३॥ 
एवानेवाव सा गरत्‌ nyu 
यो स्मान्देष्टि तमात्मा Be य॑ वये हिष्मः स आत्मानं 3g ॥५॥ 
निर्दिपन्ते दिवो निः पृथिव्या निरन्तरिक्षाद्धजाम ॥६॥ 
सुयांमं्राक्लुष ॥७॥ 
इदमुहमास्ुण्यायणे$सुष्यांः पुत्रे gered मृजे ॥८॥ 
यदृदोअंदो अभ्यग॑च्छुन्यहोषा यत्पूवों रात्रिस्‌ ॥९॥ 
यसाग्रद्यत्सु्तो यदिवा यज्ञक्तम्‌ ॥१०॥ 


देवानाम | एनम्‌ । घोरैः । क: । प्रडरषेः । अभिऽप्रष्यामि ॥ २ ॥ 

बैर्वानरस्य | एनम्‌ । दंष्टूयो: | अपिं । दधामि ॥ ३ ॥ 

एत्र । अनेंत्र | अब | सा | गरत्‌ || ४ ॥ 

यः | अस्मान्‌। BAL । तम्‌। आत्मा । द्ष्ट । यम्‌ । वयम्‌ । द्विष्मः । सः। आव्मानम्‌ | द्रष्ट ॥ 
निः । ष्टिपन्त॑म्‌ | दिवः । निः । पृथिव्याः । निः । अन्तरिक्षात्‌ । भजाम ॥ ६ ॥ 
Gary | चाक्षत्र ॥ ७ ॥ 

इदम्‌ । अहम्‌ । आमुष्यायण । अमुष्याः । पत्रे । दुःऽस्व्न्य॑म्‌ | मजे ॥ ८ ॥ 

यत्‌ । Sessa: | आभिऽअगच्छम्‌ | यत्‌ । दोषा । यत्‌ । एवीम्‌ । रात्रिम्‌ ॥ ९ ॥ 
यत्‌ । जाम्रत्‌ । यत्‌ । सुप्तः | यत्‌ । दिवा । यत्‌ । नक्ताम्‌ | १० ॥ 


XVIL.7.2 


XVI.7.3 


XVI.7.4 


XVI1.7.5 


XVI_.7.6 


XVI.7.7 


XVLT.8 


XVI.7.9 


XVI.7.10 
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I summon him through the terrible and cruel messengers of 
the bounties of Nature. 


[ put him between the two jaws of the benefactor of all men. 


This way or that way, may she (the calamity) swallow him 
down, 


Whoever hates us, may his own self hate him: may he. 
whom we hate, hate his own self. 


Out of heave, out of earth and out of midspace we drive 
away the hater. 


O excellent controller, son of vision, 


I, hereby, send an evil dream unto him, descendant of so and 
so, the son of so and so mother. 


What (faults), this and that, | have found, what at dusk, what 
in the early night; 


what while awake, what while asleep, what by day, what by 
night; 
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यदर्हरहरभिगच्छॉामि तस्मांदेनमवं॑ दये ॥११॥ 
ते ज॑हि तेन॑ मन्दस्व॒ तस्य॑ पृष्ठीरपिं ऽश्वणीहि ॥१२॥ 
स॒मा जीवीत्तं शणो जहातु NIAN 


पत्‌ । अर्ह:5अह: | अभिऽगच्छांमि | तस्मांत । एनम्‌ । अब । दये ॥ ११ ॥ 
तम्‌ । जहि । तेनं | मन्दस्व | तस्यं | पृ्टी:' | अपिं | गर्णाहि ॥ १२ ॥ 
सः। मा। जीवीत । तम्‌ । प्राणः । जहातु ॥ १३ | 


-= J 


[<] भाइयः पर्षापा 
(१-१) प्रप्िराइचस्यास्य पर्यायस्य पम षिः | दुःस्वप्रगाहनं देवता । [१, ५-२९ (१), ३०] प्रपमर्चः पञ्चम्यादि 
qaii ्रपमादसानर्या भिंशयाओकपदा cyte, [२, ५-२५ (२), ३१] धितीपायाः पञ्चम्यादिपकर्षिश- 
तेदितीपापसासचमिकर्षिश्प ण विपदा Prenat, (1) हृतीपापाः पाजापत्या सायप्री, [४, ५-२९ (४), १४] 
eqn पञ्चम्यादिप्षषिंशतेतुर्याषसानचां घपरखिश्याच्य fier पाजापत्या निहुप , [५-७ (१), १९१) 

२० (६४), २२ (१), २७ (१) ] पञ्जम्पादितृचस्प धादतीर्दिशीदार्षिशीसपतबिंशीना्च दूतीपाइत्तान्थामासुरी 
अभी, [८ (१), १०-११ (१), ११-१४ (१), १६ (१), २१ (१)] भष्टमीदषाम्येकाइरीधरोइशीचतु- 
देशीभोडश्येफू्थिशीनां दृतीयावसाग्चामातुरी भिहुप , [९ (१) १५ (३), १७-१९ (१), २३-३६ 

(२), २२] mia सप्तद्रपादिवृषत्व पयोषित्रपादिच्रतस्ृणाआ 
qimiy afin, [२८-२९ (१)] भहारदिश्पेकोनिश्यो थ 
दतीपावत्तानर्चोरापुरी शइती छन्दांसि ॥ 
जितमस्माकसद्धिज्नमस्मार्कमृतमस्माकं तेजोस्माकं ्रह्म्माकं स्व रिस्मार्क 
यज्ञोउस्माक॑ पशवोस्माक॑ प्रजा अस्मार्क वीरा अस्मार्कम्‌ ॥१॥ 
maa निंभेजामोसुमासुष्यायणमसुष्यांः पुत्रमसो य ॥९॥ 
स ग्राह्याः पाशान्मा मोचि ॥३॥ 
नस्पेदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि वेष्टयामीदरमेनमधराश्चं पादयामि ॥४॥ 


जितम्‌ | अस्माकम्‌ | उतूऽभिन्नम । अस्माकम्‌ । ऋतम्‌ । अस्माकम्‌ । तेजः | अस्मावःम्‌ | 
Tei | अस्माकम्‌ | al: । अस्माकम्‌ | यज्ञः | अस्माकम्‌ | Tard: । अस्माकम्‌ | IST: | 
अस्मार्कम | वीराः | अस्माकम्‌ ॥ १ ॥ 

नस्मांतू } अमुम्‌ | निः | भजामः | अमुम । आमृष्यायणम | argen : | पृत्रम | असी। यः|| 
पः । ग्राह्माः | पाझांत्‌ । मा । मोचि ॥ ३ ॥ 

नस्यं । इदम्‌ | चर्च; | तेजः । प्राणम्‌ । आर्थुः । नि । वेष्ट्रयामि | इदम । एनम | अध- 
राम्‌ । पादयामि ॥ ४ ॥ 
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XVI.7.11 what I find day in and day out, therefrom I cut him off. 


XVI.7.12 Strike him down. Rejoice in it. Crush his ribs also. 


XVI.7.13 May he not live; may the vital breath quit him. (part of Av. 
X.5.25) 


PARYAYA - YIH 


XV1.8.1 Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge: ours 
the bliss; ours the sacrifice: ours the cattle: ours the progeny: 
ours be the heroic sons. 


XVI.8.2 From sharing that we exclude so and so, the descendant of 
so and so, the son of so and so mother, that yonder one 


XVI.8.3 May he not be freed from the noose of the gripping disease 
(paralysis). 


XVL8.4 Now I wrap up his lustre, brilliance, vital breath und life- 
span. Here 1 make him fall down below. 


-a 


1700 अथर्ववेदः 


जितम॒स्माकसुद्वित्ममस्मार्कमृतमस्माकं तेजोस्माकं मास्माकं स्व॒रिस्मार्क, 
यज्ञौईस्माक॑ पशवोस्मार्क॑ प्रजा अस्माक॑ वीरा अस्माकम्‌ । 
तस्मांदृ्ंनि्मेजामोसुमांसुष्यायणमसुच्यांः पुत्रमसो यः | 
स निक्रेत्याः पाशान्मा मोचि । 

तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि वेष्टयामीदमेंनमधराश्चं पादयामि ॥५७ 
जितमस्माकसुद्धिं्नमस्मार्कमृतमस्मार्क तेजोस्माकं नास्माकं स्वरेस्माक 
aa Ges प्रजा अस्माकं वीरा अस्माकम्‌ । 
Tag निभेजामोसुमांसुष्यायणमसुष्यांः पुत्रमसौ यः | 
पोर्भृत्याः पाझान्मा मोंचि । 

नस्येद वर्चस्तेजः प्राणमायुनि वे्टयामीदमेनमधराञ्चं पादयामि ॥६॥ 
जितम॒स्माकधुद्भिन्नमस्मार्कमृतमस्मार्क तेजोस्माकं नास्माकं स्वरिस्माक 
Rass पशवोस्मार्क प्रजा अस्माकं वीरा अस्मार्कम्‌ । 
wig निर्मेजामोसु्माञचुष्यायणमुसुच्यांः पुश्रम॒सौ यः | 

र fren: पाशान्मा मोंचि । 

सस्येदं वर्चस्तेजः sgh वेष्टयामीदमेनमधराञ्जं पादयामि ॥७॥ 
AAAS A AAMAS तेजोस्माकं जश्षास्माकं स्वरिस्मार्क 
Ras पशवोस्मार्क प्रजा अस्मार्क वीरा अस्माकम्‌ । 
स्मांदर्स नि्भेजामोसुमांसुष्यायणमसुर्ष्यांः पुत्रमसी यः ` । 

1 परांभृत्याः पाझान्मा मोंचि । 

स्यिदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि वेष्टयामीदमेनमधराश्चं पादयामि ॥८॥ 


oj सः | निःऽऋत्याः । पार्शात्‌ ।० ॥ ५ ॥ 
० सः | अभूत्या: | पाशात्‌ । ०॥ ६ ॥ 


० | सः | निःऽमूत्याः | पाशात्‌ to ॥ ७ ॥ 


1 


XVI.8.5 


‘XVL.8.6 


XVI.8.7 


१ ४1.8.8 


Kdnda-XV!I 1701 


Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of So and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be freed from the noose of 
misery. Now I wrap up his lustre, brilliance, vital breath and 
life-span. Here I make him fall down below. 


Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the hercic sons. From sharing that we exclude so and 
50, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be freed from the noose of 
poverty. Now I wrap up his lustre, brilliance, vital breath and 
life-span. Here I make him fall down below. 


Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be freed from the noose of loss 
of wealth. Now 1 wrap up his lustre, brilliance, vital breath 
and life-span. Here I make him fall down below. 


Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be freed from the noose of 
defeat. Now I wrap up his lustre, brilliance, vital breath and 
life-span. Here 1 make him fall down below. 


1702 अथर्ववेदः 


जितमस्माकसुद्भिन्ञमस्माक॑मृतम॒स्माकं तेजोस्माकं ACT स्व॒रिस्मार्क 
यज्ञोईस्माक॑ पश्चवोस्मार्क प्रजा अस्माकं वीरा अस्मार्कम्‌ । 
तस्मांदूसुं नि्भ॑जामोसुमांसुष्यायृणमुसुष्यांः पुत्रमसौ यः 

स देवजामीनां पाशान्मा मोचि । 

तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि वेष्टयामीदमेंनमधराश्चं पादयामि ॥९॥ 
जितम॒स्माकसुद्धि्नमस्माकमृतम॒स्माकं तेजोस्माकं तरहमस्माकं SLOT 
RAS Was प्रजा wer वीरा अस्मार्कम्‌ । 
Twigg निर्भजामोस्मासुष्यायणमसुष्याः पुत्रमसौ यः 

स बृहस्पतेः पाशान्मा मोचि | 

तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुनि वेष्टयामीदमेनमधराञ्चं पादयामि ॥१०॥ 
जितमस्माकसुद्धिन्तमस्मार्कमृतमस्माङँ तेजोस्माकं नह्यास्माकं स्वरेस्माक 
यक्ञो३ स्माक॑ पश्चवोस्मार्क प्रजा sear वीरा अस्माकम्‌ । 
तस्मांदृछुं निभेजामोसुमांसुष्यायणमसुष्यांः पुत्रमसौ यः 

स प्रजापतेः पाशान्मा मोचि । 

तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुनिं वेष्टयामीदमेनमधराश्चं पादयामि ॥११॥ 
जितमस्माकमुद्धिन्नमस्मार्कमृतमस्माकं तेजोस्मावं ब्रह्मास्माकं स्वरिस्माक 
Wawa BAS प्रमा अस्माक वीरा अस्माकम्‌ | 
तस्मांदृसुं नि्भैजामोसुमांस्ुप्यायणमसुष्यांः पुत्रमसौ यः | 

स॒ hii पाझान्मा मोंचि । 

तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुनि वेष्टयामीदमेनमधराश्चं पादयामि ॥१२॥ 


ojo | सः । देत्रऽजामीनाम्‌ | पाशात्‌ ।० ॥ ९ ॥ 
olo । सः | वृहस्पतेः | पाशात lo ॥ १० ॥ 
olo | सः | AIST: । पाझांत्‌ ।० ॥११॥ 


ojo | सः i RANE । पाशांत ।० ॥ १२ ॥ 


X¥VI.8.9 


XV1.8.10 


XV18.11 


XVI.8.12 


Kånda-XVI 1703 


Ours be the conquest: ours the rise up: ours the 
righteousness; ours: the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the perverted sense-organs (devajamt). Now | wrap up his 
lustre, brilliance, vital breath and life-span. Here | make him 
fall down below. 


Ours be the conquest: ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss: ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the Lord of knowledge. Now I wrap up his lustre, brilliance, 
vital breath and life-span. Here I make him fall down below. 


Ours be the conquest: ours the rise up: ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge, ours 
the bliss: ours the sacrifice: ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude.so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the Lord of creatures. Now I wrap up his lustre, brilliance, 
vital breath and life-span. Here I make him fall down below. 


Ours be the conquest: ours the rise up: ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice: ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the seers. Now I wrap up his lustre, brilliance, vital breath 
and life-span. Here I make him fall down below. 


1704 अथवविदः 


जितमस्माकमुद्धिन्नमस्मार्कमृतमस्माके तेजोस्माकं ्रह्ास्माकं स्व॒रिस्मार्क 
amet पशवोस्मार्क प्रजा अस्माकं वीरा अस्मार्कम । 
तस्मादमुं निर्भेजामोसुमांमुष्यायणमसुष्यांः पुत्रमसी यः । 

a आर्षियाणां पाझान्मा मोचि । 

तस्येदं वर्चस्तेज॑ः प्राणमायुर्नि वेष्टयामीदमेंनमधराश्चं पादयामि ॥१३॥ 


सोद्ठिरसां पाशान्मा मोचि । 

तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि वेंष्टयामीदर्मेममघराश पादयामि ॥१४॥ 
ज़ितमस्माकमुद्वि्रमस्मार्कमुतमस्माकं तेजोस्माकं ATS STAT 
यज्ञोई स्मारक पशवोस्मार्क॑ प्रजा अस्माक॑ वीरा असमार्कम्‌ । 
तस्मादु निर्मेजामोचरुमांस्रुप्यायणमचुण्याः पुत्रमसौ यः | 

स आंद्विरसानां पाझान्मा मोंचि । 
तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि वेंष्टयामीदमेनमधरासञं पादयामि ॥१५॥ 
जितमस्माकमुद्धिभमस्मार्कमृतमस्माकं तेजोस्माकँ मास्माकं खव॒रिस्मार्क 
agen पशवोस्मा्क प्रजा अस्पाक॑ बीरा अस्माकम । 
तस्मांदर्स निर्भेजामोसुमांमुष्यायणममुषष्याः पुत्रमसौ यः | 
सोथ्॑वणां पाझान्मा ate । 

तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि वेष्टयामीदमेनमधराश्चं पादयामि ॥१६॥ 


ojo | सः | mamia । पाशात्‌ ।० ॥ १३ ॥ 
olo । सः । अङ्गिरसाम्‌ | पाशात्‌ ।० ॥ १४ ॥ 
olo | सः | आह्ेरसार्नांम्‌ | पाशांत्‌ lo ॥ १५॥ 


olo | सः । अर्थवणाम्‌ | पायांत ।० ॥ १६ It 


XVI.8.13 


XV 1.8.14 


XVIL8.15 


XVI.8.16 


Kaneda-XV! 1705 


Ours be the conquest, ours the. rise up: ours the 
righteousness; ours the brilliance: ours the knowledge: ours 
the bliss: ours the sacrifice; ours the cattle: ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother. 
that yonder one. May he not be released trom the noose of 
the descendants of seers. Now I wrap up his lustre, 
brilliance, vital breath and life-span. Here I make him fall 
down below. 


Ours be the conquest; ours the rise up: ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge: ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle: ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not‘be released from the noose of 
the brilliant austere sages. Now I wrap up his lustre, 
brilliance, vital breath and life-span. Here | make him fall 
down below. 


Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released froin the noose of 
the descendants of the brilliant austere sages. Now I wrap up 
his lustre, brilliance, vital breath and life-span. Here I make 
him fall down below. 


Ours be the conquest; ours the rise up, ours the 
righteousness; ours the brilliance: ours the knowledge: ours 
the bliss; ours the sacrifice: ours the cattle; ours the progeny: 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so. the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released-from the noose of 
the seekers of the supreme. Now | wrap up his lustre, 
brilliance, vital breath and life-span. Here I make him fall 
down below, 


1706 अधर्ववेदः 


जितमस्माकमुद्धिं्षमस्मा्कमुतमस्माकं तेजोस्माकं मझास्माकं स्वृरिस्माकं 
Wa पशवोस्मार्क प्रजा अस्माकं वीरा अस्माकम्‌ । 
तस्मादमुं निभ॑जामोमुमांमुष्यायणम॒सुष्यांः पुत्रमसौ यः 

स आथर्वणानां पाशान्मा मोचि । 

नस्येद वर्चस्तेजः घ्राणमायुनि वेष्टयामीदमेनमधघराओ पादयामि ॥१७॥ 
ज़ितम॒स्माकसुद्वि्ममस्मार्कमृतमस्माकं तेजोस्माकं मास्माकं स्वुरिस्माकं 
agers पशवोस्मार्क॑ sat अस्माकं वीरा अस्माकम्‌ । 
aay नि्भजामोसुमांसरुष्यायणमसुर्ष्याः पुत्रमसौ यः | 

स वनस्पतींना पाइान्मा मोचि । 

तस्येदं वर्चस्तेजः soa वेंष्टयामीदमेनमधराञचं पादयामि ॥१८॥ 
जितमस्माकमुद्धिंभमस्मार्कमृतमस्माकं तेजोस्माकं ब्रह्मास्माकं स्व॒रिस्मार्क 
agent पशवोस्माक प्रजा अस्माकं वीरा अस्माकम्‌ | 
aay निर्भेजामोसुमांसुष्यायणमसुष्यांः gata । 

स वानस्पत्यानां पाशान्मा मोचि । 

तस्येदं वर्च॒स्तेज॑ः प्राणमायुनि वेष्टयामीदमेनमधराओ पादयामि ॥१९॥ 
जितमस्माकुसुद्भि्नमस्माकंमृतम॒स्माकं तेजोस्माकं अद्यास्माक स्व रिस्मार्क 
ager पशवोस्माक॑ प्रजा अस्माक वीरा अस्मार्कम्‌ । 
amiga निर्भेजामोसुमांसुष्यायणमसुष्यां: पुत्रमसो यः l 

a ऋतूनां पाशान्मा मोचि । 

at वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि वें्यामीवमेनमधराश्चं पादयामि ॥२०॥ 





oje | सः। आधववेणानांम्‌ | पाशांत्‌ to ॥ १७॥ 


olo | सः | यन॒स्पतींनाम्‌। पाशांत्‌ ।० ॥ १८ ॥ 
olol सः । वानस्पत्यानांम्‌ | पार्शात्‌ fo ॥ १९ ॥ 


०।० । सः । ऋतूनाम्‌ । पांशात्‌। ० ॥ २० ॥ 


X VI.8.17 


X VI.8.18 


XVI.8.19 


XVI.8.20 


Kadnda-XVi 1707 


Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the descendants of the seekers of the supreme. Now I wrap 
up his lustre, brilliance, vital breath and life-span. Here | 
make him fall down below. 


Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the lords of the forests. Now | wrap up his lustre, brilliance, 
vital breath and life-span. Here I make him fall down below. 


Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
50, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the descendants of the lords of the forests. Now I wrap up 
his lustre, brilliance, vital breath and life-span. Here I make 
him fall down below. 


Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the seasons. Now I wrap up his lustre, brilliance, vital breath 
and life-span. Here I make him fall down below, 


1708 अथर्ववेद: 


ज़ितमस्माकमुद्धिन्नमस्मार्कमृतमस्माकं तेजोस्माकं नह्मास्माकं स्प रिस्मार्क 
Wee प॒शवोस्माकं प्रजा अस्माक॑ वीरा अस्माकॅम । 
तस्मांदृसुं निर्भेजामोसुर्मासुष्यायृणमसुष्याः gaat यः | 
स आर्तवानां पाझान्मा मोचि i 

तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुनि वेष्टयामीदमेनमधराश्चं पादयामि ॥२१॥ 
ज़ितमस्माकमुद्विन्नमस्माकमृतमस्माकं तेजोस्माकं नह्मास्माकं स्व रिस्माक 
यज्ञोदस्माक॑ पदावोस्माकं प्रजा अस्माक वीरा अस्माकम्‌ । 
तस्मांद्सुं निर्भजामोसुमांसुष्यायणमसुष्याः पुत्रमसौ यः 

स मासानां पाइान्मा मोचि । 

तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि वेष्टयामीदमेनमधराञं पादयामि ॥२२॥ 
जितमस्माकसुद्धिशमस्मार्कमृतमस्माकं तेजोस्माकं मह्मास्माङं स्वरिस्माकँ 
Ta Tater प्रजा अस्माकं वीरा अस्माकम्‌ । 
तस्मादमुं निर्भेजामोमुमामुष्यायणममुष्याः पत्रमसो यः | 
सोधिमासानां पाझान्मा मोंचि। 
तस्येदं वर्चस्तेज॑ः प्राणमायुर्नि वेष्टयामीदर्मेनमघराथ॑ पादयामि NRU 
ज़ितमस्माकमुद्धिन्नमस्माकंमृतमस्माक तेजोस्माकं बह्मास्माकं स्व॒रिस्मार्क 
यज्ञोई स्माक॑ Tae प्रजा अस्माकं वीरा अस्मार्कम । 
तस्मादमुं निर्भजामोमुर्मामुष्यायणममुष्यां: पुत्रमसौ यः or 
सोहिराप्रयोः WAT मोंचि । 

तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायूनि वेंट्रयामीदर्मेंननघराश॑ पादयामि ॥२४॥ ९० 


०।०। सः | आर्तवानांम्‌ । Tata to ॥ २१ N 
०।०। सः | मासानाम्‌ | पाशात्‌ fo ॥ २२ ॥ 
olol सः | अर्धऽमासानांम्‌ | TTA ।० ॥ २३ ॥ 


ole] सः | अहोतात्नयों: | पाशात्‌ to ॥ २४ ॥ 


XVI.8.21 
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Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 


- righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 


XV1.8.22 


XVI.8.23 


XVI.8.24 


the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
50, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the groups of the seasons. Now 1 wrap up his lustre, 
brilliance, vital breath and life-span. Here I make him fall 
down below. 


Ours be the conquest; ours the mse up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, ihe descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the months. Now I wrap up his lustre, brilliance, vital breath 
and life-span. Here I make him fall down below. 


Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the half-months. Now I wrap up his lusue, brilliance, vital 
breath and life-span. Here I make him fall down below. 


Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the day and night. Now I wrap up his lustre, brilliance, vital 
breath and life-span. Here I make him fall down below. 


1710 अथर्ववेद: 


जितमस्माकपुद्धिभमस्मार्कमृतमस्माफं तेजास्माङं मास्माकं स्वरेस्मार्फ 
Were पद्मावोस्माक॑ प्रजा अस्मार्क वीरा अस्माकम्‌ | 
amig नि्भजामोसुमांसुष्यायणमसुष्याः gaa यः i 
TA: संयतोः पाञ्चान्मा मोंचि । 

तस्येद॑ वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि वेष्टयामीदर्मेनमधराश॑ पादयामि ॥२५॥ 
जितमस्माकसुद्धिन्नमस्मार्कम्तमस्माक॑ तेजोस्माकं ATES स्व[रेस्मार्क 
WATS पशवोस्मार्क प्रजा अस्मार्क वीरा अस्मार्कम्‌। 
तस्मांदृसुं निमेजामोतुनांमुष्यायणमत्तुर्ष्या यः l 


स द्यावापृथिव्योः पाशान्मा मोंचि । 

तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि वेष्टयामीदमेनमधराश्चं पादयामि ॥२६॥ 
जितमस्माकधुद्वि्मस्माक॑मृतमस्माकं तेजोस्माकं जह्मास्माकं स्व|रस्माकं 
Was Ges प्रजा अस्माक॑ वीरा अस्माकम्‌ । 
तस्मादमुं निर्मेजामो्चुमांसुष्यायणमस्रुष्यांः पुत्रमसो यः 
स €न्द्राम्योः पाशान्मा मोचि । 

तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुनि वेष्टयामीदमेनमघराश्चं पादयामि ॥२७॥ 
जितमस्माकधुद्धि्मस्माकंमृतमस्माकं तेजोस्माकं ब्रह्मास्माकं स्वरेस्मार्क 
WSs पशवोस्मार्क॑ प्रजा अस्माक॑ वीरा अस्माकंस्‌। 
तस्मादमुं निर्मजामोमुमांमुष्यायणममुष्यांः gaa य l 
स॒मित्रावरुणयोः पाझान्मा मोचि । 

तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि वेष्टयामीदरमेनमधघराख॑ पादयामि ॥२८॥ 


०।०। सः | अहो: । सम्‌ऽय॒तोः | पाशात्‌ to ॥ २५ ॥ 
०।०। सः । थ्ार्वपृधिव्यो: | पाशात्‌ ।० ॥ २६ ॥ 
०।०। सः । ANAT: । TAMA fo ॥ २७ ॥ 

०।०। सः | मित्रावरुणयोः । पाशात्‌ ।० ॥ २८ ॥ 
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XVI.8.25 Ours be the conquest; ours the mse up; ours the 


XVI.8.26 


XVI.8.27 


XVI.8.28 


righteousness; ours the brilliance: ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the two days tied together. Now | wrap up his lustre, 
brilliance, vital breath and life-span. Here | make him fall 
down below. 


Ours be the conquest: ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so. the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the heaven and earth. Now I wrap up his lusie, brilliance, 
vital breath and life-span. Here I make him fall down below. 


Ours be the conquest; ours the mse up; ours «the. 
righteousness; ours the brilliance, ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we,exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the Lord resplendent and adorable. Now 1 wrap up his lustre, 
brilliance, vita! breath and life-span. Here | make him fall 
down below. 


Ours be the conquest; ours the mse up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the Lord fnendly and venerable. Now I wrap up his lustre, 
brilliance, vital breath and life-span. Here | make him fall 
down below. 


1712 अयरववेदः 


जितम॒स्माकमुद्भिन्नमस्मार्कमृतमस्माकं तेज़ोस्माकं नह्मास्मार्क स्वरिस्मारक 
यज्ञोई स्माकं पशवोस्मार्क॑ प्रजा अस्माकं पीरा अस्माकम्‌ । 
तस्मादमुं . निर्भजामोमुमांमुष्यायणममुष्यांः पुत्रमसौ यः । 
स राजो वरुणस्य पाझान्मा मोंचि । 

तस्येदं वर्चस्तेजैः प्राणमायुर्नि वेंट्टयामीदर्मेनमधराओ पादयामि ॥२९॥ 
जितम॒स्माकमुद्धिन्ननस्मार्कमृतम॒स्माकं तेजोस्माकं ATTA स्व [TET 
यज्ञोउस्माकं परशवोस्मार्क॑ प्रजा अस्मा्क वीरा sea ॥३०॥ 
तस्मांद्सुं निर्भजामोसुर्मांसुण्यायणममुप्यांः पुत्रमसौ यः ॥३१॥ 
स मृत्योः पशात्पाशान्मा मोचि NAIRN 
तस्येदं वर्चस्तेजः 'शणमायुर्नि Aerea पादयामि ॥३३॥ 


०।०। सः ! Ta: | वर॑णस्प | पाशात le ॥ २९ || 

जितम्‌ | अस्माकम्‌ | TL 4 माकम्‌ | तेज: । अस्माकम्‌ | ARTEL अस्माकम्‌ । स्वः । 
अस्माकम्‌ | यज्ञ: । अस्माकम्‌ | ५० : । AENDA प्रश्‍जा: | अस्मार्कम्‌ । वीराः । 
अस्माकम्‌ ॥ ३० ॥ | 

तस्मात्‌ । अमुम्‌ | निः । भज्ञामः | अमुम्‌ | आमुष्यायृणम्‌ | अमुष्याः । पृत्रम्‌। असौ । यः ॥ 
सः । मृत्योः | पड्ब्रीशातू । पाशात्‌ । मा । मोचि ॥ ३२ ॥ 

तस्यं । इदम्‌ । वर्चः । तेजैः । प्राणम्‌। आयुः | नि । पेप्ट्यामि । इदम्‌ । एनम्‌ । 
agaz ` प्रादयामि ॥ ३३ ॥ 


(९ ] बषम। पर्याप) 
(१-४) भत्॒केचस्यास्य पर्यापस्4 पमं षिः । (१) यमर्थः पापतिः, (२) दितीपापा sit, (१-४) दृतीया- 
gain सूर्या Seat । (१) maat ay । (९) दितीपापा भाष्युष्णिक्‌ , 
(१) दतीयाप! छाप्नी of, (४) ४ परोष्णिरू छम्दांसि ४ 


ज़ितम॒स्माकुशुद्िभमस्मार्कमम्यु[छठां विश्वाः पृत॑ना अरातीः ॥१॥ 


जितमू । अस्माकम्‌। उत्‌ऽभिन्म्‌। अस्मार्वम्‌। अभि | अस्याम्‌ । विश्वाः । पृत॑नाः ardat: ॥ 


A V1.8.29 


XV1.8.30 


XVI.8.31 


XVI.8.32 


X VI1.8.33 


XVI.9.1 
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Ours be the conquest; ours the mse up; ours the 
righteousness; ours the brilliance, ours the knowledge: ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the san of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the venerable king. Now I wrap up his lustre, brillance., vital 
breath and life-span. Here 1 make him fall down below. 


Ours be the conquest, ours the mse up: ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge: ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle: ours the progeny: 
ours be the heroic sons. (Same as XVLS8.]) 


From sharing that we exclude so and so, the descendant of 
so and so, the son of so and so mother, that yonder one. 


May he not be freed from the fetter, from the noose of death. 


Now I wrap up his lustre, brilliance, vital breath and lfe- 


span. Here | make him fall down below. 


PARYAYA - 1X 


To Secure Wealth 


Ours be the conquest; ours be the rise-up. May I withstand 
all the enemy hordes. 


1714 अथर्ववेदः 


aging ag सोम॑ आए पूषा मां घात्युकृतस्य॑ लोके ॥२॥ 
अग॑न्म॒ स्व! स्वुरिगन्म सं सूर्यस्य ज्योतिषागन्म ia 
वस्योभूयाय वसुंमान्यज्ञो वसुं वंशिषीय वसुंमान्मृयासं वसु मयि घेदि ॥४॥ 
तत्‌ । अपनिः। आइ । ततू । ऊं इतिं । सोम॑ः । आह । पूपा । मा । धात्‌ । SHAT | लोके ॥२॥ 
अमैन्म । स्व: । स्वः । अगन्म । सम्‌ । सूर्यस्य । ज्योतिषा । अगन्म ॥ ३ ॥ 


वस्यःऽभूयाय | ISAT यज्ञ: | ae | बंसिप्रीय | TESA | मयासम | ag Lick ale ॥ 


>, = a 


a इति mi gera ॥ 
{ salen ९, are tet} 


= 
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XVI.9.2 The adorable Lord says so; the blissful Lord also says so 
May the nourisher Lord set me in the world of virtuous. 


XVI.9.3 We have attained light; we have attained bliss. We are united 
with the light of the sun. 


XVI.9.4 For increase in wealth is the wealth-bestowing sacrifice. May 
I obtain wealth. May I become wealthy. Bestow wealth on 
11८, 


Here ends Kanda XVI 
Hymns 9, Verses 103 
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Kanda - XVII 
सप्तदशं काण्डम्‌ 


1718 audda: 


अथ AA काण्डम्‌ ॥ 


{ १) प्रप्मं सूक्तम्‌ 
(१-३०) भिंशदृस्यास्य सूक्तस्य we पिः। आदित्यो देवता । (१) प्रपमर्यरूर्यदसाना et जगती, 
(२-५) दितीपादिषतत्तूणां म्यचसाना पदुदातिबगती, (६-३) प्ठीसाम्पोस्म्पवसाना सप्तपदात्यएि, (<) 
सष्टम्पास््पवसाना सप्पदातिफ्ृतिः, (९, १४-१५) नवमीचतुर्दशीपञ्दृशीनां पक्षपदा दाकरी, (१०) देशभ्पा- 
छपयबसानाष्टपदा इतिः, (११, १६) पकाइशीपोडशयोस्म्यवस्ताना सप्षपदातिधृतिः, (१२) द्वादरषाम्म्पः 
धसाना सपद कतिः, (१३) प्रपोदशयास्ञ्ययसाना HAT प्रहृतिः, (१७) सप्तदश्याः पक्षपदा Aaria- 
बाइरी, (१८) भष्टादशयारु्यद्ताना सप्तपदा भुरिगषिः, (१९) एकोनबिंरपास्म्यडसाना सप्रपदात्यष्टिः, 
(२०) frm: ककुप्‌, (२१) पकर्षिदया ध्रतुष्पदोपरिष्टादृदती. (२२) दाषिइया द्विपदानष्टप., 
(२३) प्रयोपिंश्या दिपदा Page, (२४) JARENE BATT fecrscate:, 
(२५-२६) पथर्विशीषहिंषपोरनुष्ुप्‌ , (२७५. ३०) सपर्दिशीमियोर्जगती, 
(२८-२१) अष्टाबिश्येकोनम्रिः्योश्च figa छन्दांसि 4 


` विषासहिं सह॑मानं सासहानं सहीयांसम्‌ । 
समानं सहोजितै स्वर्जितै गोजितै संधनाजितम्‌ । 
ईड्यं नाम॑ हृ इन्द्रमायुष्मान्भूयासम्‌ ॥१॥ 
विषासहिं सह॑मानं सासहानं सहीयांसम्‌ । 
सह॑मानं सहोजित॑ स्वरितं गोजितं संघनाजित॑म्‌ । 
इंख्यं नार्म॑ g इन्द्र प्रियो देवाना भूयासम्‌ ॥२॥ 


क 
+ 


वि5मसहिम | सहमानम्‌ | सतहानम्‌ | संहीर्यासम, | 

सहमानम्‌ | सह:उनित॑म्‌ । esada, । गो sada | संचन5जितम] 
ईडर्यम । नामे । हे । RAL आयुष्मान्‌ TT ॥ १ ॥ 
विउमस॒हिम्‌ | सहमानम्‌ । सतहानम । सहींयांसन्‌ | 

महँमानम्‌ | सहःउजित॑म्‌ ।स्त्रःऽजितन । गोडजितम्‌ । सेधनऽजितम्‌ । . 
इडम्‌ | नामं | है । PAALI प्रियः । देवानांम्‌ । भयासम ॥ २ ॥ 


XVILALI 


XVILI.2 
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Prayer and praise to. Indra and the Sun 


I invoke the resplendent Lord of praiseworthy name, full of 
extra-ordinary might, the withstander, the subduer, always 
more powerful, the withstander, winner of might, winner of 
bliss, winner of kine and winner of accumulated wealth. May 
I have a long life-span. 


I invoke the resplendent Lord of praise-worthy name, full of 
extra-ordinary might, the withstander, the subduer, always 
more powerful, the withstander, winner of might, winner of 
bliss, winner of kine and winner of accumulated wealth. May 
I become dear to the enlightened ones. 


1720 अधर्ववैदः 


विषासहिं समानं सासहानं सहीयांसम्‌ । 
सहमानं सहोजितं स्वर्मित गोजितं संघनाजित॑म्‌ । 
fea नाम छ इम प्रियः प्रजानां भूयासम्‌ ॥३॥ 
विषासहिं dead सासहानं सहीयांसम्‌ । 
सहमानं सहोजितं स्वर्जितं गोजितँ संधनाजितम्‌ । 
tea नाम॑ छ edt प्रियः पंशूनां मूंयासम्‌ ॥४॥ 
दिषासहि सह॑मानं सासहानं सहीयांसम्‌ | 
समानं सहोजितं खर्जित॑ गोजितं संघनाजितंम्‌ । 
tea नामं छु इन्द्र॑ प्रियः समानानाँ भूयासम्‌ ॥५॥ 
उदिष्युदिहि सूर्य वर्च॑सा माभ्युदिहि । 
Ris मह्यं रध्यंतु मा चाहं Ra w तवेद्दिष्णो बहुधा वीर्या[णि । 
त्वं न॑ः पृणीहि पशुमिर्विश्वरुषेः सुधायां मा धेहि परमे व्योमिन्‌ ॥६॥ 


ASIAA | सहमानम्‌ | ससहानम्‌ | सहीयांसम्‌ | 


सह॑मानम्‌ । सहःऽजितंम्‌ | स्त्रःऽजितंम्‌ । गोऽजितंम्‌ | संधनऽजित॑म्‌ | 


ईडथम्‌ | नाम॑ । हे । इन्द्र॑म्‌ । प्रियः | प्रऽजानांम्‌। भूयासम्‌ ॥ ३ ॥ 


भयास 
वि5मसहिम्‌ | सहमानम्‌ | ससडानम्‌ । सहीयांसम्‌ | 

सहमानम्‌ | सृहःऽजित॑म्‌ | स्वःऽजितंम्‌ | गोऽजित॑म्‌ । सुधन्‌ऽजितम्‌ | 
ईड्य॑म्‌ । नाम॑ । दवे । इन्द्र॑म्‌ । प्रियः | पशनाम । भयासम्‌॥ ४ ॥ 

बिऽससहिम्‌ । सहमानम्‌ । ससहानम्‌ | सहीयांसम्‌ | सह॑मानम्‌ । सह :5जित॑म्‌ | रवःऽजितम्‌ । 
गोऽजितैम्‌ । संधनऽजित॑म्‌ । ईड्य॑म्‌ । नाम॑ । हे । इन्द्रम्‌ प्रियः | समानानाम्‌। भूयासम्‌ ॥ 


TATE 
उत्‌ । इहि । उत्‌ । इहि । स्य । वर्चसा । मा । अभिऽउदिंहि । द्विषन्‌.। च । aga | 
र्यतु । मा । च । अहम्‌ । द्विषति । रधम्‌ ! तवे । इत्‌ । विष्णो इतिं । gsar | f- 
याणि । सवम्‌ । नः । पृणीहि | cast: । Rasel: । सुऽधायांम्‌,। मा । घेहि । 
परमे | त्रिऽओंमन्‌ ॥ ६ || 


DS VIL.1.3 


XVIL.1.4 


XVIL1.5 


XVIL1.6 
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I invoke the resplendent Lord of praise-worthy name, full of 
extra-ordinary might, the withstander, the subduer, always 
more powerful, the withstander, winner of might, winner of 
bliss, winner of kine and winner of accumulated wealth. M ay 
1 become dear to people. 


! invoke the resplendent Lord of praise-worthy name, full of 
extra-ordinary might, the withstander, the subduer, always 
more powerful, the withstander, winner of might, winner of 
bliss, winner of kine and winner of accumulated wealth. M ay 
I become dear to animals, 


I invoke the resplendent Lord of praise-worthy name, full of 
extra-ordinary might, the withstander,the subduer, always 
more powerful, the withstander, winner of might, winner of 
bliss, winner of kine and winner of accumulated wealth. May 
I become dear to my equals. 


Rise O sun, rise up for me with luste. May my hater be 
subjugate to me, and may I not be subjugated to my hater. 
O pervading Lord, manifold, indeed, are your valours. May 
you enrich us with cattle of all sors. May you put me in 
comfort and happiness in the highest heaven. 


1722 अयर्ववैदः 


उदिह्युदिहि सूर्य वर्चसा माम्युदिहि । 

यांश्च पश्यांमि यांश्च न ag मा सुमतिं कधि तवेहिंष्णो बहुधा वीर्यृणि । 
aid: पृणीहि पशुमिर्विश्वरुपेः सुधायां मा धेहि परमे च्योमिन्‌ ॥७॥ 
मा त्वां दभन्त्सठिळे अप्स्व$न्तर्यं पारिन उपतिष्ठस्त्यत्न॑ । 

fanta Ranta एतां स at सृ सुमतो तें स्पास तवेहिंष्णो बहुधा वीर्याणि । 

त्वे नैः पृणीहि पञ्चभिरविश्वरुपैः gaat मा घेहि परमे Afaa ॥८॥ 
त्वे न॑ इन्द्र महुते सीम॑गायाद॑ब्घेमिः परि पाप्मक्तुमिस्तवेदिंष्णो = वीर्याणि । 
त्वं नैः पृणीहि पञ्चुभिर्विश्वरुंपेः सुधायां मा घेहि परमे व्योमिन्‌ ॥९॥ 
त्व॑ नै इन्द्रोतिभिः श्विवाभिः शंतमो भव । 

आरोहखिदिवं दिवो tor: सोम॑पीतये प्रियघांमा स्वस्तये तवेडिंष्णी बहुधा वीर्याणि । 
त्वं न॑ः पृणीहि पञ्जुमिर्विश्वरूपेः सुधायौ मा घेहि परमे व्योमिन्‌ ॥१०॥ 


उत्‌ । इहि । उत्‌ । इहि । सूर्य । वर्च॑सा । मा । अभिऽउर्दिद्वि । यान्‌ । च । पश्यामि । 
यान्‌ । च । न । तेषु । मा ।सुऽमतिम्‌। कृषि। adi इत्‌। विष्णो इतिं । बहुऽधा । वीर्याणि । 
तम्‌ नः TUE । पश्च मि: ! विश्वरूप: | सुऽधायांम्‌। मा । घेहि । प्रमे । विऽओमन्‌ ॥७॥ 


मा । ला । दभन्‌ gÈ । अपूइसु । अन्तः । ये । पाशिर्मः | उपऽतिषठन्ति | अन्न | 
हित्वा । अशंस्तिम्‌ । दिव॑म्‌ । आ । अक्षः । एताम । सः । नः । मड । सुऽमतौ । ते! 
स्याम । तत्र॑ । इत्‌ । विष्णो इति । TEST | वीर्याणि । त्वम्‌। नः । पृणीहि | 
qasft: | Raset: | सुऽधायांम्‌ । मा । afè । परमे | विऽओमन्‌ ॥ ८ ॥ 

त्वम्‌ । नः। इन्द्र | महते । सौभ॑गाय । अदण्धेभिः । परि । पाहि । अक्तुऽर्भिः । तत्र॑ । 
रत्‌ । विष्णो इतिं । बहुऽधा | वीर्यीणि | 

त्वम्‌। नः। पर्णाहि। ggs: Rase: | सुऽघायांम्‌। मा । धेहि। परमे । विऽओमन्‌ ॥ 


लम्‌ | नः । इन्द्र । ऊतिऽभिंः । शिबाभिः । शमऽत॑मः | भव । आरोहन्‌ । 
त्रिऽदिवम्‌ । दिवः । गुणानः । सोम॑5पीतये | प्रियऽधामा । स्वस्तये । तव॑ । इत्‌ । 
विष्णो इतिं | ags | difi | त्वम्‌ । नः । पृणीहि । पझुऽभिः | RAS: | 
सुः्यार्यांम्‌ । मा । धेहि । प्रमे । विञ्योमन्‌ ॥ १० ॥ 


XVIL1.7 


XVIIL.1.8 


XVIL1.9 


XVIL.1.10 
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Rise O sun, rise. Rise up for me with lustre. Among those, 
whom I see and those, whom I do not see, may you cultivate 
friendship for me. O pervading Lord, mainfold, indeed, are 
your valours. May you enrich us with cattle of all sorts. May 
you put me in comfort and happiness in the highest heaven. 


May they, who with nets await here within the waters, injure 
you in the flood. Freed from all ill-fame, may you ascend to 
this heaven. As such, be gracious to us. May we be in your 
favoured friendship. O pervading Lord, manifold, indeed, are 
your valours. May you enrich us with cattle of all sorts. May 
you put me in comfort and happiness in the highest heaven. 


O resplendent Lord, may you protect us trom all sides with 
your unsuppressible rays of our great happiness. O pervading 
Lord, manifold, indeed, are your valours. May you enrich us 
with cattle of all sons. May you put me in comfort and 
happiness in the highest heaven. 


O resplendent Lord, may you be most gracious to us with 
your propitious aids, ascending from sky to the third heaven, 
being praised for enjoying the devotional bliss, possessing a 
pleasing home for (our) well-being. O pervading Lord, 
manifold, indeed, are your valours. May you enrich us with 
cattle of all sorts. May you put me in comfort and happiness 
in the highest heaven. 


1774 अथर्ववेद: 


त्वमिन्द्रासि विश्वजित्संवेवित्पुरुहतस्त्वमिन्द्र । 

त्वमिन्द्रेम॑ सुहवं स्तोममेर॑यख स नों मड सुमतो ते स्याम तवेहिंष्णो बहुधा वीर्याणि । 
त्वं नैः पृणीहि पञ्चभिर्विश्वरूंपैः सुघायां मा धेहि परमे च्योमिन्‌ ॥११॥ 
अर्दच्धो दिवि एृथिच्यामुतासि न त॑ आपुर्महिमान॑मन्तरि्ष 
adada बरह्मणा वावृधानः सत्वं न॑ इन्द्र दिवि पंछर्मे यच्छ तवेहिंष्णो बहुधा वीर्याणि । 
त्वं नैः पृणीहि पझुभिर्विश्वरूपेः सुधायां मा घेहि परमे व्योमिद्‌ ॥१२॥ 
या त॑ इन्द्र amg या पृथिव्यां यान्तरभौ या त॑ इन्द्र पव॑माने स्वर्विदि । 
ययेन्द्र तन्वा ratte व्यापिथ तयां न इन्द्र तन्वा दामं यच्छ तवेहिष्णो बहुधा वीर्याणि । 
त्रं नैः पृणीहि पञुभिर्विश्वरुपैः सुधायां मा धेहि परमे च्योमिन्‌ ॥१३॥ 
तवामिन्द्र agen वर्धय॑न्तः सत्र नि tender नाघ॑मानास्तवेहिष्णो बहुधा वीर्याणि । 
a नैः पृणीहि पञझुभिर्विश्वरुपेः सुधायां मा घेहि परमे व्योमिन्‌ ॥१४॥ 


त्वम्‌ | इन्द्र | असि । ब्रिश्वऽजित्‌। सर्ब5बित्‌ । ese: । त्वम्‌ | इन्द्र । त्वम्‌ । 

इन्द्र । इमम्‌ । सुऽहच॑म्‌ । स्तोम॑म्‌ । आ । ईरयस्थ । सः । नः । मुड । सुऽमतौ । ते । 
स्याम | तब॑ । इत्‌ | विष्णो इति । बृहुञ्या । धी याणि । त्वम्‌ । नः R | 
rast: | Rause: | सुञघायांम्‌ । मा । धेहि । परमे । प्रिऽओमन्‌ ॥ ११ ॥ 
अदब्धः | दिवि | पुथिन्याम्‌ | उत । असि । न । ते । आपुः । महिमानम्‌ । अन्तरिक्षे । 
अदब्धेन | ब्रह्म॑णा | ववृधानः । सः | त्वम्‌ । नः । इन्द्र | दिवि । सन्‌ TA यच्छ । 
त । इत्‌ । विष्णो इति । वहुधा । वीर्याणि । त्वम्‌ । नः। पुणीहि । पञुऽभिंः । Ba- 
S&A: | सुऽधायांम्‌। मा । धेहि । परमे | विऽओमन्‌ ॥ १२ ॥ 

या | ते । ईन्द्र । तनूः । अपू्सु । या । पृथिब्याम्‌ | या । अन्तः | अग्नौ । या । ते। 
इन्टर । पर्रमाने | स्वृःऽविदि । sat । इन्द्र । तन्वा| । अन्तरिक्षम्‌। asara" तर्या | 
नः । इन्द्र | तन्वा[ | ard | यच्छ | तब । इत्‌ । विष्णो रति | बुहुऽधा | वीर्याणि | 
त्वम्‌ । नः। पृणीहि । पञ्ुऽभिः। वि्नऽखंयैः | सु5धार्यांम्‌ । मा । घेहि । प्रमे | विऽओंमन्‌ ॥ 
ala | इन्द्र! । बरह्मणा | वर्ध॑न्तः | सत्रम्‌ | नि । सेदुः । ऋष॑यः । नाध॑मानाः | तवै | 
इत्‌ । विष्णो इतिं । वहुऽधा । वीर्याणि । त्वम्‌ । नः । पृणीहि । casi: । Rastà: । 
सुधायाम्‌ । मा । धेहि । परमे | बिऽओमन्‌ ॥ १४ ॥ 


XVILi.11 


XVII.1.12 


XVII.1.13 


XVIL1.14 
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O resplendent Lord, you are conqueror of all, cognizant of 
all; praised by multitude are you, O resplendent Lord. O 
resplendent Lord, may you urge onward this well-invoking 
praise-song. As such, may you be gracious to us. May we be 
in your favoured friendship. O pervading Lord, manifold, 
indeed, are your valours. May you enrich us with cattle of all 
sorts. May you put me in comfort and happiness in the 
highest heaven. 


You are unimpaired in the sky and on the earth as well. 
They could not attain your greatness in the midspace. 
Flourishing with unimpaired knowledge, O resplendent Lord, 
as such, may you grant us peace and comfort in heaven. O 
pervading Lord, manifold, indeed, are your valours. May you 
enrich us with cattle of all sorts. May you put me in comfort 
and happiness in the highest heaven, 


O resplendent Lord, what form of yours is there in the 
waters, what on the earth, what within the fire; O resplendent 
Lord, what (form) of yours is there in the punfying wind (or 
soma), granter of bliss; with what from you pervade the 
midspace, thereby may you bestow happiness on us. O 
pervading Lord, manifold, indeed are your valours. May you 
enrich us with cattle of all sorts. May you put me in comfort 
and happiness in the highest heaven. 


O resplendent Lord, exalting thee with prayer, imploring, 
seers have sat down (for) the holy session. 0 pervading 
Lord, manifold, indeed are your valours. May you enrich us 
with cattle of all sorts. May you put me in comfort and 
happiness in the highest heaven. 


1726 अथर्ववेद: 


a तृतं त्व॑ पर्येष्युत्स acct विदर्थ alle तवेहिंष्णो बहुधा वीर्या|णि । 
त्वं नंः पृणीहि gfh: सुधायोँ मा धेहि परमे व्योमन्‌ ॥१५॥ 
त्वे रैक्षसे प्रदिशभ्वत॑स्नस्तं शोचिषा नम॑सी वि alfa । 
त्वमिमा विश्वा भुवनालु तिष्ठस ऋतस्य पन्थामन्वेंषि विहांस्तवेहिंष्णो बहुधा stall णि । 
त्वं नैः पृणीहि पञ्चभिर्विश्वरूपैः सुधायां मा घेहि परमे व्योमिन्‌ ॥१६॥ 
पञ्चभिः मेक्स घ ने वाध॑मानस्तवेहिष्णो स्प tall fir । 
त्वं नैः पृणीहि पशुमिर्विश्वरुपः सुधायों मा धेहि परमे ब्योमिन ॥१७॥ 
त्वमिन्द्रस्त्वं मेहेन्द्रस्त्वं लोकस्त्वं प्रजाप॑तिः । 
तुभ्यं यज्ञा वि तायते तुभ्यं जुक्ति जुहतस्तवेदिंप्णो बहुधा वीर्याणि । 
त्वे नैः पृणीहि पृञ्चभिर्विश्वरुपैः सुधायां मा aie परमे व्योमन्‌ ॥१८॥ 


वम्‌ | तृतम्‌ । त्वम्‌। पार्‌ । एयि । उत्स॑म्‌ । सहस्रधारम्‌ | fiada, स्व-ऽविदम्‌ । 
त | इत, । विष्णो इतिं । ags | वीयो[णि । स्वरम्‌ । नः । पुणीहि । Tash: | 
Raset: | सुञ्यायांम्‌ मा । धेहि । परमे । विञओमन्‌ ॥ १५ ॥ 

लम्‌ | रक्षसे । प्रऽदिसँः । ade । त्रम्‌ । शोचिषा । नभ॑सी इति। वि । मास्ति । 
त्रम्‌ | इमा । विश्वां । भुव॑ना । अञ । तिष्ठसे । ऋतस्यं । gale । अर्नु । एपि | 
विद्वान्‌ । तर । इत्‌ । विष्णो इति । बहुधा । वीर्याणि । त्वम्‌ । नः। पृणीहि rash: । 
faset: | सुऽधार्याम्‌ । मा । धेहि । परमे | बिङओमन्‌ ॥ १६ ॥ 

पञ्चऽभिंः । परांड्‌ । तपसि । एक॑या । अर्वाङ्‌ । अशांरितम्‌ । एपि । सुऽदिने ard- 
मानः । ततं । इत्‌ । विष्णो इतिं | बहुऽधा | चीर्यी[णि । त्वम्‌ । नः । hè । प॒शु- 
sft: | Pease’: । सुऽधार्याम । मा । धहि । परमे । विञ्योमन्‌ ॥ १७ ॥ 

त्रम्‌ । इन्द्रः । त्वम्‌ । REISER: । त्वम्‌ । लोकः । तवम्‌ । प्रजा5पंतिः । तुम्य॑म्‌ । य॒ज्ञः | 
वि । तायते । तुम्य॑म्‌ | जहति । जतः । तवं | इत्‌ । विष्णो इतिं । बहुऽधा | 
वीर्या[णि । लम्‌ । नः। ge । gsi: । Reset: । सुधायाम्‌ । मा । घेहि | 
परमे | ASMA ॥ १८॥ 


XVILLIS 


XVIL1.16 


XVILL.17 


XVILL18 
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You go to the threefold (trita), you (go) to the thousand- 
streamed spring, full of knowledge and attainer of bliss. O 
pervading Lord, manifold, indeed, are your valours. May you 
enrich us with cattle of all sorts. May you put me in comfort 
and happiness in the highest heaven. 


It is you, who protect the four mid-quarters; it is ycu who 
shine up in the firmament with radiance. It is you, who rule 
over all these worlds. You follow the path of righteousness 
knowing it well. O pervading Lord, manifold, indeed, are 
your valours. May you ennch us with cattle of ali sorts. May 
you put me in comfort and happiness in the highest heaven. 


With five (of your powers} you heat up yonder; with one 
higher ward. Overpowering (all) blemish, you ccme on a fine 
day. O pervading Lord, manifold, indeed, are your valours. 
May you enrich us with cattle of all sorts. May you put me 
in comfort and happiness in the highest heaven. 


You are the resplendent one; you are the great resplendent 
Lord; you are the beholder (lokah); you are the Lord of 
creatures. For you the sacrifice is arranged widely. To you 
the sacrificers offer oblations. O pervading Lord, manifold, 
indeed, are your valours. May you enrich us with cattle of all 
sorts. May you put me in comfort and happiness in the 
highest heaven. 


1728 अथर्ववेद: 


असंति स्रतिंितं सति भूतं प्रतिष्ठितम्‌ 

भूतं हृ भव्य आहितं भव्यं भूते प्रतिष्ठित तवेहिष्णो बहुधा वीर्या/णि । 

त्वं न॑ः पृणीहि पशुमिर्वि वा मा धेहि पर॒मे व्योमिन ॥१९॥ 

शुक्रो[सि सआजो[सि। स यथा त्वं भ्राजोस्येवाहं भ्राज॑ता भ्राज्यासस्‌ ॥२०॥ 
रुचिंरसि रोचो|सि a यथा त्वं रुच्ां रोचोस्येवाहं 
wafer ब्राक्षणवर्चसेन॑ च रुचिषीय ॥२१॥ 

उद्यते नम॑ उदायते नम उर्दिताय नर्मः। विराजे नम॑ः स्वराजे नम॑: सम्राजे नमः ॥२२॥ 
अस्तंयते नमोस्तमेष्यते नमोस्तमिताय नम॑ः । 


विराजे नमः खराज़े नम॑ः सम्नाजे नमः ॥ २३॥ 


अस॑ति । सत्‌ । प्रतिंडस्थितम्‌ । सति । भूतम्‌ । प्रतिंडस्थितम । मृतम्‌ । हु | मच्यें । आ- 
SRAZ । vein | भते । प्रतिंऽस्थितम्‌ | at) इत्‌ । विष्णो इतिं । बुुऽधा । वीर्याणि | 
नेम्‌ | नः । पृणीहि । ggs: । विश्वऽरूपैः । सुऽधायांन्‌ । मा! घेहि । पृरमे | 
विऽओमन्‌ ॥ १९ ॥ 

शुक्र: | अति | श्राजः | अति | 

सः | यथां । त्वम्‌ | भ्राजता | भाजः | आसि । एवं | अहम्‌ । भाजता | ANGA ॥ 
aS: । असि । रोचः । असि । सः । यथा । त्मम्‌ | रुच्य | रोचः । असि । एव! 
अहम्‌ । Tas: । च॒ । ब्राह्मणऽवचैसेनं । च । रुचिषीय ॥ २१ ॥ 

JASA । नमः | उत्‌ऽभायृतते । नर्मः । उत्‌ऽईताय | नर्मः | 

ASUS | नमः । स्पृऽराजे | नम॑ः । सुम्‌ऽराजे । नर्म: ॥ २२ ॥ 

अस्तम्‌ऽयते | नम॑ः । अस्तम्‌ऽणष्यते । नर्मः | अस्त॑मइताय । नर्म: | 

ASTA | नम: । स्वुऽराज । नर्मः । समूडराजे । नमः ॥ २३ ॥ 


XVILLIS 


XVIL1.20 


XVIL1.21 


XVII.1.22 


A VIL 1.23 
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In the non-existent the existent is established: in the existent 
the past and the present is established; the past and the 
present is established in the future; the future is established 
in the past and the present; O pervading Lord, manifold, 
indeed, are your valours. May you enrich us with cattle of all 
sorts. May you put me in comfort and happiness in the 
highest heaven. 


You are bright; you are the blaze. Just as your blazing with 
the blaze, so may 1 also blaze with the biazing. 


You are brightness; you are brightener. Just as you are 
brightener with brightness, so may I become brightened with 
cattle and intellectual lustre, 


Homage be to him, about to rise; homage be to the 
ascending one; homage be to one, that has risen up; homage 
be to the extremely refulgent; homage be to the self- 
refulgent; homage be to the absolute refulgent. 


Homage be to him, about to set; homage be to the setting 
one; homage be to one, that has set; homage be to the 
extremely refulgent; homage be to the self-refulgent, homage 
be to the absolute refulgent. 


1730 अथर्ववेद: 


उदगादयमादित्यो fata तप॑सा सह | 
aai रन्धयृन्मा चाहं दविषते रैं `तवेिंच्णो बहधा वीर्याणि । 
त॑ न॑ः पृणीहि पशुनिर्विश्वरुपे! सुधायां मा धेहि परमे व्योमिन्‌ ॥२४॥ 
आदित्य नावमारक्षः शतारित्रां खस्तये । अहुर्मात्यंपीपरो रात्रि सत्राति पारय ॥२५॥ 
सूर्य नावमारुक्षः शतारित्रां स्व॒स्तये । रात्रि मात्य॑पीपुरोह॑ः सत्रात पारय ॥२६॥ 
भजापतिरावृंतो ब्रह्मणा वर्मेणाष्टं gada ज्योतिषा वर्चसा 'च । 
ate: pid विहायाः सहस्राः सुर॑तश्वरेयम्‌ ॥२७॥ 
परींबृतो agin वर्मणाहं क॒श्यप॑स्य भ्योतिंपा वर्सा च । 
मा मा भ्ापन्निपंयो देव्या या मा मानुंपीरवंदष्टा वघायं ॥२८॥ 


उत्‌ । अगात्‌ | अयम्‌ । आदित्यः | RAT । तप॑सा । सुह । सुऽपत्नांन्‌ | महम्‌ | 
Tada | मा । च । अहम्‌ । द्विपते । रधम्‌ । तमै । इत्‌ । विष्णो इतिं । बहुऽधा । 
र्या [णि | त्वम्‌ । न! | quire | Tash: | विश्व५रूपे | सुऽधायांम्‌ | मा । धेहि | 
प्रमे । ASMI ॥ २४ ॥ 


आदित्य | नाव॑म्‌ । आ । अर्षः | MASARA, । स्वरतये | 
oJ 
अहः | मा | अति । अपीपरः । रात्रिम्‌} स॒त्रा । अति । पारय ॥ २५ |. 


सूर्य । नाव॑म्‌ । भा । NER: | शतऽअरित्राम्‌ | स्वस्तये | 


रात्रिम्‌ 1 मा | अति । aha: । अहः | स॒त्रा | अति | ma ॥ २६ ॥ 


=e oo कह. 


प्रजा$पतिः | asda: | अर्क्षणा । वर्मणां । अहम्‌ । कुश्यपस्य । ज्योतिंषा । वर्चसा । च | 
TASH: | कृतज्वीर्य: | वि5हया: | aedsena: | gS: | चरेयम्‌ ॥ २७ ॥ 


१२्‌ऽहतः । ब्रह्मणा | वर्म॑णा । अहम्‌ । madea | ज्योतिषा । वर्चसा | च । मा । मा । 
प्र । आपन्‌ । इवः । दैव्याः । याः । मा । मार्चुषी: । अर्वऽसृष्टाः | ब॒घायं ॥ २८ ॥ 


A VII. 1.24 


XVIL1.25 


XVII 1.26 


Xx VIL.].27 
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This Aditya (sun) has risen up with all the fiery ardour, 
subjugating my rivals to me; and may I not be subjugated to 
my hater. O pervading Lord, manifold, indeed, are your 
valours, May you enrich us with cattle of all sorts. May you 
put me in comfort and happiness in the highest heaven. 


O Aditya (sun), you have embarked upon the hundred-oared 
boat for (our) weal. You have brought me across to the day; 
in the same way, may you take me across to the night. 


O Surya (sun), you have embarked upon the hundred-oared 
boat for (our) weal. You have brought me across to the 
night; in the same way, may you take me across to the day. 


Covered with the armour of sacred knowledge of the Lord of 
creatures and with light and lustre of the all seeing Lord, 
may I move about upto the ripe old age. vigorous, energetic 
enjoying 3 thousand lives and engaged in pious deeds. 


Covered 1 am on all sides with the armour of sacred 
knowledge and with light and lustre of the all-seeing Lord. 
May not the arrows, that are divine. nor those. shat by 
human beings to kill, reach me. 


1732 अदर्ववेदः 


मा मा धाप॑त्पाप्मा मोत मृ्युरन्तर्दैधेईं संछिलेन॑ वाचः ॥२९॥ 
अमिमों गोपा परि पातु विश्वत sonal नुदतां मृत्युपाशान्‌ । 
व्युच्छन्तीरुपसः पर्ता ध्रुवाः स॒हस्रं प्राणा मय्या यतन्ताम्‌ ॥३०॥ 


ऋतेन । गुतः | ऋतुऽभिः । च | सं । भुतेनं । TA: | भव्येन । च । अहम्‌ । मा। मा । प्र । 
आपत्‌ । पाप्मा । मां | उत । मृत्युः । अन्तः । द्धे । अहम्‌ | सुलिलेन । वाचः ॥२९॥ 


अग्निः । मा । गोक्षा । परि । पातु । चिश्वर्तः | उत्‌ऽयन्‌। सूर्य: । नुदताम्‌ । RSTN | 
विऽउच्छन्तींः | STG: । पर्वता: | HT: | सहल्नम्‌ । प्राणाः | मिं | आ | यतन्त।म्‌॥ ३०॥ 


ऋतेन गुप्त sgia ahd गुप्तो भव्येन चाहम्‌ । 


॥ इति सादश छाण्डम्‌ ४ 
4 सकम ९, Oren te ] 


NT ee 
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' XVIL1.29 Protected (I am) by righteousness and by all the seasons, 
protected by the past and present and by the future I ain. 
May not the evil approach me, nor the death. 1 conceal 
myself with the flood of speech. 


XVIL1.30 May the protector fire divine protect me from all sides, May 
the rising sun push away the fetters of death. May the dawns 
shining brightly and mountains firmly set, infuse a thousand 
vital breaths into me. 


hentia dt det Le हा आक वाही ह, पळे, आक आढ आ पाक अक आळ 


Here ends Kanda XVII 
Hymn 1, Verses 30 
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Kanda - XVIII 
अष्टादश काण्डम्‌ 


1736 अवर्ववेद्‌ः 


अथाष्टादशं काण्डम्‌ ॥ 


( ९) पनं सूक्तम्‌ 
(१-६९) एकबष्टपृथस्यास्य सूक्तस्यापर्ष ऋषि! | (१-३९, ४७-५०४ ५३-९१) प्रपमाधेकोनचत्वारिशशयां सपयत्वाः 
रिंगपादिषतसणां मिपक्जाइयादिमयानाञ्च पमो मन्जोक्ताध, (४०) चत्वारिश्या इः, (५१-४३) पंकचत्वारिदपादिवचस्य 
सरस्वती, (४४-४१, ५१-५२) चतुत्दारिस्यादितृचस्पेकपआशी दिप आस्यो श्र पितरो देवताः | (१-७, ५-१३, 
१६-१७, २४-३६, ३९-४८, ५१-५५, ५८, Ve) प्रथमादिसतप्राना मबम्यादिप्ानां पोशशीसमदहयो शतुः 
दिश्‍्पादिरयोद्यानामेको नचत्वारिस्पादिदश्ानामेकपआरयादिप a FET, (८, १५) भष्टमी- 
पक्चदशयोराषीं पहि, (१४, ४९-५०) घतुर्देश्पेकोनपञआशीपआहीनां भुरिकिप्रपुप, (१८-२३) अष्टा 
इरयादिषण्णां जगती, (१७-९८) सप्तर्तिंरपष्टामिंयो! परोध्णिक्‌, (५६-५७, ६१) Garter: 
पआइयेकपष्टीनामनुष्टुप्‌ , (५९) एकोनपश्पा् पुरोइृइती छन्दांसि ॥ 


ओ चित्सखायं सख्या agat तिरः पुरू चिदर्णवं जगन्वान्‌ । 
पितुर्नपातमा द॑धीत वेधा अधि क्षमि अतरं दीध्यांनः ॥१॥ 
न ते सखां स॒ख्यं वैष्टयेतत्सलंक्ष्मा यहिपुरूपा भर्वाति । 
महस्पुत्नासो अर्सुरस्य वीरा दिवो wat उर्विया परि ख्यन्‌ ॥२॥ 
उदान्ति घा ते अमृतांस एतदेर्कस्य चित्त्यजसं म्यस्य । 
नि ते मनो मन॑सि धाय्यस्मे जन्युः पतिस्तन्व)मा विंविइयाः ॥३॥ 
न यत्पुरा च॑कृमा कद॑नूनमृतं वद॑न्तो अदतं रपेम । 
गन्ध॒र्वो अप्स्वप्या च॒ योषा सा नो नाभिः परमं जामि तज्नों ॥४॥ 


ओ इति । Pas) सखायम्‌ । सल्या । ववृत्याम । तिरः । पुरु । चित्‌ । adaa | 
जगन्वान्‌ । पितुः । नपातम ।.आ । दीत । वेधाः । अघि । क्षमि ।प्रऽतरम्‌। दॉर्ध्यानः ॥ 
न । ते | सखा | सख्यम्‌ । बृष्टि । एतत्‌ । सउलक्ष्म । यत्‌ । विषुंऽर्हपा | wala । 
महः । पुत्रास: | असुरस्य | वीराः | दिवः । धर्तारं: | उर्विया । GR । ख्यन्‌ ॥ २ ॥ 
उम । घ । ते । अमृतांसः । एतत । एकस्य | चित्‌ । व्य॒जस॑म्‌ | मर्त्यस्य | नि | 
ते । मन॑ः । मन॑सि । घायि । अस्मे इतिं । जन्युः । पतिः । qafa | आ | विविइयाः ॥ ३॥ 
न । यत्‌ । पुरा । चकुम | कत्‌ | ह । TAL | ऋतम्‌ | बद॑न्तः | अन्तम्‌ | रपेम । गन्धः | 
aqsg | अप्या a । योपा । सों । नौ । नाभिं: । परमम्‌ । जामि । तत्‌ । नो ॥ ४ ॥ 


XVII.1.1 


XVIL.1.2 


XVII.1.3 


XVIIL 1.4 
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Yama 


Unto a friend would I turn with friendship; having gone 
through much ocean, may the pious one take a grandson of 
his father, considering further onward upon the earth. 


Thy friend wants not that friendship of thine, that she of like 
sign should become of diverse form; the sons of the preat 
Asura, heroes, sustainers of the sky; look widely about. 


Truly those immortals want that = posterity of the one 
mortal; may thy mind be set in our mind; mayest thou enter 
(as) husband a wife's body. 


What we did not do formerly, why (do that) now ? Speaking 
righteousness, should we prate unrighteousness ? The 
Gandharva in the waters and the watery woman = that is our 
union, that our highest relation. 


1738 


अवर्वकेदः 
wa नु नो जनिता दंपंती कर्देवस्त्वष्टा सविता विश्वरूपः । 
नकिंरस्य॒प्र मिनन्ति मतानि वेद॑ नावस्य पृथिवी उत थोः ॥५॥ 
A युक्के धुरि गा ऋतस्य शिमीवतो भामिनों दुईणायून । 
` आसन्निषून्ह मयोभून्य पंषां भृत्यामृणघत्स जीवात्‌ ॥६॥ 
को अस्प वेंद प्रथमस्पाह्कः क ह ददश क इह भ. वोचत्‌ । 
बृहन्मित्रस्य वरुणस्य धाम कई अव आहनो वीच्या नृन्‌ ॥७॥ 
we मा यम्यं काम आगन्त्समाने योनौं सहशेय्याय। 
जायेव पले aif रिरिच्यां दि ` चिंबृहेव रथ्येव च॒क्रा ॥८॥ 
न fara न नि मिषन्त्येते देवानां स्पर्श इह ये चर॑न्ति । 
अन्येन मदांइनो याहि तूयं तेन॒ वि इह रथ्येव च॒क्रा ॥९॥ 
रात्रीभिरस्मा अहमिर्दशास्पेत्सर्यस्य चक्षुमुहुरुन्मिमीयात्‌ । 
दिवा diem मिथुना a य॒मीर्यमरस्य विवूहादर्जामि ॥१०॥ 


गेम । नु । नौ | जनिता । दंपती इति दमडपती । क॒ः ।देवः । त्वष्टा । सविता । विश्व5रूपः | 
afk: । अस्य॒ । प्र । मिनन्ति । ब्रतानि । वेद | नौ । अस्य । पुषिवी । उत्त । यौः ॥ ५॥ 
कः | अध | युदकते । धुरि । गाः saet । शिमींउवतः । भामि: । दुःऽद्णायून्‌ | 
आसन्‌ऽरषून्‌ | इत्सुऽअर्सः | मय॒ःऽभून्‌ | यः । एषाम्‌ | मत्याम्‌ । ऋणर्धत्‌। सः। जीवात्‌ ॥६॥ 
कः | अस्य | वेद । प्रथमस्य॑ । अर्हः | कः । ईम्‌। ददर्श | कः । इह । प्र । नोच॒त्‌ । 
बृहत्‌ | मित्रस्य । वरुणस्य । धार्म । कत्‌ । ऊं इति । बरवः । आहनः । deat । नन्‌ ॥ ७॥ 
य॒मस्य॑ । मा । यम्यम्‌ । कार्मः । आ । अगन्‌ । समाने । योनौ । agstrata । 
जाया5ईव । पत्यें | ral म्‌ | रिरिच्याम्‌। वि । चित्‌ । वृहेव । रथ्याऽइत्र | चक्रा ॥८॥ 
न | तिष्ठन्ति | न । नि । मिषन्ति | एते । देवान/म्‌ । स्पर्श; । इह । ये | चरान्ति । 
अन्येन । मत्‌ । आइनः । याहि । तूर्यम्‌ । तेर्न । वि । वृह | ररथ्याऽइ्र | चुक्ता ॥९॥| 
रत्रीमिः | अस्मे । ashe: । दडास्येत्‌ । सूर्यस्य | चक्षुः । मुहुः । उत्‌ । मिमीयात्‌ | 
दिवा । पृषिन्या । मिपुना | wary इति सबन्धू । यमी: | युमस्य॑ । Agere, । अर्जामि॥ 


XVIILLL.S 


XVHI.1.6 


XVIII.1.7 


XVIIL1.8 


XVIIL.1.9 


XVIILI1.10 
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Verily, the generator made us in the womb man and spouse - 
- god Tvastar, Savitar of all forms; none overthrow his 
ordinances; earth knows us (two) as such, also heaven. 


Who yokes to the pole today the kine of righteousness, the 
diligent, the bright, the slow to wrath, that have arrows in the 
mouth, that shoot at the heart, amiable ones ? Whoso shall 
prosper their burden, he shall live. 


Who knows of that first day ? Who saw it ? Who shail 
proclaim it here ? Great is the ordinance of Mitra, of 
Varuna; why, O lustful one, wilt thou speak to men with 
deceit. 


Desire of Yama had come unto me Yami, ir order to lying 
together in the same Jair I would fain yield my body, as wife 
to husband; may we whirl off, like two chariot wheels. 


They stand not, they wink not, those spies of the gods who 
go about here; with another than me, O lustful one, go 
quickly; with him whirl off like two chariot wheels. 


By nights, by days one may pay reverence to him: the sun’s 
eye may open for a moment; with heaven, with earth paired 
of near connection;—Yami must bear the unbrotherly 
(conduct) of Yama. 


1740 अदरववेदः 


आ घा ता गच्छानुत्तरा युगानि यत्र॑ जामय॑ः ठ ङ्न , 

उप॑ agfe grad बाहुमन्यमिच्ट ग gat पांत मत्‌ ॥११॥ 
किं भ्रातांसयर्दनार्थ भवाति किमु बसा यल्निैतिर्निगच्छांत्‌ | 
काम॑मूता बह्वेतद्रपामि ary न्व) सं पिंपृरिध ॥१२॥ 
न तें नाथं यम्यत्राहमस्मि न ते त॒नूं तन्वाई सं पंपृच्याम्‌ । | 
अन्येन मस्रमुद॑ः कल्पयस्व न ते wal सुभगे वश्येतत्‌ ॥१३॥ 
न वाउँते तनूं तन्वा$ सं प॑पूच्यां पापमाहुर्यः स्वसारं निगच्छात्‌ । 
असँयदेतन्मनंसो eal मे भ्राता ल शार्यने यच्छ॑यीय ॥१४॥ 
ब॒तो बतासि यम नेव ते मनो चाविदाम | 
अन्या faa त्वां कक्ष्येव युक्त पारं प्वजाते लिबुजेव वृक्षम्‌ ॥१५॥ 
अन्य ऊ पु यम्यन्य उ त्वां परिं प्वजाते लिवुंजेव वृक्षम्‌ । 
तस्यं या त्यं मन॑ इच्छा स वा तवाधा कृणुष्व संविदं सुमंद्राम्‌ ॥१६॥ 


आ | घ॒ । ता । गच्छान्‌ । sasda । युगानि । ad | जामय॑: | कुणव॑न्‌ । अजामि | 
wd । ब्रहि । वृषभाय | वराहम्‌ । अन्यम्‌ । इच्छस्व । gSA । पतिम्‌ । मत्‌ ॥ ११ ॥ 


किम्‌ | भ्राता | असत्‌ | यत. । अमाथम्‌ | मवांति । किम्‌ | ऊ इतिं | स्वस । यत्‌ । नि:ऽऋतिः | 
निऽगच्छात्‌ । काम॑ऽमूता । बहु। एतत्‌ । रपामि | aaf । में । तन्ब|म्‌ । सम्‌ । पिपृग्धि ॥ 


न [ति | नाथम्‌ | यमि । अत्र॑ । अहम्‌ | अस्मि । न । ते । तनूम्‌ । तुन्वा[। सम्‌ | 
पपृच्याम्‌ | अन्येनं । मत्‌ । TSH: | HITT | न। ते । भ्राता | सु5भगे | इष्टि | एतत्‌ ॥ 


न । वै। ऊ इतिं | ते । तनूम्‌ | ara । सम्‌ । प॒पृच्याम्‌ । पापम्‌ । आहुः । यः | 
Aa | निऽगच्छांत्‌ | अस॑म्‌ऽयत्‌ | एतत्‌ । मन॑सः | हदः | मे । भ्राता । स्वसुः | 
Tat । थत्‌ । शयीय ॥ १४ ॥ 

बतः lag । असि । य॒म । न । एव । ते । मनः | हृदयम्‌ | च॒ । अविदाम | अन्या | 
किलं | त्वाम्‌ | कुक्या[ऽइत । युक्तम्‌। ait | स्त्रजाते | लिबुजा ऽइव । वृक्षम्‌ ॥ १५ ॥ 


अन्यम्‌ । ऊं इतिं । सु । यमि । अन्यः । ऊं इतिं । त्वाम्‌। परिं । स्व॒जातै | dasa 


a म्यो 


वश्षम्‌। तस्य॑। वा। त्वम्‌। मन॑ः । इच्छ । सः । वा । तर्व । अर्ध | कुणुष्व । समऽविदम्‌। सुऽमंद्राम्‌ ॥ 


XVIL. 


XVIII.. 12 


XVIIL1.13 


XVIIL.1.14 


XVII.1.15 


XVIIL 1.16 


Kānda-XVĪIII 1741 


Verily there shall come those later ages in which next of kin 
shall do what is unkinly. Put thine arm underneath a hero; 
seek, O fortunate one, another husband. 


What should brother be when there is no protector ? or what 
sister, when destruction impends ? Impelled by desire, 1 prate 
thus much; mingle thou thy body with my body. 


I am not thy protector here, O Yams; I may not mingle my 
body with thy body; with another than me do thou prepare 
enjoyments: thy brother wants not that, O fortunate one. 


Verily, I may not mingle my body with thy body; they call 
him wicked who should approach his sister. That is not 
consonant with my mind (and) heart, that 1, a brother, should 
lie in a sister’s bed (Sayana). 


A weakling, alas, art thou, O Yama; we have not found mind 
and heart thine; verily, another woman shall embrace thee, 
as a girth a harnessed (horse), as twining plant a tree. 


Another iman, truly, O Yami, another man shall embrace 
thee, as twining plant a tree; either do thou seek his mind or 
he thine; then make for thyself very excellent concord. 


1742 gugaz: 


त्रीणि च्छन्दसि कवयो वि येतिरे पुरुरूषं दर्शतं विश्वचक्षणम्‌ । 
आपो वाता ओपधय॒स्तान्येकस्मिन्भुबन आपितानि ॥१५॥ 
वृषा वृष्णें दृदृहे दोहंसा fea: परयांसि य॒ह्णो अदितेरदाभ्यः । 
विश्वं स de वर्रुणा यथां घिया स यज्ञियो यजति यज्ञियी BTL ॥१८॥ 
रपटटन्धर्वीरप्यां च योषणा azet नादे परि पातु नो मनः । 
इष्टस्य मध्ये अदितिर्नि धातु नो भ्राता नो ज्येष्ठः प्रथमो वि वोचति ॥१९॥ 
सो fag भद्रा क्षुमती यशस्वत्युषा उंवास मनवे स्वर्षिती । 
यदींमुझान्तसुश॒तामनु qa होतारं विदथाय जीज॑नन्‌ ॥२०॥ 
अध सं द्रप्सं विभ्वं{ विचक्षणं विराभ॑रदिधिरः इयेनो अध्वरे । 
यदी विश! वृणते ger aft होतारमध धीर॑जायत ॥२१॥ 
सदांसि रण्यो aa Wa aap ada: स्वध्व॒रः | 
विप्र॑स्य वा यच्छशमान उकथ्यो ३ वाज॑ सस॒वाँ उपयासि भूरिभिः ॥२२॥ 


त्रीणि । छन्दांसि | कवर्य: । वि । येतिरे gesah, । दर्शीतम्‌ । विश्वऽचैक्षणम्‌ । 
आपः | याता: । ओपरधयः | तानिं | एकस्मिन्‌ । att । आर्षितानि ॥ १७ ॥ 


Tes, =, 


बृप TH । दुदुहे । दोहसा Ra: पयौसि । ag: ।. अदितेः । अदांभ्यः । 

बिश्व्‌ | सः | बेद | रणः | यथां | थिया । सः । यज्ञियं: । यजति । यज्ञियान्‌ । ऋतन्‌ ॥ १८॥ 
रप॑तू । गन्वर्त्री: । अर्प्या । च । योषणा । नदर्स्य | नादे । परि । पात । नः । मनः । इष्टर्स्य । 
मध्वे । अदितिः | नि । घातु । नः । खाता । नः । ज्येष्ट: । प्रथमः । वि । बोचति ॥१९ ॥ 
मो इति | चित । नु । भंद्रा | कषाऽमतीं | यशस्वती । उग्राः | उवास । मनंत्रे । afsh | 
यत्‌ इम्‌। उझान्त॑म्‌। उशताम्‌ । अनु क्रतुम्‌। अग्निम्‌ । होतारम्‌ Beale | जीजनन्‌ ॥ 
अर्थ । व्यम्‌ | द्रप्सम्‌ । Sal । विऽचक्षणम्‌ । विः । आ । अमरत, । इपिरः । इयेन: । 
अध्वेर। यदि | विः | वृणते । दस्मम्‌ | आया: | अग्निम्‌ । होनारम्‌। अर्थं । धीः । अजायत ॥ 
मद | अमि । र्वः । यत्रसाऊरच | पुष्यते । होत्राभिः | अग्ने । मनुषः । सुऽअध्वरः । 
विग्रस्य (AT । यत्‌ | शशमानः | zaf: । वाज॑म्‌। स॒सऽवाम्‌। उपऽयासि । भूरिंऽभिः ॥ २२॥ 
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Agni 


XVIILLI7 Three meters the poets extended — the many -formed one, 


XVIILI.18 


XVIII.1.19 


XVIII.1.20 


XVIIL.1.21 


XVIII.1.22 


the admirable, the all-beholding; water, winds, herbs — these 
are set in one being (bhuvana). 


The bull yieldeth milks for the bull with the milking of the 
sky, he the unharmable son of Aditi; everything knoweth he, 
like Varuna, by thought: he, sharing the sacrifice sacrificeth 
to the seasons that share the sacrifice. 


Prateth the Gandharvi and watery woman: in the noise of the 
noisy one let (her) protect our mind; let Aditi set us in the 
midst of what is desired: our oldest brother shall first speak 
out. 


She now, the excellent, rich in food, full of glory — the dawn 
hath shonc for man full of light; since they have generated 
for the council (as) hotr Agni, the eager one, after the will 
of the eager ones. 


Then that mighty conssicuous drop did the bird, the lively 
falcon, bring at the sacrifice; if the Aryan tribes choose the 
wondrous one; Agni, then prayer was born. 


Ever art thou pleasant, as pastures to him that enjoys them, 
being, O Agni, well sacrificed to with the offerings of man; 
or when, active, praiseworthy, having won the strength of the 
inspired one, thou approaches with very many. 


1744 अथर्ववेद: 


उदीरय पितरा जार आ भगमियक्षति हर्यतो ea ईष्यति। 
विव॑क्ति aft: स्वपस्यत॑मलस्तंविष्यते असुरो वेपति मती ॥२३॥ 
यस्ते अभे सुमतिं मतों अख्यत्सईसः सूनो अति स प्र ऽ४प्वे । 
इषं दधानो वहमानो अश्वेरा स gat अमवान्भूषति थून ॥२४॥ 
श्रुधी alan ada ave gen cherie AA | 
आ at वह रोदसी देवपुत्रे मार्किदेवानामप॑ भूरिह स्याः ॥२५॥ 
qa एषा सरमितिर्मवांति देवी देवेषु यज॒ता यजत्र । 
Tat च यहिभर्जासि स्वधावो भागं नो अन्न वसुमन्तं वीतात्‌ ॥२६॥ 
अन्वम्निरुषसामग्र॑ंमख्युदन्वहानि प्रथमो जातवेदाः । 
अनु सूर्य उपसो अः, Ging द्यावापृथिवी आ विवेश ॥२७॥ 
प्रत्यमित्पसामग््रमरू्यठ El प्रथमो जातवेदाः । 
प्रति qe पुरुधा च॑ रः ीन्प्रति द्यावापृधिवी आ त॑तान ॥२८॥ 


उत्‌ । ईरय । पितरां । जारः । आ । भर्गम्‌ | इमक्षाति beter: दृत्तः। इष्यति । 

ave । वहिः | सुइअप॒स्यत । मखः । तबिष्पतें । sige: । बेपते । मती ॥ २३ ॥ 

थः । ते । अग्ने ! सडमतिम्‌ wd: agda Eada: । सुनो इति । अति । सः । प्र। 
श्ये | इष॑म्‌ । दधांनः। वहमानः। अशे: । आ। सः । चुऽमान्‌ । भर्मऽ्रान्‌। पति । डून ॥ 
अधि । नः । अग्ने । सदने । arsed । युक्त । रम्‌ । अमृतस्य । द्रवित्नुम्‌ । आ | 
नः । वह | रोदसी oft देवसत्रे इति देव5पुत्रे। माकिः। देवानौम्‌। ad मः | हृह । स्याः ॥ 
यत्‌ । अग्ने । एषा | समईति: । भवाति । देवी । देवेषुं । यज॒ता । यजत्र । रत्ना । च । 
यत्‌ । विऽभजांसि । ENSI । भागम्‌ । नः | अत्र॑ । वसु ऽमन्तम्‌ । वीतात्‌ ॥ २६ ॥ 

अनुं | अग्निः | उपसाम्‌ । अमम । HET | अनु । अह्यानि । प्रयमः । जातऽेदाः । अनु | 
सूर्य: | उषसः | अर | रश्मीन्‌ । अर्ल । द्ावापृ-थेवी इति । आ । बित्रेश ॥ २७ ॥ 

प्रति । अग्निः | उपसांम्‌ । अग्र॑म्‌ 1 अख्यत्‌ । प्रतिं । अह्नि । प्रथमः । aA: । प्रति । 
स्य gesa । च॒ । रइमीन्‌। प्रति । घाव|पृषित्री इतिं । आ । ततान ॥ २८ ॥ 
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Send thou up the (two) fathers, (as) a lover, unto enjoyment. 
The welcome one desires to sacrifice; he sends frem the 
heart; the bearer speaks out; the merry one does a good 
work; the Asura shows might; he trembles with purpose. 


Whatever mortal hath seen thy favor, 0 Agni son of power, 
he is renowned exceedingly; acquiring food, bome by horses, 
he lightful vigorous, passes the days. 


Hear us, O Agni, in thy seat, thy station; harness the speedy 
chariot of the immortal; bring to us the two finnaments, 
parents of the gods be thou of gods never away; mayest thou 
be here. 


That, O Agni, this meeting may take place, divine. among 
the gods, worshipful, thou reverend one, and that thou 
mayest share out treasures, O self-ruling one, do thou enjoy 
here our portion filled with good things. [Also Rg X.11.8] 


Agni 


Agni hath looked after the apex of the dawns, after the days, 
(he) first, Jatavedas; a sun, after the dawns, after the rays; 
after heaven-and earth he entered. 


Agni hath looked forth to meet the apex of the dawns, to 
meet the days, (he) first, Jitavedas, and to meet the rays of 
the sun in many places; to meet heaven and earth he 
stretched out. 


1746 अवर्षवेदः 


द्यावा हु क्षामां प्रथमे ऋतेनांभिश्रावे भ॑वतः सत्यवाचा । 
देवो यन्मतन्य॒जथांय कृष्वन्त्सीदद्ोतां THE BAG यन्‌ ॥२९॥ 
देवो देवान्परिभूक्रेतेल वहां नो g प्रथमश्चिकित्वान्‌ । 
धूमकेतुः समिधा भाक्वजीको म॒न्द्रो होता नित्यों वाचा यजीयान्‌ ॥३०॥ (0 
अर्चामि वां वर्धायापों gaq द्यावांभूमी oro रोदसी मे । 
अहा tat असुंनीतिमायन्मध्वां नो अन्न पतरा शिशीताम्‌ ॥३१॥ 
स्वाइंग्देवस्याम्नत॑ यदी गोरतो जातासो धारयन्त उर्वी । 
विश्वे देवा अनु तत्ते age यदेनी दिव्य घृतं वाः ॥३२॥ 
किं Rat राजां. जहे agent ad च॑कृमा को वि चेद्‌ । 
मित्रश्चिद्धि cat जुहुराणो देबाब्छोको न यातामपि वाजो आस्ति ॥३३॥ 
red नाम सर्लक्ष्मा यहिपुरूपा भवांति । 
य॒मस्य॒ यो मनर्वते सुमन्त्रे ater RA ॥३४॥ 


दयावा । ह । क्षाम । प्रयमे इति । ऋतेन॑ । अभिऽश्रावे । भवतः | gasaat । देवः | यत्‌ | 
मर्तान्‌ । यजयाय | कृप्पन्‌ । सीदत्‌ | होतां । प्रत्यङ्‌ | स्वम्‌ | असुंम्‌। यन्‌॥ २९ ॥ 

देवः । देवान्‌ । परिऽभूः | ऋतेन | वह । नः । हव्यम्‌ । प्रथमः | चिकित्यान्‌ । धूम ऽ्तुः। 
JASI । ASRR: । मन्दरः । होतां नित्य: । वाचा | यजीयान्‌ ॥ ३० || 
अर्चामि | बराम्‌ ada । अर्पः । saei इतिं घृतऽरन्‌ । द्यावाभूमी इति । TTL | 
रोदमी इतिं । मे । अहां । यत्‌ । देवाः । असुंड्नीतिम्‌ । आय॑न्‌ मध्या । नः। अत | 
Pract | शिशोनाम्‌ ॥ ३१ ॥ 

स्वाइक् । देवस्य । अमृतम | यदि । गोः । अत॑ः | जञातासँः । धारयन्ते । उर्ची इतिं । 
विश्च । देवा: ag । तत्‌ । ते । यर्जु:। गुः । दुहे । यत्‌ । एनी । दिव्यम्‌ धतम्‌ | चाः ॥ 
किम्‌ | स्वित्‌ । नः । राजां । जगहे । कत्‌ । अस्य॒ । अहिं | नतम्‌ । चकुम | कः । वि | 
वेद्‌ । मित्र: | चित्‌ | हि | स्म । जुहूराणः । देवान्‌ | झठोकः । न । याताम | अपि | 
aS: | अस्तिं ॥ ३३ il 

FSJ । अत्र । अमृ्तस्य । नामै । astent | यत्‌ । RESET । भरतरांति। 

यमस्य | यः । मनर्वते | gSA । N । तम्‌ । wri पाहि । अप्र॑ऽयुच्छन्‌ | ३४ ॥ 
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Heaven and earth, first by right, truth-speaking are within 
hearing, when the god, making mortals to sacrifice, sits as 
100, going to meet his own being. [Also Rg X.12.1] 


A God, encompassing the gods with right, carry thou first 
our offering, understanding (it); smoke-bannered by the fuel, 
light-beaming, a pleasant, constant hotr, skilled sacrificer 
with speech. [Also Rg X.12.2] 


I praise your work unto increase, ye ghee-surfaced ones: O 
heaven and carth, hear me, ye two firmaments: when days, 
O gods, went to the other life; let the two parents Sharpen us 
here with honey. [Also Rg X.12.4] 


If the god's immortality is easy to appropriate for the cow, 
thence those who are born maintain themselves on the broad 
(earth); all the gods go after that sacrificial formula of thine. 
when the hind yields the ghee, heavenly liquor. {Also RE 
4.12.3]. 


Why forsooth hath the king seized us ? What have we done 
in transgression of his ordinance? who discerns (It)? for even 
Mitra, swerving the gods, like a song of praise, is the might 
also of them that go. [Also Rg X.12.5] 


Hard to reverence here is the name of the immortal, that she 
of like sign should become of diverse form; whoso shall 
reverence, him O Agni, exalted one, do thou protect, 
unremitting. [Also Rg X.12.6] 


1748 अथर्ववेद: 


यस्मिन्देवा विदर्थे मादय॑न्ते विवस्वंतः सद॑ने धारयन्ते । 
सूर्य ज्योतिरद॑धुर्मास्य$क्न्परं dal च॑रतो अज्॑रा ॥३५॥ 
यस्मिन्देवा मन्मनि संचर॑न्त्यपीच्येर्‌ न वयर्मस्य विद्म । 
मित्रो नो अत्रादितिरनांगान्त्सविता देवो वरुणाय वोचत्‌ ॥३६॥ 

सखाय आ frag aerate afal । 

स्तुष ऊ पु नृत॑माय धृष्णवे TEC 

ada हासि श्रुतो gA वृत्रहा । 

मधेमंघोनो आति शूर दारासि ॥३८॥ 
स्तेगो न क्षामत्यॅपि पृथिवीं मही नो वातां इह वान्तु भूमों । 
मित्रो नो अत्र वरुणो युज्यमांनो अभिने न sade शोकम्‌ ॥३९॥ 
स्तुहि श्रुतं गर्तसदं जर्नानां राजानं भीमसुंपहलुमुमम । 
मुडा जरित्रे रद्ध स्तवानो अन्यमस्मत्ते नि वपन्तु सेन्य॑म्‌ ॥४०॥ (१ 


यंस्मिन्‌ | देवाः । fad । मादयन्ते | विवर्तः । सदने । धाररय॑न्ते । सूर्य । 

ज्योति | अदैधुः | मसि । अक्तन्‌ | परि । द्योतनिम्‌ | चरतः | अज॑स्रा ॥ ३५ ॥ 
परिमल | देवा: | मन्म॑नि | समऽचरन्ति । aaf । न । व॒यम्‌ । अस्य | R । 

नेत्र: । नः । अन्न | अदिति: । अनागान्‌ । सविता । देवः । वरुंणाय । बोचत्‌ ॥ ३६॥ 
सखायः | आ । wae । जह | इन्द्राय । जिणे । 

स्तुप । छ अनि । सु । FANT | ae ॥ ३७ ॥ 

शवसा | हि। असिं । श्रुत: । वश्नइहृत्येन । वृत्र ऽद्ा | मधे: | मधोनैः। अतिं । दार्‌। दाशसि ॥३८॥ 
स्नेगः । न । क्षाम्‌ । अति । एपि । पयिीम्‌ । मही इतिं। नः। वातः | इह । वान्तु । 
wat | मित्रः । नः aa । वरुणः । युज्यमानः | अग्निः । चनें । न । तरि। असृष्ट । शोकम्‌ | 
स्तुहि । श्रुतम्‌ । MST | जर्नानाम्‌ | राजानम्‌ । भीमम्‌ | उपव्हत्नुम | उग्रम्‌ | 
मूड | जरित्रे । रृद । स्तवानः | अन्यम्‌ । अस्मत्‌ । ते । नि। वपन्तु । सेन्यंम्‌ ॥ ४० ॥ 
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In whom the gods revel at the council, maintain themselves 
in Vivasvant’s seat ~ they placed light in the sun, rays in the 
moon: the unfailing, wait upon the brightness. [Also Re 
X.12.7] 


in what secret devotion the gods go about — we know it not: 
may Mitra; may Aditi, may god Savitar declare us here 
guiltless to Varuna. (Also Re.X.12.8] 


Indra 


O companions, we would supplicate worship for Indra, 
possessor of the thunderbolt, to praise indeed, the most 
manly, the daring. [Also Rg. VIII.24.1} 


For thou art famed for might, for Vrtra-slaying, a Vrtra 
slayer; thou out-bestowest the bounteous with thy bounties, 
O hero. [Also Bg. VIH.24.2] 


Thou goest over the earth‘as a steg over the ground; let 
winds blow here on the great earth for us; Mitra for us there 
(atra), Varuna, being joined, hath let loose heat, as fire does 
in the forest. 


Rudra 


Praise thou the famed sitter on the hollow of men, the 
terrible king, formidable assailant; being praised, O Rudra, 
be gracious to the singer; let thine army lay low another than 
us. [Also Rg 11.33.11] 


1750 अथर्ववेदः 


सर॑स्वतीं देवयन्तो हवन्ते सरंखतीमध्वरे तायमनि । 
सर॑स्वती Ged हवन्ते सरंखती दाशुषे वायै दात्‌ ॥४१॥ 
सर॑स्वतीं पितरों हवन्ते दक्षिणा यज्ञमंभिनक्ष॑माणाः । 
आसद्यास्मिन्यर्हिषिं मादयध्वमनमीवा इष . आ धेह्यस्मे ॥४२॥ 
सरस्वति या सरथं य॒यायोक्येः स्व॒धामिर्देवि पितृभिर्मद॑न्ती । 
सहस्रार्घमिडो अत्र॑ भार्ग रायस्पोषं यज॑मानाय घेहि ॥४३॥ 
उदीरतामवर उत्परांस उन्मध्यमाः पितरंः सोम्यास॑ः। 
असुं य इयुर॑वृका ऋतज्ञास्ते नोंवन्तु पितरो हवेषु ॥४४॥ 
आहं पितृन्त्सुबिदत्री अवित्ति नपातं च विक्रमणं च विष्णोः । 
बर्हिषदो ये ख़॒थयां सुतस्य भज॑न्त पित्वस्त इहार्गमिष्ठाः ॥४५॥ 
इदं पितृभ्यो नमो अस्त्वद्य ये पूर्वासो ये अपरास ईयुः । 
ये पार्थिवे रज॒स्या निष॑त्ता ये वां नूनं सुंवृजनांसु दिक्षु ॥४६॥ 


सरस्वर्ताम्‌ | देवऽयन्तैः | हवन्ते । सरस्वतीम्‌ । अध्वरे । तायमाने । 

सर॑स्वतीम्‌ | सुऽक्कत॑ः | हन्ते | सर॑स्वती । दाशुषे । वार्यम । दात्‌ ॥ ४१ ॥ 

- सर॑स्वतीम्‌ | पितरः । वन्ते । दक्षिणा । यज्ञम्‌ । अभिऽनक्षमाणाः ansad । अस्मिन्‌ | 
बर्हिषि | मादयध्युम्‌ | अनमीत्राः | इषः । आ । धेहि । असमे इति ॥ ४२ ॥ 

सर्पति । या । सुऽरर्य॑म्‌ | ययाथ । saa: । स्व॒धाभिः | देवि | पितृ5भिः । मर्दन्ती | 
तहस्रऽअर्धम्‌.। ३ डः | अर्ज । भागम्‌ । रायः । पोष॑म्‌ | यज॑मानाय | धेहि ॥ ४३ ॥ 


उत्‌ । $रताम । अरे । उत्‌ । परासः । उत्‌ । मध्यमाः । पितरः | सोम्यासः | 
HOLT | ईयुः । अवुकाः | HASH: । ते । नः | RA | पितरः । हवेषु ॥ ४४ ॥ 
आ | अहम्‌ । पितृन्‌ । सुऽविदत्रांन्‌ । अवित्सि | alan । च । विऽक्रमंणम्‌ | च । 


विष्णो; । वर्हि$सदः । ये । स्वघर्या । gered । भजन्त | पित्वः । ते । उह | आऽग॑मिष्ठाः ॥ 


इदम्‌ । Rase: | नर्मः | अस्तु । अद्य | ये । पर्वास: | ये अप॑रासः । ईयुः । ये । 
TR | रजासि । आ । निऽस॑त्ताः । ये । वा । नुनम्‌। तुः्वुजर्नासु । Rg ॥ ४६ ॥ 
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Sarasvati 


On Sarasvati do the pious call; on Sarasvatī, while the 
sacrifice is being extended; on Sarasvatt do the wëll-doers 
call: may Sarasvati give what is desirable to the worshiper. 


On Sarasvati do the Fathers call, arriving at the sacrifice on 
the south; sitting on this barhis do ye revel; assign thou to us 
food free from disease. 


© Sarasvati, that wentest in company with the songs, with 
the svadhas, O goddess, reveling with the Fathers, assign 
thou to the sacrificer here a portion of refreshment of 
thousandfold value, abundance of wealth. 


Pitarah : Fathers 


Let the lower, let the higher, let the midmost Fathers, the 
soma drinking, go up, they who went to life. unharmed, 
right-knowing — let those Fathers aid us at our calls. [Rg 
X.15.1] 


I have won hither the beneficent Fathers, both ihe grandson 
and the wide-striding of Visnu; they who, Sitting on the 
barhis, partake of the pressed drink with svadha - they come 
especially hither. (Also Rg.X.15.3] 


Be this homage today to the Fathers, who went first, who 
went after, who are seated in the space of earth, or who are 
now in region, having good abodes. {Also Re. X-A5.2] 


1752 अथर्ववेदः 


माळी कब्येर्यमो अङ्गिरिमिबहस्पति्रक्कभिर्वोवृधानः । 
यांश्च॑ देवा वावृधुर्ये च॑ देवांस्ते नोंवन्तु पितरो Ag ॥४७॥ 
स्वादुष्किलायं adel उतायं dia: किलायं wat उतायम्‌ । 
उतो न्वस्य पपिवांसमिन्द्रं न sea संहत आहवेपु ॥४८॥ 
परेयिवांस saat महीरितिं बहुभ्यः पर्न्थामनुपस्पशानम्‌ । 
वैवस्वतं संगम॑नं जनानां य॒मं राजाने हविषां सपर्यत ॥४९॥ 
य॒मो मों गातुं प्रथमो विवेद मेषा गर्व्यूतिरपंभर्तवा उ । 
यत्रां नः पूर्व पितरः परेता एना Ste: पथ्यारे अनु स्वाः ॥५०॥ 
qig: पितर ऊत्यः$वौगिमा at geo च्मा जुषध्वम्‌ । 
त आ mda शंतमेनाधां न॒ः झं योर॑रपो दधात ॥५१॥ 
aren जानु दक्षिणतो निषशेदं नों हविरमि dorg विश्वे । 
मा हिंसिष्ट पितरः फेने Frat यह आग॑ः पुरुषता करांम ॥५२॥ 


मातली । कुब्यैः | य॒मः । अङ्गिरःऽभिः । बृहस्पति: । ऋकंऽभिः । ववृधानः । यान्‌ | 

च्‌ | देवा: age । ये । च । देवान्‌ । ते । नः । अवन्तु । पितः । इतेष ॥ ४७ ॥ 
स्वाद: । किट । अयम्‌ । मर्धुऽमान्‌ । उत । अयम्‌ । तीव्रः । किले । अयम्‌ USTIA! 
उत। अयम्‌। उतो इति । नु। अस्य । पपिऽांसम्‌। इन्द्र॑म्‌। न। कः। चन । सहते । आ$्हेवेषु ॥ 
परेवि ऽवांस्‌ । ISA: | मही: । इतिं । बहुऽभ्यः । पन्याम्‌ । अनृऽपरपझानम्‌ | 
वैतस्वतम । सुम्‌ऽगमैनम्‌। जनानाम्‌] यमम्‌ । राजानम्‌ । हविष । सपयेत ॥ ४९ ॥ 
यमः । नः । गातुम्‌ । प्रथमः । विवेद । न । एपा । गन्यूंतिः । अर्पै5भ्तवे। ॐ इतिं । 
यतर । नः । पै Rat: । पराऽइताः । एना ! जज्ञानाः । पथ्याः । अञं । स्वाः ॥५०॥ 
asaz: । पितरः । ऊती । अर्वाक्‌ । इमा । वः । हुव्या । चकुम । जुषध्वम्‌ । 

ते । आ | गत | अवसा । शम्‌ऽत॑मेन । अधं । नः । शम्‌ । योः । अरपः । दधात्‌ ५ १॥ 
ansad । जानु । दक्षिणतः | sad । इदम्‌ । नः | हुविः। अभि । गुणन्तु । विश्वे । 


मा । हिंसिष्ट । पितरः | केन॑ । चित्‌ । नः। यत्‌ । बः । आगः | पुरुषता | कराम ॥५२॥ 


XVHI. 1.47 


XVIIL1.48 


k 
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Yama 


Matali with the kavās, Yama with the Ajigirases, Brhaspatt 
increasing with the rkvans (praisers); both they whom the 
gods increased and who (increased) the pods — let those 
Fathers aid us at our calls. [Rg X.14.3.Var.] 


Soma 


Sweet verily is this (Soma), and full of honey is this; strong 
verily is this, and full of sap is this; and no one soever over- 
powers in conflicts Indra, having now drunk of it. 
(Rg. VL.47.1) 


Yama 


Him that went away to the advances called great, spying out 
the road for many, Vivasvant’s son, gatherer of people, king 
Yama, honor ye with oblation., 


Yama first found for us a track; that is not a pasture to be 
borne away; where our former Fathers went forth, there (go) 
those bom (of them), along their own roads. 


Pitarah 


Ye barhis-seated Fathers, hitherward with aid: these offerings 
have we made for you; enjoy (them) do ye come with most 
wealful aid; then assign to us weal (and) profit, free from 
evil, 


Bending the knee, sitting down on the right, let all assent to 
this libation of ours; injure us not, O Fathers. by reason of 
any offense which we may do to you through humanity. 


1754 अथर्ववेदः | 
तेनेदं 


त्वष्टा दुहित्रे वहतुं रंणोति तेनेदं विश्वं सुवनं समेंति । 
amet माता पर्यृह्यमांना महो जाया विव॑खतो ननाश ॥५३॥ 
ME St प्रथिभिः पूर्याणेयेनां ते पूर्व पितरः परेताः । 
उभा राजांनी स्व॒धया मर्दन्तो य॒मं प॑श्यासि वरुणे च देवस्‌ ॥५४॥ 
अपेत वीति वि च॑ सर्पतातोस्मा एतं पितरों लोकमंक्रन । 
अहॉमिरद्विरक्तुमिव्यूक्ति यमो द॑दात्यव॒सानमस्मे ॥५५॥ 
उदान्तंस्वेधीमह्युशन्तः समिधीमहि । 
saga आ व॑ह पितृन्हृविषे अत्तवे ॥५६॥ 
शुमन्त॑स्त्वेषीमहि ged: समिधीमहि । 
qaaa आ व॑ह पितृळूविषे अत्तवे ॥५७॥ 
अङ्गिरसो नः पितरो नवग्वा अय॑षोणो ala: सोम्यासः । 
तेषां व॒यं संमती यज्ञियानामपि wx सौमनसे ala ॥५८॥ 


वष्ट । दृित्रे । वतुम्‌ । कुणोति । तेनै । इदम्‌ । विश्व॑म्‌ । मुर्बनम्‌ । सम्‌ । एति । 
amet | माता | पुरिऽउह्यमांना | महः । जाया । विवस्वतः | ननाश ॥ ५३ ॥ 

प्र । हि । प्र । हि । पिऽभिः । qsad । येन॑ । ते । परै । पितरः । परौऽद्ताः | 
उमा । राजानौ । स्वंषया । मर्दन्तौ । यमम्‌ । पश्यासि । वरणम्‌ । च । दवम्‌ ॥ ५४ ॥ 
अपे | इत । वि । इत । त्रि । च । सुर्पत । अत्तः । अस्मे । एतम्‌ । frat: । छोकम्‌ | 
अक्रन्‌ । अर्हैः5मिः । अृत्‌ऽभिः। अक्तुऽभिः। विऽअक्तम्‌। यमः | द॒दाति | अवऽसान॑म्‌ | अस्मै ॥ 
उशन्त॑ः । त्वा । इधीमहि । उशन्तः । सम्‌ । ERAR । 

उशन्‌ | उश॒तः । आ । वह । पितृन्‌ । हविषे । अत्त॑वे॥ ५६ ॥ 

घुऽमन्तैः । त्वा | इधीमाहे । qsad: | सम्‌ । इधीमहि, । 

घुऽमान्‌ | चुडमतः । आ । वह 1 पितृन्‌ । विधे । अच्तवे ॥ ५७ ॥ 

अङ्गिरसः । नः | पितरः । नव॑ऽग्वाः । adata: । शर्वः | सोम्यासः | 

तेषांम । वयम्‌ । asad । यज्ञियानाम्‌ । अपि । भद्रे । सौमनसे । स्याम॒ ॥ ५८ ॥ 
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Tvastar 


Tvastar makes a wedding-car for his daughter; by reason of 
this, all this creation comes together; the mother of Yama, 
wife of great Vivasvant, being drawn about, disappeared. 


Go thou forth, go forth by roads that go to the stronghold, as 
thy Fathers of old went forth; both kings, reveling with 
svadha, shall thou see, Yama and god Varuna. 


Go ye away, go asunder, and creep apart from here; for this 
man the Fathers have made this world; adored with days, 
with waters, with rays, a rest Yama gives to him. [Also 
RE.X.14.9] 


Eager would we light thee, eager would we kindle; do thou, 
eager, bring the eager Gathers to eat the oblation. 


Lightful would we light thee, lightfull would we kindle; do 
thou, fightful, bring the lightful Fathers to eat the oblation. 


To Yama and Fathers 


XVIIL.L.S8 The Añgirases, our navagva Fathers, the Atharvans, the 


Bhrgus, soma-drinkers — may we be in the favor of those 
worshipful ones, likewise in their excellent well-willing. 
[Rg.X.14.6} 
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अरङ्गिरोभिर्येज्ञियेरा गहीह ad वेरुपैरिह मादयस्व । 
विव॑स्वन्तं हुवे यः पिता तेस्मिन्वर्हिण्या निष ॥५९॥ 
इमं य॑म प्रस्तरमा हि रोहाङ्गिरोभिः पितूर्भिः संविदानः । 
आ त्वा weal: कविश॒स्ता वहन्त्वेना राजन्हविषों मादयस्व ॥६०॥ 
इत एत उदार॑हन्दिवस्पृष्ठान्यारहन' । 
प्र भूर्जयो यथा प॒था थ्यामङ्गिरसो ययुः ॥६१॥ (० 


अङ्गिरःऽभिः । aà: । आ । गहि । इह । यमै । वैरूपैः । इह । मादय॒स्त | 
िश्रस्वन्तम्‌ | हुवे | यः। पिता | ते अस्मिन्‌ | बर्हिषि । आ ! नि$सद्य ॥ ५९ | 


इममू । यम । प्रऽस्तुरम्‌ । आ। हि àe aes: । पितृऽभिः | सम्‌ऽविदानः | 
आ | त्वा । मन्त्राः | कूविऽश्स्ताः | ASAT । रना । राजन्‌ । हविर्पः | मादयस्व || ६० ॥ 
इतः । एते | उत्‌ञ्यारुहन्‌ । a: । पृष्टानि । आ । Ega । 

प्र | मःऽजयंः | यर्या | प॒था । द्याम्‌ । अङ्गिरसः । ययुः ॥ ६१ ॥ 


(२) दितीपं तूक्तम्‌ 
१-९०) THQ यस्यास्य सुक्तस्पायर्षा क्रपिः । (१-६, ६-२८, ३०-१६३, ३५-६०) प्रथकादितृषस्य बष्ठपादि्रपो 
चिशत्पृचां भिम्यादिषतधणां वर्धमिरपादिपाषाते ध पमो मन्त्रश्च, (५, १४) diegi प्रि (५) पथम्या 
mA, (१९) एकरोमभिइया्च पितरो देपताः। (१-६, ६, १४०१८, २०, ६२-२३, २५, ३०, ३४ 
१६, ४६, ४८, ५०-५३, ५६) भ्रपमादितुचस्प Emenee विंशीदादिशीप्रपोर्षिशीपभ 
दिंशीधिशी चतुर्िषीपटिंरीपट्चस्वारिरपहचल्वारिंशीगां पञ्चाइयादितृषस्य WIRY, (४, ७, ६ 
१३) च्तु्घीतारभीगदमी्ररोदशीनां जगती, (५, २६, ४९, ५७) प्मीषदिइयेकोगपसाशीसहपआशीनां 
YRR., (८, १०-१३, AL, २७-३९, ६१-३१३, ६५, ४७, ५३-५५, ५८-६०) अष्टम्या 
द्म्पादिवचस्येकर्दिशपाः क्षार्विदपादितृषस्यैक्मिशपादितृचस्य पञ्वपिशीतापयत्वासियोल्मिपधाइयादि- 
तृषत्पाएपद्यार्पादिदधस्थ भ तिहुप्‌, (१९) प्कोगर्विशदालिपवार्षी गायभी, (९४) चतुषिषपाहिपदा 
समषिषमारीं सापत्री, (६७) सार्भिष्या विरादुगती, (६८-६६, ४१) भष्टामरिशयेकोमचत्वारिशपेक 
अत्वारिंशीनाभाषी गापभी, (४०, ४२-४४) घत्वारिहपा दियत्वारिषयादितृचस्य ब भुरिंगाषीं 
mR, (४५) पथभत्वारिगया् कडुन्मत्यतूहुप्‌ उम्दांसि ४ 


यमाय सोम॑ः पवते य॒माय॑ क्रियते हृविः । 
य॒मं ई यज्ञो daai अर॑कृतः ॥१॥ 


यमार्य । सोमः । प॒वते । यमाय॑ । क्रियते । हविः | 
य॒मम्‌ । ह । यज्ञः । गष्छृति | अभ्निऽदूंतः | tassa: ॥ १ ॥ 
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XVIIL.1.59 Come thou hither with the worshipful Afigirases; revel here, 
O Yama, with the Vairiipas ~ I call Vivasvant, who is thy 
father sitting down upon this barhis. [Rg X.14.5] 


XVIIH.1.60 Ascend thou, O Yama, this cushion, in concord with the 
Añgiras Fathers; let the sacred utterances made in praise by 
the poets bring thee; then, O king, revel thou in the oblation. 
IRE.X.14.4] 


XVI1.1.6f These ascended up from here; they ascended the backs of the 
sky; the Afigirases have gone forth to heaven, like bhiirjis, 
by the road. 


Yama 


XVIIL2.1 For Yama the soma purifies itself; for Yama is made the 
oblation; to Yama goes the sacrifice, messengered by Agni, 
made satisfactory. 
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य॒माय मर्धुमत्तमं जुहोता प्र च॑ feat 

इदं नम aia: पूर्वजेभ्यः पूर्वेभ्यः पथिकृद्धयः ॥२॥ 

यमार्य gah ud sage 

स नों जीवेष्वा यमद्दीर्घमायुः प्र जीवसे ॥३॥ 
मैनमग्ने वि दहो मामि शुचो मास्य स्वच चिक्षिपो मा झारीरम्‌ । 
शृतं यदा करंसि जातवेदोर्थमेनं प्र oaket nen 
य॒दा भृतं कृणवो जातवेदोथेममेंनं aft दत्तास्पितृभ्य॑ः । 
यदो गच्छात्मसुनीतिमेतामर्थं देवाना वशनीर्भवाति ॥५॥ 
Eiga: पवते षडुवीरेक्रमिदूहत्‌ । 
रष्टुन्गायत्री छन्दाँसि सर्वा ता यम आरपिता ॥६॥ 
सूर्य च्लुषा गच्छ वात॑मात्मना दिवँ च गच्छं पृथिवीं च धर्मभिः । 
अपो at गच्छ यदि तत्र॑ ते हितमोप॑धीषु प्रतिं तिष्ठा शरीरे: mon 


यमाय | मधुंमत्‌ऽतमम्‌ | जुहोत॑ । प्र । च । तिष्ठत । 

इदम्‌ । नर्मः । ऋपिऽम्यः | iste: । रैभ्यः | पिकृत्‌ऽम्य॑ः ॥ २ ॥ 

यमाय | JASAT । qd: । राज्ञे | हृविः । जुहोतन । 

सः । नः। जीवेएु | आ । यमेत्‌ | दीर्घम्‌ । आयु: । प्र । जीवसे ॥ ३ ॥ 

मा | एनम्‌ । अग्न | वि । दुहुः | भा । अभि । wre: ।मा । अस्य । त्वचम्‌ | 
चिक्षिपः | मा । शरीरम्‌ । शृतम्‌ । य॒दा । करसि । asta: | अर्थ । ईम्‌ । एनम्‌ | 
प्र । हिनुतात्‌ । पितृन्‌ । उप॑ ॥ ४ ॥ 

युदा | शतम्‌ | कुणः । जातऽवेदः | अर्थ । इमम्‌ । एनम्‌। परि । दुत्तात्‌। पितृऽम्यः | 
युदो इति। meats । अरसुऽनीतिम्‌ | एताम्‌ ort । देवानांम्‌। वश ऽनीः | भवाति ॥ 
त्रिडकडुकेमिः | प्रते । पट्‌ । उर्वीः । एकम्‌ । इत्‌ । वृहत्‌ । 

्रिऽस्तुप्‌ । गायत्री । छन्दांसि । सर्वा । ता | य॒मे । आर्पिता ॥ ६ ॥ 


सूर्यम, । चक्षुषा । गच्छ । वात॑म्‌ । आत्मना । दिव॑म्‌ । च । गच्छ | पृथिवीम्‌ । च । 
धर्मऽभिः। अपः। बा । गच्छ । यदि । ततर । ते। हितम ओष॑धीषु । प्रति । तिष्ठ । शरीरै; ॥७॥ 


XVIII.2.2 


XVIII.2.3 


X VIIL2.4 


Xx VIIL,2.5 


XVIIL2.6 


x VIIL.2.7 
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Offer ye to Yama what is most honeyed, and stand forth; this 
homage to the former-born the former, the path-making 
seers. 


Unto Yama the king offer ye an oblation, milk rich in ghee; 
he furnished to us among the living a long life-time, for 
living on. 


Agnih 


Do not, O Agni, burn him up; do not be hot upon him; do 
not warp his skin, nor his body; when thou shalt make him 
done, O Jitavedas, then send him forward unto the Fathers. 


Jataveda 


When thou shalt make him done, O Jatavedas, then commit 
him to the Fathers; when he shall go to that otner hfe, then 
shall he become a controller of the gods. 


Yama 


With the tikadrukas it purifies itself, six wide ones, verily 
one great one; tristubh, giyatri, the meters: all those (are) 
set in Yama. 


Go thou to the sun with thine eye, to the wind with thy soul; 
go both to heaven and to earth with (their) due shares; or go 
to the waters, if there it is acceptable to thee; in the herbs 
stand firm with thy bodies. 


1760 अथर्ववेद 


अजो भागस्तप॑सस्तं aa तं तें शोचिस्तपतु तं तें अर्चिः । 
यास्तें शिवास्तन्वो| जातवेदुस्ताभिर्वहैनं geag AFA ॥८॥ 
यास्ते शोचयो रंह॑यो जातवेदो याभिरापृणासि दिव॑मन्तरिक्षम्‌ । 
अजे यन्तमन ताः सर्रण्वतामथेतराभिः शिवत॑माभिः ogå कधि ॥९॥ 
अर्व सृज॒ पुन॑रमे पितृभ्यो यस्त man ala 
आयुर्वसांन उप॑ यातु शेषः सं ग॑च्छतां wal सुवर्चाः ॥१०॥ ७) 
अतिं द्रव smal सारमेयो चंतुरक्षो gaat साधुनां प॒था । 
अधां पितृन्त्सुंविदत्रौं अपीहि य॒मेन॒ ये संघमादं मद॑न्ति ॥११॥ 
यो ते श्वानों यम रक्षितारों चतुरक्षी पंथिषदी नचक्ष॑सा । 
ताभ्याँ राजन्परिं धेह्येनं स॒स्त्युस्मा अनमीवं च॑ धेहि ॥१२॥ 
उरूणसाव॑सुतपावुदुम्बली यमस्य॑ sl जनाँ अनुं । 
Tar दृशये सूर्याय मुद्रम्‌ ॥१३॥ 


अजः । भाग: | तप॑ः | तम्‌ aT । तम्‌। ते । शोचिः | तपतु । तम्‌ । ते। अर्चिः | 
याः। Rear eral: जात्वेदः । ताभिः । वह । एनम्‌ । सुऽकृताम्‌। ऊं इतिं । लोकम्‌ ॥ 
थाः । ते । शोचर्य: | रंहंयः ) जातऽवेदः । याभिः । आऽपृणासिं । दिव॑म्‌ | अन्तारिक्षम । 


अजम्‌ । यन्तम्‌। अनुं । ताः। सम्‌। ऋण्प्रताम्‌। अर्थं | इतराभिः | शिवऽतंमाभिः | आतम्‌ | कृधि || 


अवं | सूज । पुनः । अग्ने | Rase: | यः । ते । आ5ईतः । चर॑ति । anala । 
आर्युः | वसानः । उप॑ । यातु । शोषः | सम्‌ । गच्छताम्‌ । gaf । gsal: ॥ १० ॥ 
अति | दच । खनौ | सारमेयौ । चतःऽभक्षौ । शवों | साधुनां । पथा | 

अर्धे । पितन्‌। सुऽविदत्रान्‌ । अपिं । इहि । यमेनं । ये । सधमादम्‌ | मद॑न्ति ॥ ११ ॥ 


यो | ते । इवानौ } यम । रक्षितारौ | चतुःऽअक्षौ । पिसद इतिं पथि$सर्दी | ASTRA | 
ताम्य|म्‌} राजन्‌ । परि धेहि | एनम्‌। स्वस्ति | असे । अनमीयम्‌। च । घेहि॥ १२॥ 


उरु5नसौ | असुऽतृपौ | IFAS । य॒मस्य॑ । दृतौ । चरतः । जनान्‌। अनु । 
ती । अस्मभ्यम्‌ | दृशये । सूर्याय । पुनः । दाताम्‌। अघुंम्‌। अच । इद । भद्रम्‌ ॥ १३॥ 


Kånda-X VIH 1701 


XVIH.2.8 The goat is the share of the heat; heat thou that, that let thine 


XVIIL.2.9 


AVIIE.2.10 


XVIII.2.11 


XVIII.2.12 


X VIIL.2.13 


ardor heat, that thy flame what propitious bodies are thine, 
O Jitavedas, with them carry him to the world of the well- 
doing. 


What ardors, swiftnesses are thine, O Jitavedas, with which 
thou fillest the sky, the atmosphere, let them collect after the 
goat as he goes; then with other most propitious ones make 
him propitious. 


Release again, O Agni, to the Fathers him who goes offered 
to thee, with svadha; clothing himself in life, let him go unto 
(his) posterity; let him be united with a body, very splendid. 


Run thou past the two four-eyed, brindled dogs of. Sarami, 
by a happy road; then go unto the beneficent Fathers, who 
revel in common revelry with Yama. {Also Rg X.14.10] 


What two defending dogs thou hast, O Yama, four-eyed, 
sitting by the road, men watching with them, O king, do thou 
surround him; assign to him well-being and freedom from 
disease. [ Also RE.X.14.11] 


Broad-nosed, feeding on lives, copper-colored, Yama’s two 
messengers go about after men; let them give us back here 
today excellent life, to see the sun. [Also Rg.X.14. 12] 


1762 अथर्ववेदः 


सोम Gea: पवते घृतमेक उपांसते । 
येभ्यो ad प्रधावंति तांभिंदवापिं गच्छतात्‌ ॥१४॥ 
ये चित्पूर्व ऋतसांता ऋतजांता wars: । 
ऋषीन्तप॑स्वतो यम तपोजोँ अपि गच्छतात्‌ ॥१५॥ 
wa ये अनाघृष्यास्तप॑सा ये स्वर्यियुः । 
तपो ये च॑क्रिरे महस्तांम्िंदेवापिं गच्छतात्‌ ॥१६॥ 
ये gda प्रधनेंपु शूरासो ये त॑नूत्यजं 

ये वां स॒ह्रंदक्षिणास्तांश्चिंदेवापिं गच्छतात्‌ ॥१७॥ 
सहस्रणीथाः कवयो ये गोपायन्ति a 
ऋषीन्तपंखतो यम तपोजा अपिं गच्छतात्‌ ॥१८॥ 
स्योनास्मे भव fear निवेश॑नी । 
यच्छांस्पे मे asa: ॥१९॥ 


सामः | एकेभ्यः | पवते | घतम्‌ | एके | उप | आसते | 

wed: । मधु । asa । तान्‌ । चित्‌ । एवं अर्पि । गच्छतात्‌ ॥ १४ ॥ 
ये । चित्‌ Ft ऋत5साता: | क्रत5जांता: | RAST: | 

ऋपींन्‌ | तप॑स्थतः | यम । तप:5जान्‌ । अपि | गच्छतात्‌ ॥ १५ ॥ 

तप॑सा । ये | अनाधुष्या: । तप॑सा । ये । af: | य॒युः | 

तरपः | ये । चत्रिरे । महः । तान्‌ । चित्‌ | एव । अपिं । गच्छतात ॥ १६॥ 
ये । युध्यन्ते । प्रऽधनेषु । ala: ! ये । तन्‌ऽत्यज॑ः | 

ये | वा। सहेल्ऽदक्षिणाः । तान्‌ । चित्‌ | एव । अपि । गच्छतात ॥ १७॥ 
सह्रऽनीथोः । कुत्रय॑ः । ये । गोपायन्ति । सूर्यम्‌ । 

ऋषीन्‌ | तर्षस्वतः । यम । तपःऽजान्‌ | अपिं | गच्छतात्‌ ॥ १८ ॥ 


स्योना । अस्मै । भव । पृथिव । अनक्षरा । निउ्वेशनी । 
यच्छ । अस्मे | TA | asah ॥ १९ | 


XVIIL2.14 


XYHI.2.15 


XVIIL.2.16 


XVIII.2.17 


XVIIL.2.18 


X VIIL2.19 


Kaneda VIH 1763 


Soma purifies itself for some: some wait upon ghee: for 
whom honey runs forward, unto them do thou go. 


They who of old were won by right, born of right, increasers 
of right -- to the seers rich in fervor, bor of fervor, O 
Yama, do thou go. [Also Rg.X.154.4] 


ney who by fervor are unassailable. who by fervor have 
gone to heaven who made fervor their greatness, unto them 
do thou go. [Also RE.X.154.3] 


They who fight in the contests, who are self-sacrificing 
heroes, or who give thousand-fold sacrificial gifts, unto them 
do thou go. [Also Rg.X.154.3] 


Poets of a thousand lays, who guard the sun— to the seers 
rich in fervor, born of fervor, O Yama, do thou go. 
[RE.x.154.5] 


Be pleasant to him, O earth, a thornless resting-place; furnish 
him broad refuge. 


1764 अवर्यवेदः 


असंबाधे पंथिन्या उरो लोके नि धींयस। 
खधा Way जीवन्तास्तें सन्तु मधुश्चुतं ॥२०॥ ७ 
sdh ने मन॑सा मन॑ start उप॑ ज्ञु जुषाण एहिं । 
से गच्छस्व पितृभिः से य॒मेन॑ स्योनास्त्वा वाता उप॑ वान्तु झ॒ग्माः ॥२१॥ 
seal वहन्तु म॒रुत॑ उदवाहा kgd: 
अजेन॑ pad: at वर्षेणोक्षन्तु बालिति ॥२२॥ 
उ्द्कमायुरा्युषे Fa दक्षाय जीवसे । स्वान्गंच्छतु ते मनो अधां faded द्रव ॥२३॥ 
मा ते मनो मासोर्माइीनां मा रस॑स्य ते। मा तें हास्त तन्व!ः किं चनेह ॥२९॥ 
मा त्वां वृक्षः से बाधिष्ट मा देवी परथिवी मही । लोकं fad ada यमरांजयु ॥२५॥ 


aaan | पृथिव्याः । उरौ | छोके । नि । धीयस्त्र । 

स्थाः । याः । चकुषे । जीन्‌ । ताः । ते । सन्तु । ags: ॥ २० || 

हयांमि | ते । मनसा । मन: । इह । इमान्‌ । गृहान्‌ । उप॑ । जुजुषाणः । आ । इहि । 
TATZE । पितृऽभिः | सम्‌। यमेनं | स्योनाः । स्तरा । वाताः । उप॑ । वान्तु । झग्माः ॥ 
उत्‌ । AT । वहन्तु । मरुतः | उद्‌ऽवाह।ः | उद5पर्त: | 

अजेनं । कृप्पन्त: | शीतम्‌ । वर्षण । उक्षन्त । बाल । इतिं ॥ २२ ॥ 

उत्‌ । अहम्‌ । आयुः | आयुषे । क्रे । दक्षाय । जीवसे । 

स्वान्‌ । TRA । ते । मन॑ः । अर्थ | पितृन्‌ । उप॑ । द्रव ॥ २३ ॥ 

मा । ते । मर्नः | मा । असोः | मा । अङ्गानाम्‌ | मा । रसस्य । ते । 

मा । ते । हास्त | gaf: । किम्‌ । चन । इहृ ॥ २४ ॥ 


मा । त्या | वृक्ष: । सम्‌ । बाधिष्ट । मा । देवी | पृथिवी | मही । 
टोकन | पितृषु | चित्वा | edea | यमराजञस ॥ २५ ॥ 


XVHI.2.20 


XVIII.2.21 


XVIII.2.22 


XVIIL2.23 


X VIII.2.24 


X VIII.2.25 


Kadnida-XVi! 1765 


In the unoppressive wide space of earth be thou deposited: 
what svadhds thou didst make when living, be they dripping 
with honey for thee. 


I call thy mind hither with mind; come unto these houses, 
enjoying (them); unite thyself with the Fathers, with Yama; 
let pleasant, helpful winds blow thee unto (them). 


Let the water-carrying, water-floating Maruts carry thee up. 
making (thee) with rain, splash. 


I have called up life-time unto life-time, unto ability, unts 
dexterity, unto life; let thy mind go to its own, then run unto 
the Fathers. 


Let nothing whatever of thy mind, nor of thy life, nor of thy 
members, nor of thy sap, nor of thy body, be left here. 


Let not the tree oppress thee, nor the great divine earth: 
having found a place among the Fathers, thrive thou among 
those whose king is Yama. 


1766 अधर्ववेद: 


यत्ते अङ्गमतिहितं trata: प्राणो य उं वा ते a । 

तत्ते संगर्य॑पितरः -सनींडा घासाद्वासं पुनरा वेद्यन्तु ॥२६॥ 
अपेमं जीवा अरुघन्गृहेभ्यस्तं निषे परि ग्रार्मादितः । 
मृत्युर्यमस्यांसीदूतः प्रचेता अर्सन्पितृभ्यो. गम॒यां च॑कार ॥२७॥ 
ये दस्य॑वः पितृषु प्रविष्टा ज्ञातिमुखा अहुतादृभवर॑न्ति । 
परापुरो निपुरो ये भररन्त्याभष्टानस्माठा dare यज्ञात्‌ ॥२८॥ 
सं विंहान्त्विह पितरः स्वा नैः स्योनं कृण्वन्तः प्रतिरन्त आयः । 
तेभ्यः शकेम हविषा नक्ष॑माणा ज्योग्जीव॑न्तः ged: पुरूचीः ॥२९॥ 
यां तें धेनुं निपृणामि ad a क्षीर ओंदूनम्‌! 
तेना जनंस्यासो भर्ता योत्रासदजीवनः ॥३०॥ (४ 
अश्वांवती प्र त॑र या सुशेवाक्षोर्क वा प्रतरं नवीयः । 
यस्त्वां ज॒घान वध्यः सो shy मा सो अन्यहिंदत मागधेय॑म्‌ ॥३१॥ 


यत्‌ । ते aga i अतिंऽहित्तम्‌ । पराचैः । अपानः । प्राणः | यः। ऊं इति। वाते । 
qisa: | तत्‌। ते। TAS | पितर: | सऽनींडाः। धासात्‌। धासम्‌। पुर्न: | आ । वेशयन्त ॥ 


= "या. >H 


अप । इमम्‌ । जीवा: । अरुषन्‌ । गहेभ्यः । तम्‌। निः। बहत । परि । प्रामांत 17त: | 


aga यमस्यं। आसोत । दुत: । ASAT: । असून पिवृऽ्यः । गमयाम | चकार ॥ २७॥ 
ये । दस्य॑वः । पितृ । प्रऽविष्टाः । ज्ञाति5मुंखा: । अहत5अर्दः | चरन्ति | 

परा5पुर: | नि5पुरः। ये । भर॑न्ति । अग्निः । तान । अस्मात्‌ । प्र । धमाति । यज्ञात्‌ ॥२८॥ 
सम्‌ । त्रिशन्तु । इह । पितरः । रवाः । नः । स्योनम्‌ । gaa: प्रशतिरन्त: । आयुः | 
ad: । श॒केम । ह॒विषां । नक्ष॑माणाः । ज्योकू । जीवन्तः । शरद: । प॒रूत्चीः ॥ २९ ॥ 
याम्‌ | ते । धेनुम्‌ sgl । यम्‌ । ऊं इतिं । ते । क्षीरे । ओदनम्‌ । 

तेन॑ । जनस्य | असः । भर्ता । यः । अन्न । अस॑त्‌ । अजींवनः ॥ ३० ॥ 

अम्ब ऽवर्ताम्‌ । प्र । तर । या | सुऽशेत्ां | ऋक्षाकम्‌ । वा प्रभ्तरम्‌ । नवीयः | 

यः | त्वा । जघानं । श्यः । सः । अस्त । मा । सः | अन्यत्‌ । विद । NST ॥३ १॥ 


XVITI2.26 


XVHI.2.27 


X VHI.2.28 


X VIII.2.29 


X VIIL.2.30 


XVIII.2.31 


Aadnda-XVili 1767 


What limb of thine is put over at a distance, and what 
expiration (or) breath has gone forth upon the wind; let the 
associated Fathers, assembling, make that enter thee again, 
bit from bit. 


The living have excluded this man from their houses; carry 
ye him out, forth from this village; death was the kindly 
messenger of Yama: he made his life-breaths go to the 
Fathers, 


What barbarians, having entered among the Fathers, having 
faces of acquaintances, go about, cating what is not 
sacrificed, who bear pardpur (and) nipur — Agni shall blast 
them forth from this sacrifice. 


Pitrah 


Let there enter together here our own Fathers, doing what is 
pleasant, lengthening (our) life-time; may we be able to 
reach them with oblation, living long for numerous autumns. 


Yama 


f 
What milch-cow I set down for thee, and what rice-dish for 
thee in milk — with that mayest thou be the supponer of the 
person who is there without a living, 


Pass forward (over a stream) rich in ho ses, which is very 
propitious, or, further on, and rksika, more new: he who 
Slew thee, be he one to be killed: let him not find any other 
portion. 


1768 ariig: 


उः परोव॑रों farce: परं नाति पश्यामि किं चन । 
युमे shat अधिं मे निविष्टो भुवो विवर्स्वानुन्वातंतान ॥३२॥ 
अपागूहन्नमृतां मर्लेम्यः कृत्वा सर्वणोमदघुर्विवस्वते । 
उताग्विनावमरद्यत्तदासीदर्जडादु हा मिथुना संरण्यू: ॥३३॥ 
ये निखांता ये ata ये दुग्धा ये चोदिताः । 
सर्वांस्तान्‌ आ de पितृन्हविषे अत्तवे ॥३४॥ 
ये अंमिदग्धा ये अन॑भिदग्घा मध्ये दिवः स्वघर्या माद्यन्ते । 
त्वं तान्वेत्थ यदि ते जातवेदः स््॒धयां यज्ञं स्वधितिं जुषन्ताम्‌ ॥३५॥ 
झं तप॒ मातिं तपो अम्ने मा त॒न्व॑) तप॑ः । 
वनेंपु शुष्मों अस्तु ते पृथिन्यार्मस्तु TEE ॥३६॥ 
ददांम्यस्मा अवसानंमेतथ एप आगन्मम॒ चेदरभूदि । 
यमञ्मिकित्वान्त्रत्तदाहं ममेष राय उर्प तिष्ठ॒तामिह ॥३७॥ 


युमः । परैः | अरः | वित्रस्वान्‌ । ततः ¦ पर॑म्‌ । न | अति | पश्यामि | किम्‌ | चन | 
यमे | अन्वर: | अधि | मे। निडविंटः । भुवः | विवस्वान्‌ । अनुऽआतंतान ॥ ३२ ॥ 

ad | agga । अमृताम्‌ । aaa: | कृत्वा | स5वर्णाम्‌ । अदुधुः | वितरस्वते । 

za afad | अभरत्‌। यत्‌ । तत्‌। आसींत्‌। अजात्‌ ऊं इति | द्वा। मिषुना । सरण्यूः ॥ 
ये । निउखाताः । ये । ssa: | ये । दुग्धाः । ये । च । उद्धिताः । 

त्रीन्‌ । तान्‌ । अग्ने । आ । बह । पितृन्‌ । हिचे । अत्तवे || ३४ ॥ 

ये । अग्निऽद्रम्थाः । ये | अन॑म्निऽदग्धाः | मध्ये । दिव: । स्व॒धयां । मादर्यन्ते । 

त्वम्‌ । तान्‌ । येत्य । यदि । ते । जातऽवेदः । स्वध । यज्ञम्‌। स्वऽधिंतिम्‌ । जयन्ताम्‌॥३५॥ 


शम्‌ । तप । मा । अति । तपः । अने । मा । aafaa तप॑ः । 

वनेषु । शुष्मः } अस्तु । ते । पृथिन्याम्‌ । अरतु । यत्‌ । हरः ॥ २६ ॥ 

ददामि । असमै । अबऽसान॑म्‌ | एतत्‌ । यः | एषः | आऽअर्गन्‌ | मम । च । इत्‌ । 
अभूत्‌ । इद्द । य॒मः | चिकित्वान्‌ । प्रति । एतत्‌ । आह । मर्म | एषः । राये । 
उप | तिष्ठताम्‌ ve ॥ ३७॥ 


X VIIL2.32 


XVIII.2.33 


XVHI.2.34 


XVII.2.35 
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Yama beyond, below Vivasvant = beyond that do 1 see 
nothing whatever, into Yama has entered my sacrifice; 
Vivasvant stretched after the worlds. 


They hid away the immortal one from mortals; having made 
one of like color, they gave her to Vivasvant: what that was 
carried also the two Aśvins; and Saranyii deserted two twins. 


Agnih 


They that are buried, and they that are scattered away, they 
that are bumed and they that are set up — all those Fathers, 
O Agni, bring thou to eat the oblation. 


Yama 


They who, burned with fire, (and) who, not burned with fire, 
revel on svadhi in the midst of heaven ~ them thou knowest, 
if thine, O Jātavedas; let them enjoy with svadhā the 
sacrifice, the svadh iti.. 


Burn thou propitiously; do not burn evermuch; O Agni, do 
not burn the body; be thy vehemence in the woods: on the 
earth be what is thy violence. 


I give this release to him who hath thus come and hath 
become mine here + thus replies the knowing Yama — let 
this one approach my wealth here. 


1770 अथर्ववेदः 


इमां मात्राँ मिमीमहे यथापरं न मासति । शते शरत्सु नो पुरा ॥३८॥ 
प्रेमा मात्रां मिमीमहे यथाप॑रं न मासाति। इते शरत्सु नो पुरा ॥३९॥ 
अपेमां मात्राँ मिमीमहे यथाप॑रं न मासात । शते शरत्सु नो पुस ॥४०॥ ७ 
daat मात्राँ मिमीमहे यथापरं न मासति । शते शरत्सु नो पुरा ॥४१॥ 
निरिमां मात्राँ मिमीमहे यथाप॑रं न मासांते । शते शरत्सु नो पुरा ॥४२॥` 
उदिमां मात्राँ मिमीमट्रे यथाप॑र न मासाति । शते शरत्सु नो पुरा ॥४३॥ 
समिमां मात्रां मिमीमहे यथापरं न मासाति । शते शरत्सु नो पुरा ॥४४॥ 


इमाम्‌ | मात्राम्‌ । मिमीमहे । यथां | अपरम्‌ । न । माति | शते | शरतडछु । 


नो इतिं । पुरा ॥ ३८ ॥ 

प्र । इमाम्‌ | मात्राम्‌ । मिमीमहे । यथा । अर्परम्‌। न । मासातै । झ॒ते । श॒रतूऽसुं | 
नो इतिं । पुरा ॥ ३९ ॥ 

अप॑ | इमाम्‌ | मात्राम्‌ । मिमीमहे । य्था । अपरम्‌ । न । मासातै । दाते । ease | 
नो इतिं | पुरा ॥ ४० ॥ 

वि । इमाम्‌ | मात्राम्‌ | मिमीमहे । यथां | अपरम्‌ । म । मासातै । शते । 
masg । नो इतिं ।पुरा ॥ ४१ ॥ 

निः । इमाम्‌ । मात्राम्‌ । मिर्मामहे । यर्या । अपरम्‌ । न । मासातै । शृते । 
ma । नो इतिं | पुरा ॥ ४२ ॥ 

उत्‌ । इमाम्‌ । मात्राम्‌ । मिमीमहे । यर्था । अप॑रम्‌ । न । मासति । शते । 
mag । मो इतिं । पुरा ॥ ४३ ॥ 

सम्‌ । इमाम्‌ Imala । मिमीमहे | यथां । अपरम्‌ । न । मासांते | शते । 
masy 1नो इतिं । पुरा ॥ ४४ || 
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X VIII.2.38 This measure do we measure, so that one may not measure 
further; in a hundred autumns, not before. 


X VIII.2.39 This measures do we measure forth, so that etc.etc. 


X VIII.2.40 This measures do we measure off, so that etc.etc. 


X VIH.2.41 This measures do we measure apart, so that etc.etc. 


X VIII.2.42 This measures do we measure out, so that etc.etc. 


X VIII.2.43 This measures do we measure up, so that etc.etc. 


XVIII.2.44 This measures do we measure together, so that etc.etc. 


1772 अधर्ववेदः 


अमासि मात्रां खरिगामायुष्मान्भूयासम्‌ ! यथापरं न मासांते श॒ते =` ET नो पुरा ॥४५॥ 
घ्राणो अपानो ज्यान आयुधर्क्षुईशय सूयय । अप॑ रिपरेः ५१ `; ai पि ॥४६॥ 
ये अग्रंवः शहामानाः Fg इेषास्पनंपत्यवन्तः । 
ते द्यामुदिर्याविदन्त लोकं नाकस्य पृष्ठ अघि . deal: ॥४७॥ 
उदुन्वती aka, पीलुम॒तीति मध्यमा । 
तृतीयां ह प्रयोरिति यस्यां पितर आस॑ते ngen 
ये न॑ः पितुः पितरो ये पितामहा य आंविविशुरु् न्तरिक्षम । 
य आंक्षियन्ति पृथिवीमुत द्यां तेभ्य॑ः पितृभ्यो नम॑सा विधेम ॥४९॥ 
इदमिरा उ नापरं दिवि पश्यसि सूर्यम्‌ । माता पुत्रं यथां सिचाभ्यृनिं भूम ऊर्णुहि ॥५०॥ ९ 
इदमिह उ नापरं ज॒रस्यन्यदितोरप॑रम्‌ । जाया पतिमिद वास॑साभ्युनिं भूम ऊर्णुहि ॥५१॥ 


अमासि | arabe । स्वः | अगाम्‌! आयुष्मान्‌ । भयासम्‌ | 

यथा । अप॑रम्‌ | न । मासते । श॒ते । शरत्‌उर्स । नो इतिं । पुरा ॥ ४५ ॥ 

प्राणः ama: | sara: | ad: । चक्षुंः | eat । सृयाय | 

AGT | प॒था । aasa: । पितृन्‌ । गच्छ ॥ 9६ ॥ ` 

ये iada: | शशमानाः । पराऽईयुः | हित्वा । द्वेषाँसि । अनंपत्य5वन्तः । 

ते । चाम्‌। उत्‌ऽइत्यं | अबिदून्त । लोकम्‌ । नाकंस्य । पृष्ठे । अधि । दीर्ध्यानाः ॥ ४७॥ 
उदुन्‌ऽत्रती* । चौ: । अवमा | पीलुऽमंती । इतिं । मध्यमा । 

तृतीयां । हृ । eset: । इतिं । यत्यम्‌ Rat: । आसते ॥ ४८ ॥ 

ये | नः । पितुः । पितरः । ये | पितामहाः । ये । आऽविविशुः । उठ । अन्तरिक्षम्‌ | 
ये । आऽक्षियन्ति । पृथिवीम्‌ | उत । याम्‌ । तेभ्य॑ः । Reet: । नम॑सा । विधेम ॥४९॥ 


इदम्‌ । इत्‌ । वै । ऊं इतिं । न । अपरम्‌ । टिवि । पश्यसि । सूर्यम्‌ । 
माता । पुत्रम । यर्या सिचा ! अभि | एनम्‌ । भमे । SUE ॥ ५० ॥ 
इदम्‌ । इत्‌ | वै । ऊं इति । न । अर्परम । जरासे । अन्यत्‌ । इतः । अप॑रम्‌ । 
जाया | asa | वास॑सा । अभि | एनम्‌ । भमे | Se ॥ ५१ ॥ 


XVIII.2.45 


XVITI.2.46 


X VIII.2.47 


XVITI.2.48 


X VIII.2.49 
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I have measured the measure, | have gone to heaven: may 1 
be long-lived; so that etc.etc. 


Breath, expiration, through-breathing, life-time, an eye to see 
the sun: by a road not beset with enemies go thou to the 
Fathers whose king ts Yama. 


They that departed unmarried (but) assiduous, abandoning 
hatreds, having no progeny — they, going up to heaven, have - 
found a place, (they) shining upon the back of the 
firmament, 


Watery is the lowest heaven, full of stars is called the 
midmost; the third is called the fore-heaven, in which the 
Fathers sit. 


They that are our Father’s fathers, that are (his) grandfathers, 
that entered the wide atmosphere, they that dwell upon earth 
and heaven — to those Fathers would we pay worship with 
homage. 


XVIIL2.50 This time, verily, not further, seest thou the sun in the 


heaven; as a mother her son with her hem, do thou cover 
him, O earth. 


XVITE.2.51 This time, verily; not further; in old age another further than 


this; as a wife her husband with her garment, do thou cover 
him, O earth. 


1774 अर्धर्ववेद: 


अभि त्वॉर्णोमि प्रथिज्या मातुर्वस्रण azat । 

जीवेषु भ्रं तन्मयिं स्वधा frag सा त्वयि ॥५२॥ 
अम्रीपोमा पर्थिकृता स्योनं देवेभ्यो wt दधयुर्वि लोकम्‌ । 
उप प्रेष्य॑न्तं पूषणं यो वहात्ञ्जोयानेः प॒थिभिस्तत्र॑ गच्छतम्‌ ॥५३॥ 
पूषा त्वेतर्थ्यावयतु घ्र विददाननेष्टपशुर्भुव॑नस्य गोपाः । 
स aba: oh ददत्पितृभ्योमिर्देवेभ्यः सुविदत्रियेभ्यः ॥५४॥ 
आयुर्विश्वायुः परि पातु त्वा पृपा त्वां पातु प्रप॑थे पुरस्तात्‌ । 
यत्रासते सुकृतो यत्र॒ त ईयुस्तत्र त्वा देवः संबिता द॑धातु ॥५५॥ 

इमो युनज्मि ते a असुनीताय A | 

ताभ्याँ यमस्य सार्दनं समिंतीश्वाव॑ गच्छतात्‌ ॥५६॥ 
एतत्त्वा वास॑ः प्रथ॒मं न्वागन्नपेतदूंहं यदिहार्बिभः पुरा । 
इष्टापूर्त्मनुसंफांम विहान्यत्र॑ ते वृत्तं बहुधा विब॑न्धुषु ॥५७॥ 


अभि | त्वा | ऊर्णोमि । पृथिव्याः | मातुः | ator | भद्रयां । 

ag । भद्रम्‌ । तत्‌ । मर्यि । स्व॒धा । feet | सा । त्वयि ॥ ५२ ॥| 

अग्लीपोमा | पधि$कृता | स्योनम्‌ । देवेभ्य: | रत्न॑म्‌ । दूधथः । वि । लोकम्‌ । 

उप॑ | प्र । ईष्यन्तम्‌ | पूषर्णम्‌| यः | वहति | अञ्जःऽयानैः । पथिडर्मिः | तत्र॑ | ग॒च्छुतम्‌ ॥ 
पृथा | त्वा । इतः | च्यव॒युतु । प्र । विद्वान्‌ । अन्॑टऽपञुः । मु्॑नस्य । गोपाः । 

a: त्वा । एतेभ्यः । परि ददत्‌ । मितृऽम्य॑ः । अग्निः । देव्यः | सुऽविदात्रियेम्यः || ५४ ॥ 
omg: । विज्व5आंयुः । परि । पातु । त्वा । पृषा । त्वा । पातु । प्रऽपये । परसतात्‌ । 

यत्र | आसते | Ase: | यत्र ते । ईयुः | तत्र । त्वा । देवः | सविता | दधात॒ ॥ ५५ || 
इमौ | युनज्मि । ते । बही इति । अस्ऽनीताय । बोढवे | 

ताम्यांम्‌ | यमस्य॑ | सद॑नम्‌ ! .सम्‌ऽईतीः । च॒ । अत्र॑ । गच्छतात्‌ ॥ ५६ ॥ 

एतत्‌ । त्वा | वासः । प्रयम्‌ । नु । आ । अगन्‌ | अप । एतत्‌ | ऊह । यत्‌ । इह । 
अविभ: | पुर । इष्टापूर्तम । अनुऽसंत्राम | विद्वान्‌ । यत्र | ते दत्तम्‌ बहुऽधा । ÈST ॥ 


XVIII.2.52 


XVIIL.2.53 


AX VITI.2.54 


XVIIL.2.55 


X VIII.2.56 
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| cover thee excellently with the garment of mother earth; 
what is excellent among the living, that with me; svadha 
among the Fathers, that with thee. 


O Agni and Soma, makers of roads. ye have distributed to 
the gods a pleasant treasure (and) world: send ye unto (us) 
Pusan, who shall carry by goat-traveled roads him that goes 
thither, 


Let Posan, knowing, urge thee fornh from here—he. the 
shepherd of creation who loses no cattle: may he commit 
thee to those Fathers, (and) Agni to the beneficent gods. 


May life-time, having all life-time, protect thee about; let 
Piishan protect thee in front on the forward road; where sit 
the well-docrs, whither they have gone, there tet god Savitar 
set thee. 


I yoke for thee these two conveyers (vahni), to convey thee 
to the other life; with them to Yama’'s seat and to the 
assemblies go thou down. 


This gannent hath now come first to thee; remove that onc 
which thou didst wear here before; knowing, do thou follow 
along with what is offered and bestowed, where it is given 
thee variously among them of various connection. 


1776 अवर्ववेदः 


aed परि गोभिर्व्ययस्व सं प्रोर्णुष्व मेद॑सा पीवंसा च । 


नेत्वा gaia जह्दैषाणो दृष्मिकषन्परीङ्कयाते ॥५८॥ 
दण्ड हस्तांदाददांनो waa: सह stan वर्चेसा बलेन । 


a त्वमिह वयं सुवीरा विश्वा aa अभिमांतीजेयेम ॥५९॥ 
धनुहस्तादाददानो gad ae win वर्चसा बलेन । 


समागृभाय aq भूरिं पुष्टमर्वाढ्‌ त्वमेह्युप॑ जीवलोकम्‌ ॥६०॥ (१० 


अप्नः । वरम । परि । गोभिः । saga । सम्‌ । प्र laces । मेद॑सा । पौर्वसा च | 

न । इत्‌ | दया । धृष्णुः । हरसा । IET: | OTR । विऽधषक्षन्‌ । परिऽङ्गयांते ॥५८॥ 
दुण्डम्‌ | हस्तात्‌ । आऽददांनः। Masse: । सुह । श्रोजेंग | वर्चसा | बकेन | 

अत्रं | एव । म्‌ । इह । धम्‌ । सुऽीराः । विश्वाः । मृध; | आभिऽमातीः | जयेम ॥ ५९ || 
धनुः | हस्तात्‌ | आऽदद/नः मतस्य | स॒ह । क्षत्रण | वर्सेसा | बेन | 


सम5आगृभाय | TE । भूरिं | पृथ्टम ' THE त्वम्‌ । आ। इहि। उपै | जीवष्लोकम्‌ || ६० || 
( ३ ) दतीपं सक्तम्‌ 
(६-७३) भिसपत्यृ यस्यास्य पूक्तस्यापर्वा कारेः । ' ६-४, ७-४१, ४५, ७७-४५, ५१-५४, ५५, 
प्रषपमादिच्रतुकचां समम्यादिसातिंहातः पदर. शारि या! सपचत्दारिंगयादितृ बस्पेकपआस्पादितृ वस्य 
TARTRATE एमो मत्मोक्ताध, (५-६) पञ्चमीषहेपोरद्रिः (४७, ४ ६) बतु्वत्वारिशीपट्चत्वारिशयोः 
KR, (५०) पाश्या भूमिः, (५४) aaran इदुः, (५६) PANT आपो देवताः। (१-३, ७, 
५०१० (२-१७, १९-२३, २४, ३८, ४०-४४, ४५, ४८, पर, ५३, ५५, ५७, पर, ६१-६३, 
६५-१६, ७३) प्रथमादितूबस्य साप्रमीनवमीइशामी ना द्वादपयादिषिण्णामेो नर्विषयादिचतसूषां घतुिस्पद्ष्तिहपो- 
धत्वारिश्यादिबतसूणां पखचत्वारिइयष्टयत्वारिइदेकपथशी घिपआशी प अपआाशी तप्प आश्पेको नपष्टी ना मेक - 
रद्टपादिवृचस्य पडपष्टीटूदष्टीपिससतितमानाश निहुप्‌ , (५, ८, ११, २३) बतुर्प्यहम्पेकादशीयोदिंशीनां 
Bate: (५) पश्मम्पाहिषदा ATR, (६, ५६, ६८, ७», ७२) पड़ीषटुआइयश्पर्ी सप्रत्ितमा- 
दतमतितमानाआनुहुप्‌ , (२५, २७, ४४, ४६) पदिंशीसमडिंशीथतु धत्वारिंशीपट्वत्दा रिंदीनां 
अगतो, (१६, २८) षहिस्यशार्षिषयोर्भुरिग्जगती, . (२९) एकोमर्मिश्य/ विराहुगती, (३७) विंश्याः 
एअपरातिवगती, (३१) पकर्तरिश्या विराट्‌ शारी, (१२-३५, ४७, ४९, ५२) द्वाजिश्यादिषतत्षणां 
तमे बसबारििये को नपआशीदिपशाशीया [(१८) भष्टाइम्याश्च ] भुरिक्मिडुप्‌ ; (३६) द्विया 
SERER, , (३७) शप्रणिश्या पकावसानासुरी गापत्री, (१९) पकोनणत्यार्तिपा: 
T क्रि, (५०) पञ्चाइयाः स्तारप ङ्कः, (५४) बतुष्आपपा! gasp, 
(५८) ea RIET, (९७) पष्टपासमपदत्ताता बहुदा जगती, (६४) चतुषष्टपा 
यृरिक्यध्यापङ्भि्भृरिग।षी afier, (९७) ven: पथ्याहदती, (६९, ७१) प्कोन- 
eitem तितमथो थोपरिहादूहती धन्दांसि ॥ 


इयं नारी पतिलोकं दुंणाना नि daa उप॑ त्वा मं प्रेतम्‌ । 

धमं पुराणम॑नुपालय्॑ती तस्यै प्रजां विणं चेह AE ॥१॥ 
इयम्‌ | नारीं | पृतिऽलोकम्‌ । वृणाना | नि । पृते । उप॑ । त्वा | मर्त्य  प्रन्‍ईतम्‌ । 
धर्मम्‌ । प्राणम्‌ | अनुऽपालयन्ती । तस्यै | प्रऽजाम्‌ । द्रविणम्‌ च | इह । धेहि ॥ १ ॥ 


५७-७१) 
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XVIIIL.2.58 Wrap about thee of kine a protection from the fire; cover 
thyself up with grease and fatness, lest the bold one, exulting 
with violence, shake thee strongly about, intending to 
consume thee. 


XVIII.2.59 Taking the staff from the hand of the deceased man, together 
with hearing, splendor, strength— thou just there, here may 
we, rich in heroes, conquer all scorners (and) evil plotters. 


XVIII.2.60 Taking the bow from the hand of the dead man, together 
with authority, splendor, strength—take thou hold upon much 
prosperous good; come thou hitherward unto the world of the 
living. 


Yama 


XVIII.3.1 This woman choosing her husband's world, lies down by 
thee that art departed, O mortal, continuing to keep (her) 
ancient duty; to her assign thou here progeny and property. 


1778 अथर्ववेद: 


उदीर्ष्व नार्यभि जीवलोकं ग॒तासुमेतसुप॑ शोष एहि । 
हुस्तमाभस्य॑दधिषोस्तवेदं पत्युर्जनित्वमभि सं ब॑भूथ ॥२॥ 
ad युवतिं नीयमानां जीवां मृतेभ्यः परिणीयमांनाम्‌ | 
अन्धेन यत्तम॑सा घ्रावृतासीँक्तो अपांचीमनयं तदेनास्‌ ॥३॥ 
THF जीवलोकं देवानां पन्धांमनुसंचर॑न्ती । 
अयं ते गोप॑तिस्तं gra खर्ग seal रोहयैनम्‌ nyn 
उप TAY वेत॒समवंत्तरो नदीनाम्‌ । अभे पित्तमपाम॑सि ॥५॥ 
ये त्वमे स॒मद॑हुस्तम॒ निर्वोपया पुन॑ः । 
FUG रोहतु शाण्डदुर्वा व्यल्किशा ॥६॥ 
इदे त एक॑ पर ॐ त॒ एक॑ तृतीयेन ज्योतिषा सं fira: 
संवेदनि mai चाररेधि श्रियो देवानाँ परमे सघखें ॥७॥ 


उत्‌ । $ । नारि । अभि । Hasse । ग॒तऽअसुम्‌ | एतम्‌ | उप॑ | रोषे । आ | इहि | 
हस्तऽप्राभस्य॑। दाविषोः (at इदम्‌ पत्युं: | अनि ऽत्वम्‌ | अभि | सम्‌ । बभूथ॒ ॥ २ | 
adaa | युवतिम्‌ | नीयमानाम्‌ । जीवाम | मृतेम्य: । परिऽनीयर्मानाम्‌ | अन्धेन । 
यत्‌ । तम॑सा । प्राइंता । आसीत्‌ । प्राक्तः | अपाचीम्‌ । ATIR | तत्‌ । एनाम्‌ ॥ ३ ॥ 
ASST | अध्ये | जीबऽछोकम्‌ । देवानाम्‌ । पन्थाम | अनुष्संचरन्ती | 

अयम्‌ । ते । गोऽप॑तिः | तम्‌ । जुषस्व॒ । स्वः:ऽगम्‌ । लोकम्‌ । अधि । रोहय । एनम्‌ ॥ ४॥ 


उप॑ । दाम्‌ । उप । वेतसम्‌ । अव॑त्‌ऽतरः । नदीनाम्‌ । अंग्रे । पित्तम्‌ । अपाम्‌। आसे ॥ 
यम्‌ | त्वम्‌ । अग्ने । सम्‌ऽअर्दहः । तम्‌ । ऊं इतिं । निः | बाय । पुन: । 

F: । अत्रं | रोहत । झाण्ड्‌ऽदूवा | seem ॥ ६ ॥ 

हदम्‌ । ते । एकम्‌ । पुरः । ऊं इतिं । ते । एवम्‌ । तृतीयेन । ज्योति । सम्‌ | विशस्त्र | 
TSI । aml (are: । एधि | प्रियः । देवानांम्‌ । परमे । aas || ७ || 


XVIIL3.2 


XVIIL.3.3 


X VIII.3.4 


XVIIL3.5 


XVIIL.3.6 


XVIIL3.7 
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Go up, O woman, to the world of the living; thou liest by 
this one who is deceased: come to him who grasps thy hand, 
thy second spouse thou hast now entered into the relation of 
wife to husband. 


I saw the maiden being led, being led about, alive, for the 
dead; as she was enclosed with blind darkness, then I let her 
off-ward from in front. 


Foreknowing, O inviolable one, the world of the living, 
moving together (with him) upon the road of the gods — this 
is thy herdsman; enjoy him; make him ascend to the 
heavenly world. 


Agni 


Unto sky, unto reed, more helpful of streams; O Agni, gall 
of the waters art thou. 


Whoin thou, O Agni, didst consume, him do thou extinguish 
again; let there grow here the kyämbü, the Sandadiirva, the 
vyalkasa. 


Yama 


Here is one for thee, beyond is one for thee; enter thou into 
union with the third light; at entrance be thou fair with (thy) 
body, loved of the gods in the highest station. 


1780 अथर्ववेद: 


उत्तिष्ठ प्रेहि प्र galt: इृणुष्व सलिले सधस्थे | 
तत्र त्वं पितृभिः संविदानः सं सोमेन ate सं स्व॒धाभिः ॥८॥ 
प्र च्यंवख तन्वं} सं भ॑रस्व॒ मा ते गात्रा वि हायि मो शरीरम्‌ । 
ममो निविंष्टमनुसंविंशास् यत्र TA A गच्छ ॥९॥ 
वच॑सा मां पितरः सोम्यासो अञ्ज॑न्तु देवा मधुना घृतेन॑ । 
wae मा प्रतरं तारयन्तो जरसे मा जरदष्टिं वर्धन्तु ॥१०॥ 
वच॑सा मां सम॑नक्षप्मिमेंधों मे RoR । 
रयिं मे विश्वे नि य॑च्छन्तु देवाः स्योना मापः पवनैः पुनन्तु ॥११॥ 
मित्रावरुणा परि मामंधातामादित्या मा ath वर्धयन्तु । 
va म॒ इन्द्रो न्यूनिक्त हस्तयोजरदंष्टिं मा सविता ईणोतु ॥१२॥ 
यो am प्रथमो मत्याँनां यः Sad प्रथमो लोकमेतम्‌ । 
qe ada जनांना य॒मं राजानं हृविषां सपर्यत ॥१ ३॥ 


उत्‌ | ति । प्र। इहि । प्र द्व | ओकः । कृणुष्व । स॒लिठे । सधडस्थ । 

तत्र । स्वम्‌ Tash: | सम्‌ऽविदानः | सम्‌ । संमिंन | मदस्व | सम्‌ | स्वधाभिः | ८ ॥ 
प्र! JTE rafa सम्‌। भरस्त्र । मा। ते। गात्रां। वि। हायि। मो इतिं। शरीरम्‌ । 
मनः | निडबि्टम्‌ | अनुऽसंविंशस्तर | यत्र । भूः । जपते । तत्र । गच्छ ॥ ९ ॥ 
वर्चला | माम्‌ । पितर: । सोम्यासः । अर्जन्तु । देवा: । मधुना | तेन | 

चश्नुप | मा । प्रष्नरम्‌ ana: । जरते । मा | जरतऽअटरिम्‌ । qia li १० ॥ 
TAAT | माम्‌ | सम्‌ | अनक्तु । अग्निः | मेधाम्‌ । में । विष्णु: | नि । अनक्त। आसन्‌ ! 
रयिम्‌ । म। विश्वे । नि । यच्छन्तु । देवाः) स्योनाः । मा । आपः । पत्रैः । पनन्त ॥ ११ ॥ 
मित्रावरुणा । परि । माम्‌। अवाताम्‌ । आदित्याः । मा । cata: । वर्धयन्तु । 

aa | में इनदरः । नि। अन॒क्तु । हरत॑योः | जरत$5अंट्रिम्‌ । मा । सबिता । कुणोत ॥१२॥ 
यः | RAR | प्रथमः | मत्यीनाम्‌ | यः । प्रऽःयार्यं | प्रथमः | छोकम्‌ | एतम्‌ । 
IEAA | समऽगर्मनम्‌ | जनानाम्‌ | यमम्‌ । राजानम्‌ | हविषा । लप्यत ॥ १३ ॥ 


X VIII.3.8 


X VII.3.9 


XVHI.3.10 


XVIIL.3.11 


X VITI.3.12 


X VIII.3.13 
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Rise thou, go forth, run forth; make thee a home in the sea 
(as) station: there do thou, in concord with the Fathers, revel 
with soma with the svadhas. 


Start forward, collect thy body: let not thy limbs nor thy 
frame be left out; enter together after thy mind that has 
entered; wherever in the world thou enjoyest, thither go. 


Let the soma-drinking Fathers anoint me with splendor, the 
gods with honey, with ghee; making me pass further on unto 
sight, let them increase me, attaining old age, unto old age. 


Let Agni anoint completely with splendor; let Vishnu anoint 
wisdom into my mouth; let all the gods fix wealth upon me: 
let pleasant waters punfy me with purifiers. 


Mitra and Varuna have enclosed me; let the sacrificial posts 
of Aditi increase me; let Indra anoint splendor into my 
hands; let Savitar make me one attaining old age. 


Him who died first of mortals, who went forth first to that 
world, Vivasvant’s son, assembler of people, king Yama 
honor ye with oblation. 


1787 अथर्ववेद 


परा यात पितर आ च॑ यातायं af यज्ञो मधुंना समंक्तः। 
दत्तो अस्मन्यं द्रविणेह भद्र रवि च॑ नः adit दधात nyn 
क्वः कक्षीर्वान्पुर्मीढो अगस्त्स॑ः श्यावाश्वः सोम॑यर्चनानाः | 
विश्वामिंत्रोयं जमदंग्मिरत्रिरव॑न्तु नः कश्यपों वामदेंवः ॥१५॥ 
विश्वामित्र aden afte waters गोतम वामदेव । 
शर्दिनों अभ्रिरग्रभीक्रमोंभिः gema: पित॑रों मृडतां नः ॥१६॥ 
कृस्ये मृजाना अति यन्ति रिमरमायुर्दधांनाः sat नवीयः । 
आप्यायमानाः प्र॒जया ward स्याम सुर॒भयों qed ॥१७॥ 
अञ्जते afaa समझते ऋतुं रिहन्ति मधुंनाभ्युज्जिते । 
सिन्धोरुच्छासे प॒तर्न्तमुक्षणं हिरण्यपावाः पशुमांसु TEA ॥१८॥ 
यहो मुद्रं पिंतरः सोम्यं च तेनों सचध्वं स्वयंशसो हि भूत । 
ते अणः कवय आ *ईणोत gga विदथे garter ॥१९॥ 


परां | यात । पितरः । आ । च । यात । अयम्‌ । वः । यज्ञः | मधुना । सम्‌ऽअँक्तः । दत्तो 
इनि । अस्मभ्यम्‌ । द्रविंगा । इह । भद्रम्‌ । रयिम्‌ । च । नः। समैऽबीरम्‌ । दधात ॥१४॥ 
FA: | कक्षीवान्‌ । पृरुऽमीढः | अगस्त्यः । easter: । सोम॑री | adamak: | 

तिद्वानित्र: | अथम्‌ | THATS: | अत्रिः | HAG | नः RAT: | TASA: ॥ १५ ॥ 


विश्वामित्र । masah । वसिष्ट । भर॑त्‌ऽ्राज । गोत॑म । वारम ऽदेत्रः | 
गदिः । नः । अत्रिः । अग्रभीत्‌ । नम॑:ऽभिः | सु5्सैशासः | पितरः aga । नः ॥ १६ ॥ 


कस्य । म॒जानाः । अति | य॒न्ति । रिप्रम्‌ | आयुः! दधानाः । प्र॒ऽतरम्‌। नवीयः | 
asnan: । प्रऽजया | धनेन । अर्थ । स्याम्‌ । सुरभ्यः । गहे Ro 

अञ्जने | त्रि। अज्जत | सम्‌। अञ्जते } ऋतुम्‌ | रिहन्ति | मधुना | आभि | अञ्जते | 
fara: | ASTANA | पतयन्तम्‌। उक्षण॑म्‌। हिरण्यऽपाताः | पशुम्‌ । आस | गह्वते ॥ १ ८॥ 


थत | बः । ara । पितरः । साम्यम्‌ । च | तेनो इति । सचध्वम्‌ । स्वडयरासः | हि । 
भत | ते | अ्ीणः। कवयः | आ | atta | सऽविदत्राः | विदे | हयमाौनाः ॥१९॥ 
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XVITI.3.14 Go away, ye Fathers, and come; this sacrifice is all anointed 
with honey for you; both give to us here excellent property, 
and assign to us wealth having all heroes. 


XVIII.3.15 Let Kanva, Kakshivant, Purumdha, Agastya, Sydvacva, 
Sobhart, Archananas, Visvimitra, Jamadagni here Atri, 
KaSyapa, Vamadeva, aid us. 


XVIIL3.16 O Visvamitra, Jamadagni, Vasistha, Bhiradvaja, Gotama, 
Vāmadva — Atri hath taken our Sardis with obeisances; ye 
Fathers of good report, be gracious to us. 


XVHI.3.17 They overpass defilement, wiping (it) off in the metal bowl, 
assuming further on newer life-time, filling themselves up 
with progeny and riches; then may we be of good odor in the 
houses. 


“1.3.18 They anoint, they anoint out, they anoint together: they lick 
the rite, they smear with honey; the bull flying in the 
uphearing of the river, the victim do the gold-purifiers seize 
in them. [Rg.LX.86.43.Var.] 


XVIIL.3.19 What of you is joyous, O Fathers, and delectable. there wil 
be at hand, for ye are of own splendor, do ye, rapid poets, 
listen, beneficent, invoked at the council. 


1784 अथर्ववेद: 


ये set अङ्गिरसो नव॑म्वा gered रातिषाचो दधानाः । 
दक्षिणावन्तः ged य उ स्थासद्यासिन्बर्हिषिं माटंयध्वम्‌ ॥२०॥ (० 
अघा यथां नः पितरः ade: seal अञ्न क्रतर्माराझानाः । 
शुचीदयन्दीष्य॑ंत उक्थशासः क्षामां भिन्दन्तो अझुणीरपं बन्‌ ॥२१॥ 
gain: सुरुचों देवयन्तो अयो न देवा जनिमा धम॑न्तः । 
शुचन्तों aft aged Agi गव्यां परिषद नो अक्रन ॥२२॥ 
आ यृथेव॑शुमतिं पश्वो अंख्यददेवानां जनिमान्लुग्रः । 
मतोंसभिदुवशीरकृप्रन्वृधे चिंदुर्य उर्परस्यायोः ॥२३॥ 
अकर्म ते स्वप॑सो अभूम magt विभातीः । 
विश्वं amt यदर्वन्त देवा वृहईदेम विदथे सुवीराः ॥२४॥ 
इनदरो मा मुरत्वान्पाच्यां दिशः पातु बाहुच्युता Tis द्यामिवोपरि । 
area: पथिकृतों यजामहे ये देवानाँ हुतभांगा इह स्थ ॥२५॥ 


ये । अत्रयः | अङ्गिरसः । FAS: ESAR: | रातिऽसाचः। दर्धाना: | दक्षिणाऽवन्तः | 
asad: । ये । ऊं इतिं । स्य) ansad । अस्मिन्‌ । बर्हिपि । WAJAR |I २० ॥ 

अर्थ । यर्या । नः । AR: । परासः । प्रत्नासः । अग्ने । ऋतम | आऽशशानाः । 

afe । इत्‌ । अयन्‌। eda: । उक्यऽशसैः । क्षा! Peed: । अहुणीः। अप॑ । मन्‌ ॥ 
a SHAT: | सुऽरुचंः | देवडपर्न्त: | अयः । न | देवा: | जनिम । धर्मन्तः | 

gard: | अभ्निम्‌ | agerd: । इन्द्र॑म्‌ । उर्वीम्‌ | गव्याम्‌ । परिऽसद॑म्‌ । नः । अक्रन्‌ ॥ 
आ | agsia | क्षमति । पञ्चः | अख्यत्‌ । देवानाम्‌ । जनिम । अन्ति । उम्र: । 
nate: | चित्‌ | उर्वशी: । अकुप्रन्‌ । वृधे । चित्‌ | अर्थैः । उपरस्य । आयोः ॥२३॥ 
अर्कम । ते । सुअप॑सः | अभम | ऋतम्‌ । Aaaa, | STE: | विऽभातीः | 

दिशम्‌ | तत्‌ । भद्रम्‌ । यत्‌ । अत॑न्ति | देवा: | बहत । वदेम । विदथे सुऽतरीराः ॥२४॥ 
न्द्रः । मा । मरुत्वान्‌ । प्राच्याः । Ra: । पातु । बाहुऽच्युर्ता । पृथिवी | Sea 
उपरि | लोकऽकृतः | पृथिऽकृतः | यजामहे | ये । देवानाम्‌ । हृतऽभागाः | इह । स्थः ॥ 


XVIIL.3.20 


X VJII.3.21 


X VHI.3.22 


X VHI.3.23 


X VIII.3.24 


X VIIE 3.25 


Kdada-Xvill 1785 


Ye who are Awis, Aiigirases, Navagvas, having sacrificed, 
attached to giving, bestowers, and who are rich in sacrificial 
fees, well-doing--do ye revel, sitting on this barhis. 


So then as our distant Fathers, the ancient ones, O Agni, 
sharpening the rite: they went to the bright, they shone, 
praising with song; splitting the ground, they uncovered the 
ruddy ones. 


Of good actions, well-shining, pious, heavenly ones, forging 
the, generations as (smiths forge) metal, brightening Agni, 
increasing Indra, they have made for us a wide conclave, 
rich in kine. 


As herds at food, the formidable one hath looked over the 
cattle, the births of the gods, near by; mortals have lamented 


the urvasis, unto the increase of the pious, of the next man. 
[Rg IV.2.18] 


We have made (sacrifices) for thee: we have been very 
active; the illuminating dawns have shone upon (our) rite: all 
that ts excellent which the gods favor; may we talk big at the 
council, having good heroes. [Rg.IV.2.19 and 11.23.19] 


Let Indra with the Maruts protect me from the eastern 
quarter, arm-moved (is) the earth, as it were to the sky 
above; to the world-makers, the road-makers, do we 
sacrifice, whoever of you are here, sharing in the oblation of 
the gods. 


1786 अवववबिदः 


घाता मा fraser दक्षिणाया fear: पातु बाहुच्युता पृथिवी द्यार्मिवोपरि । 
armed: पथिकृतों यजामंडे ये देवाना हुतभांगा इह स्थ ॥२६॥ 
अदिंतिर्मादिलेः प्रतीच्यां दिशः पांतु बाहुच्युतां पृथिवी द्यामिवोपरि । 
लोकतः पथिकृतो यजामहे ये देवानाँ हुतभागा इह स्य ॥२७॥ 
सोमो मा विश्वेदर्वरुदींच्या दिशः पांतु बाहुच्युता पृथिवी द्यामिवोपरि । 
armed पथिकृतो यजामहे ये देवानां हुतभांगा इह स्य ॥२८॥ 
धता ह॑ त्वा धरुणो धारयाता ऊर्ध्वं भानुं संविता द्यामिंवोपरि । 
ered: पथिङ्कतों यजामहे ये देवानां हुतभांगा इह स्थ ॥२९॥ 
प्राच्याँ त्वा दिशि पुरा dad: Sorgen दधामि बाहुच्युता पृथिवी द्यार्मिवोपरि । 


लोककृतः पथिकृते यजामहे ये देवानाँ हुतभागा इह स्य ॥३०॥७० 
दक्षिणायां त्वा दिशि परा संबृतेः खायामा द॑धामि बाहुच्युता पृथिवी द्यामिवोपरि । 
लोकतः पथिकृतो यजामहें ये देवाना हुतमांगा इह. स्य ॥३१॥ 


घाता | मा। निः5ऋत्याः। दक्षिणायाः 1 दिशः । पातु । बाहुच्युता | पथरी । याम ईव । उपरि । 
लोकुऽकृतः । पृधिऽकृतेः । य॒जामहे | ये। देवानांम्‌। RASAT: | इह । स्य ॥ २६ ॥ 

अदिति: | मा | आ दित्यः | प्रतोर्च्या: | Rar: । पातु । वाहुऽच्युतां | पुथिवी । याम्‌ऽईच । उपरिं। 
ARSEN: | sad: | यजामहे । ये | देवानाम्‌ | हुतऽभांगाः । zE । स्थ ॥ २७ ॥ 
सोम॑ः । मा । विश्वे: । देयैः । उदीच्याः | दि: | पातु । ब्ाहुऽच्यु्ता । पुधिवी vase । 
उपरि । ठोक5कर्तः। पषिऽकृतः | यजामहे । ये । देचानांम्‌। हुतऽमांगाः । इह । स्थ॥ I 
धर्ता । ह । चा । थरुण॑ः। घारयाते । TL मानुम | सविता । यामऽईत्र। उपीरें । 

amsaa: | पथिऽक्कतः । यजामहे । ये । देवानाम्‌। हुतऽमांगाः । इ । स्य ॥ २९ ॥ 
प्राच्यांम्‌। त्वा । दिशि । परा । सुम $दृर्त: । स्वधायांम्‌। आ। दधामि । बाहुऽच्युत| । पृथिबी । 
qase उपरि । लोकुऽकृत॑ः। पथि5कृत॑: । यजामहे । ये देवाना॑म्‌। हुतऽमागाः। इह । स्थ | 
दक्षिणायाम्‌ त्वा । दिशि। प्रा। BAST: | स्त्रधायाम्‌। आ। द॒धामि। बाहुऽच्युतां । पुथिवी । 
TASE | उपारे AESF: । TÈSTA: | यजामहे । ये देवानाम्‌ । हुतऽभांगाः | इह । स्थ ॥ 


X VIII.3.26 


X VINI.3.27 


X VII.3.28 


X VIIIL3.29 


X VIII.3.30 


X VIH.3.31 
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Let Dhitar protect me from perdition from the souhtem 
quarter; arm-moved etc. etc. 


Let Aditi with the Adityas protect me from the western 
quarter; arm-moved etc. etc. 


Let Soma with all the gods protect me from the northem 
quarter; arm-moved etc. etc. 


Dhartar the maintainer shail maintain thee aloft, as Savitar 
the light to the sky above; to the world-makers etc. etc. 


f 


In the eastern quarter, away from approach, do I set thee in 
svadha; arm-moved etc. etc, 


In the southern quarter, away etc. etc. 


1788 अथवविद: 


प्रतीच्यों त्वा दिदि पुरा संवृर्तः स्वधायामा द॑धामि वाह च्यृतां TPH ६). TT । 


Seed: पथिकृते amg ये देवानां हुतरूगा ६८ « ॥३२॥ 
उदीच्यां त्वा दिशि पुरा dee: खधायामा : eee बाहुच्युता पृथिवी द्या्मिवोपारि । 
amet: पथिकृतों यजामहे ये देटान' ` इह स्थः NRAN 


ध्रुवायां त्वा दिदि पुरा dad: wara द॑धामि बाहुच्युता पृथिवी द्या्मिवोपरि 1 
लोककूर्तः पथिकृतो यजामहे ये देवानाँ हुतमांगा इह स्थ ॥३४॥ 
ऊध्वोया at दिशि पुरा ded: स्वधायामा द॑धामि बाहुच्युता एृथिवी ्यामिदोपरिं। 
seed: पथिकृतों wart ये देवांना हुतभांगा इह स्य ॥३५॥ 
i घर्ता्ति घरुणोंसि वंसंगोसि ॥३६॥ 
उदपूरंसि मधुपूर॑सि वातपूरंसि tan 


प्रतीच्यांम्‌ । त्वा । दिशि । पुरा । समऽदृत॑ः।स्व॒धायांम्‌। आ | दुधामि । बाहुऽच्युत | पृथिवी । 
masta | उपारे । ठोक$कृ्तः। पथि5कत: । यजामहे । ये । देवाम्‌ gasab: । उह । स्प ॥ 
उदीच्याम्‌ । त्वा । दिशि | पुरा asad: | स्वघायांम्‌ । आ । दधामि । बाहुडच्युर्ता । 
पृथिवी । aasia | उपरि | लोकुऽक्तः । पृषिऽकृतः । यजामहे । ये । देवानाम्‌ । 
हुतऽमांगाः । इह । स्य ॥ ३३ ॥ 

प्रवायांम्‌ । त्वा । दिशि । पुरा । सम वतः । amala । आ । दधामि । बाहुडच्युर्ता । 
पृथिबी | यामऽईव । उपरि । ARSE: | पथिऽकृतैः | यजामहे । ये । देवानाम्‌ । ga- 
ऽमांगाः | इह । स्य ॥ ३४ ॥ 

seina । त्वा | दिशि । पुरा | ase: । स्व॒धायांम्‌। आ । दुधामि । बाहुऽच्युत | 
पृथिवी | araséa | उपरिं । Armsad: | पथिऽकृतैः | य॒जामहे । ये । देवानाम्‌ ! 
हुतऽभांगाः । इह । स्य ॥ ३५ ॥ 

भतो । अति । धरुणः । असि | वंस॑गः । असि ॥ ३६ II 

ITST: । असि | RS: । आसि । TAST: । आसे ॥ २७ ॥ 
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XVIII.3.32 In the western quarter, away etc. etc. 


XVIII.3.33 In the northern quarter, away etc. etc. 


XVIII.3.34 In the fixed quarter, away etc. etc. 


XVIIL3.35 In the upward quarter, away etc. etc. 


XVIN.3.36 Dharar art thou; maintaining art thou; bull art thou. 


XVIIL3.37 Water-purifying art thou; honey-purifying art thou; wind- 
purifying art thou. 


1790 अथर्ववेदः 


इतश्चं॑मासुत॑श्रावतां यमे da यत॑माने यदैतम्‌ | 

प्र वा भरन्मानुंषा देवयन्तो आ सींदतां cad लोकं विदाने ॥३८॥ 
awa भवतमिन्दवे नो युजे वां ब्रह्म॑ ged नमॉमिः । 

वि are एति पथ्येवि सूरिः शृण्वन्तु विश्वें अमृतांस एतत्‌ ॥३९॥ 
त्रीणि पदानि रुपो अन्वरोहश्चर्तुण्पदीमन्वेतङ्गतेनं | 
अक्षरंण प्रति मिमीते अर्कमृतस्य॒ नाभांवभि सं पुनाति ॥४०॥ (५ 
देवेभ्यः कम॑वृणीत मृत्यु sad fered नावृणीत । 
बृहुस्पतियंज्ञम॑ंतनुत ऋषिः प्रियां यमस्तन्द)मा रिरेच ॥४१॥ 
ama ईडितो जातवेदोवांइव्यानिं सुरभीणि कृत्वा । 
प्रादाः Aad: स्व॒धया ते अक्षज्ञद्धि त्वे देव॒ प्रय॑ता हर्वीर्षि ॥४२॥ 
आसीनासो अरुणीनामुपस्थे रयिं ध॑त्त दाझुपे मत्यीय । 
पुत्रेभ्यः पितर॒स्तस्य॒ वस्वः प्र यंच्छत त इहो दधात ॥४३॥ 


इत: । च । मा । अमुर्त:। च । अवताम्‌ । य॒मे इतेति asta | यत॑माने इति। यत्‌ । ऐतम्‌ | 
प्र | वाम्‌ । भरन्‌ । मानुषाः । देवऽयन्तः । आ | सीदताम्‌ । स्वम्‌ | ऊं इतिं । 
लोकम, । बिदांने इतिं ॥ ३८ ॥ 

स्वासस्थे इतिं सुऽआस॒स्ये । भवतम्‌ । इन्दे | नः । युजे । वाम्‌ । रह । पूर्व्यम्‌ । नर्मःऽभिः | 
ति । छोक॑: | एति । gejsa । सूरिः gord । AR) agate: | एतत्‌ ॥ ३९ ॥ 
त्रीणि । पदानि । पः 1 अनु । अरोहत्‌ । चतुःऽपदीम्‌ | अननं | एतत्‌ । तेन॑ । 
अक्षरेण । प्रति | मिमीते | अर्कम्‌ । तस्यं । नामी । अभि । सम्‌ | पुनाति ॥ ४० ॥ 
eqs | कम. | AIT | TA प्रऽजायैं । किम्‌ | अमृतम्‌। न । अवृणीत । 

Teg तिं: | यज्ञन्‌ । अतनत | ऋषि: | प्रियाम्‌ | य॒मः | gafa । आ । रिच ॥ ४१ ॥| 
त्रम्‌ | अग्ने । ईडितः । जातवेदः । अर्वाटू । हव्यानि । सुरभीणि । कुर्रा । 

प्र | अदा: । पिंतृऽम्यंः | स्वधया । ते । अक्षन्‌। अद्धि । त्वम्‌ । देव | प्रऽयता ¦ हर्वींपिं ॥ ४ २॥। 
आसीनासः | अरुणीनाम्‌ । उपऽस्थे । रयिम्‌ । धत्त । दाञ्जुषे । acai । 

mare: । पितर: | तस्यं Te । प्र | यच्छत । ते । इह । ऊर्ज॑म्‌ | दधात ॥ ४३ ॥ 
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Both from here and from yonder Jet them aid me. As ye 
(du.) (neut.) went pressing on (root yat) like two twins, god- 
loving men bring you forward; set ye, (each) on thine own 
place, knowing (it). 


Be ye comfortable for our soma. 1 yoke for you ancient 
worship with obeisance; the song goes forth like 8 patron on 
his road; let all the immortals hear that. 


Three steps the fonn ascended, it went after the four-footed 
one with its course; it matches the song with the syllable; in 
the navel of nght it purifies. 


For the gods he chose death; for his progeny did he not 
choose immortality ? Brhaspati (as) seer extended the 
sacrifice; Yama left his dear self. 


Thou, O agni, Jitavedas, being praisea, hast carried the 
offering, having made them fragrant; thou hast given to the 
Fathers; they have eaten after their wont; eat thou, O god, 
the presented oblations, 


Sitting in the lap of the ruddy ones, assign ye wealth to your 
mortal worshiper, of that good, O Fathers, present ye to your 
sons: do ye bestow refreshment here. 


179२ अधर्ववेदः 


अभिष्वात्ताः पितर ve गच्छत सदःसदः सदत सुप्रणीतयः | 
अत्तो हुवीपि प्रय॑तानि ब॒र्हिषि रयिं च॑ नः सर्ववीरं दधात ॥४४॥ 
उपहूता नः पितर॑ः सोम्यासो बर्हिष्येषु निधिएं प्रियेषुं । 
त आ ग॑मन्तु त इह श्रुवन्त्वधि जुवन्तु ते विन्त्वस्मान ॥४५॥ 
ये नः पितुः पितरो ये पितामहा अंनूजहिरे सोमपीथं वसिष्ठाः । 
तेभिर्यमः संरराणो हुवीष्युाङ्नुशरद्धिः प्रतिकाममत्तु ॥४६॥ 
ये तातृषुर्देवत्रा जेह॑माना होत्राविदः स्तोम॑तष्टासो अर्केः । 
ond याहि सहस्रं देववन्दैः ad: कवविभिक्रपिभिघर्मसद्धिः ॥४७॥ 
ये स॒त्यासों हविरिदों हविष्पा इन्द्रेण देवैः स॒रथ॑ तुरेणं । 
अमं याहि सुविदत्रेभिरवीङ्रेः पूर्वे्रषिंभिर्धर्मसद्भिः neen 
उप॑ सर्प मातरं भमिंमेतासूरुञ्यच॑सं पृथिवीं सुशेवाम्‌ । 
wing: पृथिवी दाण'वत एषा त्वा पातु प्रपथे पुरस्तात्‌ ॥४९॥ 


asena: । पितर: | आ। इह | गच्छत । सदःसदः | सदत्‌ । सुऽग्रनीतयः | 

अत्तो इति । हवींषिं | प्रऽय॑तानि । ब॒र्हिषि । रयिम्‌। च । नः । समैऽत्रीरम्‌ | दधात ॥४४॥ 
उपैऽहूताः | नः । पितरः । सोम्यासंः । aaf । निऽधिपुं । प्रियेषु । ते । आ । 
गमन्तु । ते । इह । श्रवन्तु | अधि aT । ते । अवन्तु । अस्मान्‌ | ४५ " 

ये | नः । पितुः । पितरः । ये । पितामहाः i अनुऽजहिरे | सोमऽपीथम्‌ | तसिष्टाः | 
तेमिः | यमः | समऽरराणः । हवीषि | उदान्‌ । saqsht: । प्रतिऽकामम्‌ | S ॥४६॥ 
ये । ततपु: । देवडतरा | Agan: । होत्रा5विर्दः । स्तोम॑डतशसः । अर्कैः । आ। अग्ने । 
याहि । सहत्नम्‌ | ISTR: | स॒त्यैः | कुविऽभिः । WASA: । घर्मसत्‌ऽभिः ॥४७॥ 
ये । स॒त्यासः । ह्रिःऽअ्दैः | gfs: । इन्द्रेण । देवैः । स॒ऽररथम्‌। तुरेण । आ | 

अग्ने । याहि gs RAR: । अर्वाड । परेः । पैः । ऋ्िऽभिः । घर्मसत्‌ऽभिः ॥४८॥ 
उप । सर्प । मातरम्‌ । भूमिम्‌ । cart | उसठऽन्यचसम्‌ । पपिवीम्‌ । सुऽशेवाम्‌ । 
ऊर्णऽन्रदाः । पुथिवी । दक्षिणा$नते | एषा । त्वा । पातु । प्रऽपथि । पुरस्तात्‌ ॥४९॥ 
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Ye tive-sweetened Fathers, come hither: sit on each seat, 
well-conducting ones; eat on the barhis the presented 
oblations, and assign to us wealth having all heroes. 
(RE.X.15.11) 


Called unto (are) our delectable Fathers, to dear deposits on 
the barhis; let them come; let them listen here; let them 
bless, let them aid us. (Rg.X.15.5) 


They who, our father’s fathers, who (his) grandfathers, 
followed after the soma-drinking, best ones — with them let 
Yama, sharing his gift of oblations, he eager with them 
eager, eat at pleasure. (Rg.X.15.8) 


They who thirsted panting among the gods, knowers of 
offering, praise-fashioned, with songs — come, O Agni, with 
the thousand god-revering true poets, seers sitting at the 
ghrama. 


The true, oblation-eating, oblation-drinking (ones) that (go) 
in alliance with the gods, with strong Indra — come hither 
ward, O Agni. with the beneficent, exalted, ancient seers, 
sitting at the gharma. (cf. Rg.X.15.9) 


Approach thou this mother earth, the wide-expanded earth, 
the very propitious; the earth (is) soft as wool to him who 
has sacrificial gifts; let her protect thee on the forward road 
in front. (cf. Rg.X.15.10) 


1794 अदयर्ववेदः 


उच्छुंञ्चस्व पृथिवि मा नि बांधथाः सपायनास्में भव तूपसर्पणा । 
माता पुत्रं यर्था सिचाभ्येनिं भूम ऊर्णुहि ॥५०॥ (एन 
aye एथिवी सु तिप्ठतु सहस्रं मित॒ उप हि श्रय्॑ताम्‌ । 

ते गृहासा घृतश्चुतः स्योना विश्वाहास्मै शारणाः सन्त्वत्र ॥५१॥ 
उत्ते स्तभ्नामि पृथिवीं त्वत्परीमं लोगं निदधन्मो अहं रिषम्‌ । 

एतां स्थूणां पितरों धारयन्ति ते तत्र॑ यमः साद॑ना ते कृणोतु ॥५२॥ 
इमर्मभे चम॒सं मा वि जिह्वरः भियो देवानामुत सोम्यानाम्‌ । 

अयं यश्व॑मसो देंवपानस्तस्मिन्देवा असतां मादयन्ताम्‌ ॥५३॥ 
अर्थवा पूर्ण च॑म॒सं यमिन्द्रायाबिभर्वाजिनीवते | 
तसिन्कृणाति सुकृतस्पं भक्षं तस्मिन्षिन्दुं! पवते विश्वदानीम्‌ ॥५४॥ 
यत्ते कृष्णः शकुन आतुतोद पिपीलः सर्प उत वा श्वाप॑दः । 
अझिष्टहिश्वादंगदं कृणोतु सोम॑श्च॒ यो बहाणा आविवेशी ॥५५॥ 


उत्‌ । EFA | पृथित्रि मा । नि । ब्राधयाः। सुऽउपायना | अस्मे । भत्र | सृऽउपसुर्पणा | 
माता | पुत्रम्‌ । यथां | सिचा | आभि | एनम्‌ । ममे SOE ॥ ५० ॥ 
FASTAA | पृथित्री । सु । तिष्ठत्‌ । स॒हर्खम । मिर्त: | उपं | हि । श्र्न्ताम्‌ । 
ते | गहासंः gasigi: । स्योनाः । eee | अस्मे । झरणाः | सन्तु | अत्रं ॥५१॥ 
= | o nl क i =, 
उत्‌ 1 त। स्तभ्नामि | पृथिवीम्‌। चत्‌ । परि ।इमम्‌ | ठोगम्‌ Asa रति । अहम्‌ । 
re I ™ * | ™ ~ 
RT । एताम्‌ । स्थृणांम्‌। पितरः। aaa ते। तत्र। यमः । सदना । ते । कुणोत ॥ 
इमम्‌ । अग्ने | चमसम्‌ | मा । ब्रि । ae: । प्रियः । देवानांमू । उत्त | सोम्पानाम्‌ | 
क rat | क 
अयम्‌ | यः | चमसः | XASTA: | तरिमन्‌ | देवा: | अमृता: । मादयन्ताम्‌ ॥ ५३ ॥ 
हि t * 
अर्थी । पूर्णम्‌ । चमसम्‌ । यम्‌ | इन्द्राय । अविंभः । वाजिनींऽवते । 
तरिमन्‌ । कृणोति । सुडकृतस्य॑ । भक्षम्‌ । तरिम्‌ leeds) पवते | विश्वऽद्रानीम्‌ ॥५४॥ 
यत्‌ ।ते। कप्ण: | शकुन: | अ 15तुतोद | fagiz: | सपः | उत्त | वा । miz: | af: | 
तत्‌ । विश्वऽअत्‌ । अगदम्‌ । कृणोतु । सोम: | च । यः । ब्राह्मणान्‌ । arst ॥५५॥ 
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Bhimi : Earth 


Swell thou up, O earth; do not press down; be to him easy 
of access, easy of approach; as a mother her son with her 
skin, do thou, O earth, cover him. {cf.Rg.X.18.11) 


Let the earth kindly remain swelling up, for let a thousand 
props support it; let these houses, dripping with ghee, 
pleasant, be forever a refuge for him there. (Rg. 
X.18.12.Var.) 


l brace up the earth from about thee: setting down this ciod, 
let me take no harm; this pillar do the Fathers maintain for 
thee: let Yama there make seats for thee. (Rg.X.16.8) 


This bowl, O Agni, db not warp; (it is) dear to the gods and 
the delectable (Fathers); this bowl here for the gods to drink 
from ~ in it let the immortal gods revel. (cf.Rg.X.16.8) 


Indra 


The bow! that Atharvan bore fuil to Indra the vigorous, in 
that he makes a draught of what is well done; in that, soma 
ever purifies itself. 


What of thee the black bird thrust at, the ant, the serpent, or 
also the beast of prey, Jet the all-eating (viSva-ad) Agni make 
that free from disease, and the soma that hath entered the 
Brahmans. 


1796 अधर्ववेद 


पर्यस्वतीरोषंधयः पर्यस्वन्मामकं पय॑ः । 
अपां पय॑सो यत्पयस्तेन॑ मा स॒ह शुंम्मतु ॥५६॥ 
इमा नारीरविधवाः सुपत्नीराञ्जनेन सर्पिषा सं स्पृंशन्ताम । 
अनश्रवो अनमीवाः get आ रोहन्तु जन॑यो योनिमग्रे ॥५७॥ 
सं गच्छस्व पितृभिः सं ated परमे AfA 
Raai पुनरस्तमेहि सं ग॑च्छतां तन्वा सुवचीः nyen 
ये न॑ः पितुः पितरो ये पितामहा य आंविविशुर्व4न्तरिक्षम । 
तेभ्यः स्वराइसुंनीतिर्नो अद्य dai aaf कल्पयाति ॥५९॥ 
दां तें नीहारो भ॑वतु श॑ तें gerd शीयताम्‌ । 
झीर्तिके शीतिकावति ह्लादिके ह्लादिकावति । 
मण्डूक्य$प्सु ada इमं call श॑मय ॥६०॥ ७० 
विवस्वाच्चो अभ॑यं कृणोतु यः gamit जीरदानुः सुदानुः। | 
sen वीरा बहवो भवन्तु गोमदश्वन्मर्य्यस्तु पृष्टम्‌ ॥६१॥ 


पयस्त्रतोः । रोप॑धयः | पर्यस्वत्‌ । मामकम्‌ । पय॑ः । 

अपाम्‌ । पर्यसः । यत्‌ । परयः । तेन॑ । मा । सुहृ । झुम्भत ॥ ५६ || 

इमा: | नारी; | अविधवाः । सुऽपत्नीः । आऽअन्ञनेन । सर्पिषां | सम्‌, । स्पुशन्ताम्‌ । 
अनश्व. | AAMT | QSA | आ । रोहन्त । जन॑यः । योनिम्‌ oH ॥ ५७ ॥ 

सम । mga 1 पितृ5भि: | सम्‌ । यमन । उप्यापर्तेने । परमे । विऽओमन्‌ । 

हित्वा । अवद्यम । पुन॑ः । अस्त॑म्‌ | आ । इहि । सम्‌ | गच्छताम्‌ । qafi asTat: ॥ 


ये । नः । पिलुः | पितरः । ये । पितामहाः । | आउविवित्रुः । उरु । अन्तरिक्षम्‌ | 
तेभ्यः | E | असुंऽनीतिः | नः । अद्य । ASTA म्‌ | aaaf: | कल्पयाति ॥ ५९ || 


राम | त। नहार; | भवत | रान! त ।प्रष्षा। अब | शायताम्‌ | शीतिके | शीतिंका5ब्रति | 
auth | ह्वादिकाऽ्रनि । मण्डको । अप्‌ऽसु | दाम्‌ । भतः | इमम्‌ | सु IARA | शमय ॥६ ०॥ 
विवस्वान्‌ । नः | अभयम्‌ | ऋणोत । यः | सभ्ञामा | जीरऽ; तु: | सऽदानुः । 

इह । इमे | भारा: | sete | भवन्त । गोऽमत्‌ । Asaa । मर्यि । अस्त । पम ॥६१॥ 
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Apah 


Rich in milk are the herbs; rich in milk is my milk; what is 
the milk of the milk of the waters, therewith let one beautify 
me. 


Yama 


Let these women, not widows, well-spoused, thouch 
themselves with ointment, with butter; tearless, without 
disease, with good treasures, let the wives ascend first to the 
place of union. 


Unite thyself with the Fathers, with Yama, with thy sacred 
and charitable works in the highest firmament: abandoning 
what is reproachful, come again home; — let them unite 
himself with a body, very splendid. (Rg.X.14.8.Var.) 


They that are our father's fathers, that are (his) grandfathers, 
that entered the wide atmosphere — for them may the 
autocratic second life today shape our bodies as he will. 


Let the mist be weal for thee; Jet the frost fall down (as) 
weal for thee; O cool one, possessing cool ones; mayest thou 
be with weal a she-frog in the waters: kindly pacify thou this 
fire, 


Let Vivasvant make for us freedom from fear, he who is 
well-preserving, quick-giving, well-giving; let these heroes 
be many here; let there be in me prosperity rich in kine, rich 
in horses. 


1798 अथर्ववेद: 


Raad अमृतत्वे amg Ka मृत्युरमृतं न UM 
इमान्नक्षतु पुरुषाना ज॑रिम्णो मो प्वे|पामसंवो यम गुंः ॥६२॥ 
TH अन्तरिक्षे न wat पितृणां कविः प्रम॑तिर्मतीनाम्‌। 
adda विश्वमित्रा हविर्भिः स नों यमः sat जीवसे धात्‌ ॥६३॥ 
आ tea dganda मा बिभीतन I 
सोम॑पाः सोम॑पायिन इदं व॑ः कियते हविरग॑न्म ज्योतिरुत्तमम्‌ ॥६४॥ 
प्र केतुना बृहता alata रोद॑सी वृषभो रोरवीति । 
द्विश्चिदन्तांदुपमामुर्दानडपामुपस्थे महिषो व॑वर्ध HEI 
नार्के सुपर्णमुप यत्पर्तन्तं हुदा वेन॑न्तो अभ्यचंक्षत त्वा । 
हिरण्यपक्षं वरुणस्य इतं य॒मस्य योना शकुनं भुरण्युम्‌ ॥६६॥ 
इन्द्र॒ md न आ भ॑र पिता पुत्रेभ्यो aut | 
शिक्षा णो अस्मिन्पुरुहूत याम॑नि जीवा ज्योतिरशीमहि ॥६७॥ 


विवस्वान्‌ | न:। SHAS | दवात । परां । रत । मत्यु: अमृतम्‌। नः । आ। एत | 
इमान्‌ । रक्षत्‌ | पुरुपान्‌ | आ | जरिम्णः। मो इतिं । सु । एपाम्‌। असंत्रः । यमम्‌। ग: | ६२ || 
: 1 दुप्रे । अस्तरिक्ष । न । महा RATZ । कुविः | प्रऽमतिः | मतीनाम्‌ | 
तम्‌ । अचत | विश्वऽमिंत्राः । हृवि:ऽभिः । सः । नः। य॒मः | प्रऽतरम्‌। जीवसे | धात्‌ ॥ ६३॥ 
आ । रोहन । दिवम्‌ | Jasana । ऋष॑यः । मा । ब्रिमीतन । सोमऽपाः । सोम॑ 
क i ~ mt 
उपायिनः | इदम्‌ । वः | क्रियत । हविः । अगन्म | ज्योति: | Sasana] ६४ ॥ 
प्र । केतुनां । बृहता । भाति | अग्निः । आ । रोदसी इतिं । am: । रोखाति | 
दिव:। वित । अन्तात्‌ | SISMA, | उत्‌ । आनट्‌ । अपाम्‌ । उपऽस्थे | aa: aad ॥ 
नाके | मुझपूर्णम्‌ | उप । यत्‌ TRAA । हृदा । वेनन्तः । अभिऽअर्चक्षत । त्या ¦ 
हिरण्य SAA, | TENEI | दतम | gag । योनी । WHT | भरण्युम्‌ ॥ ६६ || 
इन्द्र । ऋतुम । न: 1 आ । भर । पिता । पृत्रेः॑ः ] यर्था । 
| #*- ~ al a om 
शिक्ष | नः । अस्मिन्‌ । gesea | यामने । जोवा: 1 ज्योति: । अशीमहि ||६७॥ 


XVIII.3.62 


XVIIL3.63 


XVITE.3.64 


XVIII.3.65 


XVIIL3.66 


X VIII.3.67 
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Let Vivasvant set us in immortality; let what is immortal 
come to us; let (him) defend these men until old age; fet not 
their life-breaths go to Yama. 


He who maintains himself by his might, like (birds ?) in the 
atmosphere, poet of the Fathers, favorer of prayers — him 
praise ye, all befriended, with oblations; may that Yama give 
us to live further on, 


Ascend- ye to the highest heaven; O seers, be not afraid: ye 
soma-drinkers, soma-drenchers, this oblation is made to you; 
we have gone to the highest light. 


Agni shines forth with great show; the bull roars loudly unto 
the two firmaments; (even) from the end of heaven he hath 
attained unto me in the lap of the waters the buffalo 
increased. 


As, longing with the heart, they looked upon thee, flying up 
(as) an eagle in the firmament, golden-winged messenger of 
Varuna, busy bird in the lair of Yama. (Rg.X.123.6; also Sv 
1.320, 11.1196) 


O Indra, bring us ability, as a father to his sons; help us in 
this course, O much-invoked one: may we, living, attain to 
light. (Rg. VII.32.26: also SV.1.259;11.806}) 


1800 अवर्षवेदः 


अपूपापिंहितान्कुम्मान्यांस्ते देवा अर्घारयन्‌। 

ते तें सन्तु स्वधावन्तो मधुमन्तो घृतश्चुतः ॥६८॥ 
यास्ते घाना अंनुकिरामि तिलमिश्राः . स्व॒धाव॑तीः । 
ard सन्तु विभ्वीः प्रभ्वीस्तास्ते य॒मो राजानं मन्यताम्‌ ॥६९॥ 

yik वनस्पते य एष निहितस्स्वयिं । 

यथां य॒मस्य॒ ada आसाते विदया वद॑न्‌ ॥७०॥ ` 

आ trea जातवेदस्तेजंस्वडरो अस्तु ते। 

शरीरमस्य सं gerd घेहि geag लोके ॥७१॥ 

ये ते पूर्वे परांगता अपरे fata ये। 

तभ्यो घृतस्य॑ Afa शत्रथारा seg ॥७२॥ 
एतदा te वर्य sama: स्वा इह qed दीदयन्ते । 
अभि प्रेहिं मध्य॒तो मापं हास्थाः पितृणां लोकं प्रथमो यो अत्र॑ ॥७३॥ ew 


अधूपऽअपिहितान्‌ | कुम्भान्‌ | यान्‌ | ते । देवाः | अधारयन्‌ । 

ते । ते । सन्तु । स्व॒धाऽनन्तः | मर्घुञमन्तः । gasai: ॥ ६८ il 

याः । ते । धानाः | अनुऽकिराभि । तिछऽमिश्राः । enski: | 

ताः । ते । सुन्तु । मिऽम्त्रीः । प्रऽम्बीः | ताः । ते | यमः। राजां । अनुं । मन्यताम्‌ ॥६९॥ 
qa: | देहि । वनस्पते । यः | एषः । निऽहितः । वविं | 

य्या | य॒मस्य॑ । सदने.। आक्षाते । विदय । वद॑न्‌ | ७० ॥ 

आ । रभस्व | mada: | तेज॑स्वत | हरः । अस्तु । ते । 

TÜLI अस्य | सन । दह ort । एनम्‌। धेहि । सुकृतांम्‌ । ऊं इतिं । लोके ॥७१॥ 
ये । ते । परै । परांऽगताः । अपरे । पितर: । च । ये । 

tet: | घृतस्य । कुल्या| । एत्‌ । शुतऽधारा | Asset ॥ ७२ | 

एतत्‌ | आ । रोह | वर्यः । उत्उमुजानः | स्वाः 1३6 । बृहत्‌ । ऊं इतिं । दीइयन्ते । 
अभि | प्र । इहि | मध्यतः। मा । अपं ।हास्याः | पितृणाम्‌ । लोकम्‌ । प्रथमः । यः । अन ॥ 
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XVIIE.3.68 What vessels covered with cakes the pods maintained for 


XVIII.3.69 


X VIII.3.70 


X VIII.3.71 


X VIH.3.72 


thee, be they for thee rich in svadhi, rich in honey, Cripping 
with ghee. 


What grains I scatter along for thee, mixed with sesame, rich 
in svadha, be they for thee abundant, prevailing; them let 
king Yama approve for thee. 


Give back, O forest tree, him who is deposited here with 
thee, that in Yama’s seat he may sit speaking counsels. 


Take hold, O Jatavedas; let thy seizure be with sharpness; his 
body do thou consume; then set him in the world of the 
well-doing. 


What Fathers of thine went away earlier and what later, for 
them let there go a brook of ghee, hundred-streamed, 


. overflowing. 


XVHI.3.73 


Ascend thou this, gaining vigor; thine own (people) shine 
here greatly; go forth, unto (them) — be not left behind 
midway ~ unto the world of the Fathers that is first there. 


1802 aerfa: 


(४ ) apd तृक्तम्‌ 

(१-०९) 'एकोननपत्पुषस्यास्य घूक्तस्पापर्वा कृषि ' (१-८०) पघमाघशीत्यूचां थमो i, (८ १-८५) 33- 
घीतितमादिसप्रागं पितर, (८८) अटाशीतितमाया अप्र, (८९) एक्रोगगवत्ितमापाथ TE ter । (१, 
१४, १६, ६०) जथमाचतुर्यीसाधीचतुईशीप्हिशीप्टीना 


¥, 9, 

चो i भुरिकित्रहुप , (२, ५, ११, ३६, ५०-५१, ५८) बितीपा- 

| wri, (३) दृतीयापाः पडपड भुरिगतिथगती, (६) ern: 
T शकरी, (८) भहम्याः पक्षपदातिशाढरी, (९) TEN: एक्षपरा भुरिक्शकृरी, (१०, १५, २८, ६०, 
३४-३५, AD, ४०, ४४-४८, ५९, ५४, ६४-६५, ६६-७०) दरामीपअदरयह्ट विंशीचतुर्लिशीपथ- 
पिंशीसप्रपिंशी चत्यारिगीमां naai दिपआाररियतुच्पक्षा्ी बतु-वहीपआषहपेकोगकातितमा- 
सपातेतमानाआ fieq, (१५) दादश्या महाइइती, (१३) योइश्यातम्यदसाना पशपशा Wath, (१६-२४) 
बोडश्यादिनवानां fier yim, (२५, ३१-१३, ३८, ४१-४२, ५५, ५७, ५९, ६१) पः 


४ोनपहपेकरहीनाम३ुर , 
प्रपक्धिश्पा svitergedt, (३६) पकोनचत्यारिशियाः पुरोकिराहास्तारपाटिः, (४६) estrone 


wagers भिषुष्‌ , (५३) बिपञ्चाशयाः gà ame, (५ ६) GaN: कङृम्मत्य- 


(१९, ७॥) पाहिसीभिदत्दात्तयोषिरापरिषटावृददती, (२७) enfira थाजुपी गायत्री, (६३) 
AZT. (६२) दिपश्पा भुरिगात्तारपाक्रि',, (६३) विषश्पाः aneafi 


: हः. (६६) पहू- 
प्टपाश्िपद्द श्वराद्वारती, (९७) HAVENT दिपदार्थ्यमूहुप्‌ , (५८, ७१) भष्टपहपेकतप्षतित- 
RATA, , (७२०७४, ७९) दिलातितमादिवृषस्पेढ़ोगाशीतितमाषा घासुरी पड, 
(०५) पक्षतप्रतितमाया आतुरी गायत्री, (७६) anima भातुपुंब्णिकू, (ow) 
लमतमतितमाय! दैवी writ, (७८) भश्समतितमाया mg fay, (८०) 
मशीतितमाषा आधुरी जगती, (८१) पकाशीतितमापाः TAE, (८३) 
दपशीतितमायाः साप्ती शती, (८६-८४) ध्यशीतितमाणतुरशीतितमथोः साधी 
निहुप्‌, (८५) पआशतीतितमाया भातुरी इदती, (८६) पहशीतितमापाध्यतुच्यदा 


ककुम्मत्युष्णिक्‌ [ (६७-६८, ७१-८६) 


चैकारसागाः ], (८७) सग्राशीतितमादा pg, (८८) 
भष्टाशीतितमाधारूपवत्ताना पभ्यापङ्किः, (८६) एकोगनदतितमाः 
| 


पथ्यापकिव्य्शत्ति 
आ tea ate जातवेदसः पितृयाणेः सं a आ रोहयामि | 
अवाइव्येषितो हव्यवाहं ईजानं 


T सुकृताँ धत्त लोके ॥१॥ 
देवा यज्ञमृतर्वः कल्पयन्ति हृविः पुरो 
तेभियांहि पृथिमिंर्देवयामेर्येरीजाना 


aa a धानिं । 
पथिभिदवयानेर्येराजानाः खगं यन्ति लोकम्‌ ॥२॥ 


पाथ परअपंदा पथ्या 


आ । ded | जनिंत्रीम्‌ । जातज्जेदसः | fasai: | सम्‌ । वः । आ | रोहयामि | 
aag । Gear shit: । हुन्यऽत्राहः | ईजानम्‌। युक्ताः | सुऽङृताम्‌ । धत्त | छोके ॥ १॥ 


देवाः । यज्ञम्‌ | ऋतः | कल्पयन्ति | हृविः । प्रोडाशम्‌ | ga: | यज्ञऽआयधानिं । 
तेभिः । याहि । पथिऽभिंः । देवऽयानैः । यैः | ईजानाः । स्त्रःऽगम्‌ aPh | छोकम्‌ ॥ 
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Yama 


XVIII.4.1 Ascend to (your) generatrix, ye Jatavedases; by (roads) that 
the Fathers travel I make you ascend together; the offering- 
carrier, sent out, hath carried the offering; united set ye him 
who hath sacrificed in the world of the well-doing. 


XVIII.4.2 The gods, the seasons, arrange the sacrifice, the oblation, the 
sacrificial cake, the ladles, the implements of sacrifice: with 
-them go thou by roads that the gods travel, by which they 

that have sacrificed go to the heavenly world. 


1804 adig: 


ऋतस्प॒पन्धामनुं पह्य qaa: सुकृतो da यन्ति । 
तेमियाहि पथिभिः स्वर्ग यत्रादित्या मधु भक्षर्यन्ति तृतीय नाके अधि वि श्रैयस्व ॥३॥ 
त्रय॑ः सुपर्णा उप॑रस्य मायू नाक॑स्य ga अधि विष्टपि श्रिताः । 
emt ठोका अमृतेन विछा इपमूज़ यज॑मानाय gg nen 
gam द्यासुपभदन्तरिक्ष yar दांधार पृथिवीं प्रतिष्ठाम्‌ । 
waa सोका gate: स्वर्गाः कार्मकामं यर्ज॑मानाय दुहाम्‌ ॥५॥ 
ya आ रोह पृथिवीं विश्वभोजसमन्तरिक्षसुपभृदा sac । 
जुहु at ग॑च्छ॒ यज॑मानेन सार्क सरुवेण वत्सेन दिशः प्रपीनाः सवा धुक्ष्वाहणीयमानः ॥६॥ 
तीर्थेस्तरन्ति प्रवतो महीरितिं aged: सुकतो येन afa | 
अत्रादधुर्यनंमानाय लोकं feat भूतानि यदुर्कल्पयन्त ॥७॥ 
अङ्गिरसामर्यनं पूर्वी अभिरादित्यानामय॑न गाईँपत्यो दक्षिणानामय॑न दक्षिणाप्तिः । 
महिमान॑मप्रेविहिंतस्प बरह्मणा adg: सर्व उप॑ याहि ya: ॥८॥ 


तस्यं । पन्यांम्‌ | अनु । एश्य । साधु । अङ्गिरसः । सुष्छृर्तः । येन॑ । यन्ति । तेभिः । 
याहि | पृषिऽभिः | स्वःऽगम्‌ । यत्रं । आदित्याः । मधुं । भक्षय॑न्ति । तृतीये । नाके । 
oft । वि | श्रयस्व ॥ ३ ॥ 

ad: । सुऽपर्णाः । उप॑रस्य । मायू इतिं । नार्कस्य । पृष्ठे । आधे' । विष्टपि । श्रिताः । 
ESN: | लोकाः | अमृतेन | ASEN: | इष॑म्‌ | ऊर्जम्‌ | यजमानाय । दुहाम्‌ ॥ ४ ॥ 
JB: । दाधार | दाम्‌ । SISAL | अन्तरिक्षम्‌। धवा | दाधार । पुधिवीम्‌। प्रतिऽस्याम्‌। 
प्रतिं । इमाम्‌ | ठोका: । घृतऽऽृष्ठाः । स्वुःगाः | काममऽकामम्‌ | यज॑मानाय । दुहाम्‌ ॥५॥ 
Bl | आ । रोड । पृधित्रीम्‌ । विश्वऽमोजसम्‌ | अन्तरिक्षम्‌ | ३पऽमुत्‌। आ | RAG | 
णुई | थाम्‌ । गुच्छ । यर्जमानेन । साकम्‌ A । व॒त्सेन । दिशः । asdar । सौः । 
weg | ETAT: ॥ ६ ॥ 

ait: | aca । प्रवत; । महीः । इतिं | aasad: | asad: | येन॑ । यन्ति । 

अत्र॑ azg: | यज॑मानाय । छोकम्‌ । Pats । मृतानि । यत्‌ । अर्कल्पयन्त || ७ || 
अङ्गिरसाम्‌ । अय॑नम्‌ । gi: | अग्निः । आदित्यानाम्‌ | अय॑नम्‌, । mës: । दक्षिणा- 
नाम्‌ । अय॑नम्‌ । दक्षिण5अग्नि! । महिमान॑म्‌ La: | विडहिंतस्य । ब्रह्म॑णा । Basse | 
सई: । उर्प । याहि । हाग्मः ॥ ८ ॥ 


XVIIL.4.3 


XVIN.4.4 


X VIII.4.5 


XVIIL.4.6 


XVII. 4.7 
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Look thou happily along the road of righteousness, by which 
go the Afigirases, well-doers; by those roads go thou to 
heaven, where the Adityas feed on honey; spread thou out 
upon the third firmament. 


Three eagles, upon the back of the finnament, at the summit 
are set; let the heavenly worlds, filled with amrta yield food, 
refreshment to the sacrificer. 


The sacrificial spoon sustains the sky, the offering spcon the 
atmosphere; the ladle sustains the earth, the support; unto me 
let the worlds ghee-backed, heavenly, yield every desire for 
the sacrificer, 


O ladle, ascend the all-nourishing earth; stride, O offering 
spoon, unto the atmosphere; O sacnficial spoon, go‘to the 
sky in company with the sacrificer; with the little spoon (as) 
calf, milk thou all the teeming, unirritated quarters. 


By fords they cross the advances called the great ones, by 
what (road) the sacnfice-makers, the well-doers, go; there 
did they set a world for the sacrificer; when they arranged 
the quarters, the creatures. 


XVIIL4.8 The track of the Afigirases is the eastern fire; the Adityas 


track is the householder’s fire; the track of the sacrificial 
gifts is the southem fire; do thou, with thy limbs, whole 
powerful, go unto the greatness of Agni (as)disposed by brahman. 


1806 अथर्ववेदः 


पूर्वी agt तपतु झां पुरस्ताच्छं पश्चात्तपतु गाहँपत्य 
दृकषिणाम्िष्टे तपतु शर्म वर्मोत्तरतो म॑ध्य॒तो अन्तरिक्षादिशोदिशो अग्ने परिं पाहि घोरात्‌ ॥९॥ 
qà शात॑मामिस्तनूभिरीजानमभि लोकं ख्र्गम्‌। 
अर्चा भृत्वा पृष्टिवाहं वहाथ यत्र॑ a: dung मद॑न्ति ॥१०॥७२०) 
JAA पश्चात्तं हां पुरस्ताच्छमुत्तराच्छमंधरात्तंपेनम्‌ | 
cae विहिंतो जातवेदः सम्यगेनं घेहि geala लोके ॥११॥ 
mma: ata आ र॑मन्तां प्राजापत्य मेध्यं जातवेदसः | 
शृतं wad w ad चिक्षिपन्‌ ॥१२॥ 
यज्ञ एंति Rda: seta ईजानमभि लोकं सर्गम्‌ ॥ 
तममयः सवेहुतं जुषन्तां प्राजापत्य मेध्यं जञातवेंद्सः । 
शृतं wad इष ad चिक्षिपन्‌ , ॥१३॥ 
इजानश्चितमारक्षदूर्ि नाकंस्प  पृष्ठादिव॑सुत्पतिष्यन्‌ ! 
तस्मे प्र भांति नमंसो ज्योतिंषीमान्त्खर्गः Fak qed देवयानैः ॥१४॥ 
पूर्व: | अग्निः | त्या | तपतु । झाम्‌। पुरस्तात्‌ । शम्‌ । पश्चात्‌ । तपत । TÈSTA: | 
टक्षिणऽअग्निः | ते । तपत । दाम । वर्म | उत्तरतः। मध्यतः | अन्तरित्ठात्‌ । Parser: | 
अग्ने । परि | पाहि । घोरात्‌ ॥ ९ N 
युयम्‌ | अग्ने | शमऽतम्राभिः | तनूभिः । ईजानम्‌ | अभि | लोकम्‌ | स्तरःऽगम्‌ | 
अश्वाः । मूत्या । gesae: । वडाथ । यत्रं । देवैः । सवडमादंम्‌ । मद॑न्ति ॥ १०॥ 
TA अग्ने | परचात्‌ | तप । शम्‌ । RAİL शम्‌। उत्तरात्‌ | शम्‌। अधरात्‌। तप | एनम्‌ । 
एक: | त्रेधा | विऽहितः masia: । स॒म्यक्‌ । एनम्‌। घेहि । स5कृतांम्‌। ऊं इति । ठोके ॥ १ १॥ 
TAI ARA: । PASAT: | आ । रमन्ताम्‌ । प्राजाऽपत्यम्‌ । मेध्य॑म्‌ । जातऽेदसः | 


तम्‌ | कृण्वन्तः | इह्‌ । मा । अव । चिक्षिपन्‌ ॥ १२ ॥ 


यज्ञ: | एति । Asda: । कल्पमानः । ईजानम्‌ । अभि । लोकम्‌ । रवःऽगम्‌ | 
तम्‌ | A: GÄSTAR । जुपन्ताम्‌ । प्राजाऽपृत्यम्‌ | IAA जातऽवेंदसः । शातम्‌ । 
BOTT: | इद्द । मा । अवं । चिक्षिपन्‌ ॥ १३ ॥ 

ईजानः । चितम्‌ | आ। अङ्क्षत्‌। अभिम | नाकस्य | पृष्ठात्‌ । दिव॑म्‌ । उत्‌ऽपतिष्यन्‌ । तस्मै | 
प्र। भाति । नभसः । ज्योतिंषीऽमान्‌ । स्व:ऽगः । पन्थाः | सुऽकृते | asad: ॥१४॥ 


XVIIL.4.9 


XVII.4.10 


Xx VIIL4.11 


XVIII.4.12 


XVIIL.4.13 


XVIIE.4.14 
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Let the eastern fire bum thee happily in front; let the 
householder’s fire bum happily behind; let the southern fire 
burn refuge, defense for thee; from the north, from the midst, 
from the atmosphere, from each quarter, O Agni, protect 
him round about from what is terrible. 


Ye, O Agni, having become back-carrying horses, shall with 
most healthful forms carry him that has sacrificed unto the 
heavenly world, where they revel in common revelry with 
the gods. 


Bum, O Agni, happily behind, happily in front; burn him 
happily above, happily below; being one, O Jatavedas, triply 
disposed, set him collectedly in the world of the well-doers. 


Let the fires, kindled, take hold happily; let the Jatavedases, 
making done here him that is Prajapati’s (and) sacrificial, not 
throw him down. 


The sacrifice goes, extended, adapting itself him who hath 
sacrificed, unto the heavenly world; let the fires enjoy it, 
made a whole oblation; let th. Jatavedases, making done 
here him that is Prajapat’s (and) sacrificial, not throw him 
down. 


He that hath sacrificed hath ascended the piled fire, about to 
fly up to heaven from the back of the firmament; for him, 
the weli-doer, shines-forth from the welkin, full of light, the 
heavenly road, travelled by the gods. 


1808 अथर्ववेद: 


aingiatage वृहुस्पतिरिन्द्रा am द॑क्षिणतस्तें अस्तु । 
हुतोयं संस्थितो यज्ञ एति ax iadi हतानाम्‌ ॥१५॥ 
अपूपर्वानक्षीरवाँश्चर्रेह सीदतु 

aed: पथिकृतो यजामहे ये देवानां हतभांगा इह स्थ ॥१६॥ 
अपपवान्दर्धिवांश्वररेह सीदतु 

लोककृतः पथिकृतो यजामहे ये देवानां हुतभांगा ge स्थ ॥१७॥ 
अपपवान्द्रप्सवांश्चररेह diag 

amt: पथिकृतो यजामहे ये देवानां हुतमांगा इह स्थ ॥१८॥ 
अपूपवान्धृतवाँश्वररेह सीदतु | 
armed red यजामहे ये देवाना हुतभांगा इष्ट स्प ॥१९॥ 
अपपबान्मांसवांश्वररे७ सीदतु 

Aard: पथिकृतों cae ये देवाना हुतभांगा इह स्व ॥२०॥ (९० 


अग्निः | होता । vert: । ते । बहस्पतिः । इन्द्रः । ग्रा । दक्षिणतः | ते | अस्त | 
हुतः | अयम्‌ । सम्‌ऽस्ितः । य॒ज्ञः । एति । यत्र । पूर्वम्‌ | अय॑नम्‌ । हतानाम्‌ ॥ १५5 
ASİT | क्षीरऽान्‌ | चरुः। आ । ३ | सीदत | 

erase: Asad: । यजामहे । ये । देवार्नाम्‌ । gasin: | इह | स्य ॥| १६॥ 
अपूप न्‌ STA । च॒रुः । आ । इह । सीदत । 

छोकाऽक्गतः | पथिऽकृतैः | यजामह । ये । देवानाम्‌ । हत5भांगा: | शह | स्थ ॥ १७॥ 
अभूपऽ्वान्‌ | EASTA | च॒रुः | आ | इह । सीदत | 

लोक5कृत: | पृथिऽकृतः | यजामहे । ये | देवानाम्‌ | हतऽभांगाः | इह | स्थ ॥ १८ ॥ 
अपूपवान्‌ | asala | उरुः | आ | इह । सीदतु | 

लोक5कृतः | पषिऽङतः ¦ -जाम्हे । ये । देवानाम्‌ । gasul: । इह्‌ | स्य ॥ १९ ॥ 


अपपऽयान्‌ | MESA, | We: | आ | इह | सीदत | 
ठोक5कृर्तः | sad: | यजामहे । ये । देवानाम्‌ । हत5मांगा: | इहं । स्थ || २० ॥ 
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XVIIL4.15 Agni thine invoker, Brhaspati thine officiating priest, be 
Indra on the right thy supervising priest; this offered 
sacrifice, being completed, goeth where is the ancient track 
of those offered. 


XVIIL.4.16 Rich in cakes, rich in milk let the dish take seat here; to the 
world-makers, the road-makers, do we sacrifice, whoever of 
you are here, sharing in the oblation of the gods. 


XVIIL4.17 Rich in cakes, rich in curds, let the dish etc. etc. 


XVIIL.4.18 Rich in cakes, rich in drops, let the dish etc. etc. 


XVIIL4.19 Rich in cakes, rich in ghee, let the dish etc. etc. 


XVI.4.20 Rich in cakes, rich in flesh, let the dish etc. etc. 


1810 अथवविदः 


अपूपवानक्नंवांश्वररेह सीदतु 

लोककृत॑ः पथिकृतों यजामहे ये देवाना हुतमांगा इह स्व ॥२१॥ 
अपूपवान्मधुमांश्वररेद्द diag 

armed: पथिकृतो यजामंडे ये देवानां हुतभांगा इह स्प ॥२२॥ 
अपृपवान्नसंवांश्चरुरेह सींदतु 

weed: पथिकृतो यजामहे ये देवानां हुतभांगा इह स्म ॥२३॥ 
अपूपवानपंवांश्वररेह diag 

armed: पथिकृतो यजामहे ये देवानाँ ETAT इह स्थ ॥२४॥ 
अपृपार्पिहितान्कुम्भान्यांस्ते देवा अधारयन्‌ i 

ते ते सम्तु am मधुमन्तो qad: ॥२५॥ 
aed धाना अनुकिरामि तिलमिश्राः edet: । 
तास्ते सन्तूद्भ्वीः प्रम्बीस्तास्त॑ य॒मो राजानु मन्यताम्‌ ॥२६॥ 


अपपऽरवान्‌ | AASTA । चरुः | आ । ऽह । सीदत | 

ाफुऽक्ृतः | ISFA: | यजामहे । ये । देवानांम्‌ | हुतऽभागाः । इह | स्थ ॥ २१ ॥ 
अपृपऽन्‌ | AISAT । चरुः | आ । इह । सीदतु । 

ASFA: | ASEA: | यजामहे | ये | देवानाम्‌ | हतऽभागाः | इह । स्थ || २२ || 
UPISA | SAL । चरुः। आ | इह । सादत | 

ताकत: | Assa: | यजामहे । ये । देवानाम्‌ | हुतऽभांगाः | इह | स्थ ॥ २३ ॥ 
AQIS | HUSA । च॒रुः । आ । इह । सीदतु । 

लोकुऽङ्ृतः | asad: । यजामहे । ये । देवानाम्‌ | हृतऽभांगाः | उह (स्थ || २४॥ 


अपृपऽअपिहितान्‌ | कुम्मान्‌ । यान्‌ । ते । देवाः । अधारयन्‌ | 

ते । ते । सुन्तु | स्व॒धाऽनन्तः । म्ुऽमन्तः | gasd: ॥ २५ || 

या: | ते । धानाः | अनु5किरामि । तिलऽमिश्राः | स््रधाइवती: | 

ताः। ते । सन्त TASHA: । प्रश्‍म्वी: । ताः । ते । य॒मः । राजा | अनु । मन्यताम्‌ ॥ २६॥ 


XVIII.4.21 


X VIIL4,22 


XVIE.4.23 


X VII.4.24 


XVIII.4.25 


XVIII.4.26 
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Rich in cakes, rich in food, let the dish etc. etc. 


Rich in cakes, rich in honey, let the dish etc. etc. 


Rich in cakes, rich in sap, let the dish etc. etc. 


Rich in cakes, rich in water, let the dish etc. etc. 


What vessels covered with cakes the gods maintained for 
thee, be they for thee rich in svadhā, rich in honey, dripping 
with ghee. 


What grains I scatter along for thee, mixed with same, rich 
in svadhi, be they for thee uprising, prevailing; them let king 
Yama approve for thee. 


1812 अवर्ववेदः 


अक्षिति भूर्यसीम्‌ ॥२७॥ 

gadeg इ y थामिमं च योनिमनु यश्च पूर्वः । 

समानं योनिमन संचरन्तं द्रुप्सं जुंहोम्यनुं सत्त होत्राः ॥२८॥ 

शतधारं agah afd नुचक्ष॑स॒स्ते अभि च॑क्षते रयिम्‌। 

ये पृणन्ति प्र च॒ यच्छन्ति ada ते इहते दक्षिणां सप्तमातरम्‌ ॥२९॥ 

कोश दुहन्ति कलं चतुंविलमिडा धेनुं मर्धृमतीं aed । 

ऊर्जे मर्दन्तीमदिंतिं जनेष्वम्ने मा हिँसीः परमे ब्यो[मिन्‌ ॥३०॥ ७७ 
Gad देवः संविता वासो. ददाति भर्तवे । 
तत्त्व य॒मस्य॒ राज्ये वसानस्ताप्यं चर ॥३१॥ 
धाना घेनुर॑भवहत्सो अंस्पास्तिलो[भिवत्‌ । 
तां वे ma राज्ये अक्षितासुप. जीवति ॥३२॥ 


अक्षितिम्‌ | भूयसीम्‌ ॥ २७ ॥ 


प्सः । चस्कन्द । AL अनन | याम्‌। इमम्‌ । च । योनिम्‌। अननु | यः । च | पूर्व: | 
समानम्‌ योनिम्‌ । अर्नु। समऽचर॑न्तम्‌। द्रप्सम्‌ । जुहोमि । अनु । सत्त । होत्राः ॥ २८॥ 


HASIA. | वायुम्‌ | अर्कम्‌ | स्पर:ऽविदम्‌ | नु5चक्षसः | ते । आभि । चक्षते । र॒यिम्‌ | 
य| पृणन्ति ।प्र। च॒ । यच्छन्ति' । सर्दा | ते। दुहते | दक्षिणाम्‌ । सतऽ्मातरम्‌ ॥ २९, ॥ 
कोरम्‌ sera । कुशम्‌ gasin | इडाम्‌ । धुम्‌ । मधुंऽमतीम्‌ । स्व्रतथे | 
ऊर्जम्‌ | मद॑न्तीम्‌ । अदितिम्‌ । जनेंपु। अभ्रे । मा । हिंसीः । परमे | बिऽओंमन्‌॥ ३० I 

एतत, । ते । देवः । सावित । वासः । दुदाति । भ्र । 

तत्‌ । त्म्‌ । य॒मर्स्य । राज्ये । वसानः । arda । चर ॥३१॥ 

धानाः । धेनुः । अभवत्‌ । वत्सः । अस्याः । तिलः | अभव॒त्‌ । 

ताम्‌ । १ । युमस्यै | राज्ये | अक्षिताम्‌ । उप | atala ॥ ३२ ॥ 


X VIII.4.27 


XVIII.4.28 


XVITI.4.29 


X VIII.4.30 


XVIII.4.31 
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A more abundant inexhaustibleness. 


The drop leaped toward the earth, the sky, toward both this 
lair and the one that was of old; of the drop that goes about 
toward the same lair do I make oblation, after seven 
invocations, 


A hundred-streamed Vayu, a heaven finding sun wealth, do 
those men-beholders look upon; who so bestow and present 
always, they milk a sacrificial gift having seven mothers 


They milk a receptacle, a jar with four orifices, ida (as) 
milch-cow rich in honey, in order to well-being; reveling 
refreshment Aditt among the people, injure thou not, O Agni, 
in the highest firmament. 


The grains became a milch-cow: the sesame became her calf: 
upon her, unexhausted, one lives in Yama’s realm. 


AVUHI.4.32 This garment god Savitar gives thee to wear: putting on that 


which is tirpya, do thou go about in Yama’s realm. 


1814 अधर्ववेदः 


Gard असी धेनवः कामदुर्घा भवन्‌ 
एनीः श्येनीः सरूपा विरूपास्तिल्प॑त्सा sd Reg art ॥३३॥ 
एनीर्धाना हरिणीः इयेतीरस्य कृष्णा धाना रोहिंणीर्धेनव॑स्ते । 
Reda sane दुहाना विश्वाहा सन्त्वनपर्फुर॑न्तीः ॥३४॥ 
' वेश्वान्रे हविरिदं जुंदोमि age ज्ञतर्धारसुत्संम्‌ 
स विंमर्ति frat पितामुहान्प्रपितामहान्बिभर्ति पिन्व॑मानः ॥३५॥ 
सहस्रधारं शतर्धारयुत्समक्षितं व्यच्यमानं सलिलस्यं पृष्ठे । 
दुहनमनपरफुर॑न्त॒सुपांसते पितर॑ः स्वघार्मि ॥३६॥ 
चर्यनेन चितं तत्संजाता अव॑ Wadd | 
म्त्योयम॑स्तत्वमेति तस्मे गृहान्कणुत यावत्सब॑न्धु ॥३७॥ 
इहैवे्धि धनसनिरिहचित्त इहक्र॑तुः । इहैधि वीर्युनित्तरो वयोधा अर्पराहतः ॥३८॥ 


णताः | ते । असो । धेनः । masaa: | भरन्त । 

एनी: । Bri: । asec: | Asan: | Resta: । उप॑ । तिष्ठन्तु । त्वा । अत्रं ॥ 
एनी: | धानाः । हरिणी: | AA: | अस्य | कृष्णा: | धानाः । रो हिणी: | घेनव: । ते । 
ति त्रत्सा: | SHA | अस्मै | gelar : | Rael । सुन्तु । अर्नपऽस्फुरन्तीः ॥२४॥ 
Aa | हविः । इदम्‌ । जुहोमि । साहलम । झ॒तऽधारम्‌ | उत्सम्‌ । 

सः l बिर्भात । पितरम्‌ । पितामहान्‌ | प्रश्‍पितामह्वान्‌ । विर्भात । पिन्वमानः ॥ ३५ ॥ 
सहस्रधारम्‌ | शतऽधारम्‌ | उत्संम्‌। अक्षितम्‌ । वि5अच्यमानम्‌ | afed | qÙ | 
SIA | दुहानम्‌ | अन॑पऽस्फुरन्तम्‌ । उप॑ । आसते | पितर॑ः । स्त्रधाभिः ॥ ३६ ॥ 
इदम्‌ । कसाम्बु | चरनेन । चितम्‌ । तत्‌ | सऽजाताः । अब | पद्थत | आ | इत | 
र्यः | अयम्‌ | अमृतऽत्मम्‌। एति । तस्मै । METALL कुणूत | याव्रत्‌डसबन्धु ॥ ३७ ॥ 

रह । एव | एधि । asa: । श्हऽचित्तः | इइऽ्कतुः | 

उह । of । वार्यित्‌ऽनरः | बुयः5घा: | अप॑राइहतः ॥ ३८ ॥ 
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Be these, O so-and-so, thy milch-kine that yield what is 
desired; variegated, white, of like form, of different form, 
with sesame as calf, let them wait upon thee there. 


Grains variegated, yellow, white, grains black, red, (be) thy 


much kine here; with sesame as calf, yielding him: 


refreshment, be they ever unresisting. 


In Vaisvanara I offer this oblation, a thousand fold, hundred 
streamed fountain; it supports (our) father, grandfathers; (our) 
great-grandfathers it supports, swelling. 


A thousand-streamed, hundred-streamed fountain, 
unexhausted expanded upon the back of the sea, yielding 
refresliment, unresisting, do the Fathers wait on at their will. 


This funeral pile (is) piled ‘with piling; come, ye (his) 
fellows, look down at it; this mortal goeth to immortality; 
make ye houses for him according to his kindred. 


Be thou just here, winning riches, with thought here, with 
ability here; be thou here, very heroic, vigor-bestowing, not 
smitten away. 


— 


1816 अधर्ववेदः 


पुत्रं पोत्रमभितुर्पर्यन्तीरापो मधुमतीरिमाः 
aa पितृभ्यो अमतं दुहाना आपो देवीरुमयाँस्तर्पयन्ठु ॥३९॥ 
mA aft प्र हिणुत पिुँएपेमं ag पितरों मे जुषन्ताम्‌ । 
आसींनामूर्जसुप ये सर्चन्ते ते at र॒यिं adit नि FIT ॥४०॥ (० 
समिन्धते ade हज्यवाईं gait । 
स ag निहिताश्षिधीन्पितृन्पंरावतो गतान ॥४१॥ 
य॑ तें मन्थं यमोंदर्न यन्मांसं निपृणामि ते । 
ते ते सन्तु स्वधावन्तो मघुमन्तो घृतभुत॑ः ॥४२॥ 
यास्तं घाना अंनुफिरामिं तिलमिश्राः स्वधावतीः । 
ताते सन्तृदूभ्वीः प्रम्वीस्तास्ते यमो राजानी मन्यताम्‌ ॥४३॥ 
इदं पूर्वमर्परं नियानं येनां ते पूर्वै पितरः परेताः । 
पुरोगवा ये अंभिशाचों अस्य ते त्वां बहन्ति geag सेकम्‌ ॥४४॥ 


पुत्रम्‌ । पौत्रम्‌ । आभिऽतर्पय॑न्तीः । आपः । मधुमतीः । इमाः । 

स्वधाम्‌ Rasek: agda | get: । आप॑ः । देवीः । उभर्यान्‌ । तर्पयन्तु ॥३९॥ 
आपः | अग्निम्‌ । प्र | हिणत । पितृन्‌ Se | इमम्‌ । यज्ञम्‌ Aat: । में जुपुन्ताम्‌। 
adaa ऊर्जम्‌ । उप॑ | ये। सच॑न्ते । ते। नः। रयिम्‌। समैऽत्रीरम्‌। नि। यच्छान्‌ ॥ ४०॥ 
सम्‌ । इन्धते Iadi | coastal । gasin, | 

सः । वेद । निऽहितान्‌। Asia । पितन्‌ । पराऽवतः | गतान्‌ ॥ ४१ ॥ 

यम्‌ । ते । मन्थम्‌ । यम्‌ । ओदुनम्‌। यत्‌ । मासम्‌ । निऽपृणामि । ते । 

ते । ते । सन्तु ansia: | मर्धुऽमन्तः | gasra: ॥ ४२ ॥ 

याः । ते । घोनाः | अनऽक्रामिं । Rasian: । स्वघा$वंती: । ताः। ते । सन्तु । 
उत्‌ऽम्वीः । प्रऽम्वीः । ताः । ते । य॒मः | राजां । अर्न । मन्यताम्‌ ॥ ४३ ॥ 

इदम्‌ । SH । अपरम्‌ | निऽयान॑म्‌ । येन॑ । ते । पूर्वे fat: । पराऽइतताः | 

पुरःऽगत्राः | ये । शमिऽसाचंः | अस्य।ते। त्या । वहन्ति । सुकृतांम्‌ । ऊ इतिं। लोकम्‌ ॥ 


X VIIL.4.39 


X VIIL.4.40 


XVIII.4.41 


X VIII.4.42 


X VIII.4.43 


XVIII.4.44 


Kanda-XVHi 1817 


These waters, rich in honey, satisfying son (and) grandson, 
yielding to the Fathers svadhi (and) amrta—let the heavenly 
waters gratify both sides. 


O waters, send forth Agni unto the Fathers this sacrifice of 
mine Jet the Fathers enjoy; they who attach themselves unto 
a sitting refreshment, may they confirm to us wealth having 
ali heroes, 


They kindle the immortal one, oblation-carrying, ghee- 
loving; he knoweth the deposited deposits, the Fathers that 
are gone away to the distances. 


What stir about for thee, what rice-dish, what flesh I offer to 
thee, be they for thee rich in svadhi, rich in honey, dripping. 
with ghee. 


What grains I scatter along for thee, mixed with sesame, rich 
in svadhi, be they for thee abundant, prevailing; them let 
king Yama approve for thee. 


This (is) the former, the after down-track, by which thy 
former Fathers went away; they who ure the forerunners, the 
followers of it, they carry thee to the world of the well- 
doing. 


1818 अवर्ववेदः 


aad देवयन्तो हवन्ते सरंस्नतीमध्येरे तायमनि। 
सर॑स्वतीं geal हवन्ते सर॑स्वती दाझुषे ad दात्‌ eqn 
सर॑स्वती पितरों हवन्ते दक्षिणा यज्ञम॑भिनक्ष॑माणाः | 
आसद्यास्मिन्धर्हिषिं मादयध्वमनमीवा इष आ Baer vet 
सर॑स्वति या सरथं ययाथोक्थैः स्वधाभिर्देवि पितृभिर्मदन्ती । 
सहस्राघमिडो अत्र॑ भागं रायस्पोषं यज॑मानाय धेहि ॥४७॥ 
पृथिवीँ त्वां एथिन्यामा वेशयामि देवो मों धाता प्र तिरात्यायुंः । 


परांपरेता अस्त्वा मृताः पिठृषु सं भ॑वन्तु ॥४८॥ 
आ प्र ere तन्मजेथां यहामभिभा aNg: । 


अस्मादेत॑मुघ्यी aA दातुः पितृष्विहभोजनी मर्म ॥४९॥ 
एयम॑गन्दक्षिणा भद्गतो नों अनेन वृत्ता सुदुर्धा वयोधाः । 
ada जीवानुपपृर्शती जरा aad उपसंप॑राणयादिमान्‌ ॥५०॥ (१ 


WAL । देवऽयन्तः | SAAT । सरस्वतीम्‌ । अध्वरे । तायमाने | 

सर॑स्वतांम्‌ | ASHA: | ETA | सरस्वती । TTA । वार्यम्‌ । दात्‌ ॥ ४५ ॥ 
सरस्त्रताम्‌ | frat: । हवस्ते । दक्षिणा । यज्ञम्‌ । अमिडनक्षमाणा: । 

asad | आस्मन्‌ | वाहि । मादयध्वम्‌ | HAR: | प | आ। ale | अस्मे fa Il 
सरस्वति । या । सऽरथ॑म्‌ । amt । उक्यैः । स्वधाभिः । देवि । पितृऽभिः । मद॑न्ती । 
सहल्नऽअर्धम्‌ । इडः | अन्न । भागम्‌ । रायः । पोष॑म्‌ । यज॑मानाय | घेहि ॥ ४७ ॥ 


पृथित्रीम्‌ । त्वा । पृथिव्याम्‌ | आ । वेशयामि | देवः । नः । धाता । प्र । तिराति | आर्युः | 
qasi | TASH । a: । अस्त । अघ | मताः । Aag । सम्‌ । भवन्तु ॥ ४८ ॥ 
आ | प्र । च्यत्रेथाम्‌ | अर्धं । तत्‌ । मजेथाम्‌ । यत्‌ | वाम्‌ । अभिऽमाः । अन्न | ऊचुः | 
अस्मात्‌ । आ । इतम्‌ ।अघ््यौ ।तत्‌। वीयः । दातुः। पितृषु । इहऽमोजनो । मम ॥ 
आ | इयम्‌ । अगन्‌ । दञ्चिणा । aga: । नः | अनेन । दत्ता | सुऽदुधां। वयः5धाः | 
यौवने | जीवान्‌ । उप5पृक्षती | जरा | पिकऽम्यः | उप$्संपरानयात्‌ । इमान्‌ ॥५०॥ 
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Sarasvati 


On Sarasvati do the pious call; on Sarasvati, while the 
sacrifice 15 being extended; on Sarasvati do the well-doers 
call; may Sarasvati give what is desirable to the worshiper. 


On Sarasvatt do the Fathers call, arriving at the sacrifice on 
the south; sitting on this barhis, do ye revel; assign thou to 
us food free from disease. 


O Sarasvati, that wentest in company with the songs, with 
the svadhās, O goddess, revelling with the Fathers, assign 
thou to the sacrificer here a portion of refreshment of 
thousand-fold value, abundance of wealth. 


Thee, being earth, | make enter into earth; may god Dhatar 
lengthen out our life-time; let him that goeth very far away 
be a finder of good for you; then may the dead come to be 
among the Fathers. 


Start ye forward hither, wipe off that which the portents have 
said there of you; from that come ye, inviolable ones, to this 
which is better, being bestowers here on me, a giver to the 
Fathers. 


XVIII.4.50 This sacrificial gift hath come excellently to us, piven by 


him, well-milking, vigor-bestowing; old age, coming close to 
them living in youth, shall lead these away together unto the 
Fathers. 


1820 अथर्ववेदः 


इदं पितृभ्यः घ्र भ॑रामि वर्हिजीवं देवेभ्य उत्तरं स्तृणामि । 
तदा te पुरुष मेध्यो भवन्प्रतिं त्वा जानन्तु पितरः परेतम्‌ ॥५१॥ 
ag बर्हिरसदो मेध्यांभूः प्रतिं त्वा जानन्तु पितरः परेतम्‌ । 
य॒थापरु तन्वं सं भ॑रस्व॒ गात्राणि ते ब्रह्म॑णा कल्पयामि ॥५२॥ 
पर्णो रार्जापिधानं चरूणामूजो a सह ओजों न॒ आम॑न्‌। . 
आय्युजीविभ्यो विद॑धद्दी्घायृत्वाय॑ शतशारदाय ॥५३॥ 
ऊर्जो भागो य इमं जजानाऱ्माझांनामार्धिपत्ये जगाम । 
adda विश्वमित्रा हविभिः स at य॒मः dat जीवसे धात्‌ ॥५४॥ 

यथां यमाय हुर्म्यमव॑पन्पर्चं मानवा 

एवा व॑पामि gA यथां मे भरयोस॑त ॥८५॥ 

इद्‌ हिर॑ण्यं बिशहि aa पिताबिंभः पुरा 

य॒तः पितुर्हस्तं निशि दक्षिणम्‌ ॥५६॥ 


उदम्‌ | पितृऽम्यैः । प्र । भरामि । ब॒र्हिः । जीवम्‌ । देयेम्यः । उत्‌डतरम्‌ | स्तृणामि | 
तत्‌ ! आ । रोह । पुरुष । मध्यः । भब॑न्‌ । प्रति । त्वा । जानन्तु । पितरः । परौऽइतम्‌ ॥| 
आ | इदम्‌ बर्हिः | असदः । म्यः । अमः। प्रतिं । त्या! जानन्तु । पितरः । पराऽइतम्‌। 
युधाउपरु | तन्त्रम्‌ । सम्‌ | भरस्व॒ । गात्राणि । ते । ब्रह्मणा । कल्पयामि ॥ ५२ ॥ 

पर्ण: | राज । अपिऽधान॑म्‌ । चरूणाम्‌ । ऊर्जः । बल॑म्‌ । सहः | ओज॑ः | नः । आ। 
अगन्‌ | आदः । जीवेम्य॑ः । विऽद॑धत्‌ । दीौयुऽल्वायं । शतऽञारदाय ॥ ५३ ॥ 
ऊर्जः | मागः । यः | इमम्‌ । जजान । अइमा । अन्नानाम्‌ । आधिऽपत्यम्‌ । जगाम । 
तम्‌ । अर्चत | विश्वउमित्रा: । हुविःऽभिः । सः । नः । य॒मः । प्रऽत॒रम्‌। जीवसे । धात्‌ ॥५४॥ 
ययौ | यमाय॑ । ह्म्यम्‌ । अब॑पन्‌ । परञ्च । मानवाः । 

एव । वपामि । ह्म्यम्‌ | यया । मे । भूर॑यः । असंत ॥ ५५ ॥ 

इदम्‌ । दिईण्यम्‌। विभि । यत्‌ । ते । पिता । अबिभः । पुरा । 

स्रम्‌ । य॒तः । पितुः । हस्तम्‌ । निः । मुडूढि । दक्षिणम्‌ ॥ ५६ ॥ 
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This barhis I bring forward for the Fathers; a living, higher 
one I strew for the gods; that do thou ascend, O man, 
becoming sacrificial let the Fathers acknowledge thee who 
art departed. 


Thou hast sat upon this barhis, thou hast become sacrificial; 
let the Fathers acknowledge thee who art departed; collect 
thy body according to its joints; I arrange thy members with 
brahman, 


King leaf is the cover of the dishes; the strength of 
refreshment, the power, vigor, hath come to us, dispensing 
life-time to the living, in order to length of life for a hundred 
autumns. 


The share of refreshment that generated this man; the stone 
attained the overlordship of the foods ~ him praise ye, all 
befriended with oblations; may that yama make us to live 
further, 


As the five clans scattered a dwelling for Yama, so do I 
scatter a dwelling, that there may be many of me. 


Wear thou this gold, which thy father wore before; of thy 
father, going to heaven, do thou wipe off the right hand. 


1822 gadda: 


ये च॑ जीवा ये च॑ मृता ये जाता ये घ॑ यज्ञियाः । 

तेभ्यो gaat कुल्यैतु मर्धुधारा व्युन्दती ॥५७॥ 
बृषां मतीनां daa विचक्षणः सूरो set प्रतरींतोषसाँ दिवः । 
प्राणः सिन्धूनां कलश अचिक्रदुदिन्दरस्य॒ हादिमाविशन्मनीपयां ॥५८॥ 

त्वेषस्ते rhe vs i atda: । 

ga त्वं कृपा रोच॑से ॥५९॥ 
प्र वा एतीन्दुरिन्द्रस्य निष्कृति सखा सख्युन प्र मिनाति संगिरः । 
मयै इव योपाः सम॑र्षसे सोमः कलशे शतयामना पथा ॥६०॥ ७० 
अक्षन्तमीमदन्त ud frat अंधूषत | अस्तोषत खभांनवो विधा after ईमहे ॥६१॥ 

आ यांत पितरः सोम्यासो गम्भीरेः पथिभिः पितृयाणैः । 
आयूरस्मम्यं ada: प्रजां च॑ रायश्च पोषैरभि नैः सचध्वम्‌ ॥६२॥ 


ये। च | जीवाः | ये | च । मताः । ये । जाताः । ये । च | य॒ज्ञियाः | 

म्यः । घृतस्यं । कल्या[ । एतु adsa । विडउन्दती ॥ ५७ ॥ 

aut | मन्रीनाम्‌ । पत्ते । विऽचक्षणः। सूरः । अहांम्‌। प्रऽतरीता | उषसाम्‌ | दिवः | 
प्राणः | सिन्धूनाम्‌ | कुलान्‌ | अखिक्रदत्‌ । इन्द्रस्य । द्वार्दिम। आऽविान्‌ । aatal || 


पेपः | ते । धमः। Sota । दिवि । सन्‌ । शक्रः | आऽततः | 

at) न! हि । द्य॒ता। त्वम.। कृपा | पावक । रोचसे ॥ ५९ ॥ 

प्र । वै! एति। इन्दु: ।इन्द्रस्थ। निःऽक्गातिम्‌ । सर्खा। सख्युः । न । प्र। मिनाति | सम5गिरः | 
aisa | योषाः | सम्‌ | अर्षसे । सोम: । कलशे | शतऽयामना | पथा ॥ ६० ॥ 
sera | अमीमदन्त । हि । अव | प्रियान्‌ । अधृषत | 

अस्तोषत | स्वऽभानवः । विप्राः । afler । ईमृहे ॥ ६१ ॥ 

आ । यात । पितरः । सोम्यासः । गम्भीरैः । पषिऽभिः । fasa: । 

आदः | अस्मम्य॑म्‌ | दध॑तः। प्रऽजाम्‌। च। रायः। च! पोषें: | अभि । नः। सचध्वम्‌ ॥६२॥ 
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Both those who are living and those who are dead: those 
who are born and those who are worshipful — for them let 
there go a brook of ghee, honey-streamed, overflowing. 


There purifies itself the conspicuous bull of the prayers, the 
sun of days, lengthener out of dawns, of the sky; the breath 
of the rivers hath made the jars to resound loudly; entering 
Indra’s heart with skill. 


Let thy sparkling smoke cover, being in the sky, extended 
bright; for thou, O purifier, shinest like the sun with luster, 
with beauty. 


Soma verily goes forward to Indra’s rendezvous: the 
comrade does not violate the comrade’s agreements; thou 
rushest to join, as a male after female — soma, in the jar, by 
a road of a hundred tracks, 


They have eaten; they have revelled (surely); they have 
shaken off those that are dear; having own brightness, they 
have praised: inspired, youngest, we implore. 


Come ye, O Fathers, delectable, by profound roads that the 
Fathers travel, assigning to us lifetime and progeny; and do 
ye attach yourselves to us with abundances of wealth. 


1824 अधर्ववेदः 


परा यात पितरः सोम्यासो गम्मीरी प॒थिभिः पुर्याणेः । 
अर्धा मासि पुनरा यांत नो गृह्ान्हविरत्तुं सुभजसः सुवीराः ॥६३॥ 
यददो अभिरजहादेकमङ्गं पिएुठोकं गम्यं जातवेदाः । 
we एततपुनरा प्यांययामि साङ्गाः स्वर्गे पितरों मादयध्वम्‌ ॥६४॥ 
अतुल प्रहिंतो जातवेंदाः सायं Am उपबन्धो aft । 

: पितृभ्यः स्वघया ते अक्षज्ञद्धि त्वं देव प्रय॑ता हुर्वीषिं ॥६५॥ 
असो हा इह ते मनः फर्कुत्सलमिव जामय॑ः। अभ्येनिं भूम ऊर्णुहि ॥६६॥ 
gta लोकाः पिंतृषर्दनाः पितुषर्दने त्वा लोक आ सांदयामि-॥६७॥ 
ये३स्माकं पितरस्तेषां बर्हिरसि ॥६८॥ 

उदुत्तमं वरुण पार्शमस्मदवांधमं वि deat श्र॑थाय । 
अर्धा वयमांदित्य ब्रते तवानांगसो अदितये स्याम ॥६९॥ 


परां । यात । पितरः । सोम्यासः । गम्भारैः । fish: । Sad: | 
अर्ध | मासि। पुनः। आ। यात॒ ।नः । गहान्‌। eRe अत्तुम्‌ । सुञ्यजर्सः। सुऽवीराः ॥ 
यत्‌ । व: । अग्निः । अजंडात । एकंम्‌। अङ्गम्‌ । पितऽडोकम्‌ । गुमय॑न्‌ । जातशेंदा: । 
नत्‌ | व: | एतत्‌ । पुनः । आ। प्याययामि | asagi: | was । पितरः । मादयध्वम्‌ ॥ 
अभूत्‌ | दूतः । प्रऽहिंतः । masar: । सायम्‌ । निऽअहें | उपऽवन्दः । नृऽभिः । 
प्र । अदाः | Rasak: । स्वृधयां । ते । अक्षन्‌ । आद्वि । त्वम्‌। देव ।प्रऽयता । हवीषि ॥ 
असो । है । ह्‌ । ते। मनः | कडुत्सलमु इच | जामयः । आमि । एनम्‌। भूमे । रूणोडि ॥६६॥ 
शुम्भन्ताम्‌ । लोकाः | पितृऽसद॑नाः । पितुऽसद॑ने । त्वा । लोके । आ | सादयामि ॥६७॥ 
ये । अस्माकम्‌ | पितरः । तेपाम्‌ । ब॒र्हिः । अस्ते ॥ ६८ ॥ 

उत्‌ | उत्‌ऽतमम | वर्ण | पाझोम्‌ । अस्मत्‌ | अव । अधमम्‌ । वि । मध्यमम्‌ । श्रथय । 
अर्धं | ATA | आदित्य | मतें । ad | अनागसः । अदितये | Taya | ६९ ॥ 
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Go away, O Fathers, delectable, by profound roads that go 
10 the stronghold; then, in a month, come ye again to our 
houses to eat the oblation, with good progeny, with good 
heroes. 


What one limb of you Agni Jatavedas left when making you 
go to the Father's world, that same for you | fill up again; 
revel ye, O Fathers, in heaven with (all) your limbs. 


Jatavedas has been the messenger sent forth, at evening, at 
close of day to be honored by men;—thou hast given to the 
Fathers; they have eaten after their wont; eat thou, O god, 
the presented oblation. 


Thou yonder, ho ! hither thy mind ! as sisters a kakutsala, do 
thou cover him, O earth. 


Let the worlds where the Fathers sit adom themselves: I 
make thee to sit in the world where the Fathers sit, 


Thou an the barhis of them that are our Fathers, 


Loosen up the uppermost fetter from us, O Varuna, down the 
lowest, off the midmost; then may we in thy sphere, O 
Aditya, be guiltless unto Aditi. 


1826 अवर्ववेदः 


प्रास्तत्पाशान्वरुण सुञ्च सर्वान्येः संमामे बध्यते येन्यांने | 
अर्धा जीवेम ard झुतानि त्वयां राजन्गुपिता रक्ष॑माणाः ॥७०॥ ७५ 
अमये कव्यवाहनाय स्वघा नम॑ः ॥७१॥ 
सोमाय add an नम॑ः ॥७२॥ 
fio: सोम॑वद्भयः स्व॒धा नमः ॥७३॥ 
य॒मार्य पितूर्मते स्व॒धा नमः ॥७९॥ 
एतत्ते प्रततामह स्व॒धा ये स त्वामनु ॥७५॥ 
एतत्ते ततामदद स्पधा ये च॒ त्वामनु ॥७६॥ 
एतत्ते तत स्व॒धा ॥७७॥ 
an पितृ॒म्य. पृथिविषद्धर्भः ॥७८॥ 


प्र ।अस्मत्‌ | पाशान्‌ | EN । मञ्च । स्वान्‌ । यैः । सम्‌ऽआभे | बच्यते । यैः । त्रिऽआमि 
अर्ध | जाम | झ॒रद॑म्‌। शतानि | लगा । राजन्‌ । after: । रक्ष॑माणाः | ७० | 


JAA | FUSCA | स्वघा | नमेः ॥ ७१ ॥ 

सोमाय | पितुऽमतें । स्रधा | नम: | ७२ ॥ 

पितृऽम्यः | सोर्मवत्‌ऽभ्यः | स्व॒धा । न्मः ॥ ७३ ॥ 

यमाय | पितुऽमते । स्वृधा । नम: ॥ ७४ ॥ 

एतत्‌ । ते । प्रऽततामह । स्वघा । ये । च । त्वाम्‌ । अनुं ॥ ७५ ॥ 
एत्‌ । तै EERE स्वघा | ये । च । त्वाम्‌ । अनु ॥ ७६ ॥ 
एनत्‌ । ते । तत । स्त्रधा ॥ ७७ |] 

स्वधा | fast: | पुथिविसद म्य: ॥ ७८ ॥ 
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XVIIL4.70 Release from us all fetters, O Varuna, with which one is 
bound crosswise, with which lengthwise; so may we live 
hundred of autumns by thee, O king, guarded, defended. 


XVIIL4.71 To Agni, carrier of the kavyas, (be) svadhi (and) homage. 


XVIII4.72 To Soma with the Fathers (be) svadha (and) homage. 


XVIII.4.73 To the Fathers with Soma, svadhi (and) homage. 


XVIII.4.74 To Yama with the Fathers, svadhā (and) homage. 


XVIH.4.75 Here is the svadhi for thee, O great-grandfather and for them 
that are after thee, 


XVIH.4.76 Here is Svadhi for thee, O grandfather, and for them that are 
after thee, 


XVIIL.4.77 Here is svadha for thee, O father, 


XVIIL4.78 Svadhi to the Fathers that sit upon the earth. 


1828 अवर्ववैदः 


स्व॒धा पितृभ्यो अन्तरिक्षसद्धः ॥७९॥ 

aa पितृभ्यो दिविषद्धर्थः ॥८०॥ (० 
vm वः पितर ot att वः पितरो रसांय॥८१॥ 
नमों वः पितरो भामांय नमा. वः पितरो मन्यवें ॥८२॥ 
नमो! वः पितरो यदोरं तस्मै नमों वः पितरो यत्कूरं a ॥८३॥ 
नमो वः पितरो यच्छिवं तस्मै नमों बः पितरो यत्स्योनं gal ॥८४॥ 
नमो वः पितरः स्व॒धा d: पितरः ॥८५॥ 

aa Rat: पितरो येत्र यूयं स्थ gente यूयं तेषां श्रेष्ठां भूयास्य ॥८६॥ 


स्रधा | farses: । अन्तरिक्षसतडम्य: ॥ ७९ ॥ 

स्वधा | Aase: | दिविसतऽभ्यः ॥ ८० | 

va: । वः । पित्रः । ऊर्जे । नमः । बः । पितरः । रसाय ८१ ॥ 

नर्म: a: । पित्रः | भामाय । नर्मः | बः | पितरः । मन्यवे ॥ ८२ ॥ 

नमः । वः | पित्रः । यत्‌ । घोरम्‌ । तस्मै । नम॑ः । वः । पितरः । यत्‌ । क्रम | तस्म ॥ 
नमेः । वः । पितर: । यत्‌ । शिवम्‌ । तसमै jad: वः । पितरः । यत्‌ । स्योनम्‌ । तसै ॥ 
नम॑ः । बः । पित्रः | स्वघां | वः । पित॒रः ॥ ८५ || 


ये । अतन | त i | पितर: । ये । अन्न । यूयम्‌ | स्य । युष्भान्‌ ¦ ते । अनु । यूयम्‌ । 
तेषाम्‌ । श्रेष्ठाः | भयास्थ, ॥ ८६ ॥ 
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XVIIL.4.79 Svadhā to the Fathers that sit in the atmosphere. 


Pitarah 


XVIIL.4.80 Svadha to the Fathers that sit in the sky. 


XVIIL4.81 Homage, O Fathers, to your refreshment: homage, O 
Fathers, to your sap. 


XVIIL4.82 Homage, O Fathers, to your terror; homage, O Fathers, to 
your fury. 


XVIIL4.83 Homage, O Fathers, to that of yours which is terrible: 
homage, O Fathers, to that of yours which is cruel. 


XVITi.4.84 Homage, O Fathers, to that of yours which is propitious: 
homage, O Fathers, to that of your’s which is pleasant. 


XVIIE4.85 Homage to you, O Fathers; svadhā to you, O Fathers. 


XVIIL4.86 They who are there, O Fathers — Fathers there are ye — (be) 
they after you; may ye be the best of them. 


1830 अधर्ववैदः 


य इह पितरों जीवा इह वयं स्म॑ः । अस्मॉस्तेन वयं तेषां शरं भूयास्म ॥८७॥ 
आ ain इधीमहि gard देवाजर॑म्‌ 

यद सा ते पनीयसी समिद्दीदर्यति af । इषं स्तोतृभ्य आ भ॑र ॥८८॥ 
TAR अप्स्वईन्तरा सुपर्णा धावते दिवि 

न वों हिरण्यनेमयः पदं विन्दन्ति विद्युतों वित्तं में अस्प रोदसी ॥८९॥ ७० 


य 1इह | पितरः | जीवाः । इह । वयम्‌| समः | अस्मान्‌। ते । अनुं । व॒यम्‌ । तेषांम श्रेष्ठः oraren 


चन्द्रमाः | IQS | अन्तः । आ । सुध्पर्ण: | धावते । दिवि। न a: | हिरण्यऽनेमयः | 
पदम्‌ । विन्दन्ति । sua: । वित्तम्‌ । मे । अस्य ।रोदसी इतिं ॥ ८९ | 


॥ इत्पष्टाइशां दण्डम्‌ ॥ 
Lamh ४, wre १८1 ] 


= ae 
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XVIIL4.87 They who are here, O Fathers - alive here are we — (be) 
they after us; may we be the best of them. 


Agni 


XVIII.4.88 Thee, O Agni, would we kindle, full of light, O god, 
unwasting; as that very wondrous fuel of thine shall shine in 
ihe sky, bring thou food for thy praisers. 


Candrama : the moon 


X VIIL4.89 The moon among the waters runs, an eagle in the sky; they 
find not your track, O golden-rimmed lightnings; know me 
as such, O firmaiments. 


Here ends Kanda XVII 
Hymns 4, Verses 283 
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Kanda - XIX 
एकोनविंशं काण्डम्‌ 


1६३4 अधर्ववेदः 


अथेकोनविंशं काण्डम्‌ ॥ 


( १ ) भषम भूक्तम्‌ 
(१-१) हचस्पास्प सूतस्य बहा क्षि! । TATRA OUR । (१-२) भयमादिती पपो ऊचो* 
पध्यावृदती, (३) तृतीपापा धर qiie 1 


सं सं dg aah: सं वाताः सं dafir: । 
यज्ञमिमं वर्धयता गिरः संस्राव्येण हृविषां जुहोमि ॥१॥ 


इम होम यज्ञामंवतेमं सँख़ावणा उत | 
यज्ञमिमं dhi गिरः संख्राव्येणि हविर्षा जुहोमि ॥२॥ 
रूपंरुपे वयोवयः संरभ्येनं git प्वजे | 


यज्ञमिमं qda: प्रदिश्ों वर्धयन्तु संख्रान्येणि हविर्षा जुहोमि ॥३॥ 


सम्‌ऽसम्‌ | AIT । aaf: । सम्‌ । वार्ता: । सम्‌ । पतत्रिणः । 
यज्ञम्‌ | इमम्‌ | adaa । मिर: । सम त्ताब्येणि । हविर्षा | जुहोमि ॥ १ ॥ 
इमम्‌ | होमाः । यज्ञम MAA | इमम्‌ । RASAN: | उत | 
यज्ञम्‌ । इमम्‌ । adaa । गिरः । ममडखाब्ये[ण | हविषा । जुहोमि ॥ २ ॥ 


रूपम्‌5रूपम्‌ | ब्यःऽत्रयः | सन्‌ऽरभ्य | एनम्‌ । परे । स्थजे । 
यज्ञम, | इमम्‌ SAG: । प्रऽदिशेः । aia । समडलान्येण | हविषां । जुहोमि ॥३॥ 


( ३ ) दितीषं aor 
(१-५) TETEN Res fanin wie: । आपो देवता! tT छन्द! ॥ 


at त आपों हैमवतीः शर्सु ते सन्तूत्स्पा[ः । 
श॑ तें सनिष्यदा आपः दासु ते सन्तु Rf ॥१॥ 


राम्‌ | त। आय: | हैमऽत्रतीः | दान । ऊं इतिं । ते । सन्त्‌ | sear]: | 
शम्‌ | त । सनिस्यदाः । आपः । TLS इतिं । ते । सुन्तु | वा ॥ १ fi 


Kadnda-XIX 1835 


Oblation for Confluence 


XIX.1.1 To meet together, may the noisy streams flow the winds 
below and the birds flock. May the sacred hymns augment 
this sacrifices. I hereby perform a sacrifice of confluence 
(offer an oblation of confluence), 


XIX.1.2 O burnt oblations, may you protect this sacrifice, and also 
you, oblations of confluence. May the sacred hymns augment 
this sacrifice. I hereby perform a sacrifice of confluence, 


XIX.1.3 With due consideration to each and every beauty of each and 
every age, I surround him (the sacrifice). May the four mid- 
quarters augment this sacrifice. I hereby perform a sacrifice 
of confluence, 


Praise and prayer to the Waters 


XIX.2.1 Auspicious to you be the waters of the snowy mountain, 
auspicious to you the spring waters: auspicious to you the 
fast-running waters, auspicious to you be the waters of rain. 


1836 अधर्ववेदः 


श॑ त आपो घन्व॒न्याईः झं ते सन्त्वनुप्या[ः । 
इ ते खनित्रिमा आपः झ याः कुम्मेमिरास॑ताः ॥२॥ 
अनञ्रयः खनंमान! fast गम्भीरे अपसः । 
भिषग्भ्यां frat आपो अच्छा वदामसि ॥३॥ 
अपामदं दिन्यानामपां खोतत्यानाम्‌ । 
aqal प्रणेजनेश्वां भवथ वाजिनः vn 
ता अपः जिवा अपोरयक्ष्मंकरणीरपः 
यथेव daa मय॒स्तास्त॒ आ द॑त्त भेषजीः ॥५॥ 


राम्‌ | ते । आर्पः | gaaf: । शम्‌ | ते । सन्त । अनुष्य | 

इम्‌ | ते । खनित्रिमाः । and: | शम | याः । कम्भेभिः । आऽ¥्ंताः ॥ २ ॥ 
amaa: । खर्नमाना: । Aat: । गर्म्भीरे । अपसः | 

fags: । भिषकूऽतराः । आप॑ः । अच्छं । ददामासे ॥ ३ ॥ 

अपाम्‌ | अहं | दिव्यानाम्‌ । अपाम्‌ | anjara, । अपाम्‌ | अह । प्रइनेजने । 
अश्वाः | भध । वाजिनः ॥ ४ Ul 

ताः। अपः । Brats । अपः । अयक्ममऽकर॑णीः | अपः | 

यथा । एवं । तृप्पते । मर्यः | ताः । ते । आ । दत्त' | भेषजीः ॥ ५ ॥ 


( ६ ) atte ae 
(१-४) घत्॒कुघस्पात्य ETAT षिः । अप्रि्ेदता । (१, ३-४) भषमाद्तीयाआर्पी- 
i mani gT, (२) eiaa घरिक्त्रिहुप ei ॥ 
दिवस्पृंथिव्याः पर्यन्तरिक्षाहनस्पतिभ्यो अध्योष॑धीम्यः l 


way विश्रैतो जातवेंदास्ततं स्तुतो जुषर्माणो a oe ॥१॥ 


दिनः । पृथिव्या: । परिं । अन्तरिक्षात्‌ । बनुस्पतिऽभ्यः | अधि । ओष॑धीम्यः | 
qisa | विऽमृंतः । जातऽनेदाः । तत॑ः । रतुतः । जुषमांण: । न: | आ । इहि ॥१॥ 


XIX.2.2 


XIX.2.3 


XIX.2.4 


XIX.2.5 


XIX.3.1 


Kanda-XIX 1837 


Auspicious to you be the waters of deserts, auspicious to you 
the waters of the marshlands, auspicious to you be the 
waters, that have been brought in the pitchers. 


Digging without shovels, expert in going deep, far better 
healers than the leeches are the waters; I praise them. 


For cleaning the waters, other than those coming from the 
sky, and other than those obtained from the flowing streams, 
be quick and speedy: 


Those auspicious wer those waters that cure the wasting 
disease - they have brought for you, so that you may have 
more comfort. 


Praise to Agni 


From the sky, from the earth, from the midspace, from the 
forest trees, from the medicinal plants, wheresoever you have 
been held, thence, O cognizant of all, come to us, praised 
and well pleased. -> | 


1838 अथर्ववेदः . 


यस्ते अप्सु महिमा यो वनेषु य ओष॑धीषु Tercera । 
अभे aera: सं Gra afd पहि द्रविणोदा अर्जखः ॥२॥ 
ad देवेषु महिमा सर्गो या तें पितृष्वांबिवेशं । 
पुष्टियाँ ते मनुष्ये wrk तयां र॒यिम॒स्मासुं धेहि ॥३॥ 


यते! भयमम॑यं aati अस्त्वव देवाना यज हेरों अपने ॥४॥ 


यः । ते। अपू्सु । मुहिमा। यः । वनेंपु । यः । ओष॑घीषु । agd । agg । अन्तः | 
oft । सर्वाः | aa: । सम्‌ । रभस्व । ताभिः । नः। आ । इहि । द्रविणः5दा: aTa: ॥२॥ 


यः । ते Bad । महिमा । स्वःऽगः। या । ते । तनः । पिदर । आऽविवेइ | 
पुष्टि: । या । ते | nafy | पप्रथे । अग्ने । तर्या । रयिम्‌ । अस्मासु । घेहि ॥२॥ 


्रत्‌ऽदैर्गाय । करये । बेचाय । वचैःऽभिः । बाकैः । उर्प। यामि | रातिम्‌ qd: | भवम्‌ | 
अभ॑यम्‌ | तत्‌ । नः । अरत । अवै ।देवानांम्‌ ।यज । Bes अग्ने ॥ ४॥ 


४) दत्व धत्तम 
(१-५) सक्तत्पापर्वाहिरा षिः! (९, ६-५) प्रयमापुतीयादतुधींमादकामप्रि' 
(२) पितीपापाध्य मन्योक्ता देताः । (१) बपपर्षः f 
(a) दितीपापा जगती, (१-४) piga ATT हन्दांति॥ 


यामाइतिं प्रथमामर्थर्त्र या जाता या हुब्यमकणोजातवेदाः 
तां त एतां प्रंथमो जोहवीमि तामितो व॑हतु हन्यमभिरझये स्वाहा ॥१॥ 


याम्‌ | SERA । प्रथमाम्‌ । अर्थत्री । या । जाता । या । इब्यम्‌ । अक्षणोत्‌ । 
जातऽरदाः । ताम्‌ । ते । एताम्‌। प्रपमः । जोहवीमि । ताभिः । स्तुष्तः । बतु । 
हुन्यम्‌। अग्निः | al । स्वाहा ॥ ( ॥ 


XIX.3.2 


XIX.3.3 


XIX.3.4 


AIX.4.1 


Kanda-XiX 1839 


What majesty of yours is there in the waters, in the forests, 
in the medicinal plants, in the animals, and within the waters 
(held in midspace, i.e., the clouds); O fire divine, collect all 
your forms together, and with those may you come to us, a 
constant bestower of wealth. 


0 adorable Lord, what majesty of yours 15 there in the 
enlightened ones in the heaven; your form that has entered 
into the elders; and your nourishment, that sustains men (and 
all tiving beings), therewith may you grant us riches. 


To Him of listening ears, omnivisioned, and worthy of 
knowing, I approach with verses and hymns for fulfilment of 
my wishes. From where there is fear, may that be no fear to 
us. O adorable Lord, may you pacify the anger of the 
bounties of Nature (towards us). 


To Various divinities 


What first offering the fire-inventor (Atharvan) made, which 
was born and which the cognizant of all beings (Jatavedas) 
made an sacrificial oblation, that (oblation) I offer to you 
first; praised by them, may the fire divine carry the oblation 
I dedicate it to the adorable Lord. 


1840 aerdige: 


आर्कूतिं देवीं सुभगाँ पुरो दुधे चित्तस्प॑ माता सुहवां नो अस्तु । 
यामाशामेंमि केव॑ली सा में अस्तु विदेयमेनां मन॑सि भ्रविष्टाम ॥२॥ 
MHA नो YEA mém a उपा ग॑हि 

अथो भर्गस्य नो Berd नः geal भव ॥३॥ 
geen आङूंतिमाङ्गिरसः प्रतिं जानातु वाचमेताम्‌ । 
यस्यं देवा देवताः संबमूवुः स सुप्रणींताः कामो अन्वेत्वस्मान्‌ ॥४॥ 


आ$5कूतिम्‌ | देव मे । सुऽमगांम्‌। पुरः । दुधे । चित्तस्यं । माता । सुव्हवा + नः। अरतु । 
याम्‌। आऽझाम्‌} एमि । केब॑छी । सा । मे। अस्तु! विदेय॑म्‌ । एनाम्‌ AAA ग्रऽविष्टाम्‌ ॥२॥ 
SHA | नः | बहस्पते | आ$कूत्या | नुः । उप॑ । आ । गृहि । 

अथो इति । भग॑स्य । र: , घेहि । अथो इतिं | नः । सुऽहवः । भव ॥ ३ ॥ 
बृहस्पतिः । मे । आऽकूतिः. । आद्विरसः । प्रति । जानातु । वाच॑म्‌ । एताम्‌ । aed । 
देवाः । देवता: | GASTA: । जः । सुऽप्रनीताः | कार्मः । अर्ल । एतु । अरमान ॥४॥ 


( १) पमं सुक्तम्‌ 
(१) दकर्चस्पास्य सूकत्मापर्राप्रश षिः ! इण्जो देषता । मिडुप छन्दः ॥ 


इन्द्रो राजा जर्गतभ्र्षणीनामधि क्षमि विषुरूपं यदस्ति | 
ततो ददाति दाशुषे वर्चनि Stem उप॑स्तुतश्चिुर्वाक्‌ ॥१॥ 


न्दः । राजा । जगत: । चर्षणीनाम्‌ | अधि । क्षर्मि । विषुंऽरूपम्‌ । यत्‌ । अरित । 
तरतः | द॒दाति । दाशुषे । adf । चोद॑त्‌ । राधे: । उप॑ऽस्तुतः | चित्‌ । अर्वाक्‌ ॥ १॥ 


(९) vd तूक्तम्‌ 
(१-१६) पोडयार्चस्यास्य सूक्तस्य भाएपण क्षिः । gett देवता | अगुरुप्‌ फाइः ३ 


सहस्रबाहुः पुरुषः सहस्राक्षः स॒हस्र॑पात्‌ | 
स भूमिं विश्वतो वृत्वाल्य॑तिप्ठदशाबुरूम ॥१॥ 


सहर्सऽत्राहः । पुरुषः | सहषऽअक्षः | GEAST | 
सः । भूमिम्‌ Rad: । वृत्वा । अति । अतिष्ठत्‌ । दश$अह्ुलम ॥ १ ॥ 


XIX.4.2 


XIX.4.3 


XIX.4.4 


X1X.5.1 


XIX.6.1 


Kanda-XiX 184] 


I place foremost the determination, divine and fortunate; the 
mother of intention, may she be easy to invoke for us. With 
whichever expectation I move, may that be exclusively mine. 
May I gain it, which has entered my heart. 


With determination, O Lord supreme, with determination 
come to us. Then, may you grant us fortune; and may you be 
quick to hear our invocation. 


May the wise and brilliant Lord Supreme know this 
detennination and this speech of mine; all the enlightened 
Ones and the bounties of nature have submitted to whose 
control, let that well-conducted desire follow us. 


Prayer to Indra 


The resplendent Lord ts the sovereign of the world, of men, 
and of all, whatsoever, that exists on this earth in various 
forms. He gives riches to the liberal donor. Praised (by us) 
may He direct wealth aowards us. (Rg. VII.23.3) 


Purusa 


Thousand-armed is Purusa (cosmic man), having a thousand 
eyes and a thousand feet. Surrounding the earth (.९., the 
universe) on all the sides, He exceeds it by ten finger- 
breaths. (Yv. XXXL]. Vari; Rv. X.90) 


1847 अवर्ववेदः 


व्रिभिः पृद्विर्यामरोहत्पाव॑सयेाम॑वत्पुनंः । 
तथा व्य करामरिष्वंढदानानश्ने अनु ॥२॥ 
तार्वन्तो अस्प महिमानस्ततो arata पूरंषः । 
पादोस्य॒ विश्वां भूतानिं ब्रिपार्दस्यासृतं दिवि ॥३॥ 
पुष एवेदं सर्व mA यश्च॑ भाज्युभि । 
उतास॑तत्वस्पेश्वरो यदन्येनामवत्सह NYIN 
R say: कतिधा ज्युकिल्पयन । 
सुखे किम॑स्य किं बाह किमूरू पादां उच्येते ॥५॥ 
TENA wea । 
मध्ये ade Feed: पद्भयां शूद्रो अंजायत ॥६॥ 
चन्द्रमा मन॑सो aes: सूयो अजायत । 
सुखादिन्त्रथामिश्वं प्राणाह्मयुर॑जायत ॥७॥ 


ara । अरय्‌ । महिमान: । ततः । ज्यायान्‌ । च । परः | 

पादः । अस्य॒ । Prat । मृतानि । त्रिऽपात्‌ । अस्य॒ । अमृतम्‌ । दिवि ॥ ३ ॥ 

पुरुषः | एव । इदम्‌ । स्म्‌ । यत्‌ | भतम्‌} यद्‌ । च । भार्यम्‌ | 

उत । अमृतुऽत्वस्यं | SHE | यत्‌ । अन्येनं । अभवत्‌ | सह ॥ ४ ॥ 

यत्‌ । पुरुषम्‌ । वि । अदधुः । कुतिऽधा । वि । अकल्पयन | 

मुख॑म्‌ | किम्‌। अस्य । किम्‌। वाहू इतिं । किम्‌ we इतिं । पादौ । अच्येते इतिं॥ ५॥ 
MAN: | अस्य । मुख॑म्‌ । आसीत्‌ । बाहू इतिं । राजन्य]: | अभवत्‌ । 

र्थ्यम्‌ । तत्‌ । अस्य॒ । यत्‌ । बैद्यः । TASA, । QR: । अजायत ॥ ६ ॥ 

चन्द्रमाः । मर्नसः । जातः । चक्षोः । सूर्य: । अ जायत | 

मुखात्‌ । इन्द्रः । च | अग्निः । चु प्राणात्‌ | वायुः | अजायत ॥ ७ ॥ 


X1X.6.2 


XI1X.6.3 


XIX.6.4 


XIX.6.5 


XIX.6.6 


XIX.6.7 


Kānda-XIX 1843 


With His three quarters, He ascends to the heave; and one of 
His quarters stili remains here. Thus He pervades ali that eats 
as well as that does not eat. (Yv. XXXL4. Vari.) 


That much are His majesty and Purusa (cosmic man) is far 
greater than these. All existing things are only a quarter part 
of His being; other three quarters are immortal in heaven. 
(Yv. XXXE3. Vari.) 


Alt this, that has existed and that is going to exist. is in fact, 
only Purusa (cosmic man) Himself. Though the Lord of 
immortality, He has joined company with the other. 
(Y¥Yv.XXXI1.2. Vari.) 


When they formed Purusa (cosmic man), In how many pans 
did they fashion Him. What was His mouth, what the two 
arms, what the two thighs; and what were His feet? (Yv. 
XXXI.10. Vari.) 


The Brahmana (the intellectual) is His mouth: the Kshatnva 
(Rajanya or the administrators) is His two arms; what is 
Vaisya (the producer of wealth), is His middle (part of the 
body), and the Sidra (labourer) is bom of His feet. (Yv. 
XXXIII. Vari.) 


The moon is created from His mind and is sun is bom from 
His eye. Electricity and fire from (His) mouth and the wind 
is born from His vital breath. (Yv, XXXI.12. Van.) 


1844 अथववेदः 


नाभ्यां आसीदन्तरिक्षं शीर्ष्णो द्योः सम॑वर्तत । 
पद्भयां भूमिर्दिशः श्रोत्रात्त्ां लोकाँ अकल्पयन्‌ ॥८॥ 
विराइग्रे समंमवहिराजो अधि पूरुषः । 
स जातो अत्यरिच्यत पश्षाद्मिमथों पुरः ॥९॥ 
यत्पुरुषेण हुविर्षा देवा य॒ज्ञमत॑न्वत 
वसन्तो अंस्यासीदाम्यं ग्रीष्म इध्मः शरद्धविः ॥१०॥ 
ते यज्ञं प्रावृषा प्रीक्षन्पुर॑षं जातंमंग्रशाः । 
तेन॑ देवा अयजन्त साध्या वस॑वश्च ये ॥११॥ 
तस्मादश्वा अजायन्त ये च के चोभयादतः | 
गावो ह जज्ञिरे तस्मात्तस्मांजाता अंजावर्यः ॥१२॥ 
तस्मांद्यज्ञात्संवहूत ऋचः सासांनि जज्ञिरे । 
wal ह जल्तिरे तस्माथजुस्तस्मांदजायत ॥१३॥ 


नाम्या: | आसीत्‌ । अन्तरिक्षम्‌ । शीर्ष्णः । यौः | सम्‌ । अवर्तत | 
पृतूऽम्याम्‌ | भूमिः । दिशः । शरोत्रांत्‌ | तर्था । लोकान्‌ । अकल्पयन्‌ ॥ ८ ॥ 
suz । अग्रे | सम्‌ । अभवत्‌ । विडरार्जः | अधिं | पुर॑ः । 

सः । जातः । अति । अरिच्यत । पश्चात्‌ । भूमिम्‌ | अथो इतिं । पुरः ॥ ९ ॥ 
यत्‌ । पुरुषेण । हविषां | देवाः । य॒ज्ञम्‌ । अत॑न्वत | 

बसन्त: | अस्य॒ | आस्तीत्‌ | ISL | प्रीप्मः । इध्मः | श॒रत्‌ । द्वविः ॥ १० ॥ 


तस्‌ | य॒ज्ञम्‌ | प्रावुर्षा । प्र । औक्षन्‌ | पुरुषम्‌ । जातम्‌ | अग्नऽशः | 
तेनं । देवाः | अयजन्त । साच्या: | वसवः । च । ये ॥ ११॥ 
तस्मात्‌ | अर्धा: | अजायन्त । ये । च॒ । के । च । उमयाद॑तः । 


गावः । ह । जश्चिरे । तरमात्‌ । तस्मात्‌ । जाताः | asad: ॥ १३ ॥ 


तस्मत्‌ | यज्ञात्‌ । सर्व5हुत॑ः । ऋचः । सामानि । AT । 
छन्द॑; | हु । जजिरे । तस्मात्‌ । ag: | तस्मात | अजायत ॥ १२ ॥ 


XIX.6.8 


XIX.6.9 


XIX.6.10 


XIX.6.11 


XIX.6.12 


XIX.6.13 


Kanda-XixX 1845 


The midspace is created from His navel and the sky from 
His head: the earth froin His feet, various quarters from His 
ear, and in this way all these worlds are formed. (Yv. 
XXXIL.13) 


In the beginning vira} (super-luminescence) comes into 
existence; from virāj Purusa (comes into existence). He 
exceeds the earth backward and forward both. (Yv. XXXL5. 
Van.) 


In the cosmic sacrifice arranged by the bounties of Nature 
with cosmic man as an oblation, spring is the melted butter, 
summer the firewood and autumn is the offering. (Yv. 
XXX. 14) 


That earliest-born Purusa (cosmic man), the sacrifice, they 
sprinkled with rain. With Him, the enlightened ones, the 
perfectibles and the sages performed sacrifice. (Yv. XXXI_9, 
Vani.) 


From that cosmic sacrifice horses are born and all other 
cattle having two rows of tceth. Cows are born out of it and 
so are goats and sheep. (Yv. AXXI.8) 


From that cosmic sacrifice, in which everything has been 
offered as oblations, the Rks, and the Sdmuns are bom. The 
Chandas of the Atharva, and the Yajuh is also born from 
that sacrifice. (Yv. XXXI.7. Vari.) 


1846 अवर्ववैदः 


तस्मांथत्ञात्सर्वष्ठुतः add पृषदाञ्य[म्‌ । 
afik वाय॒च्यानारण्या प्राम्याश्न ये ॥१४॥ 
सप्तास्यासन्परिधयस्रिः सप्त समिधः कृताः । 
देवा यद्यज्ञं dam अव॑पक्‍न्पुरुष पञ्चम्‌ ॥१५॥ 
मूर्भो देवस्य gga अंशवः सप्त संप्ततीः । 
राज्ञः सोर्मस्पाजायन्त जातस्य पुरुषादधि ॥१६॥ 


तस्मात्‌ | यज्ञात्‌ । BASRA: | BAST | पृषत्‌ःओज्यम्‌ | 

पञ्चन्‌ । तान्‌ । चत्रे | बायव्या" न्‌ । आरण्याः |प्राम्या: ! च । ये ॥ १४ ॥ 
सप्त । अस्य॒ | भासन्‌। परिष्षय: । त्रि: । सुप्त | समघ: | कृताः | 

देवा: । यत्‌ । य॒ज्ञम्‌ | तुन्वाना: । TT पुर्रपम्‌ । IT ॥ १५ ॥ 

भैः | देवस्य | बृहतः | अंशत: | सप्त । सप्तती: | 

राज: । सोम॑स्य । अजायन्त । जातस्य॑ । पुरुषात्‌ | अधिं ॥ १६ ॥ 


( ७ ) ami सूताम्‌ 
(१-५) पअभस्पास्य सूक्तस्य aed safe । मानि देवता! । (१-३, ५) प्रधमादितभस्प 
पञ्चम्या कतर fey, , (४) अतुथ्या श्व भुरिविभहप्‌ एन्दसी ॥ 


चित्राणि साकं दिवि रॉचनानिं सरीसृपाणि भुर्वने जवानि । 
geal सुमतिमिच्छमांनो self गीर्भिः संपर्यामि नाक॑स्‌ ॥१॥ 
सुहव॑मपे कृत्तिका रोहिणी चास्तु भद्रे मुृगशिंरः शमार्द्र । 
gide qaa चारु gA मासुराछेषा अय॑नं म॒घा में ॥२॥ 


चित्राणि । साकम्‌ दिवि । रोचनानिं । सरीसपार्गि । भुवने । जबानि । 
तुर्मिशम्‌ । सुऽमतिम्‌ | इच्छमानः । अहानि । गीःऽभिः । aval । नाक॑म्‌ ॥ १॥ 


सुऽ । अग्ने । कृत्तिकाः । रोहिणी । च॒। अस्तु । मदरम्‌। मुगऽरिरः। ञम्‌ । आर्द्र । 
gia इति पुन॑ःऽवस्‌ । सूनृता । चारं । पुष्प: । भानुः । आऽइेषाः | अय॑नम्‌ । मघा: । में ॥ 


XIX.6.14 


XIX.6.15 


XIX.6.16 


XIX.7.1 


XIX.7.2 


Kanda-Xix 1847 


From that cosmic sacrifice, in which alt things have been 
offered as oblations, milk and curd (sustaining food) are 
obtained. Thereon He makes creatures that fly in air, and 
animals wild and domestic. (Yv. XXXI.6) 


Seven are the enclosing pillars and thrice-seven the pieces of 
fire-wood, when the bounties of Nature tie up the cosmic 
man as an offering. (Yv. XXXI.15) 


From the-head of the great, divine and shining moon, bom 
of the Cosmic Man, seven times seventy rays are born. 


To the lunar asterisms : For blessings 


Wondrous (are) the lights, Shining together in the sky, 
gliding with (terrific) speed in the universe. Longing for the 
hanm-repelling wisdom, I praise with songs the asterism 
moving in the heaven. 


O adorable Lord, may the Kyttikis and Rohini be easy to 
invoke; may Mrgafiras be auspicious, Ārdrā delighting: the 
two Punarvasus truthful and pleasing; Pusya beautiful, 
ASlesa glowing, and Migha leading me forward. 


1848 अधर्ववैदः 


श पूर्वा Seat चाप्र हस्त॑श्चित्रा शिवा स्वाति 


आ रेवती nug मर्ग म आ में र॒यिं भर॑ण्य आ tau 


goda । पूर्व! । फल्गुन्यौ । च । अत्र॑ । हर्स्त | चित्रा । शिवा । स्वाति । asa: । मरे । 
अस्तु । राधे | Asma । gat । अनुराधा । ज्येष्ठा! । सऽनक्षत्रम्‌ । अरिंट | मूलम्‌ ॥ 


अन्नम्‌ । पूर्वी । रासताम्‌ । मे । अषाढाः । ऊम्‌ । देवी। उत्‌ऽन॑राः । आ। aera 
अभिऽजित्‌ । में रासताम्‌ । पुण्यम्‌ । एब । श्रवण: | श्रविष्ठाः । कुर्वताम्‌ । सुऽपृष्टिम्‌ ॥ 


आ । मे । महत्‌ । श॒तऽभिप्रक्‌ । वरीयः । आ । में gar । प्रोष्ठपपदा । सु5शम | 
आ । रेवती । च । asg | मग॑म्‌। मे । आ। मे रयिम्‌ । मर॑ण्यः । आ | वहन्त || ५। 


मगि भा = 


(८ ) ced तक्तन 
(१०७) शापचेस्पास्य तत्तस्द गार्य करिः ! (१-५, ७) गभारिषक्ष्यों सगम्याच गश्धाणि, (६) फ्पपाथ ब्मणश्पतिदेताः । 
(१) wearer Ragni, [ (९) fin महाइृइही A, (६) दृतीदाया दिराट्स्थाता जिप 
(४-१) oifig. (७) aenar fever Pyare) छन्दांसि ॥ 


यानि नक्षंत्राणि दिव्य!न्तरिक्षे अप्सु भूमौ यानि नगेंषु दिक्षु । 
प्रकल्पयंभन्द्रमा यान्येति waa शिवानि सन्तु ॥१॥ 
आष्टादिशानि शिवानि शग्मानिं सह योग भजन्तु मे 
योगं प्र पंथ क्षेम॑ च क्षेमं प्र पथे योग॑ च नमोंहोरात्राभ्यांमस्तु ॥२॥ 


पानिं ; नक्षत्राणि । दिवि। अन्तरिते । अप्‌ऽसु । भूमौ । यानि । नेत । दिक्षु । 
परऽकु्पर्य॑न्‌ । चन्द्रमाः | यानि । एति । सर्वाणि | ममै । रतानि । शिवानि | सन्त ॥१॥ 
अष्टाऽविंशानि | शियानिं । शम्मानिं | सह | योगम्‌ | भजन्तु । में । 

योगम। प्र। पचे । क्षेमम्‌ । च। श्ञेम॑म्‌। प्र। पथे । योग॑म्‌। च । नर्मः । अहोरात्रा म्यांम्‌। अस्तु ॥ 


+ 


XIX.7.3 


XIX.7.4 


XIX.7.5 


XIX.8.1 


XIX.8.2 


Kanda-X1X 1849 


May the two Pirva Phalgunis be propitious to me: Hasta and 
Chitra be auspicious here; may Svati be joy-giving to me 
May the two Radhas and the two Viśakhās be easy to 
invoke; may Anuradha, Jyestha and Mila be unharming to 
me. 


May Pirva Asadha grant me food; may the divine Uttara 
(Asadha) bring vigour to me. May Abhijit grant me 
auspiciousness only; may Srivana and Sravistha provide me 
with good nourishment 


May Satabhisak bring great betterment for me: may the twa 
prosthapadas (provide) good accommodation: inay Revati 
and the two Aśvayujs bring bounty and the Bharanis riches 
for me, 


For well-beeing : To the asterisms etc. 


The asterisms, which are there in the sky. in the mudspace, 
in the waters, on the earth, and which are on the mountains 
and in various quarters of heaven; and to which the moon 
goes enjoying them, may all those be benign to me. 


May ‘the twenty-eight (asterisims), Piopitious and 
delightsome. together grant me acquition May i have 
acquisition as well as retention; may I have retention as well 
as acquisition, Homage be to day and night. 


1850 अधर्ववेदः 


स्वस्तिं भे gma: dard dea सुमुगं सुशकुर्न मे अस्तु । 
gia gad ग॒त्वा पुनरायांभिनन्द॑न्‌ ॥३॥ 
अनुहवं digi died पॅरिक्षवम्‌ i 
JH रिक्तकुम्मान्परा तान्स॑बितः सुव ॥४॥ 
अपपार्प died पुण्यं भधीमहि क्षवंस्‌ । 
, शिवा तें पाप नासिका yhaa AA ॥५॥ 
इमा या न॑झणस्पते Reia ईरते। 
स॒प्रीचीरिन्द्र ताः कृत्वा मह॑ झ्िवतमास्हृधि ॥६॥ 
सस्ति नों अस्त्वर्मयं नो अस्तु नमोंहोरात्ाम्यांमस्तु ॥७॥ 


स्वस्तितम्‌ । मे । सुऽप्रातः। पुऽ्तायम्‌ | सृऽदिवम्‌ । सुऽमृगम्‌। सुऽशकुनम्‌ । मे। अस्तु । 
सऽहत॑म्‌। अग्ने | स्वस्ति | अमर्त्यम्‌ । गत्ता । पुनः। आर्यं । अभिऽनन्द॑न्‌ ॥ ३ ॥ 
AISIT MSFI | IRIA | RAFTA, । 

संत्र: । मे । रिक्तऽकुम्भान्‌ । परा । तान्‌ । सक्रितः । सुव ॥ ४ ॥ 

अपऽपापम्‌ | परिऽक्षवम्‌ । पुण्य॑म्‌ । मक्षीमहिं । क्षव॑म्‌ । 

शिवा । ते । पाप । नासिकाम्‌ l gds: | च । अमि । मेहताम ॥ ५ ॥ 

इमाः । याः । ब्रह्मणः । पते । विषूचीः । वातः । ईर॑ते । 

सध्रीचीः । इन्द्र । ताः । कुत्वा । मक्ष॑म्‌। Rastar: । कृषि ॥ ६॥ 


स्वस्ति | नः । अस्तु । अभ॑यम्‌ नः । अस्तु । नर्मः । अहोरात्राम्याम्‌ | अस्त ॥ ७ ॥ 


XIX.8.3 


XIX.8.4 


XIX.8.5 


XIX.8.6 


XIX.8.7 


Kdnda-Xix 1851 


May the sunset be fine to me, fine the morning, fine the 
evening, fine the day; good to me be the animals and good 
the birds. O fire divine, may (our) prayer bring happiness. O 
immortal, having gone, may you come again rejoicing. 


Calling back, crying, abuse, abhorrence, and the empty 
vessels -- these, O impeller Lord, may you keep away from 
me by all your devices. 


Good food free from sin and free from abhorrence, may we 
enjoy. And O sin, let him who walks on holy paths, urinate 
on your nose. 


O Lord of knowledge, the winds that blow from these 
diverse directions, making them to blow in one and right 
direction, may you make them most propitious for me. 


May there be weal for us; may there be freedom from fear 
for us. Homage be to day and night. 


1852 अवर्ववेदः 


(१-१४) SISENE सूतस्य अहा mit: र । (१) प्रयमर्चा विराइरोइृइती, (१-४, ६-८, 
पा O पोती acre Sete, 
(1४) बतुदृश्याध चतुष्पदा सहुतिझ्हन्दांसि ४ 

शान्ता द्यौः शान्ता एंथिवी झान्तमिदमुवंन्तररिक्षम्‌ । 

शान्ता उंद्न्वतीरापः शान्ता न॑ः सन्त्वोषधीः ॥१॥ 

शान्तानि पूर्वरूपार्णि शान्त at अस्तु कृताकृतम्‌ । 

न्तं भूतं च भव्य च॒ सर्वेमेव शम॑स्तु नः ॥२॥ 

इयं या परमेष्टिनी वाग्देवी नहासंश्चिता। 

wa संसूजे घोरं तयेव शान्तिरस्तु नः ॥३॥ 

इदे यत्परमेधिने मनों at ्रह्ंसंशितम्‌ । 

येनेब dq घोरं तेनेव शान्तिरस्तु नः ॥४॥ 
इमानि यानि पशेन्ह्रियाणि मनःषष्ठानि मे हृदि र्मणा संशिंतानि । 
येरे संसृजे घोरं तेरेव शान्तिरस्तु नः ॥५॥ 


शान्ता । घौः । शान्ता । पृथिवी । शान्तम्‌ । उदम्‌ | उरु । अन्तरम्‌ | 

शान्ताः | उदन्वतीं: । आपः । शान्ताः । नः । सन्तु । ओष॑धीः ॥ १ ॥ 

झान्तानि' । sen । शान्तम्‌ । नः । अस्तु । कृतऽअकुतम्‌ | 

MAR । मृलम्‌ । च॒ । भन्य॑म्‌ । च । स्म्‌ । एव । शम्‌ । अस्तु । नः ॥ २॥ 
इयम्‌ । या । परमेऽस्यिनी । वाकू । देवी । ब्रह्म॑ऽसंशिता । 

aal । एव | ससुजे । घोरम्‌ । तर्या । एव । aT: । अस्सु । नुः ॥ ३ ॥ 

इदम्‌ । यत्‌ । परमेअत्यिनंम्‌ । मर्नः । वाम्‌ । ब्रह्मऽसंशितम्‌ । 

येनं । एवं समृजे । घोरम्‌ । तेनं | एब । शान्तिः । अस्तु । नः ॥ ४॥ 

इमानि । यानि | पञ्च॑ | इन्द्रियाणि । मनःऽप्ानि मे । हृदि। भर्हणा । सम्‌ऽसितानि । 
यैः । एब । सृजे । धोरम्‌। तेः | एव | शान्तिः । _स्तु । नः N 


Kånda-XIX 1853 


To Various Divinities : For appeasement and prosperity 


XIX.9.1 May heaven be peace-giving, earth peace-giving, and peace- 
giving be this vast midspace; may peace-giving be the waters 
of the oceans, and peace-giving to us be the herbs. 


XIX.9.2 May the indications of the things approaching be peace- 
giving; may our commissions and ommissions be peace- 
giving to us. Peace-giving the past and future: miy 
everything be peace-giving to us. 


AIX.9.3 Sharpened with sacred knowledge, this divine speech, which 
is seated in the highest place, and with which the terrible 
(result) is produced, may, with that very same, there be 
peace for us. 


XEX.9.4 Or, sharpened with sacred knowledge, this mind, which is 
seated in the highest place, and where with terrible (result) 
is produced, may, with that very (mind), there be peace for 
७५. 


XIX.9.5 Sharpened with sacred knowledge, these five sense-organs, 
ta which the mind is the sixth and which are in my heart, 
and wherewith terrible (result) is produced, may, with those 
very (sense-organs), there be peace for us. 


1854 HIGGS: 





at नों मित्रः शो वरुणः at विष्णुः श॑ प्र॒जाप॑तिः । 
श भवत्वर्यमा ॥६॥ 
at दिवस्वाज्छमन्तंकः 


शम्‌ । नः । मित्रः | शम्‌ । वरणः । हाम । विष्णुः । शम्‌ । प्रजाऽप॑तिः । 

शम्‌ । नः । इन्देः । बृहस्पति: । राम्‌ । नः । भवत । अर्यमा ॥ ६ ॥ 

शाम्‌ । नः । मित्रः । शम्‌ । वरणः । झाम्‌ । वित्रस्वांन्‌ । दाम्‌ । अन्त॑कः । 

sasnal: । पार्थिवा । आन्तरिक्षाः । शम्‌ । नः । दिविऽच॑राः । ah ॥ ७॥ 
शम्‌ | नः । भूमिः | वेप्यमाना । शम्‌ । उल्का । निःऽहतम्‌ । च॒ । यत्‌ । 

शम्‌ । गाव: । लोहिंतःक्षीराः । शम्‌ । भूर्भिः । अर्व । तीय॑ती: || ८ ॥ 

नक्षत्रम्‌ | उस्का । अभि$ईदतम्‌ । शम्‌ । अस्तु । नः | शम्‌ । नः। अभिऽचाराः | दाम्‌। 
ऊं इतिं सन्तु । कृत्याः। शम्‌। नः। निऽखांताः । वल्गाः । शम्‌। उल्काः । 
देशोपऽसु्गीः । शम्‌। ऊं इतिं | नः । भनन्त॒ ॥ ९ ॥ 

शम्‌ । नः । प्राः | चान्ट्रमसाः | शम्‌ | आदित्यः । च । राहुणा । 

शम्‌ । नः । मृत्युः | gag: । शम्‌ । रद्राः । तिग्मऽतेजसः | १० ॥ 

शम्‌ । रद्राः | शम्‌ | FT: | शम्‌ । आदित्याः । शम्‌ । अग्नयः । 

शम्‌ | नः | RESETA: । देवाः । शम्‌ । देवाः । ञम्‌ | बृहस्पति: ॥ ११ ॥ 


XIX.9.6 


XIX.9.7 


XIX.9.8 


XIX.9.9 


XIX.9.10 


XIX.9.11 


Kdnda-Xix 1855 


May the friendly Lord (Mitra) be peace-giving to us; peace- 
giving the venerable Lord (Varuna); peuce-giving the 
pervading Lord; peace-giving the Lord of creatures. May the 
resplendent Lord and the Lord supreme be peace-giving to 
us; peace-giving to us be the ordainer Lord. 


May the friendly Lord be peace-giving to us; péace-piving be 
the venerable Lord; peace-giving the brilliant Lord 
(Vivasvat); peace-giving the ender Lord (Antak). May the 
disturbances on earth and in the midspace, and the planets 
moving in the space be peace-giving to us. 


May the tremulous earth be gracious to us; gracious the 
meter that strikes (the earth); gracious be the cows yielding 
red milk; gracious be the earth cleaving apart. 


May the meteor-hit constellation be gracious to us; gracious 
to us be the malevolent designs (of foes); gractous be the 
injurious actions (of enemies). May the hannful devices 
hurled secretly be gracious to us; gracious be the meteors 
and may the calamities befalling the lund may be. 


Gracious to us be the eclipser of th- moon; and gracious be 
the sun eclippsed by Rahu, gracious to us be the fatal comet; 
gracious be the terrible punisher with fierce valour. 


Gracious (be) the ternble punisher, gracious the granter of 
dwellings, gracious the old sages, gracious the adorable 
leaders. Gracious to us be the holy great sages, gracious the 
enlightened ones; and gracious (be) the Lord supreme. 


1856 अधर्ववेदः 


बढ़ी प्रजाप॑तिर्धाता लोका वेदाः damd: i 
तेम कृतं स्वस्तय॑नमिन्द्रों मे शरम यच्छतु ब्रह्मा मे शर्म यच्छतु । 
विश्वे मे देवाः शम यच्छन्तु सर्वे मे देवाः शरमं यच्छन्तु ॥१२॥ 
यानि कानि चिच्छान्तानि लोके संप्तऋषयों विदुः । 
सर्वाणि श॑ भवन्तु मे झं में अस्त्वभ॑यं मे अस्तु ॥१३॥ 
पृथिवी शान्तिरन्तरिज्षं शान्तिद्योः शान्तिरापः शान्तिरोष॑धयः शान्तिर्वनस्पत॑यः 
शान्तिर्वि थें मे देवाः शान्तिः सर्व मे देवाः शान्तिः शान्तिः शान्तिः ज्ञान्तिभिः । 
ताभिः झान्तिभिः सर्व झान्तिभिः झम॑यामोहं यदिह घोरं यदिह कूरं 
यदिह पापं तच्छान्तं तच्छिवं स्मेव mhg नः ॥१९॥ 


गहं । प्र॒जाऽपंतिः । धाता । लोका: । वेदाः । QASET: ART: । तैः। À | TAT | 

GETII इन्द्रः | मे । । शर्म । aga । बा । में | शर्म । यच्छत | विश्वे | मे । 

देवा: । दाम । यच्छुन्तु । से । में । देवाः । शभ | युच्छुन्त॒ ॥ १२ ॥ 

यानि । काने । चित्‌ a । ठोके । gasar: Ae: । 

सर्वाणि । mA । भवन्त । में । शम्‌ । में । अस्तु । अर्भयम्‌ । मे । अस्त ॥ १३॥ 

qta आन्ति: । अन्तरिक्षम्‌ । शान्ति:। चौ: । शान्ति: । आप: । शान्ति: । ater: | 

शान्ति: । ageda: । शान्ति: । विश्वे । मे । देवा: ae । से! । भे । देवाः | 

झाम्तिः। दान्तिः । शान्ति: । झार्न्तिडमिः । तार्मि: | Pash । सै | झासिडमिः । 
राम्‌ । अयाम: | अंहम्‌ । यत्‌। इह | धोरम्‌ | यत्‌ | इह्‌ | करम्‌ | यत्‌। इह । पापम्‌ | 

तत्‌ । झान्तम्‌ । तत्‌। शिवम्‌ । सर्वम्‌ । एव । झाम्‌ | अम्तु । नः ॥ १४ ॥ 


( १० ) दशम सूक्तम्‌ 
(१०१०) दशर्षस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । मन्त्रोक्ता देषताः । gy छन्दः ॥ 


श॑ न॑ इन्द्रामी मंवतामबोंभिः शं a इन्द्रावरुणा रातईंच्या । 
शमिन्द्रासोमा सुविताय झं योः शं न इन्द्रापूषणा वाज॑साती ॥१॥ 


राम्‌ । नः । इन्द्राम्मी इतिं । भवताम्‌ | अर्वःमि: । शम्‌ । नः । इन्द्रावर॑णा | रात5छया। 
शम्‌ ।इन्द्रासोमा। सुविताय । शम्‌ | योः । शम्‌। न: । इन्दपूषणां । वाज॑ऽसातो ॥ १ ॥ 


XIX.9.12 


AIX.9.13 


XIX.9.14 


XIX.10.1 


Kånda-XIX 1857 


Divine Supreme, the Lord of Creatures, the sustainer, the 
seven worlds, Vedas (sacred knowledge), the seven seers, the 
adorable leaders--by them my progress and sufety has been 
secured. May the resplendent Lord grant me happiness; may 
the Lord of knowledge grant me happiness; may all the 
enlightened ones grant me happiness; may all the bounties of 
Nature grant me happiness. 


May world's all the peace giving things whatsoever, which 
the seven-secrs know, be peace-piving to me; may there be 
peace for me, may there be freedom from fear for me 


May the earth (grant) peace, the midspace peace, the sky 
peace, the waters peace, the herbs peace, forest-trees peace: 
all the enlightened one (grant) me peace; all the bounties of 
Nature (grant) me peace. May the peace be real peace with 
all sorts of peace. With those peaces, with complete peaces, 
we hereby appease what is dreadful here, what is cruel here. 
What is sinful here, that has been appeased, that has become 
blessed. May everything be peace-giving to us. 


For prosperity and well-being 


May the sun and fire, with their blessing aids, be for our 
happiness, may the sun and the ocean, to whom homage is 
offered, be for our happiness; may the sun and moon be for 
our happiness and comfort, along with prosperity; may the 
sun and sustenance he for our happiness in life-struggles. 
(RE.VIL35.1) 


1858 अथर्ववेदः 


झां नो भगः शर्म नः are अस्तु शां नः पुरंधिः ad सन्तु राय॑ः । 
श॑ न॑ः स॒त्यस्य॑ ga शंसः झं नों अयमा पुरुजातो sea ngu 
at at धाता शर्म wat नो अस्तु श॑ न॑ उरूची dag स्व॒धाभिः । 
शां रोद॑सी बहती श॑ नो अदिः झं नों देवानां सुहवानि सन्तु ॥३॥ 
झं नो अझि््योतिरनीको अस्तु झां नों सित्रावरुणावश्थिना शम | 
s न॑ः सुकृतां सुकृतानि सन्तु श॑ ने इषिरो अभि वातु वात॑ः wen 
श मो द्याचापृथिवी Gem शमन्तरिक्षं ed नो अस्तु। 
इं न ओपंधीवैनिनों भवन्तु शे नो रज॑सस्पतिरस्तु जिप्णुः ॥५॥ 
श म॒ इन्द्रो बसुभिर्देवी अस्तु दार्मादलेमिवरुणः Ee 
at at रुद्रो रुद्रेभिजेलापः श॑ नस्त्वष्टा झआभिरिह ॥६॥ 
at नः सोमो भवतु मह्या शं नः झा नो आवाणः शसं सन्तु यज्ञाः | 
श॑ नः स्वरूणां मितयों भवन्तु झो नैः प्रस्व१ः mig वेदिः ॥७॥ 


शाम | नः । मर्ग: | शम्‌ । ऊं इति । नुः। शंसैः । _स्त । शम्‌। नः । पुरैम्‌ऽधिः । 
शम । ऊं इति । सन्तु । राः । शम्‌ । नः । gered | सुञ्यम॑स्य । शंसः | शम्‌ । नः | 
SAAT | पुरुऽजातः | अस्तु ॥ २॥ 

दाम्‌ । नः | घाता । शम्‌ | ऊ इति | धर्ती । नः | अस्त । शम्‌ । नः । उरूची । 
भवतु । स्वघार्मिः । शाम्‌, । रोदसी इतिं | चुट॒ती इतिं । शम्‌ | नः | ors | शम्‌। नः! 
देवानाम्‌ । सुव्हवांनि | सन्त ॥ ३ ॥ 

राम्‌ । नः । अग्नि: । अ्योतिं:ऽअर्नीकः । अस्तु। शम्‌ । नः | मित्रावरुणी । अश्विना | शम्‌। 
शम्‌ । नुः । सुऽ्कृताम्‌। सुऽकृतानि । सन्तु । शम्‌ । नः । इपिरः । अभि | वातु । वर्तः ॥ ४ ॥ 
राम्‌ । नः । दयार्चांपथित्री इतिं । gisa । शम्‌। अन्तरिक्षम्‌ । दृशये । नुः । अस्त । 

दाम्‌ ) नः। ओष॑धीः । वनिनः । भन्न्तु । झाम्‌। नः | रज॑सः | पतिं:। अस्तु । जिष्णुः ॥५॥ 
शम्‌ । नः । इन्दः । TASH: । देवः । अस्तु । शाम्‌ । आदित्येमिंः | वरुण: | सुऽशंसंः । 
शम्‌ । नः | ER: । इद्रेमिः । जलाः । शम्‌। नः । च्व । ग्रामिं: । इह । शणोतु ॥६॥ 
दाम । नः । सोमः । भरतु । र्ष । झाम्‌। नः। शम्‌ । नः। meat: । झाम्‌ । ऊं इतिं | 
सन्तु । य॒ज्ञाः । शम्‌। नः । स्वरूणाम्‌ Rad: | मवन्त | शम्‌। नः । स्युः । ज्ञम्‌ | 
ऊं इतिं । अस्तु । चेदि: || | 


XIX.10.2 


XIX.10.3 


XIX.10.4 


XIX.10.5 


XIX.10.6 


XIX. 10.7 


Kânda- XIX 1859 


May the prosperity be for our happiness: may the discipline 
be for happiness; may the intellectual pursuits be tor our 
happiness; may the riches be for happiness, may the 
variously-manifested law and order be for our happiness. 
(Ry. VIT.35.2) 


May the people of creativity be for happiness: may the 
people in charge of sustenance be for our happiness; may the 
wide earth, with its provisions be for our happiness: may the 
vast heaven and earth be for happiness: may the mountains 
be for happiness: may our pious invocations of Nature's 
bounties secure happiness for us. (Rg. VII.35.3) 


May the fire, with the splendour of countenance, be tor our 
happiness; may the cosmic fight and plasma, and the puir of 
twins-divine be for our happiness. May the noble actions of 
the pious be for our happiness: may the impetuous wind 
blow for our happiness. (Rg. VI1.35.4) 


May the heaven and earth. invoked from the earliest times, 
be for our happiness: may the midspuce be for our happiness 
with charming appearance. May the herbs and the forest trees 
be for our happiness; may the victorious Lord of the distant 
regions, be favourable to our felicity. (Re. VH.35.5) 


May the divine sun. with the life-giving elements, grant us 
happiness; may the justly-praised ethereal ocean with 
numerous suns, be friendly to our happiness, may the priet- 
assuaging cosmic vitality, with the vital breaths, bless us for 
our happiness: may the architect of the universe. with 
attributes of Nature’s bounties, be with us for our happiness, 
and hear us at this solemnity. (Rg. VII.35.6) 


May be the source of our happiness: may the prayers 
promot: our happiness: may the clouds be source of our 
happiness. May the sacred work and worship be source of 
our happiness; may the measured lengths of the pillars of 
ceremonial hall be conducive to our felicity. may the well- 
grown herbs be for our happiness: may the altar be raised for 
our happiness. (Rg. VII.35.7) 


IRGU अथर्ववेद 


शो नः सूय उरुचक्षा उदेतु झां at भवन्तु siada: | 
झं नः पर्येता ध्रुवयो भवन्तु शं नः सिन्ध॑वः ad सन्त्वापः net 
al at अदिंतिर्भवतु ब्रतेभि at नों भवन्तु ed: स्वर्काः । 
श॑ नो विष्णुः ang पूषा नों अस्तु शं नो भवित्रं शम्ब॑स्तु वायुः ॥९॥ 
श॑ मों देवः सविता त्राय॑माणः श॑ नों भवन्तृपसों विभातीः । 

श॑ नः पर्जन्यो भवतु प्रजाम्यः श॑ नः कषत्रस्य पर्तिरस्तु झभुः ॥१०॥ 


शाम । नु: । सूर्यः | उहऽचश्षाः । उत्‌ । एतु । शम्‌। नः । मनत । प्रडदिशः । ade 

राम | नः । पर्वता: ध्रुव: । भवन्त । शम्‌ । नः । Reda: । शम्‌ । ऊं इतिं। सन्तु । and: || 
अम्‌ | नः । अर्दितिः | भवत । व्रतेभिः | शम} नः | भवन्तु | Age: GSAT: | शम्‌ । नः | 
Brat: | शम्‌ | ऊ इतिं | पूपा । नः। अस्तु । शम्‌ । न: | PL | शाम्‌। ऊ इतिं । अस्तु । वायु: ॥ 
राम्‌ | न: । देवः । सूत्रिता । त्रायमाणः | शम्‌ | नः । भतरन्तु। उपर्स:। विऽभातीः । शाम | 
a: | पर्जन्य '। भवतु | प्रऽजा म्यः । राम | नः | क्षेत्र॑स्य | qf: । अस्तृ। TASA: II? o Il 


(११ ) पकाइशं तूनाम्‌ 
(१-६) पड़ बस्पास्प मूकस्य ब्रह्मा ऋषिः । मस्परोक्ता देवताः । FRYT E 2 


a न॑ः स॒त्यस्य॒ पतंयो भवन्तु श॑ नो अर्वन्तः ad सन्तु md: । 
शां न॑ ऋभवः ged: सृहस्ताः झं at भवन्तु पितरो हवेंपु ॥१॥ 
श नों देवा विश्वदेवा भवन्तु झं सर॑स्वती सह धीभिर॑स्तु । 
शर्मभिषाचः ard रातिषाचः श॑ at दिव्याः पाधिवाः झां नो अप्याः ॥२॥ 


सम्‌ । नुः । सत्यस्य | पतयः । AFA । शम्‌ । नः | अन्तः | शम्‌ । ऊं इति । सन्त । 
गाः | शाम. | नः । EAA: । sae: | सऽहरताः। शम्‌ । नः । भवन्तु । पितरः । हवेंपु ॥ 
राम्‌, | नः | देवाः | RaR: । भगरन्तु । झम्‌। सरस्वती ! सहृ | धीभिः । अस्तु | 
राम्‌ । अभिऽसाच. । शाम्‌ । के इतिं । रातिऽसाच॑ः | झम्‌ । नः । दिन्या: । पार्थिवा: | 
राम्‌ । नः | अष्याः | २ ॥ 


XIX.10.8 


X1X.10.9 


XIX.10.10 


XIX.11.1 


XIX.11.2 


Kadila-Xix 186! 


May the sun with extensive radiance rise for our happiness: 
may the four quarters of the horizon be auspicious to us. 
May the firm-set mountains bless us for our happiness; may 
the rivers, may the waters be for our happiness, 
(RE.VII.35.8) 


May the mother infinity, through holy observances, be for 
our happiness; may the glowing vital principles be for our 
happiness; may the all pervading one, the nourishing one, be 
for our happiness; may the cosmic waters be propitious to 
us; may the wind blow for our happiness. (Rg ४11.35.9) 


May the divine refulgent Lord, the saviour, be for our 
happiness; may the radiant dawns be propitious ta us. May 
the clouds be propitious for our people: may the sovereign 
Lord of universe bless us for happiness. (Rg. VII.35.10) 


For well-being 


May the sustainers of eternal truths be propiuous to our 
happiness; may the horses, the cattle, contribute to our 
happiness; may the virtuous, the dexterous men of experience 
and wisdom, confer felicity on us; may the senior sages be 
kind to us and respond to our invocations in rituals and 
ceremonies. (Rg. V1I.35.12) 


May all the divine Nature’s bounties be for our. happiness: 
may the divine speech, with holy thoughts’ be gracious: may 
the persons assisting at our sacred works and those whi 
liberally and farge-heartedly give, be conducive to our 
happiness: may all celestial, terrestrial. and aquatic powers 
be for our happiness. (Rg. V1I.35.11) 


1862 अथर्ववेद 


इं ने अज एर्कपाहेवो अस्तु शमहित्रुभ्य।ः झं संमुद्रः । 
डं नों अपां mAg श॑ नः पूक्चिभवतु देवगोपा ॥३॥ 
आदित्या रुद्रा वस॑वो जुषम्तामिदं ach क्रियमाणं नवीयः । 
aaa नो दिच्याः पार्थियासो गोजाता उत ये यज्ञियांसः ॥४॥ 
ये देवानामृत्विजों यज्ञियासो मनोर्यजत्रा असता ऋतज्ञाः । 
ते नों रासन्ताझुरुगायम् यूयं पांत खस्तिभिः सदां नः ugn 
नदस्तु मित्रावरुशा adh श॑ योरस्मभ्य॑मिदम॑स्तु श॒स्तम्‌ । 
अशीमहि गाधमुत sfaet नमा. दिवे बहते सादनाय ngu 


दामू नः | अजः । एरकऽपात्‌। देवः । अस्तु । झम । अहि: । gaahi i शाम्‌। समदः । 
दाम्‌ । न: | अपान्‌ । नपात्‌ । पेरुः । अस्तु । शम । न॒ः । TAA: । भवत | देवऽगोंपा ॥ 
आदित्याः । रुद्राः । वसंवः | जुषन्ताम्‌ । इदम्‌ । ब्रह्म॑ । क्रियमाणम्‌ । नवीयः | 

mere | नः | दिव्या: । पार्यिवासः | गोऽर्जाताः । उत । ये । यक्षिय|सः ॥ ४ ॥ 

च । देवानाम्‌ | ऋत्विजैः । यज्ञियासः । मनो: । यजत्राः । अमृताः । ऋतऽज्ञाः | ते | 
न: । रासन्ताम्‌ । उरुऽगायम्‌। अद्य । यथम्‌ । पात्‌ । स्व॒स्तिऽभिः । सदा । नः ॥ ५ ॥ 


तेत्‌ । अस्तु । मित्रावरुणा । तत्‌ | अग्ने । शम्‌। योः। अस्मम्य॑म्‌ | इदम्‌ । अस्तु । श॒स्तम्‌ । 
अ शीमहि । गाधम्‌ | उत । प्रतिऽस्याम्‌ । नम॑ः | Ba । बहते । सदनाय ॥ ६ ॥ 


( १३ ) दाइशं भूम 
(१) एकथस्याम्य सूतस्य अह्या ऋषिः । RENTS देवता । जिएप्‌ ORR ॥ 


. उषा अप agaa: सं व॑र्तयति वर्तनिं सुंजाततां । 
अया वाज़॑ देवहितं सनेम ata शतहिमाः सुवीराः ॥१॥ 


ड॒पा: । अर्ष । स्वरुः । तमैः । सम्‌ । वर्तयति । वर्तनिम्‌ । सुऽञाततां । 
अया । वाजम्‌ । देवऽहितम्‌ । सनेम | मदेम | श॒तऽहिमाः | ashy: ॥ १ ॥. 


XIX.11.3 


XIX.11.4 


XIX.11.5 


XIX.11.6 


XIX.12.1 


Kanida-XtxX 1863 


May the divine unborn Lord, the one-footed (in whose one 
foot measure is the entire universe) bless us for our 
happiness; may the clouds of midspace confer happiness; 
may the cosmic oceans be for happiness; may the heat and 
electricity, born of water, be gracious, and may the 
midspace, the sky, guarded by divine powers, be for our 
happiness. (Rg. V1I.35.13) 


May the Cosmic suns, the cosmic winds, and the planets of 
abode be gratified by this new hymn, which we now repeat, 
may all the divines of celestial and terrestrial worlds, 
progeny of cows, and those who perform worship, hear our 
invocations. (Rg. VII.35.14) 


May those, who are most adorable among divinely revered, 
those who have been honoured by all men, those who are 
immortal, the observers of truth, grant us today widely- 
spoken reputation, and may you, O Lord, along with the 
divine forces, ever cherish us with blessings. (Rg.VII.35.15) 


May this our praise, O Lord of light and bliss, be appreciated 
by you. May it, O adorable Lord, be valued hy you, as the 
means of health and happiness to us. May we then obtain 
depth (of life) and stability. We offer reverence to the vast 
celestial region. (Rg. V.47.7) 


To Ushas (dawn) 


The dawn drives away the gloom of her sister (the night) and 
through her noble birth illumines the pathway well. Through 
her, may we win the treasure, beneficial for the enlightened 
ones; blessed with brave progeny, may we revel through a 
hundred winters. (RE.X.172.4: ४1.17.] 5) 


1864 अथर्ववेद: 


( १६ ) cater धूत्तम 
(१-१ १) एकाइशर्षस्यास्य पक्तस्यापतिग्य ऋषिः । इम्हों देवता । (१-२, ७-१७) प्रधमादितीपपोबो! 
लतम्पादिषतसृणाआ fig, (३-५, ११) ततीपादिचतमणामेकाइश्पाथ भुरिक्पिष्ठप्‌ छन्दसी ४ 


इन्द्रस्य वाहू स्थर्विरी बृषांणो चित्रा इमा det पारयिष्णू। 
तो aa प्रथ॒मो योग आगति याभ्याँ जितमसुंराणां aida ॥१॥ 
mg: शिक्षानो anit न भीमो घ॑नाघनः क्षोम॑णश्वर्षणीनाम्‌ | 
संक्रन्दनोनिमिष एकवीरः शतं सेनां अजयत्साकमिन्द्रः ॥२॥ 
संक्रन्दनेनानिमिषेणं जिष्णुनायोध्येन॑ दुष्यव॒नेनं धृष्णुना । 
तदिन्द्रेण जयत तत्सहध्वं युधो नर इषुहस्तेन soot ॥३॥ 
स ede: स निषङ्गिभिर्वशी deter स युध॒ eat ग॒णेन॑ । 
संसृष्टजित्सोमपा dgmi प्रतिदिताभिरस्तां ॥४॥ 
बुलविज्ञायः स्थविरः प्रवीरः सहस्वान्वाजी सह॑मान उग्रः । 
अभिवीरो अभिपंत्वा सहोजिसेत्र॑मिन्द्र रथमा fie गोविद॑न ॥५॥ 
इमं वीरमनु हर्षथ्वमुम्रमिन्द्र॑ सखायो अनु सं र॑भध्वम्‌। 
ग्रामजित॑ गोजितं वज्रबाहुं जर्यन्तमञ्म॑प्रमुणन्त॒मोज॑सा ॥६॥ 


नदस्य । वाहू इति । स्यविरी ।बृ्पाणौ । चित्रा । इमा | anit ! पारयिष्णू इति । 

तौ । योक्षे । प्रथमः । योगे । आग॑ते । याम्याम्‌ । जितम्‌ । agama, et । यत्‌ ॥ 
ary: | शिशानः । वृष॒भः | न । भामः । वनाघनः । क्षोभणः । चर्षणीनाम्‌ । 
समऽक्र्दनः । अनिऽमिषः | TEST: । शतम्‌ । सेनाः | अजयत्‌ । साकम्‌ । इन्द्रः ॥ २ ॥ 
समऽक्रन्देन | अनि$मिपे्ण । जिष्णुना । अयोष्येनं । दुः5च्यतनेनं । gara | 

सत्‌ । इन्द्रेण | जयत । तत्‌ । सहष्यम्‌ | युधः | नरः । इपुंऽहस्तेन | वृष्णा || ३ ॥ 
सः। इपंऽइस्तैः। सः । निषङ्गिऽभिः। am । aasde । सः । युर्भः । इन्द्र॑ः । गणेनं । 
संसुष्टऽजित्‌ । सोमऽपाः ags gasda प्रतिउद्धितामि: । अस्ता ॥ ४ ॥ 
बलऽविज्ञायः । afk: | asii: । GETA | वाजी । समानः । उम्र: । ' 

afasi | अभिऽसंत्वा | सहःऽजित्‌ । जैत्रम्‌ । इन्द्र । रर्थ॑म्‌ । आ। तिष्ट। गोऽविद॑म्‌ ॥ 
इमम्‌ | बीरम्‌। अनु । ERAL उग्रम्‌ । न्दरम्‌ । सुखायः । अनु । सम्‌ | रभध्वम्‌ | 
प्रामुऽजितंम्‌। गोऽजित॑म्‌। वर्जञयाइम्‌ । जय॑न्तम्‌ | अज्म । प्रऽमणन्त॑म्‌ | ओज॑सा ॥ ६॥ 


XIX.13.1 


XIX.13.2 


XTX.13.3 


XIX.13.4 


XIX.13.5 


XIX.13.6 
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For aid and victory in battles. 


The two of the resplendent Lord are two sturdy, mighty. 
wonderful bulls, capable of carrying us across the 
difficulties; when the need arises, first of all I shall yoke 
them, by whom the heaven of the life-destroyers was 
conquered. 


Quick, striking with sharpened bolt. terrible like a bull, 
destroyer of enemies on a large scale, arouser of people. 
making the sinful persons cry, never negligent, the unique 
here, the resplendent one (the ‘army-chief) conquers a 
hundred invading armies at a time. (Yv. & ४1.33) 


With him, the army-chief, who makes the enemies weep, 
who is ever-watchful;, victorious, spoiling for battle, 
unconquerable, fearless and strong, and who bears arrows in 
his hand, O soldiers, may you gain victories and win battles. 
(Yv. XVH.34) 


That army-chief, commanding the soldiers who carry arrows 
and quivers, organizes them into battalions and with them he 
captures enemies. He, the enjoyer of the herbal drinks, 
depending on the strength of his arms only. carrying a 
mighty bow, scatters the hosts of united enemies with his 
well-shot arrows. (Yv. XVIL35) 


O resplendent one (army-chiet), having full information of 
the opposing army, sentor-most, valiant. full of strength, 
ugile, overwhelming the foes. formidable, ready to engage 
every warrior, surrounded by servants, born out of strength 
as if, appreciator of praises, may you mount your conquering 
chariot now. (Yv. XVII.37) 


Be thrilled with joy following this formidable hero, O 
friends; make determined effort following him, the conqueror 
of troops, winner of cows, thunder-armed, victor in battles 
and slaughtering with tremendous force. 


1866 अथर्ववेद 


अभि गोत्राणि सह॑सा गाहंमानोदाय उद्रः झतम॑न्युरिन्द्र: । 

दुध्यवनः पंतनापाडयोध्योऽैस्माकं सेनां अवतु प्र य॒त्सु ॥७॥ 

बृहस्पते परे दीया रथेन रकषोहामित्रँ अपत्राधमानः | 

प्रभ्ञज्छतून्ममृणज्ञमित्रानस्मार्कमेध्यविता तनूनाम्‌ ॥८॥ 

इन्द्र॑ एपां नेता बृहस्पतिदक्षिणा य॒ज्ञः पुर dy सोमः । 

दृवसेनारनाममिमञ्जतीनां अय॑न्तीनां मस्तों यन्तु मध्ये ॥९॥ 

इन्द्र॑स्य चुष्णो वरुणस्य्‌ राज्ञ॑ आदित्यानां म॒रुतां आर्धं उग्मम । 

महामनसां भुवनच्यवानां घोषो देवानां जय॑तासुदस्थात्‌ ॥१०॥ 

अस्माकमिन्द्रः स्तेषु ध्यजेप्व॒स्माकं या इपंवस्ता अयन्तु । 

अस्माकं वीरा उत्तरे भनन्त्वस्मान्देबासोतता eg ॥११॥ 
आभि । गोत्राणि | सहसा । गाईमानः। अदायः । उम्र: | MASHT: | इनद | 
दुःऽष्यवनः | AUNE | अयोध्यः । अस्मार्वम्‌ | सेना: । अभत । प्र । युत्रऽु |! ७ ॥ 
बृह॑स्पते । परें ata | रथेन । रक्षःऽहा | अमित्रान्‌ | अपऽत्राध॑मानः | 
TSART | TAT | प्रऽम॒णन्‌ ! अमित्रान्‌ | अस्मार्कम्‌ । एवे | अब्गिता । तनूनाम्‌ ॥ ८॥ 
न्द्रः । एषाम्‌ | नेता । बृहस्पति: । दक्षिणा । यज्ञः | पुरः । एतु । सोम॑ः । 
देव्सेनानांम्‌ । अभिऽमञ्जतीनाम्‌ | जय॑न्तीनाम्‌ । मरुतः । यन्त | म्ये ॥९॥ 
TRE । got: । वरुणस्य । राज्ञः । आदित्यानाम्‌ | मरुताम्‌ ari: | उग्रम्‌ । 
महा5मंनसाम्‌ | भुवनऽच्यवान/म्‌ | धोरणः | देवानाम्‌ | जय॑ताम्‌ | उत्‌ । अस्यात्‌ ॥१०॥ 
अस्मार्कम्‌ | इन्द्रः । SASHA | TY | अस्मार्कम | याः | eta: । ताः! जयन्तु | 
अस्माकम्‌ | वीराः | उत्‌ऽतरे । wT । असमान्‌ । देवाः । अबत 4 इबेंपु ॥ ११॥ 


( १४) aati सूताम्‌ 
(१) प्कर्चस्पास्य घूनम्यायर्वा फषिः। दावाएचिन्यी देवते । freq. छन्‍्दः ॥ 


इद्मुच्छ्रेयोवसानमागां शिवे मे थ्ावांपृथिवी अभूताम्‌! 
असपत्नाः प्रदिशों मे भवन्तु न वे त्वां fret अभ॑यं नो अस्तु ॥१॥ 


इदम्‌ | Tas: । अनृऽसानंम्‌ । आ | अगाम्‌ । शिवे इति । में । द्यावांप्रथिवी इति । 
SAT असपत्ना: | प्रऽदिशः | मे । भव॒न्तृ। न। थे । त्वा द्विष्मः । अभ॑यम्‌ । नः। अस्तु॥ 


MIN.13.7 


XIX.13.8 


XIX.13.9 


XIX.13.10 


XIX.13.11 


X1X.14.1 


Kanda-Xix 1867 


May the resplendent one (army-chief), crushing the enemy 
clans with tremendous force, pitiless, valiant, quick to take 
offence, difficult to dislodge, vanquisher of armies, the 
matchless her, protect our armies in battles. (Yv. XVII.39) 


O Lord of the large army, slayer of evil forces, harassing the 
enemies, may you go around far and wide with your chariot. 
Routing the opponent armies and conquering the violent foes 


in battles, may you become protector of our chariots. (Yv. 
X VI1.36) 


Let the resplendent one, the Commander of the large army, 
be their leader; let the self-sacrificing squad be on their right; 
jet the units intoxicated with herbal drinks move to the fore. 
Let the brave infantry march in the forefront of the 
conquenng and uverwhelming armies of godly people. (Yv. 
XVIL40 Variation) 


Fierce strength of the powerful army-chief of the venerable 
kind, and of the infantry, glittering like (many) suns, has 
come up. And up goes the shout of the winning godly 
people, big-hearted and capable of overtuming the worlds. 
(Yv. XVIL41) 


When the flags assemble in the battle-field, may our army- 
chief win; may those shafts win that are ours. may our 
warriors have an edge over the enemy; may the bounties of 
Nature protect us in the battles. (Yv. XVII.43) 


For safety 


I have reached this highly excellent end (of the journey). 
Heaven and earth have been auspicious to me. May the great 
quarters be free rivals for me. Surely, we do not hate you. 
Let there be no fear for us. (Rv. VIIL61.13 Variation) 


1868 अयरवेवेद' 


( १५ ) पश्चा सूक्तम्‌ 
(१-६) षदूषस्यास्य सूत्तस्पायर्था रषिः । (१-४) एधमादियतसुणामृचामिम्तः, (५-१) पश्मीषहपोण 
भन्नोक्ता देवताः । (१) प्रथमायाः पभ्याहृइती, (२, ५) दितीपाप्चम्यो धतुष्पदा अगती, 
(3) तृतीयाया बिराटप्पापह्रि', (४, ६) giai figa छन्दांसि u 


यते इन्द्र॒ भयामहे ad नो अभ॑यं झूधि । 
मघवञ्छग्धि तव॒ त्वं न॑ ऊतिभिर्वि fea वि मृधो जहि ॥१॥ 
इन्द्र व॒यम॑नृराधं ह॑वामहेनुं राध्यास्म हिपदा चर्तुष्पदा | 
मा नः सेना अर॑रुषीरुपं गुर्विपूंचीरिन्द्र द्रुहो यि नाशय ॥२॥ 
yada पत्रा परस्फानो वरेंण्य 

रंक्षिता चंरम॒तः स म॑ध्य॒तः स प्॒ात्स पुरस्तान्नो अस्तु ॥३॥ 
उरं नो लोकमनु नेषि बिदान्त्स१यङ्पोतिरिभ॑यं स्वस्ति । 
gm तै इन्द्र स्थविरस्य बाहू उप॑ क्षयेम शरणा बुहर्न्ता ॥४॥ 
अभ॑यं नः करत्यन्तरिक्षमभ॑यं द्यावापृथिवी उभे इमे । 
अभंयं पश्चादर्भय॑ पुरस्तांदुत्तरार्दधरादर्भयं नो अस्तु ॥५॥ 
अभ॑यं मित्रादभ॑यम॒मित्रादभ॑यं ज्ञातादभयं पुरो 

ada नक्तमभैयं दिवां a: सर्वा आशा ममं मित्र भवन्तु ॥६॥ 


ad: । इन्द्र । भयामहे । तेः | नः । अर्भयम्‌ । कृधि । 
mast} शग्धि | त । त्वम्‌ | नः । ऊतिऽ्भिः | वि | द्विः । वि । मूवः | जहि ॥ 
इन्द्र॑म्‌ | वयम्‌ | अनुऽराधम्‌ । हवामहे । अनु । राध्यास्म । द्विऽप्दा । च्तुः5पदा । 
भा | नः | सेनाः akd: । उप॑ । गः । विषूचीः । इन्द्र । द्रुहः | वि । नाशय ॥२॥ 
इन्द्रः । त्राता | उत Iasg । प्रस्फानंः । वरेण्यः | 

| रक्षिता । चरमतः । सः । मध्यतः | सः | पश्चात्‌ । सः। प्रस्तात । नः । अस्त ॥३॥ 
डरुम्‌। नः। लोकम्‌ | अनु । नेपि । विद्वान्‌ । al: । यत्‌ । ज्योति: । अभ॑यम्‌ । स्वस्ति । 
उप्रा । ते । इन्द्र । स्थविरस्य । बाहू इतिं । उप । क्षयेम । शंरणा | geal ॥ ४ ॥ 
apka । नः | करति | अन्तरि/्वम्‌। अभ॑यम्‌ | दारवांएधिवी इतिं । उभे इतिं । इमे इति। 
अभ॑यम्‌ | पश्चात्‌ | अर्भयम्‌ । प्रस्तांत | TASER | अधरात्‌। अर्भयम्‌। नः। अस्तु ॥५॥ 
अभंगम्‌ । मित्रात्‌ । अभ॑यम । अमित्रांत्‌ । अभ॑यम्‌ । ज्ञातात्‌ | अभ॑यम्‌ । पुरः | यः । 
अभयम्‌, | नक्त॑म्‌ । अभ॑यम्‌ | दिवां । नः | सर्वा; । आशाः । मम॑ । मित्रम । भवन्तु ॥ ६ ॥ 


XIX.15.1 


XIX.15.2 


M1IX.15.3 


XIX.15.4 


XIX.15.5 


XIX.15.6 


Kauda-XixX 1869 


For safety and success 


Wherefrom, O resplendent Lord, we apprehend danger, 
therefrom may you make us safe and secure. O bounteous 
Lord, you are capable of it with your protective aids. May 
you destroy completely our haters and harmers. 


We invoke the resplendent Lord, the granter of success. May 
we obtain success through bipeds and quadrupeds. Let not 
the armies of cruel foes approach us. O resplendent Lord, 
may you destroy vast hordes of enemies. 


The resplendent Lord is the saviour as well as the destroyer 
of nescience; He is the defender against enemies and is the 
best to choose. May He be our protector at the extreme ends, 
He in the middle, He from the front and He from behind. 


Knowing well, may you lead us to the spacious region, 
where there is heavenly light, freedom, fear and weal. May 
we take shelter, O resplendent Lord, mighty in battle, under 
your formidable arms, the great refuges. (Rg. V1.47.8. 
Variation) 


May the midspace make us free from fear; free from fear, 
may both these heaven and earth be (for us). May there be 
no fear to us from behind, from the front, from above as 
well as from below. 


May there be no fear from a friend;no fear from a foe; no 
fear from one known to us; no fear from the unknown one. 
May there be no fear at night, no fear in the day for us. May 
at} the regions be friendly to me. 


1870 अधर्ववेदः 


( १६ ) पोतं ana 
(१-२) दधूषस्पात्य ECTS एकि । meer देवता! ¦ (१) अधमचोनुटुप्‌, 
(९) fiian Soren सापद्ा हहतीगरमातिशकरी ठम्दत्ती ॥ 


SAT Eici अमेयं कृतम्‌ 
सविता मा दक्षिण॒त उत्तरान्मा शचीपतिः ॥१॥ 
दिवो मांदित्या रंक्षन्तु भूम्यां wand: । 
इन्द्राप्ती रक्षतां मा पुरस्तादखिनांवभितः शर्में यच्छताम । 
तिर॒भीन्या रक्षतु जातवेंदा भूतहृतों मे add: सन्तु वर्मं ॥२॥ 


असपत्नम्‌ । पुरस्तात्‌ । पश्चात्‌ । नः । अर्भ॑यम्‌ । कतम्‌ । 

सतिता । मा । दक्षिणतः । उत्तरात्‌ । मा Laisa: ॥ १ ॥ 

दिवः । मा । आदित्याः । रक्षन्तु । मूरम्याः । रक्षन्त । अग्नयः । 
न्द्राझी इतिं | रक्षताम्‌ । मा । परस्तात्‌ । अश्विनौ | ara: । इमे । यच्छताम्‌ । 
तिरथीन्‌ | अध्प्या। रक्षतु । TASH: yasa: । में aid: । सुन्तु । वर्म ॥ २ ॥ 


( १५ ) सादरं पूक्तत 
(१-१०) quine धूक्तस्यापर्षा क्षिः । मस्त: देताः । [ (१) प्रयषर्ण उरबशती ], (९-४) दितीपादितृथस्य 
[ (८) भशम्या] बगती, [ (५) पआम्याः exert}, (६) पहपा भुरिग्वयती, (७) साम्या भतिभगती, 
[ (९) swear sane दिराइतिपाङरी, (१०) quran Grecian) छन्दांसि ॥ 


अभिमी पातु वसुभिः पुरस्तात्तसिन्क्रमे तस्ये तां पुरं प्रेमिं। 
स मां रक्षतु स मां गोपायतु तस्मा आत्मानं oft ददे स्वाहा ॥१॥ 
वायुरमान्तरिक्षेणेतस्पा दिशः पातु तसिन्क्रमे तसिमिञ्छ्यये तां पुरं SH । 
स मां रक्षतु स मां गोपायतु तस्मा आत्मानं परि दंदे स्वाहां ॥२॥ 


afa: । मा । पातु । बसु ऽभिः | परस्तांत्‌ | तरिमिन | कमे । तस्मिन श्रये । ताम्‌ । पुर॑म्‌ । प्र । 
एम्रि। सः । मा । रक्षत । सः। मा । गोपायत । तरमै | आत्मानम्‌ OR । ददे । स्वाहा ॥१॥ 
वायुः । मा । अन्तरिक्षेण । एतस्याः | दिशः । पानु । तसिमिन्‌ । अमे । तसन्‌ । श्रये । 
ताम्‌ । पुर॑म्‌ । प्र । एमि । सः । मा । रक्षत्‌ । सः । मा। गोपायत । तसौं। आत्मान॑म्‌ । 
Qi ददे । स्वाह ॥ २ ॥ | 


XIX.16.1 


XIX.16.2 


XIX.17.1 


XIX.17.2 


Kdnda-XIX 1871 


To divinities for safety and protection 


Freedom from rivals in the east and freedom f. n fear in the 
west has been secured for us. May the impeller Lord guard 
me from the south and the Lord of action from the north. 


May the suns (of the twelve months) protect me from the 
sky; may the fires protect (me) from earth. May Lord 
resplendent and adorable protect me in front and the a§vins 
(twins divine) grant me protection on all sides. May the Lord 
cognizant of all protect our cows crosswise. May the creators 
of all beings be my armour on all sides. 


To Various Gods for protection 


May the adorable Lord (Agni) along with the Vasus (young 
Sages) guard me from the east. I step in Him; in Him I take 
Shelter: to that castle do 1 go. May He defend me; may He 
protect me. To Him I totally surrender myself. Svaha (hail). 


May the pervading Lord (Vayu), along with the midspace, 
guard me from this direction (middle of the east and the 
south). I step in Him; in Him I take shelter; to that castle do 
I go. May He defend me; may He protect me. To Him I 
totally surrender myself. Svāhā. 


1872 अवर्ववेदः 


सोमा मा रुद्वेदेक्षिणाया दिद्ः पांतु तस्मिन्क्रमे तसिमिन्छये तां पुरं ग्रेमि । 


स मां Be UE मां गोपायतु तस्मा आत्मानं परि ददे स्वाहां ॥३॥ 
वरुणो रेतस्य दिशः,पांतु तस्मिन्कमे तरिमिञ्छये तां पुरं प्रेमि । 


स मां रक्षतुस at गोपायतु तस्मा आत्मानं oft ददे स्वाहा ॥४॥ 
सूर्यो मा द्यार्वाएथिवीभ्याँ प्रतीच्या दिशः पातु तस्मिन्कमे तस्मिञ्छये तां पुरं सेमि । 
स मां रक्षतु स प्रां गोपायतु तस्मा आत्मानं परि ददे स्वाहा nan 

आपो मोषंधीमतीरेतस्यां दिशः पान्तु तासं कमे तासु श्ये तां पुरं प्रेमिं । 

ता मां रक्षन्तु ता मां गोपायन्तु ताभ्य॑ आत्मानं परि ददे स्वाह ॥६॥ 
विश्वकर्मा मा सप्तक्रषिमिरुदींच्या दिराः पातु तसिमिन्क्रमे तस्मिञ्छ्ये तां पुरं Bit 

स मां रक्षतु स at गोपायतु तस्मा आत्मानं परि ददे स्वाहां ॥७॥ 


सोम॑ः । मा । दैः । दक्षिणायाः | दिशः । पातु । तस्मिन्‌ । क्रमे | तरिम्‌ । श्रेय । ताम्‌ । 
पुर॑म्‌ । प्र । एमि । सः । मा । रक्षत । सः । मा । गोपायत । तस्मै । आत्मानम्‌ । परे । 
ax | स्वाद्यं ॥ ३ ॥ 

वरुणः । मा । आदित्यैः । एतस्याः । दिशः । पात्‌ | तस्मिन्‌ । कमे । तरिंमन्‌ । श्रये । ताम्‌ । 
पुर॑म | प्र एमि । सः । मा । रक्षत्‌ । सः । मा । गोपायत । तस्मै । आत्मानम्‌ । परि । 
ae । eet ॥ ४ ॥ 

सूर्य: । मा । यार्यापृथिवीम्याम्‌ । प्रतीच्याः ! दिराः । पातु । तस्मिन्‌ । ब्रम । तसन्‌ । 
श्रये । ताम । पुर॑म्‌ । प्र । एमि । सः। मा । रक्षत । सः । मा । गोपायत । तस्मै । 
आत्मान॑म्‌ । qR । ददे । engi ॥ ५ ॥ 

आपः । मा । ओ॑घीऽमतीः । एतस्याः । दिशः । पान्त । तासच । क्रमे ard । श्रये । 
ताम्‌ । पुरम्‌। प्र । एमि | ताः । मा । रक्षन्त । ताः | मा । गोपायन्तु । तार्म्यः । 
आत्मान॑म्‌। परिं। ददे । स्वाहां ॥ ६ ॥ 

fasha | मा | सहकऋषिऽभिः । उदीच्याः । दिशाः । पातु । तस्मिन । क्रमे । तसन्‌ । 
रये । ताम्‌ । पुर॑म्‌ । प्र । एमि । सः । मा । रक्षतु । सः । मा । गोपायतु wat । 
आत्मानम्‌ | परि | ददे । स्वाहां ॥ ७ ॥ 


XIX.17.3 


XIX.17.4 


XIX.17.5 


XIX.I7.6 


AIX.17.7 


Kdnda-X!X 1873 


May the blissful Lord (Soma), along with Rudras (adult 
sages), guard me from the southern quarter. I step in Him; in 
Him 1 take shelter; to that castle do I go. May He defend 
me; may He protect me. To Him I totally surrender myself. 
Sviha, 


May the venerable Lord (Varuna), along with Adityas (old 
sages), guard me from this direction (middle of the south and 
the west). I step in Him; in Him I take shelter; to that castle 
do I go. May He defend me; may He protect me. To Eiin I 
totally surrender myself. Svaha. 


May Sun (god), along with the heaven and earth, guard me 
from the western quarter. I step in Him; in Him I take 
shelter; to that castle do I go. May He defend me; may He 
protect me. To Him 1 totally surrender myself. Svahi. 


May Waters, along with the medicinal plants, guard me from 
this direction (middle of the west and the north). I step in 
Him; in Him | take shelter; to that castle do 1 go. May He 
defend me; may He protect me. To Him I totally surrender 
myself. 9४13. 


May the universal Architect, along with the seven seers, 
guard me from the northern quarter. I step in Him; in Bim 
f take shelter; to that castle do I go. May He defend me; may 
He protect me. To Him I totally surrender myself. Svahi. 


1574 अथर्ववेद: 


ral मा मरुत्वनितर्यां दिशः पातु तरिमिन्कमे तस्मिड्डये तां पुरं प्रेमि । 

स मां रक्षतु स मां गोपायतु तस्मा आत्मानं पारे ददे स्वाहां ॥८॥ 
प्रजाप॑तिमों प्रजन॑नवान्त्सह प्रतिष्ठाया garat दिशः पानु तरिमन्क्रमे तस्मिञ्छये तां पुर प्रेमि । 
स माँ रक्षतु स ae तस्मा आत्मानं aft ददे स्वाहां ॥९॥ 

बृहस्पर्तिसी Fata दिशः पातु तस्मिन्कमे arses तां पुर ग्रेमि। 

स मां रक्षतु स मां गोपायतु तस्मा आत्मानं परि दवे स्वाहां ॥१०॥ 


इन्रः । मा । ngasal | एतस्याः | दिशः । पातु । तरिमन्‌ । कमे । तस्मिन्‌ । श्रे | 
ताम्‌ | पुरम्‌ । प्र । एमि । सः । मा । रक्षतु । सः । मा । गोपायत । तस्म | 
आत्मानम्‌ । परि । द॒दे । स्वाह ॥ ८ ॥ 

JSR: | मा | प्रजनंन5्यान । स॒ह । ग्रतिऽस्थयां | धायः | दिशः । पातु । 
तस्मिन्‌ । कमे । तस्मिन्‌ । श्रये। ताम्‌ । पुर॑म्‌ | प्र । एभि । सः। मा ¦ THI VA । मा । 
गोपायतु । तसं । आत्मान॑म्‌ aR । ददे । स्वाहा ॥ ९ ॥ 

बृहस्पति: । मा । विश्वैः । देवैः salak: | दिशः । पातु | तस्मिन्‌ । क्रमे । तरि्न्‌ । 
अये । तामं । पुरम्‌ । प्र । एमि । सः । मा । रक्षत । सः । मा । गोपायतु । तस्मै । 
आत्मानम्‌ | परि | द॒दे । स्वाहां || १० | 


( १८ ) cond घूम्‌ 
(१-१०) दार्थस्यास्य भूर्या या किः «ties देवता! । (१, ८) प्रपभाहम्योर्शचोः en firey, 
(३-४, ६) हितीपादितृस्य wnai, (५) ee { स्वराट्‌ ] आयुष्‌ 
(७, ९, १०) सप्तमीनप्मीदश्मोताश्य कदापत्या fing छन्दांसि । सर्षा द्विपदाः 5 


am ते वसुंबन्तसच्छन्तु । ये मांघायवः प्राच्या hes ॥१॥ 
वायुं तेई न्तरिक्षवन्तसच्छन्तु । ये मांघायवं एतस्यां | मिदार्सात्‌ nen 
सोमं ते रुद्रव॑न्तमृच्छन्तु । ये मांघायवों दक्षिणाया विशो।मिदासांत्‌ ॥३॥ 
अ्निम्‌ । ते । वसुंडवन्तम | ऋच्छुन्तु। ये। मा । अघऽयवैः । प्राच्यां: | दिशा: । अभिऽदासान्‌ ॥ 
वायुम्‌ । ते | अन्तरिश्षऽन्तम्‌ । wey । ये । मा। aasad: | एतस्याः | 
fea: । अभिञ्दासान ॥ २ ॥ 

सोम॑म्‌ । ते । ease । ऋच्छत्तु | ये । मा। अघञ्यवः । दक्षिणाया: । दिशः । 
अभिऽदासान्‌ ॥ ३ | 


XIX.17.8 


XIX.17.9 


AEX.17.10 


XIX.18.1 


XIX.18.2 


XIX.18.3 
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May the resplendent Lord, along with Maruts (cloud-beanng 
winds) guard me from this direction {middle of the north and 
the east). I step in Him; in Him | take shelter; to that casde 
do [ go. May He defend me; may He protect me To Him | 
totally surrender myself. Svaha. 


May the Lord of creatures (Prajapati), along with virility anc 
respectability, guard me from the fixed quarter (i.e., nadir), 
| step in Him: in Him | take shelter; to that castle do I go 
May He defend me; may He protect me. To Hin | totally 
surrender myself. Svahi. 


May the Lord supreme (Brhaspati) along with all the 
bounties of Nature, guard me from the upward quarter (i.e., 
zenith). I step in Him; in Him I take shelter; to that castle do 
I go. May He defend me; may He protect me. To Him | 
totally surrender myself. Svähā. 


For protection : To various God. 


To the adorable:‘Lord with the Vasus, may they go (for their 
destruction), who, of sinful intent, invade me from the 
eastern quarter. 


To the pervading Lord with the midspace. may they go (for 
their destruction), who, of sinful intent invade me from this 
direction (middle of the south). 


To the blissful Lord with the Rudras, may they go (for their 
destruction), who, of sinful iment, invade me from the 
southern quarter. 


1876 अथर्ववेदः 


वरणं त आदित्यर्वन्तखच्छन्तु 1 ये मांघायवं एतस्यां दिशो भिदासांत्‌ nen 
सुर्य ते द्यावापृथिवीव॑न्तमृच्छन्तु। ये मांघायव॑ः प्रतीच्यां दिशो(मिदासांत्‌ ॥५॥ 
अपस्त ओर्षधीमतीऋच्छन्तु । ये मांघायव॑एतस्पां दिशो भिदासांत्‌ nen 
विश्वक॑र्माणं ते स॑प्तऋषिवेन्तनच्छन्तु । झे मांघायव उदीच्या दिशो।मिदासांत mon 
इन्द्रं ते मरत्वन्तमृच्छन्तु ।ये मांघायव॑ एतस्यां दिशोभिदासांत्‌ ॥८॥ 
प्र॒जाप॑तिं ते प्रजन॑नवन्तमच्छन्तु । ये मांघायवों ध्रुवायां विशोभिदासांत्‌ ॥९॥ 
वृहस्पति ते विश्वदृववन्तम॒च्छन्तु । ये मांघायव॑ ऊर्ध्वायां दिशो[मिदासांत ॥१०॥ 


वरुणन्‌ | ते । आदित्य5ञवन्तम्‌ । ऋष्छुन्त । ये । मा । अघऽयत्रैः । एतस्याः । दिशः | 
अभिष्दासानू ॥ ४ ॥ 

नयम्‌ । त । GAARAA । ऋष्छन्त । ये | मा । अधऽयर्चः | प्रतीच्याः । दिशः i 
अभिऽदासान्‌ ॥ ५ Ul 

अप. । ते । AASIA: | ऋच्छुम्तु । थे । मा । अघड्यवः । एतस्याः । दिशः | 
अभिऽदासान्‌ ॥६॥ 

बिखऽकर्माणम्‌ 1 ते । GERAST । ऋच्छुन्तु । 

ये । मा । अघड्यवैः | उदीच्याः । दिंदा: । आभिऽदास्तांन्‌ ॥ ७ ॥ 

इन्द्रम्‌ । त । मरुत्‌ऽत्रन्तम्‌ । क्रच्छन्त । ये | मा | अघऽयर्वः | शतस्याः । दिः । 
आभिऽदात्तान्‌ ॥ ८ ॥ 

प्रजाऽपेतिम्‌ । ते । प्रजननऽप्रन्तम | SE । ये । मा | अघडयवः । sarah: | 

दिशा: | ऑभिऽदासान्‌ ॥ ९ tl 

बृहस्पतिम्‌ । ते | विश्ेदेंचः्वन्तम्‌ । aoa । ये | मा | अघऽयतः | weal: । 

दिशा. । अभिऽदासांन्‌ ॥ १० ॥ 
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XIX.18.4 To the venerable Lord with the suns (of twelve months), may 
they go (for their destruction), who of sinful intent. invade 
me from this direction (middle of the south and the vest. 


XIX.18.5 To the Sun (God) with the heaven and earth, may they go 
(for ther destruction), who of sinful intent, invade ine from 
the western quarter 


XIX.18.6 To the Waters with the medicinal plants, may thev go (for 
their destruction), who, of sinful intent. invade me trom this 
direction (middle of the west and the north) 


XIX.18.7 To the universal Architect with the seven-seers. mav they gu 
(for their destruction). who, of sinful intent, mvade me from 
the northern quarter. 


AIX.18.8 To the resplendent Lord with Maruts (the cloud-beanng 
winds), may they go (for their destruction). who of sinful 
intent invade me from this direction (middle of the north and 
the east). 


XIX.18.9 To the Lord of creatures with virility. may they go (tor their 
destruction), who, of sinful intent, invade me from the fixed 
quarter (nadir). 


XIX.18.10 To the Lord supreme with all the bounties of Nature.may 
they go (for their destruction), who, of sinful intent, invade 
me from the upward quarter (zenith). 


1878 अधवंवेदः 


( १६ ) एकोनविंशं सकम्‌ 
(१-११) पकादार्चस्पास्प सृक्तस्पांपदों क्रषिः। चस्मा मन्योताध्य देवताः । (१, ३, ९) प्रथमादतीया- 
mii भुरिगइरती, (२, ४-८, ११) दितीयाया धरतुप्योदिपणानामेफादरया धानुह॒च्ण मां 
पङ्कः, (१५) दशम्पाध स्वराटू afaria ॥ 


मित्रः पृंथिव्योदकामत्तां पुरं प्र ण॑यामि वः l 
तामा Aaa तां प्र विशत सा वः शम च ad च यच्छतु ॥१॥ 
चायुरन्तरिक्षेणोरदुक्रामत्तां पुरं प्र ण॑यामि वः | 
तामा विझत तां प्र विशत सा वः शमे च वमे च यच्छतु ॥२॥ 
सूयो दिवोदक्ामचां पुरं प्र ण॑यामि वः 
तामा विजत तां प्र विंशत सा वः TA च चमे च यच्छतु ॥३॥ 
च॒न्द्रमा नक्षत्ररटफामत्तां पुरं प्र ण॑यामि वः | 
तामा विंशत्‌ तां प्र faa सा वः शर्म च ad च यच्छतु ॥४॥ 
सोम ओष॑धीभिवुदंकामत्तां परं प्र ण॑यामि वः | 
तामा विद्यत तां प्र विशत सा वः शम च वम च यच्छतु ॥५॥ 
यज्ञा दक्षिणाभिरुदंकामत्तां पुरं प्र ण॑यामि चः 


तामा विशत तां प्र faa सा वः शार्म च॒ वर्म च यच्छतु ॥६॥ 


अ 


मित्रः | पृथिव्या । उत्‌ । अक्रामत्‌ | ताम्‌ । पुरम्‌ । प्र । नयामि । बः । ताम आ | 
विद्युत । ताम्‌ । प्र त्रित | सा वः । दर्म । च । बमं । च । यच्छत ॥ १॥ 


वायुः | अन्तरिक्षेण | उत्‌ । अक्रामत्‌ । ताम्‌ । पुर॑म्‌ । प्र । नुयामि । बः । 

HZ | आ। विशन । ताम्‌ | प्र। विशत । सा । घः | शर्म | q| JA | च। यच्छृत॥ २॥ 
सूर्यः । दिवा । उत्‌ । अक्रामत्‌ । ताम्‌ । पुर॑म्‌ । प्र । नयामि | वः | ताम्‌ । आ । 
विशत । ताम्‌ । प्र | विशत । सा | बः । शर्म | च॒ । वर्मं । च॒ । यच्छत ॥ ३ ॥ 


~~ oe “i 


चन्द्रमाः । नक्ष॑त्रैः । उत्‌ । अक्रामत्‌ । ताम्‌ । पुर॑म्‌ । प्र । नयामि । बः | ताम्‌। आ | 


विझत । ताम्‌ । प्र । विशत । सा | घः । शर्म । च । व । च | यच्छत ॥ ४ ॥ 
सोमैः | ओषरधीमिः | उत्‌ । अक्रामत्‌ ! ताम्‌ । पुर॑म्‌ । प्र । नयामि । वः । ताम्‌ | 
आ । वित | ताम्‌ | प्र Bm । सा | वः । शर्म । च॒ । बम । च॒ । यच्छत ॥ ५ ॥ 


यज्ञः | दाक्षिणामिः । उत्‌ | अक्रामत्‌ | ताम, | पुर॑म्‌ । प्र । नयामि । बः । ताम्‌ । आ । 
Raa । ताम्‌। प्र । विद्यत | सा । वः । शर्म । च | वर्मे । च॒ । यच्छत ॥ ६ ॥ 
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For protection : To Various Gods 


XIX.19.1 The fire rosę up with the earth; I lead you forward to that 


XIX.19.2 


XIX.19.3 


XIX.19.4 


XIX.19.5 


castle; reach it; enter it. May it offer you happiness is well 
us protection. 


The wind rose up with the midspace;‘I lead you forward to 
that castle; reach it; enter it. May it offer you happiness as 
well as protection. 


The sun rose up with the sky; I lead you forward to that 
castle; reach it; enter it. May it offer you happiness as well 
as protection. 


The moon rose up with the asterism: 1 lead you forward to 
that castle; reach it; enter it. May it offer you happiness as 
well as protection. 


Soma (the cure-juice) rose up with the herbs: I lead you 
forward to that castle; reach it; enter it. May it offer you 
happiness as well as protection. 


XIX.19.6 The sacrifice rose up with the sacrificial gifts; I lead you 


forward to that castle; reach it enter it. May i! offer vou 
happiness as well as protection. 


1880 अथर्ववेदः 


समुद्रो नदीभिरुदेक्रामत्तां पुरं प्र ण॑यामि वः । 
तामा विशत तां प्र विंशत सा वः शर्में वर्म च यच्छतु ॥७॥ 
ग्रह बरह्मचारिभिरुद॑क्रामत्तां पुरे प्र ण॑यामि वः | 
तामा विझत तां प्र विंश्रात सा वः शाम घ॒ वमे च यच्छतु ॥८॥ 
wal दीर्यडैणोर्दक्ाम॒सां पुरं प्र ण॑यामि वः 
तामा विंशत तां भ्र विंशत सा वः शर्म च वर्म च यच्छतु ॥९॥ 
देवा अस्तेनोदक्रामं्तां पुरं प्र ण॑यामि वः । 
तामा विशत तां प्र विंशत सा दः शर्म च॒ वर्मं च यच्छतु ॥१०॥ 
प्रजापंतिः प्रजामिरुद॑कामत्तां पुरं प्र ण॑यामि वः 
तामा विंशत्‌ तां प्र विंशत सा बः शम च वमे च यच्छतु ॥११॥ 


समुद्रः । नदीभिः । उत्‌ । अक्रामत्‌ । ताम्‌ । पुर॑म्‌ । प्र । नयामि । वः । ताम्‌ । आ। 
विश्वत । ताम्‌ । प्र । विशत । सा । यः । दाम । च । वर्मं । च । यच्छुत ॥ ७ ॥ 


met | meres: | उत्‌ । अक्रामत्‌ । ताम, । पुर॑म्‌ । प्र। नयामि । वः । ताम्‌ । आ | 


बिशत । ताम्‌ । प्र । विद्युत | सा । व: | शर्म । च । वर्म । च । यच्छत ॥ ८ ॥ 
ed: (ain । उत्‌ । अक्रामत्‌ । ताम्‌ । पुर॑म्‌ | प्र । नयामि । वः । ताम्‌ । आ। 
विशत्‌ । ताम्‌ । प्र । विशत्‌ । सा । बः । शग । च॒ । वम । च | यच्छत ॥ i 

देवाः | अमृतेन । उत्‌ । अक्रामन्‌ । ताम्‌ । पुर॑म्‌ । प्र । नयामि । वः । ताम्‌। आ] 
विशत्‌ । ताम्‌ | प्र । विशत्‌ । सा । बः wai च । वर्म । च । यच्छुत ॥ १० ॥ 
प्रजाऽप॑तिः । प्रऽजाभिः | उत्‌ । अक्रामत्‌ । ताम्‌ । पुर॑म्‌ । प्र | नयामि । बः । ताम्‌ | 


या जया ë ग्गाएा. 


आ । विशन + ताम! प्र | विश्वत । सा | बः। राम । च॒ | वर्म | च । यच्छत ॥ ११॥ 
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XIX.19.7 The ocean rose up with the rivers; ! lead you forward to that 
castle; reach it; enter it. May it offer you happiness as well 
as protection. 


XIX.19.8 The sacred knowledge rose up with the seekers of sacred 
knowledge; I lead you forward to that castle: reach it: enter 
it. May it offer you happiness as well as protection. 


XIX.19.9 The resplendent self rose up with the valour, I lead you 
forward to that castle; reach it; enter it. May it offer you 
happiness as well as protection. 


XIX.19.10 The enlightened ones rose up with the immortality; 1 lead 
you forward to that castle; reach it; enter it. May it offer you 
happiness as well as protection. 


XIX.19.11 The Lord of creatures rose up with the offspnngs; 1 lead you 
forward to that castle; reach it; enter it. May it offer you 
happiness as well as protection. 


1882 अथर्ववेद: 


यानि चकार भुव॑नस्य यस्पतिः प्रजापंतिमातरिश्या प्रजान्पः । 
प्रदिशो यानि वसते दिदश्व तानि मे वर्माणि सन्तु ॥२॥ 


वर्मे मे विशवे देवाः न्मा मा प्रापंठातीचिका ॥४॥ 


अप । न्युः । पौर॑षेयम्‌ । वधम्‌ । यम्‌ । इन्द्वाझी इतिं । धाता । सविता । वृहस्पति: | 
सोमः । राजा । वणः । अश्विना । य॒मः । पूषा । अस्मान्‌ । परि । पातु । मत्योः ॥ १॥ 
यानि । च॒कार॑ । मुत॑नस्य | यः | पतिः । प्रजा5पंतिः । मातरिश्व । प्रऽजाम्यैः । 
asat: । यानि । वसते । Rat: । च । तानि । में बमीणि । बहुलानि । सन्त ॥२॥ 
यत्‌ । ते । तनूपु | अनंह्मन्त । देवाः | युऽराजयः । देहिनः । 

इन्द्र: । यत्‌ । च॒क्रे । वर्म । तत्‌ । अस्मान्‌ । पातु । विश्वतः ॥ ३॥ 

चर्म । मे । द्यावापुयिवी इतिं । बम । अहः । वर्म । सूर्य: । 

वर्म । मे । विश्वै | देवा: । क्रन्‌ । मा। मा । प्र । आपत्‌ । ग्रतीचिका ॥ ४ ॥ 


( २१ ) पक्षित सुक्तम्‌ 
(१) पकर्षस्यास्य धूक्तत्य man फषिः । छन्दांसि देषताः । प्काषसाना दिपा साडी शती छम्द्‌ः ॥ 


गायत्र्यु$प्णिग॑नुषन्वृइृती Efa ॥१॥ 


गायत्री । उष्णिक्‌ । अनुऽस्तुप्‌ । बढ़ती । celts । त्रिऽस्तुप्‌ । जगत्यै ॥ १॥ 


XIX.20.1 


XIX.20.2 


XIX.20.3 


XIX.20.4 


XIX.21.1 


Kanda-XiX 1883 


For protection by various Gods 


From the deadly weapon, which the foemen have secretly 
sent towards us, may the Lord resplendent and adorable and 
sustainer, the impeller Lord, the lord supreme, the blissful 
Lord, the venerable king, the twins-divine, the Controller 
Lord, the nourisher Lord fully protect us from that death. 


Whatever He, who is the Lord of universe and the Lord of 
creatures breathing in the midspace, has made an armour for 
His creatures, and what the quarters and the mid-quarters put 
on, may all those be my ample defenses. 


What (armour) those bounties of Nature, shining in the sky, 
assuming bodily form, put on their bodies, what the 
resplendent self makes an armour for himself, may that 
protect us from all sides. 


May heaven and earth be my armour; (my) armour be the 
day; armour be the sun. May all the bounties of Nature make 
my armour. May the calamity (army of enemies) never reach . - 
me, 


The Chandas : the meters 


(Sviha) to Gäyatrī, Usnik, AnuStup, Brhati, Paiikt, 
Tristup and Jagatt. 


1884 aatia: 


(९२) afte सूक्तम 
(१-२२) परुषिसत्यृचस्यास्य सू्तस्पाह्णिरा sale । मन्प्रोक्ता देवताः । (१) प्रपमर्थः साम्म्युण्णिछ्‌ , (२, ६, १४-१६, 
२०) दितीयामधबो शतुर्दस्पादितृषस्य देवी of, (३, १९) दृतीयैकोनविश्योः प्राजापत्या गायभी 
(५, ७, ११, १७) चतुर्पीतामम्पेकादशीसामदशीनां दैवी सगती, (५, १२-१३) पंअप्ीदादशी 
भ्रयोदक्षीनां दैवी भिशुप्‌ (c-ta) अहम्यादितृषस्यापुरी बगती, (१८) भशदश्या 
भातुयंनूहुप (एता एकावसाना), (२१) पकर्विप्याआ चतुष्पदा fey एम्दांसि ॥ 


आङ्गिरसानांमाद्ेः पर्चानुवाकेः स्वाहा ॥१॥ Terr स्वाहां ॥२॥ 
सप्तमाष्टमाभ्यां स्वाहां ॥३॥ नीलनसेभ्यः स्वाहां ॥४॥ 
grea: स्वाहां GN A: स्वाहां ॥६॥ 
पर्यायिकेभ्यः स्वाहां ॥७॥ प्रथमेभ्यः gee: स्वाहां ॥८॥ 
fed: sepa: स्याहं ॥९॥ तृतीयेभ्य॑ः शुद्धेम्यः स्वाहां ॥१०॥ 
उपोत्तमेभ्यः स्वाहां ॥११॥ उसमेभ्यः स्वाहां ॥१२॥ 


पा मा माः 


आहङ्विरसानांम्‌ | आः | पश्च । अनऽत्राकैः । caret ॥ १ ॥ 


स्म ot pee 


Gey । स्वाहा ॥ २ ॥ 
सप्तम5अष्टमाम्यांम्‌ | स्वाहा ॥ ३॥ 
नीळऽनखेम्य॑ः | स्वाह ॥४॥ 
eat: । स्वाहां ॥ ५॥ 
qa: । स्वाहा ॥ ६ ॥ 
पर्यायिकेम्यः । स्वाह! ॥ ७ ॥ 
प्रथमेभ्यः | इह्केम्यंः । स्वार्हा ॥ ८॥ 
हवितीयेंम्यः । शङ्खेभ्यः | स्वाहा ॥ ९॥ 
तुतीयैम्यः ag: । स्वाहा ॥१०॥ 
उपऽउत्तमेम्यः | स्वाहां ॥ ११ ॥ 
उत्‌ऽतमम्य॑ः | स्वाहां ॥ १२॥ 


XIX.22.1 


X1X.22.2 


XIX.22.3 


XIX.22.4 


XIX.22.5 


XIX.22.6 


XIX.22.7 


AIX.22.8 


XIX.22.9 


X1X.22.10 


XIX.22.1] 


KIX.22.12 


Kadnda-XIX 1885 


Homage to the parts of Atharva Veda 


Svaha with the first five Anuvikas (chapters) of Atharva 
Veda (the compositions of Angiras). 


Svaha to the sixth (chapter). 

Svihi to the seventh and the eighth (chapter). 
Svaha with the (chapters called) Nilnakha. 
Svaha with the (verses called) Hatitas. 

Svaha to small (chapters or hymns). 


Svaha to the chapters containing Parydyas (hymns containing 
regularly recurring phrases or sentences). 


Sviha to the chapters containing the first Sankhas (a 
particular type of mantras). 


Svāhā to the chapters containing the second Sandkhas. 
Svähā to the chapters containing the third Sankhas. 
Svihi to the hymns of the last but one chapter. 


Svaha to the hymns of the last chapter. 


1886 
उत्तरेभ्पः स्वाहां ॥१३॥ ऋषिभ्यः स्वाह ngu 
शिखिभ्यः स्वां ॥१५॥ गणेभ्यः स्वाहां ॥१६॥ 
महागणेम्यः स्याहं ॥१७॥ सर्वेम्योङ्गिरोभ्यो विदगणेम्यः स्वाहां ॥१८॥ 
पृयफ्सहस्राभ्यां स्वाहा ॥१९॥ ब्रह्मणे स्वाहां ॥२०॥ 
अज्येष्ठा वीर्याणि anit दिवमा त॑तान । 
भूतानां जज्ञे तेनांहति महणा स्पर्धितुं कः ॥२१॥ 


saat: । स्वाहा ॥ १३ ॥ 

as: । स्वाहा ॥१४॥ 

Ras: । स्वाहां ॥ १५ ॥ 

गणेभ्यः | स्वाह ॥ १६॥ 

महाऽणेम्यः । स्वाहां ॥ १७॥ 

Gara: | अहिंर:5म्यः I Rasid: । स्वाहा ॥ १८ ॥ 

पृथकष्सदत्तार्म्यांम्‌ | स्वाहा । १९॥ 

wea । स्वाह ॥ २० ॥ 

masg asim । बीर्या|णि । ब्रह्म॑ । अभ्रे । ज्येष्ठ । दिव॑म्‌ | आ । ततान । 
मृतानाम्‌ | जअक्षा । प्रथम: । उत। जज्ञे । तेन॑।अहेति।ब्रंणा। स्पर्षितुम्‌। कः ॥ 


AITX.22.13 


XIX.22,14 


XIX.22.15 


XIX.22.16 


XIX.22.17 


X1X.22.18 


XIX.22.19 


XIX.22.20 


XIX.22.21 


Kanda-Xix 18867 


Svihi to the latter hymns 


Svihi to the seers. 


Svaha to the leaming pupils. 


Svaha to Ganas (assemblies of seers). 


Svaha to large ganas. 


Svaha to all the Afigirases, known to Ganas. 


Svāhā to the two with a thousand each severally. 


Svāhā to the Divine supreme. 


All the valours collected are surpassed by the Divine 
supreme spread out the sky. The Divine supreme existed 
before the beings were born. So who can dare to cempete 
with that Divine supreme. 


1888 अथर्ववेद: 


(३६) प्रयोगिंशं सूक्तम 
(१-२०) बिंराइचस्यास्य सूक्तस्यापर्वा ऋषिः । मन्त्रो धरूमा वा देवता । (१) werd आतुरी कहती, (२-७, २०, 
२६, २७) दितीपादितृचद्गयस्य दिशजयोबिशीसतर्षिशीमाअ दैवी fieq, (८, १०-११, १४-१६) भहम्पा 
दराम्यादितृधस्य चतुर्दश्यादित्वस्य च प्राजापत्या गायभी, (१७, १९, २१, ६४-५५, १९) GHENT 
विस्पेकरिंशीदतदिशीरअविशपेकोनभिंशीगां देगी पहः, (९, ta, te, ११, २६, nc) mh- 
भयोदश्षद्यदशीदार्षिशीपादशय्टाविशींनां देवी अगती, ( एता एकावसानाः ), 


(३०) fama चतुष्पदा fig एस्दांसि ॥ 
आधर्वणानों चतुर्क्रचेभ्यः स्वाहा ॥१॥ gees: स्वाहा ॥२॥ 
Gna स्वाहां ॥३॥ aera: स्वाहां ॥श॥ 
अष्टर्चेभ्यः स्वाहां ॥५॥  नुवर्चेन्यः स्वाहां ॥६॥ 
दृशर्चेभ्यः स्वाहा ॥७॥ णकादृार्चेम्यः स्वाहां ॥८॥ 
हाद्‌इर्चभ्यः स्वाहां ॥९॥ TATRA: स्वाहां ॥१०॥ 
चतुर्दशर्चेन्यः स्वाहां ॥११॥ gaggia: स्वाहां ॥१२॥ 


आधवेणानांम्‌ । चतुःऽक्रुचेम्यः । स्वाहां ॥ १ it 
पञ्चऽऋचेम्यंः । स्वाहां ॥ २॥ 
ESEA: ! स्वाह ॥ ३॥ 
gaser: | स्वाह ॥ ४॥ 
अष्ट्ऽकरचेम्यंः | स्वाहा ॥ ५ ॥ 
नुव5फऋचेर्भ्य: | स्वाह ॥ ६॥ 
TASHA: | स्वां | ७॥ 
एकादश5ऋचेम्य॑: | स्वाह। C 
दादशऽकऋचेभ्यंः | स्वाह ॥ ९ ॥ 
त्रयोदशऽकऋचेभ्यः | स्वाह || १०॥ 
aasad: । स्वाह ॥१ १॥ 
पृश्चदशऽऋचेम्यंः | EİN १२ ॥। 


Kadnda-Xix 1889 


Homage to the parts of Atharva Veda 


XIX.23.1 Svaha to the four-versed (hymns) of the Atharva Veda (the 
song of Atharvan). 


XIX.23.2 Svaha to the five-versed ones. 
XIX.23.3 Svāhā to the six-versed ones. 
XIX.23.4 Svāhā to the seven-versed ones. 
XIX.23.5 Svihi to the eight-versed ones. 
XIX.23.6 Svihd to the nine-versed ones. 
XIX.23.7 Svāhā to the ten-versed’ ones. 
XIX.23.8 Svāhā to the eleven-versed ones. 
XIX.23.9 Svāhā to the twelve-versed ones. 
XIX.23.10 Svāhā to the thirteen-versed ones. 
XIX.23.11 Svāhā to the fourteen-versed ones. 


XIX.23.12 Svihi to the fifteen-versed ones. 7 


1890 अधर्ववेदः 


dey: स्याह ॥१३॥ anata: स्वाहा ॥१४॥ 
अदटादशर्चभ्यः स्वाहा ॥१५॥ एकोनविंशतिः स्वाहां ॥१६॥ 
विंशतिः ॥१७॥ महुत्काण्डाय स्वाहां ॥१८॥ 
Pa स्वाह ॥१९॥ wia स्वाहां ॥२०॥ 

TE ॥२१॥ एकानृचेभ्यः स्वाहां ॥२२॥ 
राहितेभ्यः स्वाहा ॥२३॥ सूर्याम्यां स्वाहां ॥२४॥ 





Grease yet: ! स्वाह | १३॥ 
सप्तदश5ऋचे म्यं: | स्वाहां ॥ १४॥ 
अष्टादश5क्रचेम्य: | स्वाहां ॥१५॥ 
एकोनविंशतिः । स्वाह ॥ १६ ॥ 
विंशतिः । स्वाहा ॥ १७ n 
मह त्‌5काण्डाय॑ । स्वाहा ॥ १८ ॥ 
तृचेम्यंः । स्त्राहां ॥ १९ ॥ 
एकऽक्रचेभ्य॑ः | स्वाहा ॥ २० | 
क्षुद्रेभ्यः | erat ॥ २१ ॥ 
क5अनचेम्यः | स्वाहां ॥ २२ ॥ 
रोहितेम्पः । राह ॥ २३ ॥ 
ू्याभ्याम्‌ । erat ॥ २४ || 


Kanda-XiX RG] 


‘1X.23.13 Svāhā to the sixteen-versed ones. 


"1X.23.14 Svahi to the seventeen-versed ones. 


.1X.23.15 Svihi to the eighteen-versed ones. 


1X.23.16 Svaha to nineteen. 


.IX.23.17 Svaha to twenty. 


‘IX.23.18 Svaha to the great kanda (book or chapter). 


.IX.23.19 Svaha to the three-versed ones. 


1X.23.20 Svahid to the one-versed ones. 


.IX.23.21 Svaha to the small ones. 


.IX.23.22 Svaha to the non-Rk-single-versed ones. 


IX.23.23 Svaha to the ones about Rohita (sun). 


IX.23.24 Svāhā to the two about Sūrya (maiden to be married). 


1892 अथर्ववेद: 


मात्याभ्या स्वाहां ॥२५॥ प्राजापत्याभ्यां स्वाहां ॥२६॥ 
Ama स्वाहां ॥२७॥ मङ्गल्केभ्यः स्वाहां ॥२८॥ 
ह्मणे स्वाहां ॥२९॥ 
बहांज्येप्ठा ode वीर्गाणि जह्याग्रे ज्येष्ठ दिवमा त॑तान । 
भूतानाँ ब्रह्मा प्रथमोत जज्ञे तेनार्हति जह्मणा स्पर्धितुं कः ॥३०॥ 


aaia । स्वाहा ॥ २५ t 
प्राजाऽपत्याभ्याम्‌ । स्वाहा ॥२६॥ 
saga । स्वाह ॥ २७ | 
aaisa: | स्वाहां ॥ २८ ॥ 
प्रहणे । स्वाहां ॥ २९ ॥ 


messi i समता । वीर्या[णि । ब्रह्मं । अंग्रे । ज्येष्ठम । दिर्वम्‌ । आ | ततान । 
भूतानाम । ब्रह्मा । प्रथमः । उत । S । तेनै । अति ब्रह्मणा । स्पर्षितुम्‌। कः Mol 


( २४ ) softs भूतम 
(१-०) भष्टषस्यास्य सूक्तस्याथर्षा ऋषिः । मन्त्रोत्तय ब्रह्मणस्पतिर्वा देवता । (१-३) TRTE. 
(५-१, ८) वतु््यादिवृषस्पाहम्या ऋचश्च तिप्‌ , (७) erea जिपदाची गायत्री छन्दांसि ४ 


wt देवँ संवितारं परि देवा suka 
तेनेमं र्णस्पते परिं राष्ट्राय॑ धत्तन ॥१॥ 


येन॑ । देवम्‌ । सरवितार॑म्‌ । परि । देवा; । अधारयन्‌ | 
तेन॑ | इमम, । ब्रह्मणः । पते । परि । राष्ट्राय । धत्तन ॥ १ ॥ 


Kanda-XixX 1891 


XIX.23.25 Svaha to the two about Vritya (learned guest) 


XIX.23.26 Svaha to the two about Prajapati (the Lord of the creatures). 


XIX.23.27 Svihi to the (one beginning with the word) ४1५३५91. 


XIX.23.28 Svaha to the auspicious one (euphemistically, inauspicious 
ones). 


XIX.23.29 Svihi to the Divine supreme. 


XIX.23.30 All the valours collected are surpassed by the Divine 
supreme, In the beginning the Divine supreme spread out the 
Sky. The Divine supreme existed before the beings were 
born. So, who can dare to compete with that Divine supreme. 


For prosperity and protection 


XIX.24.1 Wherewith the enlightened ones invested the divine unpeller 
Lord, therewith, O Lord of knowledge, may you invest this 
person for kingly power. 


1894 अयर्ववेदः 


परीमभिन्द्रमायुंषे महे क्षत्राय॑धत्तन। 

यथैनं जरसे नयां ज्योकसत्रेषि जागरत्‌ ॥२॥ 

परीमं सोममार्युपे महे श्रोत्राय धत्तन । 

यथैनं जरसें नयां ज्योकश्रोत्रेंधि जागरत्‌ ॥३॥ 

धत्त नो वर्चसेमं wade कृणुत दीर्घमायुः | 
Geeta: siege एतत्सोमाय राशे परिधातवा उं ngu 
जरां सु ग॑च्छ॒ परि धत्स्व वासो भवा रृष्टीनामंमिशस्तिपा उ । 
शतं च जीवं शरदः पुरूची रायश्च पोष॑मुपसंज्य॑यस्व ॥५॥ 
परीदं वासे अधिथाः स्वस्तयेमूर्वापीनामंमिशस्तिपा ॐ। 
शतं च जीव॑ शरदः पुरूचीर्वसूनि weft मंजासि जीव॑न्‌ ॥६॥ 
योगेयोगे तवस्तरे वाजेवाजे वामहे । सखाय॒इ्द्रमृतये ॥७॥ 


परि' । इमम्‌ । इन्द्र॑म्‌ । आयुषे । मदे । क्षत्राय॑ । धत्तन । 

यथां । एनम्‌ । जरसं । aala । ज्योक्‌ । क्षत्रे । अधि । जाग्रत्‌ ॥ २ ॥ 

परि । इमम । सोम॑म्‌ । आयुषे । महे । त्राय | धत्तन | 

यर्था । एनम्‌ aad । नयात्‌ । अ्योक्‌ । श्रोत्रे । अधि | जागरत्‌ ॥ ३ ॥ 

परि । ध॒त्त । धत । नः । वच॑सा | इमम्‌ | जराडमृत्युम । | दीधम्‌ । आयः । 
बहस्पतिः । प्र । अयच्छत्‌। वास॑ः | एतत्‌ । सोमाय | TR रा । ऊ इति ॥ ४ ॥ 
जुराम्‌,। सु । गच्छ। परि । धत्स्व । वास: । भर्व । गृष्टीनाम्‌ | अभिशस्तिऽपाः । ऊं इतिं । 
शतम्‌ । च॒ । जीं । श॒रद॑ः । पुरूचीः । रायः । च॒ । पोष॑म्‌ । उपऽसेब्य॑यस्व ॥ ५ ॥| 
परि । इदम्‌ । बाः । अधियाः । स्व॒स्तयें । अभूः । बापीनाम्‌'। भभिश्षस्तिऽपाः । S 
हति । शतम्‌ । च । जीव । शरदः । पुरूचो: । वर्सूनि । चारैः । वि । भजञाहि । जीवन्‌ ॥६॥ 
येगिड्योग | ANSET | वाजेऽवाजे | हवामहे | सखायः । इन्द्र॑म्‌ । ऊतये || ७ ॥ 


XIX.24.2 


XIX.24.3 


X1X.24.4 


XIX.24.5 


XIX.24.6 


XIX.24.7 


Kanda-XIX 1895 


May you enclothe this resplendent one for long tife. for 
great ruling power, so that I may lead him to ripe old age. 
May he (remain awake and alert to) watch over his dominion 
for long. 


May you enclothe this blissful one for long life, for great 
listening (perceiving) capacity,.so that I may lead him to ripe 
old age. May he (remain awake and alert to) listen to his 
dominion for long. 


-Enclothe (him); -enclothe him with our splendour. Grant him 


long life to die of ripe old age. This is the garment which the 
Lord supreme presented to the blissful king for investiture. 


May you reach ripe old age well. Put on the garment. May 
you become protector of people from misfortune. May you 
live through a hundred long autumns. May you accumulate 
and spend properly plenty of riches. 


You have put on this garment for weal. Also you have 
become protector of your allies from misfortune. May you 
live through a hundred long autumns. Living handsomely, 
may you share out riches. 


On every occasion, in every noble work, we invoke the 
resplendent God, the best among our friends, for our 
protection and happiness. 


1896 अथर्ववेदः 


हिर॑ण्ययर्णो अजरः सुवीरो amig: प्रजया सं ra । 
तदुभिराह तदु सोमं आह शृहुस्पतिंः सविता तदिन्द्रः ॥८॥ 


हिर॑ण्यऽवर्णः | अजरः । asdi: । caste: । प्रडजय| । सम्‌ | विशस्त्र i 
तत्‌ । अग्नि: | आहे । तत्‌ ऊः तिं । सोमैः । आह । बृहस्पति: । सविता । तत्‌ । इन्द्र 1८। 


( ९५ ) aR वक्तम्‌ 
(९) eier सूर्य भोपच करिः । वाजी देवता । orgy छन्दः 1 


अश्रांन्तस्प त्या मन॑सा Talla यस्य॑ च । 
zi भंवोदृष्य प्रतिं धाषतात्‌ ॥१॥ 


शरान्तस्य । त्या । मन॑सा | waa । प्रथमस्य | च | 
उत्‌&ईलम्‌ SASE: । भव sasat । प्रति । धावतात्‌ ॥ १ ॥ 


(२६ ) site ताम्‌ 
(tov) kr aaeei aft) falin देको । (t-r) भषणादितीषधो हो खिदुत्‌ , 
(६) eien oragy,, (४) eala venii ७ 


अभेः प्रजात परि यदिर॑ण्यम॒सृतं दुघ्रे अधि ay । 
य dala स शदेंनमईति जरामंत्युर्मवति यो बिमर्ति ॥१॥ 
ufeted सूर्येण सुवण प्रजाव॑न्तो मर्नवः पूर्व ईपिरि । 
तत्त्वां चन्द्रं वचसा सं दजत्यायुंष्मान्मवति यो बिमति ॥२॥ 
आयुषि त्वा वर्चसे त्वीजंसे च॒ बलाय च । 
यथां हिरण्यतेजंसा विभासांसि जनौं अनु ॥३॥ 


अग्निः । प्रऽजांतम्‌ । परि । यत्‌ । हिरण्यम्‌ । अमृतम्‌ । दुधे । अधि । मर्त्येषु । 

यः। एनत्‌ । वेद | सः । इत्‌ । एनम्‌। अति | जराऽगरत्युः । भवति । यः | बिभर्ति ॥ १॥ 
यत्‌ । हिरण्यम्‌ । सूर्येण । तुझ्वर्णम्‌ ansha: । मनवः । धै । ईषिरे । 

तत्‌ । ला । चन्दम । वर्च॑सा | सम, | सृजति । आयुष्मान्‌ । भवति । यः | A ॥ २॥ 
आयुपे । त्वा । वर्चसे । त्वा । ओज॑से | च। ब्रल|य । च | 

यपां । हिरण्यब्तेजसा 1 विऽभासासि । जनान्‌ अनु ॥ ३ ॥ 


XIX.24.8 


XIX.25.1 


XIX.26.1 


XIX.26.2 


XIX.26.3 


Kanda-XiX 1897 


Lustrous like gold, unaging, blessed with good sons, may 
you live with your progeny to die in ripe old age. This is 
what the adorable Lord has said, the blissful Lord has said. 
the Lord supreme, the impeller Lord, and the resplendent 
Lord has said. 


Vapi : To a horse 


I yoke you with the mind of one, who is unwearied and 
determined to remain (come) first. Be a swimmer against the 
Stream and a bearer uphill. Bearing me up gallop to the 
destination. 


Hiranyam : with something Golden 


The gold, which is born from fire. bestows immortality on 
the mortals. Whoever know this to be so, he deserves it (the 
gold). Whoso wears it, reaches the good old age before 
death, 


The gold, which has beauteous colour like that of the sun, 
and which was sought by the men of old with numerous 
children, that pleasing one shall endow you with lustre. 
Whoso wears it, has a long, long life. 


You for a long life, for lustre, and for vigour, and for 
strength (with gold I adorn), so that you may shine out with 
the brilliance of gold among the people 


1898 अथर्ववेद: 


यहेदू राजा वरुणो थेद॑ देवो बृहस्पति 
RR यदंप्रद्दा वेद तत्त॑ आयुष्यं| भुवत बर्चस्पं| भुवत्‌ ॥४॥ 


यत्‌ । वेद्‌ । राजा । वरुण: । वेद॑ । देवः । बृहस्पति: । इन्द्रः । यत्‌ | aas | 
ad । तत्‌ । ते । आयुष्यम्‌ । मवत्‌ । तत्‌ । ते । वर्चस्यम्‌ । भवत्‌ ॥ ४ ॥ 


(१७ ) तपर्षिशं Te 


(१-१५) aiene सृतस्व शृश्‍्वह्रिरा कविः। frega दा सवण (०६, ४-८, tu) घचनाहिती 
पपोर्कचो अनुप्योदिषयार्मा चतुदंश्या धागुहुप , (३. ६) pi (१०) दशम्पा दिराट्स्याना 
Ag. , (११) दरादश्या एकावसातार्य्युष्निक, (१२) पावश्या रदावफ्ाभास्यतरह्॒प्‌ , (१६३) धएोदश्या 
एकावसाना साही जिहुत्‌ , (१५) aer घ्यवत्ताम! ever इहतीगर्नातिशाहरी छन्दांसि 


गोभिष्टा पालृषभो वृर्षा त्वा पातु वाजिभिः । 
पात्विन्द्रियेः ॥१॥ 
सोमंस्स्वा पात्वोषंधीमिर्नक्षेत्रः पातु aks 
माद्धयस्त्वा चन्त्रो वृत्रहा यातेः भाणेनं रक्षतु ॥२॥ . 
तिस्रो दिवस्तिस्रः $थिवील्रीण्यम्तरिक्षाणि चतुरः समुद्रान्‌ । 
fied aint figa आपं आहुस्तास्त्वां रक्षन्तु gal त्रिवृद्धिः nan 
प्रीज्ञाकांखीन्त्स॑मुद्रांखीस्जमांलीस्वेष्टपान 


श्वलस्त्रीन्त्सूयीन्गोृर्न्कल्पयामि ते ॥४॥ 
गोभि: | त्वा 1 पातु । ऋषभः । शषा । त्वा । पातु । वाजिऽभिः.। 
वायुः | त्वा । ब्रह्मणा । पातु । इन्द्रः । ला । पातु । इन्द्रियैः ॥ १ ॥ 
सोम॑ः । त्वा | पातु । ओश्र॑धीभिः । नक्षत्रैः । पातु । सूर्य: । 
AASA: | त्वा । चन्द्रः । FASET | वातः । प्रणिनै । रक्षतु ॥ २ ॥ 
Ra: । दिव॑ः । Ra: पृथिवीः । श्रीणि । अन्तरिक्षाणि । चतुर॑ः | समुद्रान्‌ । Asa 
स्तोमम्‌ Asr: । आपः । आहुः । ताः । ला । रक्षन्तु । seal । Brash: ॥३॥ 


शान्‌ | नारकान्‌ । त्रीन्‌ । समुद्रान्‌ । त्रीन्‌ । त्रप्नान्‌ । त्रीन्‌ । वैष्ट्पान्‌ । 
त्रीन्‌ । mafa: । त्रीन्‌ । सूर्यान्‌ । गोप्तृन्‌ । कुल्पयामि । ते ॥ ४ ॥ 


XIX.26.4 


XIX.27.1 


XIX.27.2 


XIX.27.3 


XIX.27.4 


Kånda-XIX 1899 


What the venerable Lord, the sovereign knows, what the 
divine Lord supreme knows, what the resplendent Lord, the 
destroyer of nescience knows, may all that be bestower of 
long life and bestower of tustre to you. 


For protection etc. : triple devices 


May the breeding bull make you prosper with cows, may the 
stallion make you prosper with speedy steeds; may the vital 
air protect you with perception, may the resplendent self 
make you strong with sense-organs. 


May the cure-juice protect you with herbs; may the sun 
protect you with the constellations: may the moon, destroyer 
of darkness, protect you with months; may the wind protect 
you with the vital breath. 


Three skies, thru. earths, three midspaces. four oceans, three- 
fold praise-song, and three-fold waters they have mentioned. 
May those, triple ones, protect you with three-fold devices. 


Three sorrowless worlds (heavens), three oceans (of the 
midspace), three luminous worlds (of the sun), three summits 
(of heaven), three winds, and three suns | make your 
protections. 


1900) अयवविदः 


घृतेने था a आम्येंन aida । 
saza सूर्य्य मा प्राण मायिनों दमन्‌ ॥५॥ 
मा व॑ः प्राणं मा वॉपान मा हरों मायिनों दभन । 
भ्रार्जन्तो विश्ववेदसो देवा Fee धावत ॥६॥ 
प्राणेनामिं सं सजति वात॑ः प्राणेन dita: | 
m auga सूये देवा अजनयन्‌ ॥७॥ 
aged जीवायुंष्माञ्जीचृ aden: । 
प्राणेनांत्मन्वतां जीव ar मृत्योरुदंगा बहस uch 
देवानां निदितं निधिं यमिन्द्रोन्वविन्दत्यधिमिर्देवयानें: | 
आपो हिरण्य जुगुपुस्विविजिस्तास्त्वा arg iat freak: ॥९॥ 
व्र्यखिशद्देवतालीणि च वीर्याणि प्रियायमांणा जुगुपुरप्स्व!न्तः । 
अस्मिश्चन्द्रे अधि यद्धिर॑ण्यं तेनायं addin ॥१०॥ 


तेनं । त्या । सम्‌ । उक्षामि । अग्ने । आञ्मेन । वर्धय॑न्‌ | 

अप्नः । चन्द्रस्य | सूर्यस्य | मा । प्राणम्‌ | माविनैः | दभन्‌ ॥ ५ || 

मा | बः । प्राणम्‌ । मा | वः | अपानम्‌ । मा । हरः । मायिनं; । दभन्‌ । 

शाजन्तः | विश्वऽवेंदसः । देवाः । दैन्येन | धावत ॥ ६ ॥ 

mi | अग्रिम । सम्‌ । सजति । वातैः । प्राणेन॑ । aasa: | 

प्राणेन । विश्रत॑ःऽसुखम्‌ । सूर्यम्‌ । देवाः । अजनयन्‌ ॥ ७ ॥ 

आयुंषा | SASEAR i जीत । आयुष्मान्‌ । जीव । मा | मयाः | 

प्राणेन | ARASA । जीव । मा | मृत्यो: । उत्‌ । अगाः | वम्‌ ॥८॥ 
देवानाम्‌ | निऽहितम्‌ | निधिम्‌ | यम्‌ | इन्द्रः ! अनुऽअविन्दत्‌ । एथिऽभिः | देवऽयानैः | 
आपः | हिर॑ण्यम्‌ | ag: | त्रिवृत्‌ऽभिः | ताः | त्या | रक्षन्तु । seal । त्रिवृत्‌ऽभिंः nen 
त्र्यः5त्रिंशत्‌ । देवता: | त्रीणि । च । वीर्याणि । प्रियऽयमाणाः । जग॒पः | AIST | अन्तः | 
अस्मिन्‌ | चन्द्रे । अधि | यत्‌ । हिर॑ण्यम्‌ । तेनै । अयम्‌ । कृणबत्‌ । वीर्याणि ॥ १० ॥ 


ह — आळ. 


Kanda-XiX 1901 


XIX.27.5 O fire divine, with clarified butter I sprinkle you, augmenting 
you with sacrificial butter, May not the wily ones suppress 
the vital force of fire, of moon or of sun, 


XIX.27.6 May not the wily ones suppress your in-breath, nor your out- 
breath, nor (your) strength. O blazing bounties of Nature. 
possessors of all riches, may you rush up with your divine 
power (to help this person). 


XIX.27.7 He unites fire with vital breath. The wind is compact with 
vital breath. With vital breath the bounties of Nature have 
created the sun, facing each and every one. 


XIX.27.8 Live with the life-span of life-span-makers. Live a long life. 
Do not die. Live with the life of the spirited ones. Do not 
submit to death. 


X1X.27.9 Secretly kept treasure of the enlightened ones, which the 
resplendent self has found out by traversing the godly paths. 
that treasure - the gold - the waters have guarded with tiple 
defenses; may those triple one protect you by threefold 
devices. 


XIX.27.10 Thirty-three deities and three great vigours, being pleased, 
guarded this (gold) within the waters. What gold is there on 


this pleasing one, with that, may this person perform heroic 
deeds. 


1902 अथर्ववेदः 


देवा दिव्येकादश स्थ ते देवासो हविरिदं seer ॥११॥ 
अन्तरिक्ष एकादश स्थ ते देवासो हुविरिदँ जुषष्वम ॥१२॥ 
: पृथिच्यामेकांदश स्य ते देवासो हुविरिदं जुषध्वम्‌ ॥१३॥ 
असपत्नं ye add कृतम्‌ . 


दियो मादित्य रक्षन्तु भूम्यां रक्षन्त्वपर्यः । 
इन्हामी रक्षतां मा पुरस्तांदूश्विनावमितः शर्म यच्छताम्‌ । 
तिरभीनाया tag जातवेदा मूतरुतो मे सर्वतः सन्तु वर्मं ॥१५॥ 


Aa 


ये । देवाः | दिवि । एकादश । स्य । ते । देवासुः । हविः । इदम्‌ । जषध्वम्‌ ॥११॥ 


H " क = 


ये। देवाः । अन्तरिक्षे । एकांदश । स्य । ते । देवासः । हांवेः । इदम्‌ । STAT ॥१२॥ 


ये | देवाः | पृथिव्याम्‌ | एकादश | स्प | ते । देवासः | हृविः। इदम्‌ । HITT ॥१३॥ 
असुपलर | पुररतांत्‌ । पश्चात्‌ | नः । अम॑यम्‌ । कृतम्‌ । 

सबिता | मा । दक्षिणतः | उत्तरात्‌ | मा । शचीऽपरतिः ॥ १४ ॥ 

Ra: । मा । आदित्या: | रक्षन्तु । भूम्याः । रक्षन्त । agd: | 

नडी इति । रक्षताम्‌ । मा । पुरस्तात्‌ | अश्विनी । अभितः । शम । यच्छताम्‌ । 
त्रिश्वीन्‌ | अध्या । रक्षतु । TASC: । मत$कृर्तः । मे । सवेत: । सन्तु । बम | १५॥ 


Adnida-XIX 1903 


XIX.27.11 O You eleven bounties of Nature, that are in the sky, (those 
bounties of Nature) enjoy the offering. 


XIX.27.12 O you eleven bounties of Nature, that are in the midspace, 
(those bounties of Nature) enjoy this offering. 


XIX.27.13 O you eleven bounties of Nature, that are on the earth. (those 
bounties of Nature) enjoy this offering. 


XIX.27.14 Freedom from rivals in front, behind us (is) fearlessness 
made; Savita (protect) me on the south, the Lord of Sachi 
(protect) me on the north. (See also Av. XIX.16.1) 


XIX.27.15 From the sky let the Adityas defend me; from the earth let 
the fires defend; let Indra-and-Agni defend me in freon; let 
the As‘vins yield (yam) refuge round about; crosswise let the 
inviolable (cow), let jatavedas, defend (me); let the being- 
makers be my defense (varman) on all sides. (Av.XIX.16.2) 


1904 अव्विदः 


(२८) अशि भूक्तम्‌ 
(१-१०) दगर्षस्यास्य सूक्तस्य अज्ञा किः । दर्ममजिदेंगता । अपूछुप्‌ छज्दः ॥ 


इमं बंक्षामि ते म॒णिं दीर्घायुत्वाय तेज॑से । 
दुर्भ संपन्नदम्मनं हिपतस्तपॅन॑ ga: ॥१॥ 


घर्म ईबामितप॑न्दर्भ हिषतो नितप॑न्मणे । 
हुदः awi fred इव विरुजं बलम्‌ ॥३॥ 
भिन्धि दर्म सपत्नानां इद॑यं हिपतां मंणे । 
उद्न्त्वचंमिव भूम्याः ft एषां वि पातय nen 
मिन्धि दर्म सपल्नान्मे fafu में पृतनायतः | 
filha मे सर्वीनुर्हादी भिन्धि में हिषतो मणि nan 
छिन्धि दर्म सपल्नान्मे छिन्धि में पृतनायतः | 
चिन्धि मे सरवोन्दुर्हादीन छिन्धि में हिष॒तो मणि ॥६॥ 


इमम्‌ । amà । ते । मणिम्‌ । दीर्घायऽत्वायं । तेज॑से । 

TÒA । सपृ्नऽदम्भनम्‌ । द्विषतः । तपनम्‌ । हृदः ॥ १ ॥ 

द्विपत: । तापयन्‌ । हृदः | शङ्रूणाम्‌ | तापय॑न्‌ | मन॑ः | 

FSE: । सर्वान्‌ । खम्‌ । दर्भ । घ्ःऽईत्र | अभीन्‌ | सम्‌ऽतापयन्‌ ॥ २ ॥ 
mista | अभिऽतप॑न्‌। दर्भ । द्विषतः । Asada, । मणे | 

हृदः । सऽपत्नानाम्‌ । भिन्दि । FRSA | ASETA । ISA | ३ ॥ 
भिन्दि । दभ । सुऽपरनानाम्‌ । हृदयम्‌ । द्विषताम्‌ | मणे । 

उत्‌ऽयन्‌ | Tas | भूम्याः । शिर॑: । एषाम्‌ | वि | पातय ॥ ४ ॥ 
भिन्दि । दर्भ । सुऽपत्नान्‌ । मे । भिन्दि । मे । पतनाऽय॒तः |. 

भिन्दि । में सर्वीन्‌ । दुःऽदा्दः । भिन्दि । में द्विषतः | मणे ॥ ५॥ 
छिन्द्र । दुर्भ astrala मे । छिन्दि । में grasa: | 
छिन्द्रि मे । स्वन्‌ । दृःउद्ाद: । छिन्दि । मे । ट्विवृतः । मणे ॥ ६ ॥ 


XIX..28.1 


XIX.28.2 


XIX.28.3 


AIX.28.4 


XIX.28.5 


X1X.28.6 


Kanda-Xix [111५ 


The darbha mani : for blessings 


For your long life and splendour, I bind this blessing (mani), 
darbha (poacymosuroides), destroyer of rivals and causing 
hean-bum to the malicious one. 


Burning the heart of the malicious one, and buming the mind 
of enemies, O darbha. may you scorch all evil-hearted 
persons like summer. 


Scorching the malicious one from all sides like summer, and 
afflicting him badly, O blessing, may you split hearts of the 
rivals, just as the lightening splits the clouds (vala) 


May you, O darbha, split the hearts of (my) malicious rivals: 
(thereafter) going upwards, may you make their heads fall 
down like the kin of the earth. 


Split, O darbha, my rivals; split them who invade me; split 
all my enemies, O blessing, split them, who hate me. 


Sever, O darbha, my rivals: sever them who invade me 
sever all my enemies; O blessing, sever them who hate me 


1906 


St 
Zp Al- 


सर्वान्दुर्षादी gar में हिष॒तो मणि ॥७॥ 
सपत्नान्मे कुन्त में एतनायतः । 
स्न्दुादौन्कून्त में fewer dtr ॥८॥ 
सपल्नन्मि पिंश में पृतनायतः | 
aiai: पिडा में द्विषतो मंणे ॥९॥ 
सपल्लान्मे fred भे पृतनायतः | 
मे सर्वीन्दुर्हाद विष्यं मे हिषतों मंणे ॥१०॥ 


पिंश 


fe 
144४ भा! t 


FEE: bib E 


वृक्ष दुर्भ । सःपत्नांन्‌ । में वृश्च । में पृतना5यतः | 

बद्ध । मे। सर्वान्‌ । दुःऽहादः | वथ | मे RT: | मणे ॥७॥ 
कुन्त । दर्भ । सव्पत्नान्‌ भे । कुन्त। मे | पतनाऽय॒तः । 

कुन्त । में सान्‌ Tse: कन्त । में । ट्विवृतः । मणे ॥ ८ ॥ 
पिंश । दर्भ | asala । मे। पिंश | मे । पृतनःऽय॒तः | 

पिंश | मे । सर्वीनू gisa: । पिंश । मे । द्विषतः । मणे ॥ ९ ॥ 


fed । दर्म | asala । में विष्यं | म | पृतना5यत: | 


` विच्य मे । सर्वींन्‌ । दुःव्हारद: । विष्यं । मे । द्विषतः ।. RÒ ॥ १० ॥ 


( ६९ ) eii तूक्तम्‌ 
(१-९) न््यस्दास्य तक्तत्य wat षिः । धर्ममनिर्वेषता । AL छम्दः ॥ 
निक्ष॑ दर्भ सपलान्मे fet मे एतनायतः । 
निक्ष॑ मे सर्वोन्दुर्हादों निक्ष मे हिष॒तो मंणे nan 


निक्ष॑ । दर्भ । सडपत्नांनू । में निक्ष॑ । में पतना5यतः । 
Pret । मे । स्न्‌ । दुःऽहार्दैः । निक्ष॑ । में द्विष॒तः । मणे ॥ १ ॥ 


Kanela-XIX TFN 


XIX.28.7 Hack, O darbha, my rivals: hack them who invade me, hack 
all my enemies; O blessing, hack them who hate me 


XIX.28.8 Cut down, O darbha, my rivals; cut them down who invade 
me; cut down ail my enemies, O blessing. cut them down 
who hate me. 


XIX.28.9 Carve in. O darbha, my rivals; carve them in who invade 
me; carve in all my enemies; O blessing, carve them in. who 
hate me. 


XIX.28.10 Pierce through, O darbha, my rivals: pierce through them 
who invade me; pierce through all my enemies; O blessing, 
pierce through them who hate me. 


The darbha mani 


X1X.29.1 Gore, O darbha, my rivals, gore them who invade me; gore 
all my enemics; O blessing, gore them who hate me. 


1908 अथर्ववेदः 


तृन्धि दमे agate तृन्धि में पृतनायतः । 
तृन्धि मे सर्वोन्दुहादैस्तृन्धि में हिषृतो म॑णे nen 
रुन्धि दर्भे agai रुन्धि में पृतनायतः । 
रन्धि मे सवोन्दु्ा दी रन्धि में दिष॒तो भणे nan 
मृण द॑मे सपत्नान्मे मृण में पृतनायतः । 
मृण मे सर्वान्दुर्हादी मृण में हिइतो मंणे nen 
मन्य॑ दुर्भ agate मन्थ॑ मे gaara 
मन्थ॑ मे सर्वोन्दुहारदो मन्थ॑ मे हिषतो मणे ॥५॥ 
पिण्डि दर्म सपल्रांन्मे पिण्डि में पृतनायतः । 
पिण्ढि मे सर्वोन्दुहार्दः पिण्डि में हिषतो मंणे ॥६॥ 
ओष॑ दर्भ सपल्लान्मे ओष॑ मे पृतनायतः । 
ओषं मे सर्वीनदुर्हादुँ ओष॑ मे द्विषतो मंणे man 


ara । दर्भ । सब्पत्नान्‌ । मे । तन्द्रि । मे । पृतनाऽय॒तः | 

तुन्दि । में सत्रीन्‌ । दुःच्हाद: । तृन्दि । में द्विषतः । मणे ॥ २॥ 
ee । दर्भे । स॒ऽपत्नांन्‌ à । रुन्द्ि । मे'। पृतनाञ्यतः । 

gPa । में सर्वींन्‌ gsi: । इन्द्रि । में द्विषतः । मणे ॥ ३ ॥ 
मृण । दर्भ । सुऽपत्नान्‌ । मे । मण । में पृत॒नाऽयृतः | 

म॒ण | में सर्वान्‌ । gisa: । मण । में द्वितः | मणे ॥ ४ ॥ 
मन्थ । दर्भ । सडपत्नांन्‌ । मे । मन्यं । मे । पृतनाऽय॒तः । 

मध॑ । में सर्वीन्‌ । दुःऽहार्दः । मन्थ॑ । मे ar । मणे ॥ ५ ॥ 
पिण्डद । दर्भ । स॒ऽपर्त्नान्‌ । मे । पिण्डि । मे । पृतनाऽय॒तः | 
पिण्डिढ । मे । सर्वान्‌ । qsere: | पिण्डद । मे । द्विषतः । मणे ॥ ६ ॥ 
ओप । दर्भ i astata । मे । ओष॑ । में पृतनाऽयृतः । 

ओष । मे adia । दुःऽहार्दः । आप । मे । द्वितः | मणे ॥ ७ ॥ 


Kdnda-XIX 1909 


XIX.29.2 Bore, O darbha, my rivals; bore them who invade me; bore 
ali my enemies; O blessing, bore them who hate me. 


XIX.29.3 Obstruct, O darbha, my rivals; obstruct them who invade me, 
obstruct all my enemies; O blessing, obstruct them who hate 


me, 


XIX.29.4 Kill, O darbha, my rivals; kill them who invade me; kill all 
my enemies: O blessing, kill them who hate me. 


XIX.29.5 Chum, O darbha, my rivats: churan them who invade. me: 
churn all my enemies; O blessing, churn them who hate me. 


XIX.29.6 Crush, O darbha, my rivals: crush them who invade me, 
crush all my enemies; O blessing, crush them who hate me. 


XIX.29.7 Scorch, O darbha, my rivals; scorch them who invade me; 
scorch all my enemies; O blessing, scorch them who hate 
me. 


1910 


अधर्ववेदः 


दहं दर्भ सपत्नान्मे दही. मे पृतनाय॒तः । 
दह॑ मे सर्वोन्दुर्हादों at मे डिपतो म॑णे ॥८॥ 
ज॒हि दर्म सपत्नान्मे ज॒हि में पृतनायतः । 
जहि मे सर्वान्त जहि में हिषतो म॑णे ॥९॥ 


दद॑ । दर्भ । सऽपत्नान्‌ । मे । दई । मे । पतनाध्यतः | 
दहं । में सर्वान्‌ । दुःऽहा्दः । दं । में द्विष॒तः। मणे ॥ ८ ॥ 
जहि । दुर्भ । सथ्पक्ञान्‌ | मे । ज॒हि | मे | पृतनाऽय॒तः । 
जहि । म । सर्वान्‌ । gE: । जहि । मे । द्विषतः । मणे ॥ ९ ॥ 


तेनेमं aft कृत्वा वीये[ want 
j वीर्योणि 


से त्वां देवा जरसे ada अंदुः ॥२॥ 
स्वामाुर्देदवर्म त्वां dt नहषणस्पतिम. 
त्वामिन्यस्पाहुर्व्म त्वं राष्ट्राणि रक्षसि nen 


यत्‌ । ते । दुर्भ । waste: । शतम्‌ । aisg । वर्म । ते । 

तेन । इमम्‌ | वर्मिण॑म्‌ । कृत्वा । स5परत्नांनू । जहि । AE ॥ १ ॥ 
शतम्‌ । ते । दुर्भ । वमीणि | geda । वीर्याणि । ते । 

तम्‌ | असमै RM । स्वाम्‌ | देवाः | जरसे । मतवे । अदः ॥ २ ॥ 


त्वाम्‌ । आहुः | देव5वम । त्वाम्‌ । दुर्भ । बरह्मणः | पतिम्‌ । 
त्वाम्‌ । इन्द्रेस्य । आहुः । वर्मे । लम्‌ । राष्टराणि । रक्षसि ॥ ३ ॥ 


XIX.29.8 


XIX.29.9 


AIX.30.1 


ATX.30.2 


XIX.30.3 


Kdnda-XiX 1911 


Burn, O darbha, my rivals to ashes; burn them to ashes who 
invade me; burn all my enemies to ashes: O blessing, bum 
them to ashes who hate me. 


Destroy, O darbha, my rivals; destroy them: who invade me: 
destroy all my enemies; O blessing, destroy them who hate 
me, 


The darbha mani : for protection 


O darbha, with that armous, which is the best among 8 
hundred armours of your, and which leads one to ripe old 
age before death, making this person well-armoured, destroy 
the rivals with your valours. 


A hundred are your armous; O darbha, and a thousand of 
vatours. You, as such, all the bounties of Nature, have given 
to this person to support and lead him unto ripe old age. 


They call you the armour of the enlightened ones; they call 
you, O darbha, the Lord supreme. They call you the armour 
of the resplendent Lord. You protect kingdoms. 


1912 अधर्ववेदः 





सपन्नक्र्णं दर्म Ruai gi 
म॒णिं क्षत्रस्य add तनूपानं कृणोमि ते nen 
यत्संमुद्रो अभ्यरकन्दत्पर्जन्या gal 

हिरण्ययो बिन्दुस्ततों eat अंजायत tien 


सपत्न्‌ऽक्षय॑णम्‌ | TÅ । द्विषतः । तपनम्‌ | हृदः । 
मणिम्‌ | क्षत्रस्य | वधैनम्‌ तन्‌ऽपान॑म्‌ । कुणोमि । ते ॥ ४ ॥ 


यत्‌ । सुमद्रः | अभिडअर्करन्दत | पर्जन्यः । वि5चर्ता | सह | 
त्तः | हिरण्ययः । बिन्दुः jad: । दर्भः । अजायत ॥ ५ | 


(ut) oh तूक्तम्‌ 
(१-१७) wiri शक्तस्य after mit । ओरदुम्दरणनिर्देदता । (१-४, ७-१०) 
seen minii pi 


qA eT., ( Raz शस्तारपङ्गिः, ( 
भू, (५, १६) ६) भहा दस्तार' ११, १६) 
व्काइशीषयोदण्योः nevq सदरी, (१४) eena विरादासतारपह्विरछन्याति 


aga मणिना पुषिंकामाय वेधस 
प॒शूनां di स्फातिं गोछे में सविता Seq ॥१॥ 
यो नो aima: पशूनामंधिपा अस॑त्‌ । 
ओदुंम्बरो gat मणिः सं मां gag पुष्ट्या ॥२॥ 
करीषिणी फलवतीं स्वधामिरां च नो गृहे 
sige तेज॑सा धाता oft dag मे ॥३॥ 
औंदुम्बरेण । मणिना । पुष्टिषकामाय । वेधर्सा | 
पशूनाम्‌ । सेवैषाम्‌ | स्फातिम्‌ । गोऽस्थे । मे । सविता । करत्‌ ॥ १ ॥ 
यः | नः | अग्निः । MESTA: | पनाम | अधिऽपाः | अस॑त्‌ । 
aga: | दृषा | मणिः | सम्‌ । मा । सृजतु । पृष्टया ॥ २ ॥ 
करीषिणीम्‌ | फलऽवतीम्‌ | स्व॒धाम्‌ | इराम्‌ | च | नः | गहे | 
औदुंम्बरस्य | तेज॑सा । घाता | पुष्टिम्‌ | दधातु । मे ॥ ३ ॥ 


XIX.30.4 


XIX.30.5 


XIX.31.1 


XIX.31.2 


XIX.31.3 


Kanda-X{X 1913 


Destroyer of rivals, O darbha, and burner of hater’s heat, 
augmenter of ruling power, I make your blessing protector of 
my body. 


What time the ocean roared and the cloud thundered with the 
lightning, therefrom (came) the golden drop, and from that 
the darbha was born. 


Udumbara mani : For various blessings 


What the udumbara (ficus glemerata) blessing, prepared by 
an expert for one desiring prosperity, may the impeller Lord, 
make abundance of all cattle in my cow-stall. 


What is our house-holder's fire, may he he the lord of our 
cattle. May the potent udumbara blessing endow me with 
prosperity. 


By the power of the udumbara blessing, may the sustainer 
Lord grant me prosperity and a cow with plenty of dung 
(manure), calves and milk in our house. 


1914 अधर्ववेद: 


यहिपाथ चतुष्पाथ यान्यन्नानि ये रताः। 

Wee तेषां भूमानं Rag मणिम्‌ ue 
gf पंशूनां परि जग्रमाहं चतुष्पदां विपदां ae धान्युमि । 
पः पशूनां रसमोषधीनां बृहस्पतिः सविता मे नि य॑च्छात्‌ ॥५॥ 
अहं प॑शूनामंधिपा अंसानि afl पुष्टं पुष्टपतिर्दधातु । 
मह्यमोदुंम्बरो मणिर्द्रविणानि नि य॑च्छतु ॥६॥ 

उप mde मणिः प्रजया च wa च । 

gan जिन्वितो after मांगन्त्सद वर्चसा ॥७॥ 

देवो मणिः संपदा daar धन॑सातये । 


गवाँ स्फातिं नि dog ॥८॥ 
यथाग्रे त्वं म 
एवा धन॑स्य मे स्फातिमा दधातु सर॑स्वती ॥९॥ 


थत्‌ । द्विऽपात्‌ । च aasma । च | यानि । अन्नानि । ये । रसाः । 

NS । अहम्‌ । तु । एषाम्‌ । भमान॑म्‌ । Reta । औददुम्बरम्‌ | मणिम्‌ ॥ ४ ॥ 

पुष्टिम्‌ । पशुनाम्‌ । परि! जम्रम। अहम्‌ । चतुःऽपदाम। दविऽपर्दाम । यत्‌ । च! धान्यम्‌ । 
परयः । प॒शूनाम्‌ । रसंम्‌। ओष॑धीनाम्‌ | बृहस्पतिः | सादिता | मे । नि । यच्छत्‌ ॥५॥ 
अहम्‌ । पुशनाम्‌ । अधिऽपाः । असानि । मवि । पुष्टम्‌ । gesti: | दघातु । 

मह॑म्‌ | औदुम्बरः | म॒णिः | द्रविणानि । नि । य॒ष्छत ॥ ६ ॥ 

उप॑ | मा । औदुम्बरः | मणिः । प्रऽजर्या । च॒ । धनेन । च । 

इन्दरेश । जिन्वितः | मणिः। आ । मा | अगन्‌ । सह । वर्च॑सा ॥ N 

देव: | मणिः | सपत्न5हा | धन5साः । धन॑5सातये | 

Gat: । अन्नस्य | भमान॑म्‌ | गवाम्‌ | स्फातिम्‌ । नि । यच्छुत ॥ ८ ॥ 

aut । अभ्रे । त्वम्‌ | वनस्पते । पृष्टा । सुद | जश्षिष । 

एव । धन॑स्य । मे । स्फातिम्‌ । आ । दधात । सरसवती ॥ ९ ॥ 


= m it 


XIX.31.4 


XIX.31.5 


X1X.31.6 


ATX.31.7 


XIX.31.8 


XIEX.31.9 


Kanda-X{X 1915 


Whatever is biped and quadruped. whatever the foods and 
whatever the delicious drinks are there, may I obtain plenty 
of them, putting on the udumbara blessing. 


1 have obtained plenty of animals, both bipeds and 
quadrupeds, and that of food-grains. May the Lord supreme, 
the impeller Lord grant me the milk of cattle and the sap of 
plants. 


May I be the overlord of cattle; may the Lord of 
nourishment grant me nourishment. May the udumbara 
blessing bestow riches on me. 


The udumbara blessing has come to me along with progeny 
and wealth; a blessing urged by the resplendent Lord. it has 
come to me with lustre. 


May this divine blessing, destroyer of rivals and winner of 
wealth, grant me abundance of cattle and food as well as 
multiplication of cows for obtaining wealth. 


O Lord of forest, just as in the beginning, you were bom 
with nourishment, so may the divine leaming confer on me 
abundance of wealth. 


1916 अथर्ववेद: 


आ मे धनं सरस्वती पर्यस्फाति च धान्यमि । 
सिनीवाल्युर्पा aera Ri मणिः ॥१०॥ 
त्वं मणीनार्मधिपा वृर्षासि त्वयिं पृष्ठं पुष्टपर्तिजेजान | 
ada वाजा द्रविणानि सर्वोदुम्बरः स त्वमस्मत्संहस्वारादरातिमर्मतिं क्लुं च ॥११॥ 
ग्रामणीरेसि ग्रामणीरुत्थायामिषिक्तोमि at सिञ्च वर्चेसा । 
तेजॉसि तेजो aft धारयाधि र॒यिर॑सि र॒यिं में घेहि॥१२॥ 
पुष्टिरसि पृष्टया मा mieku शृहमेधी qed मा ऋूणु । 
aga: स त्वमस्मासु घेहि रयिं च॑ नः ait नि 
य॑च्छ रायस्पोषाय प्रति मुञ्चे अहं त्वाम्‌ ॥१३॥ 
अयमोदुम्बरो मणिर्वीरो dd बध्यते 
स न॑ः स॒निं मधुमतीं कृणोतु र॒यिं च॑ नः adds नि य॑च्छात्‌ ॥१४॥ 


आ । मे । धन॑म्‌ । सरस्वती । प्यःऽस्फातिम्‌ । च॒ । धान्युमि । 

सिनीवाली । उप॑ | आ। aera । अयम्‌ । च॒ । औदुंम्बरः | मणिः ॥ १० ॥ 

त्म्‌ । मणीनाम्‌ | अधिऽपाः । वृर्षा । असि । त्वाये । पृष्टम्‌ । पुष्टऽपतिः | जान्‌ । 

afd | इमे इतिं (१) । वाजाः । द्रविणानि । सर्वी! । औदुम्बरः । सः। त्वम्‌ । अस्मत्‌ । 

सहस्व | आरात्‌ । अरातिम्‌ | अम॑तिम्‌ । क्षुध॑म्‌ । च ॥ ११ ॥ 

प्रामऽनीः । असि । प्राम्‌ऽनीः । उत्यार्य । अभिऽसिक्तः। अभि । मा । सिञ्च॒ । वचसा ¦ 
तेजः । असि । तेजः | मर्वि । धारय॒ । आधिं । र॒यिः । असि । रयिम । मे । धेहि ॥१२॥ 
पृष्टिः । असि । पृष्टया । मा | सम्‌ । अङ्ग्धि । गुहृऽमेधी | गृद्ृऽपतिम्‌। मा । कृण | 

औदुम्बरः | सः । त्वम्‌ । अस्माई । घेहि । रयिम्‌ । च । नः । सवैऽवीरम्‌ | नि | 

यच्छ । रायः । पोषाय । प्रतिं । मुक्षे । अहम्‌ । त्वाम्‌ ॥ १३ ॥ 

अयम्‌ । ओदुंम्बरः । माणिः । वीरः । aR । बध्यते । सः । नः । स॒निम्‌ । 

मधुमतीम्‌ | कुणोतु । रयिम्‌ । च । नः । समैऽबीरम्‌ । नि । युच्छात्‌॥ १४ ॥ 


XIX.31.10 


XIX.31.11 


XIX.31.12 


XIX.31.13 


XIX.31.14 


Kdnda-XIX 1917 


May the divine leaming bring wealth, Sinivali (the new 
moon light) plenty of milk and this udumbara blessing food- 
grains for me. 


You are mighty overlord of blessings; the Lord of power has 
created power within you. Within you are all these foods and 
possessions. O udumbara blessing, may you overhrow 
niggardness, thoughtlessness and hunger far away from us. 


You are group-leader. Anointed as group-leader, rising up, 
may you anoint me with lustre. Majesty you are; maintain 
majesty in me; riches you are; bestow riches on me, 


You are power; anoint me with power. You are house- 
holder; make me the master of house. O udumbara blessing, 
as such, may you bestow riches on us and bless us with all 
brave sons. For plenty of riches, I accept (wear) you. 


This brave udumbara blessing is bound to the brave one. 
May it make our attainment full of sweetness and bestow on 
us riches with all brave sons. 


1518 अधरववेदः 


( ६१ ) दार्षिसं सूक्तम्‌ 
(९-१ ०) querer सत्तस्य ykf | मन्धो देवता । (१-७) गषमादित्तायाय्तुहुप्‌ , 
(<) अहम्पाः पुरस्ताहूइती, (९) गषम्पालछिएुप्‌, (१२) दराभ्याध भगती eifi ॥ 


शतकाण्डो gaa: gei उत्तिरः । 
zat य उग्र ओषंधिस्तं ते बप्नाम्पार्ुषे ॥१॥ 
नास्य केशान्प्र daha नोरीसि ताइमा ति । 
qai aang gin शर्म यच्छति ॥२॥ 
दिवि ते तूल॑मोषधे पृथिव्यामस्ति निष्ठितः । 
त्वया सृह्रंकाप्डेनायुः प्र वर्धयामहे ॥३॥ 
तिखो दिवो अर्त्यतृणत्ति्त इमाः पृंथिवीरुत ! 
त्वयाहं दुर्हादी frat नि dof बचाँसि ॥४॥ 
ada सह॑मानोहमंस्मि mam | 
उभी ma भूत्वा सपल्नान्त्सहिपीमहि ॥५॥ 
ma मो अभिमातिं सहस्व पृतनायतः । 
ma सर्वीन्दुहार्दः geal में apabf nen 


शतऽकाण्डः | दृःऽच्यवनः | सुहस्॑ऽपर्णः । उत्‌ऽतिरः | 

दर्भः | यः । उप्र: । ओषधिः । तम्‌ । ते । बप्नामि । आइये १ ॥ 
न । अस्य । केशान्‌ । प्र । बप॒न्ति । न । उरॉसे । ताडम्‌। आ । पते । 
यरम | अस्छिन्नऽपर्णेनं | दर्भेणं | शर्म । यच्छ॑ति ॥ २ ॥ 


Ra: | Ra: । अति । अतृणत्‌ । तिलः । इमाः । gfe: । उत, । 
त्रयां । अहम्‌ । दुःऽदारदः । जि्वाम्‌ । नि | तृणप्रि । वासि ॥ ४ ॥ 
स्रम्‌ । असि | सहमानः | अदम्‌। अस्मि । सहंस्तान्‌ | 

उभौ | सहस्वन्तौ | मत्वा । सऽपत्तांन्‌ । सहिपीर्बाहे ॥ ५ ॥ 
mee । नः | आभिऽमातिम्‌ | सहंख । पृतना5यतः | 

TEE | सर्वीन्‌ । gSa: | सुऽहाईः । मे । इन्‌ । कृषि ॥ ६ ॥ 


XIX.32.1 


Kanda-Xix 1919 


Darbha : For long life etc. 


Having hundreds of joints, and thousands of blades, difficult 
to remove, and up-growing darbha-is a powerful remedy; that 
I bind on you for a long life-span. 


XIX.32.2 They do not pull at his hair, nor strike blows on his chest, to 


XIX.32.3 


XIX.32.4 


XIX.32.5 


XIX.32.6 


whom one affords comfort with darbha of uncut blades. 


0 (darbha) plant, your tuft is in the sky: on the earth you are 
finnly set; with you of a thousand joints, we increase the 
life-span (of this person). 


You have pierced through the three heavens and also these 
earths: with you F split the tongue and the uttenings of (my) 
ill-wisher, 


You are overpowering; I am full of overwhelming power: 
both of us, becoming overwhelmingly strong, will subdue our 
rivals. 


May you subdue him who assails us, subdue him who 
invades (us); subdue all my ill-wishers; make my well- 
wishers plenuful. 


1920 अथर्ववेद! 


दुर्भेण देवजातेन॑दिवि eta शश्चदित्‌। 

तेनाहं झाश्व॑तो जनाँ अस॑नं सनंवानि च ॥७॥ 
fi मां दर्भ कणु जह्मराजन्या[भ्या शूद्राय aia च। 
wa च कामयामहे aa च विपर्यते ten 
यो जायमानः पृथिवीमर्॑हयो archaea Re च । 
य॑ Rà ननु पाप्मा विवेद स नोयं दृर्भो वरुणो दिवा क॑ः ॥९॥ 
सपन्रहा शतकंण्डः सर्हस्वानोपंधीना प्रथमः सं ब॑भूव । 
स नोयं दुर्भः परे पातु दिश्वत्स्तेन॑ साक्षीय॒ पृत॑नाः पृतन्यतः ॥१०॥ 


aio | देवऽजातेन । दिवि । स्तम्भेन । झश्च॑त्‌ | इत्‌ । 
तेन॑ । अहम्‌ waa: | जनान्‌ ! असंतम्‌ । सनंवानि | च ॥ ७ ॥ 


यम्‌ । मा । दर्भ । कुणु । asoan ena aad । च । anala । च । 

यस्मै । च । कामर्यामहे । समस्मै । च Risch ॥ ८ ॥ 

य: | जाय॑मानः | पृ्िर्वाम्‌ । omega । यः । अस्त॑न्नात्‌ | अन्तरम्‌ । दिव॑म्‌ । q1 
यम्‌ | विभ्रतम्‌ । ननु । पाप्मा | विवेद । ततः । न: | अयम्‌ | दुर्भः। वरुणः। दिवा | कः ॥ ९ ॥ 


HASET | JASE: | सहस्वान्‌ | ओष॑धीनाम्‌ | प्रयमः | सम्‌ | बभव | 
सः। नः | अयन । दर्भः । परि । पातु । विश्वतः । तेनं । साक्षीय । पृत॑नाः | पृतन्य॒तः ॥१०॥ 


( १६ ) पाशं सूक्तम्‌ 
(१-५) पशचर्षस्पास्य धूतस्य भृगुर्ककिः । मन्त्रो देषता । (१) धपमर्चो थगती, (२, ५) दितीपा- 
पम्योखिहुप्‌ , (१) हृतीपाया आषा पहूर, (४) चतुरप्या धास्तारपहकिरछन्दांसि ॥ 
ar:  शतकाण्डः पर्यस्वानपामिर्वीरुघौ राजसूर्यम्‌ | 
स नोयं दुर्भ: aft पातु विश्वतों देवो मणिरायुंपा सं doris नः ॥१॥ 


r 


qe as 


Heese: । शतऽकाण्डः । पर्यस्वान्‌ | अपाम्‌ । aff: । वीरुधाम्‌ । राजऽसूय॑म्‌ । सः | 
नः । भयम्‌ | दुर्भ: । परि । पातु । बिश्वतैः । देवः । मणिः । आषा । सम्‌ | सुजाति। नः | 


Kanda-Xix 1921 


XIX.32.7 With the darbha, born of the bounties of Nature and ever 


XIX.32.8 


XIX.32.9 


XTX.32.10 


XIX.33.1 


upholder of the sky, I have always won men and may I win 
them (in future). 


O darbha, may you make me pleasing to the intellectuals and 
the warrior-administrators, to the employees as well as the 
employers; to him, who desire, and to every one who 
discerns. 


Who, as soon as born, made the earth firmly set and who 
Supported the midspace and the sky (in their places); him, 
who wears it, evil never reaches; may that darbha here be 
our shelter (dharunah) and supporter (adivakah). 


Destroyer of rivals, having hundreds of joints, full of 
overwhelming power, (the darbha) was bom first of all 
plants. Su may this darbha protect us al] around. With this 
may I defeat the armies of the invader. 


Darbha : The divine blessing 


Worth a thousand, having hundreds of joints, rich in sap, fire 
of the waters, and crowing of the plants, may this darbha as 
such protect us well all around. May this divine blessing 
endow us with a long life-span. 


1977 अथर्ववेद 


Jagga Ji मधुमान्पय॑स्वान्मूमिहंहोच्युतस्पावयिष्णु न्भूमिरंहाच्युतभ्यावयि 
मुदन्त्स॒पन्नानध॑रांश्च gaat रोह महतामिन्द्रियेण ॥२॥ 
चे भूमिमसेप्योज॑सा त्व॑ वेद्यां सीदसि MRR । 
त्वां पवित्रसृष॑योभरन्त त्वं पुनीहि दुरितान्यस्पत्‌ ॥३॥ 
तीक्ष्णो राजां विपासदी र॑क्षोहा विश्वच॑र्षणिः 
ओजों देवानां ब्ल॑मुग्रमेतत ते बन्नामि जरसे स्वस्तर्ये ॥४॥ 
मेण त्व॑ रणवहीर्याणि ni बिञ्र॑दात्मना मा afam: 
अतिप्ताया वचसाधान्यान्त्मूयं इवा भाहि प्रदिशभ्नतंलः ॥५॥ 


घृतात्‌ | उत्‌ऽङ््ठः | मधुडमान्‌ | पर्यस्वान्‌ | भूमिऽद्ंहः | अच्युतः । च्यवयिष्णु: । 
नुदन्‌ । स5पन्नान । अध॑रान्‌ | च्‌ । BAA (दर्भ | आ । रोह । महताम्‌ | इन्दियेण ॥ 
तवम्‌ | भूमिम्‌ । अति । एषि | ओजसा । त्रम्‌ | Felt । सीदसि । चारः | अध्वरे | 
लाम्‌ | पविम्‌ । क्षय: । अभरन्त । त्रम्‌ । पुनीहि । दुःऽतानिं । अस्मत्‌ ॥ ३ ॥ 
तीक्ष्णः | राजां | विऽससहिः । र॒क्ष:5हा । Rasdi: । 

ओजः । देवार्नांग । बळ॑म्‌ । उग्रम्‌ । एतत्‌ । तम्‌ । ते | बध्नामि | जरसे | स्वस्तये ॥ ४ ॥ 
दर्भेण॑ । त्वम्‌ । कृणवत्‌ ! वार्याणि । दर्भम्‌ । बिश्र॑त्‌ । आत्मनां | मा | ज्युषिष्टा; । 
अनिऽस्यार्यं | वचेसा । अध॑ | अन्यान्‌ । सू्यःऽइव | आ। भाहि | प्रददिशः | चतस्तः ॥ 


( ३४ ) watered सूम्‌ 
(१-१०) rieme areni af । नण्योक्ता अनश्वा । ayy कम्द ॥ 


aya जड़िडो रक्षितासि affe: । 
हिपाश्चतुप्पाद्स्माकं सर्वे रक्षतु जङ्गिडः ॥१॥ 


जङ्गिडः | आति | जङ्गिडः । रक्षिता । असि | जङ्गिडः | 
ASTA । चतुःऽपात्‌ । अस्माकम्‌ । afa । रक्षत । जङ्गिडः | १ ॥ 


Kadnda-X{X 1923 


X1X.33.2 Besmeared with clarified butter, rich in sweetness and rich 
in sap, making the earth firm, unshaken and shaker of others, 
driving away the rivals and subjugating them, O darbha, may 
you ascend up with the effulgence of the mighty ones. 


X1X.33.3 You overtake the earth with vigour; at the sacrifice, you sit 
beautiful on the altar, the seers put on you, the purifier; may 
you cleanse evils away from us. 


XIX.33.4 Sharp, shining, subduer, killer of injurious germs, observer 
of ail, vigour of the bounties of Nature, this darbha is a 
formidable power; that I bind on you for a ripe old age and 
weal. 


XIX.33.5 Perform valorous deed with the darbha; putting darbha on 
you, may you never suffer any pain; then surpassing others 
with lustre, may you shine like the sun in the four regions. 


The Jañgidă plant : For protection 


XIX.34.1 O jafigida, you are devourer of evil plotters. You are a 
protector, O jafigida. May the jafigida protect our all ‘the 
bipeds and the quadrupeds. 


1924 अधवविद: 


या wera: शतं bamda ये। 
तेज॑सोरसां ज॑ड्लिंडस्करत्‌ ॥२॥ 
अरसं कृत्रिम aden: सप्त free: | 
अपेतो Hiera शातय ॥३॥ 
कृत्यादूषण एवायमर्थों. अरातिदृष॑णः । 
अयो सहंस्वां जङ्गिडः प्र ण॒ आयूँषि तारिषत्‌ ॥४॥ 
स die महिमा oft णः पातु विश्वत: । 
विष्कन्धं येन॑ सासह संस्कन्धमोज ओज॑सा ॥ Git 
रिष्टा देवा अंजनयन्निष्ठितं भूम्यामधि । 
तमु साङ्गिरा इतिं ब्राह्मणाः geal विंदुः nen 
न त्वा पूर्वा ओष॑धयो न त्वां तरन्ति या नर्वाः । 
विबाध gat dike: dia: wage: ॥७॥ 


याः । गृत्त्यः | त्रिऽपृञ्चाशीः । झातम्‌ | HUSH: । च॒ | ये | 
सर्वान्‌ । Ram । तेजस: । अरसान | जड्िडः | करत्‌ ॥ २॥ 
अरसम्‌ | कृत्रिमम्‌ | नादम्‌ । अर॒साः । सप्त । विऽस्रः | 

अप । इतः । जाहिड । अमतिम्‌ । इपुंम्‌ । अस्तांऽइव | शातय ॥ ३ || 
HASTA: | एव | अयम्‌ | अथो इतिं । अरातिडदूयंण: | 

अथो इतिं । सर्हरवान्‌ । जाहेड: । प्र । नः: | आयूँषि । तारिषत्‌ ॥ ४ | 
सः । जङ्गिडरयं । महिमा । परिं । नः | पात्‌ | विश्वत: | ५ ॥ 
विऽस्वन्धम्‌ | येनं aad । समरकंत्वम्‌ | ओजः । ओजा ॥ ५ ॥ 
त्रि: | त्वा । देवाः | अजन॒यन्‌ | निऽस्थितम्‌ । भूम्याम्‌ । अविं ; 

तन्‌ । ऊं इति । खा । अङ्गिराः । इनि । ब्राह्मणा: | gens । विद: ॥ ६ ॥ 
न । त्या । पूर्वी: । ओष॑धयः | न | खा । नरन्ति | याः | नाः । 
Fisaia: | उम्र: | जङ्गिडः | परिऽपान॑ः । QSAR: ॥ ७ ॥ 


XIX.34.2 


XIX.34.3 


XIX.34.4 


XIX.34.5 


XIX.34.6 


XIX.34.7 


Kdnda-Xix 1925 


What fifty-three greedy plotters are there and hundreds of the 
evil device-makers, may the jafigida deprive them of their 
power and make them impotent. 


Unpleasant artifictal noise, and unpleasant seven discharges, 
and the thoughtlessness - them O jafigida, may You throw 
away just as an archer shoots an arrow. 


This is indeed, a counterer of evil devices, and also counterer 
of enemies. Now, may the overpowering jafigida, extend our 
life-spans. 


May such great power of the jafigide protect us all around, 
wherewith it overcomes viskandha (splitting pain in 
Shoulders) and intense sanskandha (curing in the shoulders) 
with its might. 


Thrice the bounties of Nature created you well set on the 
earth; the intellectuals of old knew that you are Afigiras iby 
name). 


Not the ancient plants, nor those of recent origin surpass 
you; Strong resister and formidable Jangida is an auspicious 


and effective defence. 


1926 अथर्ववेद: 


अथोपदान भगवो जङ्गिडामिंतवीर्य । 
प्रा ते gm असत seat dif ददी ॥८॥ 
उग्र gä वनस्पत इन्द्र ओज्मानमा दधो । 
अमीवाः adai जहि रक्षांस्योषधे ॥९॥ 
आशंरीक Aih बलासं YUNITA । 
तक्मानं विश्वशारदमरसां ज॑ङ्गिडस्करत्‌ ॥१०॥ 


अय । SISTA | ANST: । ae । अमितब्चीर्य | 

पुरा | त । उग्राः । ग्रस्त । उप॑ । इन्द्र: afi ददौ ॥ ८ ॥ 
उम्र: । इत्‌ | ते । वनस्पते । इन्द्रः । ओज्मानम्‌ । आ । दधौ | 
अमीवाः | सर्वी: | चातयंन्‌ । जहि । रक्षांसि । ओपधे ॥ ९ N 
आऽशरीकम्‌ | विऽचरीकम्‌ | व॒ळास॑ग्‌ । पृष्टि$आमयम्‌ । 

तक्मानम्‌ | विश्वऽशारदम्‌ | अर॒सान्‌ । जङ्गिडः | करत्‌ ॥ १० ॥ 


(3५ ) पञ्चबिरां सूक्तय 
११-७५) पदर्णस्थास्य भक्तस्पाहिरा निः «waiter दमस्परतिउँदता | (१-३, ५) अषमादितीया- 
पशमीनाइचामनूष्टप्‌ , (३) तृतीयादाः पथ्यापङ्किः (४) apaia निजत्मिहुप्‌ ठन्दांति ॥ 


इन्द्रस्य नाम॑ yea ऋष॑यो जङ्गिडं द॑दुः | 
देवा ये aphal विषकन्धदूषंणम्‌ ॥१॥ 
स नों रक्षतु जङ्गिडो ध॑नपालो aaa 
देवा यं qpa: पेरिपाण॑मरातिहम्‌ ॥२॥ 


इन्द्रस्य । नाम॑ । Nera: । ऋर्षयः । ज॒ङ्गिडम्‌ । द॒दुः | 

देवाः | यम्‌ । चक्रुः | भेषजम | अभ्रे । बिस्कन्धऽदूष॑णम्‌ ॥ १ ॥ 

स । नः । रक्षत । जङ्गिडः | धनऽपालः | aatsea । 

देवाः | यम्‌ | चकुः । ब्राह्मणा: | परिऽपार्नम्‌ | भगतिऽद्दम्‌ ॥ २ ॥ 


XIX.34.8 


X1X.34.9 


XIX.34.10 


XIX.35.1 


XIX.35.2 


Kdnda-Xix 1५27 


O bounteous jafigida of immeasurable strength, at the time 
of your coming to life, the resplendent Lord put great power 
in you in the very beginning, so that the formidable ones 
may not favour you. 


O Lord of forest, the resplendent Lord. indeed, has put in 
you formidable power; thrusting away all maladies, may you 
destroy injurious germs, O herb. 


May the jañgida make powerless the crushing pain 
(lumbago), the bursting pain (artheritis), consumptive cough, 
and the disease of the ribs (pleurisy), and the fever coming 
every autumn. 


The Jangida : For protection 


Uttering the name of the resplendent Lord, the seers have 
given the jafigida, which in the former times, the enlightened 
ones made a remedy, remover of splitting pain in shoulders 
(viskandha). 


May that jafigida, which the enlightened ones and the 
intellectuals have made a perfect defence, the destroyer of 
enemies, protect us, just as a treasure-guard guards the 
treasure. 


1928 अधर्वविदः 


gee संघोर चक्षुः पापरुत्वानमाग॑मम्‌ । 
तांस्त्वं संहस्तचक्षो प्रतीबोधेने नाशय परिपाणोंसि जङ्गिडः ॥३॥ 
परि मा fea: oft मा प्रथिव्याः पर्यन्तरिक्षात्परि मा degi: । 
परि मा भूतात्परिं मोत भव्यांहिशोदिशो जङ्गिडः पात्वस्मान्‌ ॥४॥ 
य meal देवकृता य gat ब॑बृतेन्यः । 
र्वास्तान्विश्वमभेपजोर॒सां जङ्गिडस्कंरत्‌ ॥५॥ 


परि । मा । दिव: । पारे । मा । पृथिव्याः । परि । उन्तरिक्षात। परि । मा gaset: 
परिं । मा । मृतात्‌ परिं। मा । उत weal, । दिशःऽदिञः | जङ्गिडः । पात॒ । असमान्‌ ॥४॥| 


ये । Ea: । ISFA । यः | उतो इत्ति ! ववृते | अन्यः | 
सत्रीन्‌ । तान्‌ ! Resta: | अरसान्‌ | जङ्गिडः । करत्‌ ॥ ५ ॥ 


(३६ ) पट्टिसं तूक्तम्‌ 
(१-१) पडुपस्वास्प सूक्तस्य mer ककि) । बातदारो देषता । अगुहुर्‌ eC ॥ 


शतवारो अनीनशद्यक्मान्नक्षसि तेज॑सा i 
aaia सह मणिदर्णामचातनः ॥१॥ 
aa wal नुदते PA af: । 
wat wet aaa Ad पाप्याति ash ध्र२४ 


gasak: । अनीनशत्‌ । यक्ष्मांन । रक्षामि । ashe | 

आऽरोहन्‌ । THA । सह । माणिः । दुर्नागऽनात॑नः ॥ १ ॥ 

श्ह्ञाम्पा म्‌ ¦ गक्ष d नदते | Tea | यातु5धार्न्पा: | 

waa । यदगम । उचते । म । एनम्‌ । पार्‍्ना । अति । तुति ॥ २ ॥ 


Kdnda-XIX 1929 


XIX.35.3 The cruel eye of the enemy, and the would-be-murderer that 
has come to us - O thousand-eyed one, may you destroy 
them carefully; O jajigida, you are a sure defence. 


XIX.35.4 Me from sky, me from earth, me from mudspace. me from 
plants, me from the present, and me from the future, from 
each and every quarter, may the jafigida protect us all 
around. 


X1X.35.5 Whatever harmful acts are there perpetrated by the 
enlightened ones, and whatever other than these are there. 
may this all-cure jañgida make them all powerless. 


The Satavara Blessin BS 


XIX.36.1 The Satavara (hundred-fold preventer) banquishes wasting 
diseases and injurious germs with it power. Mounting with 
lustre, this blessing removes ill-named maladies. 


XIX.36.2 With its two horns it thrusts away the injurious germs, wit 
its base the painful viruses, and with its middie part it 
removes the wasting disease. No malady escapes from it. 


1930 अदर्ववेदः 


ये यक्ष्मांसो अर्भका महान्तो ये च॑ शब्दिनः । 
सर्वोन्दुर्णामहा म॒णिः झ॒तवारो अनीनशत्‌ ॥३॥ 
श॒तं वीरानंजनयच्छतं यक्सानपांवपत्‌ | 
ie: सवीन्हत्वाव wie धूनुते nyi 
हिरंण्यश्यक्क aaa: शतिवारों अयं मणिः i 
aire : स्वौस्तृद्गाव रक्षौस्यक्रमीत्‌ ॥५॥ 
maat गन्घर्वाप्सरसा शतम | शतं शंश्वन्वर्तीनां शतवारिण वारये ॥६॥ 


ये । यक्ष्मासः | अर्भकाः । महार्न्त; | ये । च । af: | 
सवान्‌ | दनाम5हा । मणिः । ASA: | अनानशत्‌ ॥ ३ ॥ 
शतम्‌ । धीरान्‌ । अजनयत्‌ । शतम्‌ seals | अपं । अवपत्‌ | 
SATA: | सर्वीन्‌ । हुत्वा । अब । रक्षांसि धुनुते ॥ ४ ॥ 
द्विरण्यऽश्वङ्गः । ऋष॒भः | शातऽवारः | अयम्‌ | मणिः | 

QSTA: | सर्वान्‌ । तृदूवा । अवं । रश्ञाँसि । अक्रमीत्‌ ॥ ५ ॥. 


शतम्‌ | अहम । दुःऽनान्नीनाम्‌ | गन्धईऽअप्सरसाम्‌ | शतम्‌ | 
शततम | श्चन्‌ऽबतीनाम | श॒तऽवारेण | वारये ॥ ६ ॥ 


( ३७ ) enti स्तम्‌ 
(१-४) चदुकषस्यास्द सुक्तस्थापर्या ऋषिः । riie । (१) wembfeegy, (२) दितीपाया आस्तारः 
(३) क्तीपापासिपदा माहहती, (७) चतुर्थ्यां्य पुर afore, छन्दांसि ॥ 


इदं वर्चो अभिना वृत्तमागन्मर्गो ag: सह ओजो वयो बरम । 
cian च वीर्याणि तान्यप्लिः प्र द॑दातु मे ॥१॥ 


इदम्‌ । वर्चः । अग्निन । दुत्तम्‌ । आ | अगन्‌ । भर्गः । यः । सहः। आजैः । वर्ष: । 
ada । त्रय॑ःऽ्रिशत्‌ | यानि | च | afi {fe । तानि । अग्निः | प्र | ददात । मे ॥ १॥ 


ae”) 


XIX.36.3 


XIX.36.4 


AIX.36.5 


AIX.37.1 


Kanila-Xix 1931 


The wasting diseases, which are newly born and those ones 
which make much noise, all of them the ŝatavära blessing, 
killer of ill-named maladies, banquished away. 


A hundred brave sons it does produce; a hundred wasting 
diseases it does destroy; smiting all the ill-named maladies, 
it shakes away the injurious germs. 


This Satavara blessing is just a golden-homed bull. Having 
smitten all the ill-named maladies, it attacks the injurious 
germs. 


Hundreds of iil-named maladies, hundreds of germs living 
soil (gandharva) and those living in waters (apsaras), and 
hundreds of recurring painful diseases | prevent with the 
Satavara (blessing). 


Agni 


This lustre, assigned by the adorable Lord, has come (to me): 
may the adorable Lord bestow upon me effulgence, fame. 
overwhelming force, vigour, ling life, strength and the thirty- 
three manly powers that are there. 


1932 अथवविदः 


वर्च आ Ue मे तन्वांई सह ओजो वयो ada 
इन्द्रियाय त्वा कर्मणे वीर्यायि प्रति wert शतशारदाय ॥२॥ 
ऊर्जे त्वा बलाय त्वौज॑से सहसे त्वा 
अभिमूर्याय त्वा apie पर्यूहामि शतद्ारिदाय ॥३॥ 
क्रतुनिष्टारतवरायुषे वर्च॑से त्वा 
संवत्सरस्य तेज॑सा तेन॒ संहनु कृण्मसि ॥४॥ 


चर्चे: । आ | धेहि । में तन्वाम्‌ । सह॑ः । ओजः । वर्यः । बलम्‌ | 
इन्द्रियाय | त्या । कमैणे | बीर्य | प्रति । गृह्णामि | शतऽशारदाय ॥ २ N 
ऊर्जे | सा । वाय । था । ओजसे सहसे । त्वा । 

aisya । त्या । esgaia । परि । उद्हामि | झ॒तऽशरदाव ॥ ३ ॥ 
ऋतुऽम्य॑ः । त्वा | Nga: | मात्‌ऽभ्यः । समऽरससेरम्यंः | 

धात्रे । विऽधात्रे | सम5छर्थे । भतस्य । पतये । यजे ॥ ४ ॥ 


( ३८ ) भ्रष्टाजिंशं सूक्तम्‌ 
(१-३) त्थस्पास्य सूकतस्पापर्षा किः । युग्युतु्टेवता । (१) भथमर्षोऽनूहुप्‌ , (२) दितीबायाध्यतुष्पदोष्णिफ्‌ , 
(३) वृतीपाया थैकाषसाना प्राबापत्यातूडूप एन्दांसि ॥ 


न तै यक्ष्मा अर॑न्धते नेन॑ शपथा अश्नुते । 
यं भेष॒जस्य॑ गुल्गुलोः सुंरमिर्गन्धो tga ॥१॥ 
विष्व॑श्च॒स्तस्माद्यक्ष्मां मृगा अश्वां इवेरते । 
ajag सैन्धवं यहाप्यासिं समुद्रिय॑म्‌ ॥२॥ 
उभयोरभ्रभं नामास्मा अरिष्टतातये ॥३॥ 


न । तम्‌। यक्ष्माः | अरुन्थत | न । एनम्‌ । शपथः । अइनृते । 

यम्‌ | भषजस्य | गल्गठा: | सराभेः | गन्धः | अइनत ॥ १॥ 

Rela: | तस्मात्‌ | यक्ष्मांः | मगा: | अश्वाःऽइत । ईर्ते । 

यत्‌ ines । सैन्धवम्‌ । यत्‌ । वा । अपिं । अस्तिं । समद्विय॑म्‌ ॥ २ ॥ 
उभयोः | अप्रमम्‌ | नाम । अस्मै | अरिष्टऽतातये ॥ ३ H 


AIX.37.2 


XIX.37.3 


X1X.37.4 


XOX ३/ ६ 


XIX.38.2 


XIX.38.3 


Kdnada-X!x 1933 


May you put lustre in my body and also overwhelming: 
power, vigour, long life and strength. 1 adopt you for 
resplendent action and valour lasting through a hundred 
autumns, 


You for vigour, you for strength, you for might and 
overwhelming power, you for conquest and sustenance of 
kingdom for a hundred autumns, do | adopt. 


! adopt you for the sake of the seasons and season-proups, 
for months and years, for the sustainer and the creator, for 
the enricher and the Lord of all existence. 


The Guggulu : against disease 


Wasting diseases obstruct him not, nor the curses affect him, 
whon the fragrant smell of the healing guggulu (bdellium) 
penetrates. 


Away from it scatter all the wasting diseases like fast-fleeing 
antelopes; O guggulu, even if you are (procured) from a 
river, or if you are from the sea. 


| have mentioned the name of both for curing (the malady 
of) this person. 


1934 अदर्ववेद 


( ६९ ) एकोतचत्दारिशं सूक्तम्‌ 
(१-१०) griene सूक्तस्य Urata षिः Sat देषता । (१, ६-१०) cote, 
(२-॥) दितीपादतीपयोरूपषत्ताना पध्यापङ्किः (४) घगुर्य्याः बटुदा षगती, (५) पद्भ्याधतुरवत्ताना' 
सप्तपदा Meth, (१-८) पहपादितचस्प च चतुरवसानाष्टपदाषहिइन्दांसि ॥ 


Ud दवखाय॑माणः कुष्ठं हिमवतस्पार । तक्मानं सर्वे नाशय सर्वीश्र यातुधान्यः ॥१॥ 
पीणिं ते कुछ नार्मानि नद्यमारों न॒द्यारिंषः । न्यायं पुर्रषो रिषत्‌ । 


यस्मे परिबर्वीमि त्वा सायंप्रातरथो दिवां ॥२॥ 
जीवला ard ते माता जीवन्तो नाम॑ ते पिता । नद्यायं पुरुषो रिषत्‌ । 
यस्मै परिब्रवीमि खा सायंप्रातरथो दिवां ॥३॥ 


उत्तमो अस्पोषंधीनामनडार्गतामिव व्याघ्रः श्वप॑दामिव । 
नायं gear रिषत्‌ । यस्मै परिज्रवीमि त्वा सार्यप्रातरथो दिवां ॥४॥ 
त्रिः शाम्बुभ्यो अद्विरेभ्यस्थिराद्त्यिभ्यस्परि । त्रिर्जातो विश्वर्देवेभ्यः । 
स कृषो विश्वमेंषजः साकं ama तिष्ठति | 
तक्मानं ad नाशय aia यातुधार्न्याः tet 


आ । एतु । देवः । त्रार्यमाणः । gas । हिमऽतः । पौरें । 

तक्मान म्‌ । सैम, । FIII | सवा: । च ! वातुष्धान्य: ॥ १ il 

त्रीणि | ते । कुष्ट । नामानि। aasan: । नचडरिपः iadi अयम्‌ gee: । रिपत्‌ । 
यस । परिञञत्रीमि । त्वा | सावमऽप्रातः | अथो इतिं । दिया ॥ २ ॥ 

जीवला । नामं । ते । माता | जीवन्तः। नामै | ते । पिता । नद्य । अयम्‌ । पुर॑ः Raa । 
wel । परि्जवीमि | न्या | सायमऽप्रातः | अथो इतिं । दिवां ॥ ३ ॥ 

SASJA: | असि । ओप॑धीनाम्‌। अनड्यान्‌। जगैताम्‌ऽइ्व | व्याघ्रः । शरपदागऽइव। नर्य । 
अयम्‌ | पुरपः । रिपत्‌ । यसमै RSA । त्वा। सायमऽप्रातः । अपो इति । दिवां ॥४॥ 
त्रि: । शाम्बुंऽम्यः । अहिरेभ्प: । त्रिः । आदित्यम्य॑ः । परिं । त्रिः | जातः । विश्वऽदेवेम्यः । 
सः । कुष्ठ: | विश्वभेषजः | साकम्‌ । सेमेंन । तिष्ठति । 

तक्मान॑म्‌ | सार्वम्‌ | नाशय । सर्वा: । च | यातुऽधारन्यः ॥ ५ ॥ 


XIX.39.1 


XIX.39.2 


XIX.39.3 


4.14.39.4 


XIX.39.5 


Kanda-XiX 1954 


The Kustha 


May the dive kustha (costus specious; come protector 
from the snowy mountain. Banish all the fever end all tat 
painful diseases. 


O kustha, three are your names-- nadya-mara anu nady” su 
{never killing and never harming). Let this man, for whorr 
I prescribe you every evening, morning and also by day: 
come to no harm. 


Jivals (life-giving) by name is your mother; Jivanta (life 
saver) by name is your father. Let this man, for whom i 
prescribe you every evening, morning and also by day, come 


to no harm. 


You are most excellent among herbs, just as the buliock 
among cattle and the tiger among carnivora. Let not this 
man, for whom f prescribe you every, morning and also by 
day, come to no harm. 


Bom thrice from brilliant S4mbus (bivalve shells), thrice 
from the suns, and born thrice from all the bounties of 
Nature, that kustha is an all-cure remedy. Jt contains ine 
curing principle. May you banish all the fever and ali the 
painful diseases. 


1५२6 अधर्ववेदः 


अधत्थो देवसदनस्तृतीय॑त्यामितो दिवि । तत्रारतंस्य चक्ष॑णं ad: कुष्ठो अंजायत। 


स pol विश्वभेषजः साकं सोमेन तिष्ठति | 

तकमाने सपं नाशय सर्वाश्च यातुधान्य[ः TAL 
gai An eta दिवि aara चक्ष॑णं तत॑ः कुष्ठो अंजायत । 

स gal Riga: साकं सोमेन तिष्ठति | 

तम्मार्न स नाशय wast gaaf: her 


यत्र नावप्रञ्रेरानं यत्र gada: शिरः । तत्रामृतस्य चक्ष॑णं ad: कुछो अंजायत। 
स कुछों विश्वभेषजः साकं ada तिएति। 
तक्मानं ad नाशय सर्वाश्च यातुधान्यः ॥८॥ 
यं त्वा ag पूयं दक्ष्वांको यं at त्वा कुष्ठ काम्यः । 
ये वा वसो. अमास्स्यस्तेनासि विश्वमेंषजः ॥९॥ 


अश्वत्थ: | देव5सर्दनः । तृतोयस्था | इतः । द्विवि | 
तत्रं । अमूर्तस्य | चक्षणम्‌ | तत॑ः । वुः । अजायत । 
सः । कुष्ट: | Basiaga: | साकम्‌ । सोमेन । तिष्ठति । 
तक्मान॑म्‌ | सैन्‌ | नाशय । सर्वी: । च । masaral: ॥ ६ ॥ 
हिरण्ययी । :  अचरत्‌ | हिरण्यबन्धना । दिवि | 
AL अरन्य | चक्षणम्‌ । तत॑ः । कुः । अजायत | 
स. ' इटः ¦ विखऽभेषजः । सायाम्‌ । सोमेन । तिष्ठति | 
AFARA | BA । नाशय | सत्री; | च । masa]: ॥७॥ 
यत्रं | न । अव्रडएभरंरातम | at | हिमञ्वतः | शिर: | 
तत्र | अमृत॑स्य । | GACT | तततः । कुष्ट: | अजायत | 
सः | gE: । Puskas: ¦ साकम्‌ । सेन | तिष्ठति | 
तक्मान॑म्‌ । समम्‌ । नाशय । सर्वी: | यातुऽद्रान्य[: ॥ ८ || 
यम्‌ । त्वा | येदं । पूर्व: | ea. । यम्‌ । वा । त्या कुष्ठ । कार्म्याः | 
यम्‌ । वा । वसः । यम्‌ | आतस्य । तेन॑ । आपि । व्िश्वऽभेषजः ॥ ९ ॥ 


XIX.39.6 


AIX.39.7 


XIX.39.8 


XEX.39.9 


Kduda-XixX 1937 


In the third heaven from here, there is the aSvatiha (toe he ty 
fiz tree, ficus religiosa) tree. the seat of the enlightened ones 
There is the source of immortality. Therefrom the kustha 1५ 
born. That kustha is an all-cure remedy. kt contains the 
curing principle. May you banish all the fever and all the 
painful diseases. (Av. V.4.3. Vari.) 


There moves a golden boat with golden tackle in heaven 
There is the source of immorality. Therefrom the kustha 1५ 
born. That Kustha is an all-cure remedy. It contains tht 
curing principle. May you banish all the fever and all the 
painful diseases. (Av. V.4.4. Van.) 


Where there is no slipping downwards, and where there ss 
the summit of the snowy mountain (Himalaya), there 1s the 
source of immortality, Therefrom the kustha is bora That 
kustha 5 an all-cure remedy. It contains the cus 
principle. May you banish all the fever and all the paimtu? 
diseases. 


You, O kustha, whom the sugar-cane eater knew previously. 
or whom the sensual one know, or whom the one of 
sedentary habits or whom the gourmand knew, so you are a 
panacea (all-cure-remedy). 


1938 SHAR: 


शीषेलोकं gidh सदन्दियश्ध॑ हायनः । 
are विश्वधावीर्याधराञ्गं परां सुव ॥१०॥ 


(४०) चत्वारिंशं पूकम 
(१-७) चदर्कचस्यारय एक्तस्य प्रह्मा ऋपिः । enai देवा शा देश्ताः । (१) game 
पावेएप्मिएप्‌ , (२) दितीयायाः पुरःफडग्मत्युपरिष्टातृदती, (1) ghan इदतीगर्मा- 
TEL. (४) घतुर्य्यांच धिपदापी गायभी एन्दांसि ४ 
ara fd मन॑सो ost वाचः सर॑स्वती मन्युमन्त॑ जगानं । 
Rim: स॒ह संविदानः सं द॑धातु बृहस्पति: ॥१॥ 
मा न आपो मेधां माब्रह्म प्र मथिष्टन ! 
धुष्यदा यूयं स्वन्दष्वमुपहतोई सुमेधां ated ॥ २॥ 
मा नों मेघां मानों दीक्षां मा नों हिंसिष्टं यत्तपः । 
शिवा नः रॉ FaR शिवा भवन्तु मातर॑ः ॥३॥ 
मा न॒ः Agia ज्योतिंष्मती तम॑स्तिरः । 
तामस्मे रांततामिर्षम ॥४॥ 


थत । में ÈRA । मन॑सः । यत । च॒ । घाचः । सरस्वती । मन्युऽमन्तम्‌। जगाम | 
विशे: | तत्‌ । ÈN: | सह । स॒म्‌ऽविदानः | सम्‌ ¦ दुधात । बृहस्पति: ॥ १ ॥ 

श | =: आपुः । मेधान्‌। मा । बरहम । प्र । मधिष्ठन | 

उदाः । TTR TTA । उपहृतः । अहम्‌ gsh | वर्चस्वी ॥२॥ 
मा । न: | मेधाम्‌ । मा । नः । दीक्षाम्‌ | मा | नः | हिंसिष्टम्‌ । यत्‌ | at: | 
शिताः । नुः। शाम्‌ । सन्तु ! आयुधे | शिवा: | भवन्तु । मातरः ॥ ३ || 


ro ` Rene 1 = Aaj 
या ! न: | पीर्परत्‌ । अश्विना । ज्योतिंप्मती । तरः । तिर: | ताम्‌ । अस्मे इतिं 


रामुताम्‌ a ॥ ४9 ॥ 


Künda- XIX 5935५ 


X1IX.39.10 (Fever) causing severe headache, the tertian, the constant 
ong, and the one that comes every year - all that fever. O 
all- potent (Kustha), may you drive away downwards. 


To divinities : For blessings 


XIX.40.1 Whatever fault is there in my mind and in my speech, which 
has offend the divine learning, may the Lord supreme, 11 
accord with all the bounties of Nature, rectify thar (fault). 


XIX.40.2 O elemental waters, may you not crush our intelligence, nor 
our sacred knowledge. May you of easy flow, come on 
flowing. Favoured by you, may I become intelligent and 
lustrous. 


XIX.40.3 May you not-injure our intelligence, nor our conservation, 
nor what is our austerity. May they, the gracious, recommend 
us for a long life; may they be gracious mother to us. 


XIX.40.4 Grant us, O twins-divine, that food, which, full of light and 
seatherer of darkness, will sustain us 


DE अथर्ववेद 


( ४१) पफेभरपारिश सक्ताम्‌ 
(९) पक्षस्यास्य सूक्तस्य बा कषिः | तपो देवता । भिहुप PR: ॥ 


भद्रमिच्छन्त ऋष॑यः स्वर्विद्स्तपो दीक्षासुपनिषेद्रजें । 
aA राष्ट्र बटमोज॑शव जातं तद॑स्मै देवा उंपसंनंमन्तु ॥१॥ 


भद्रम्‌ । इच्छन्तः | ऋ॑यः | स्वःउविदः । तपैः । दीक्षाम्‌ | उपडनिसेंदुः । अभ्रे । 
सरन: | राष्टूम । बर्लम्‌ | ओजः । च॒ । जातम्‌ । तत्‌। अस्मै | देवा: | उपऽसंनंमन्तु ॥ १ ॥ 


( ४३ ) दिचत्वारिशं तूक्तम्‌ 
!१०४) चतुकषस्यास्य सूतस्य ह्मा ऋषिः । ह देवता । (१) प्रथमचोंऽनुहुए्‌ , (२) वितीयापारूयपशाना 
ककुम्मती पथ्यापक्निः, (३) तृतीयायासतिहुप्‌ , (४) cates अगती छन्दांसि ॥ 


ब्रह्म होता ब्रह्म॑ यज्ञा नह्म॑णा स्वर॑वो मिताः 
aadi जातो मझणोन्तरहितं हृविः ॥१॥ 
ब्रह्म स्रुचों घृतर्वतीर्महाणा वेद्रिदिता 

नझ यज्ञस्य aed च च ऋत्विजों ये ईंविष्कृतः | शमिताय caret ॥२॥ 
अंहोसुचे प्र R मनीपामा gd सुमतिमांबृणानः । 
safia प्रतिं goa dara अ यज॑मानस्य॒ कामाः ॥३॥ 
अंहोसुचं वृषभं यज्ञियानां | प्रथममंध्वराणांम । 


अपां नपांतमश्चिनां हुवे धिय॑ इन्दरिय्णं त इन्द्रियं देत्तमोजः ॥४॥ 


रह्म । होता । ब्रह्म॑ । य॒ज्ञाः । बह्म॑णा ala: | मिताः । 

IAF: | ब्रमणः । जातः । ब्रह्म॑णः  अन्तःऽहितम्‌ । हृविः ॥ १ ॥ 

रहं । खुच: । gasai: । ब्रह्म॑णा । वेदिः । उद्धिता 

अहं । यज्ञस्यं । तत्त॑म्‌ । च । ऋत्विज॑ः । ये । हत्रिःऽक्कतः । इामितार्य । स्वाह ॥२॥ 
अहःऽमुचें | प्र । भरे | मनीषाम्‌ । आ । asared | सुऽम्रतिम्‌ | आऽव्रणानः । 

इमम्‌ । इन्द्र । प्राते । हुव्यम्‌ । गभाय | सत्याः | सन्त । यजमानस्य । कार्मा: ॥ ३ ॥ 
Se SH । वुषुभम्‌ | यज्ञियानाम्‌ | विऽराजन्तम्‌ | प्रथमम । अध्वराणाम्‌ | 

अपाम्‌ । नातम्‌। अश्विनों । इत्र । चिर्यः । इन्द्रियेण । ते। इन्द्रियम्‌। दत्त । ओर्जः | 


XIX.41.1 


XIX.42.1 


XIX.42.2 


XIX.42.3 


Kiinela-MEX 


Tapa 


Desirous of weal, attainers of light, the seers began austenit, 
and consecration in ancient times. Therefrom the kingdom, 
Strength and vigour was barn. May the bounties of Naiure 
bring all that under contro! of this person. 


Extolling the Brahman 


The Divine Supreme is the sacrificer: the divine Supreme ५ 
the sacrifices; the sacrificial posts have been set up by the 
Divine Supreme. The adhvaryu priest is born of the Divire 
Supreme; and the sacrificial offering is put within the Divire 
Supreme. 


The Divine Supreme is the ladles full of clarified butter: by 
the Divine Supreme the sacrificial altar is raised: the Divine 
Supreme is the substance of the sacrifice. as well as the 
priests that offer oblations. Svaha to the pacified one. 


Choasing favour of Him. who protects well, T offer my 
prai%S to the deliverer from sins. O resplendent Lord, may 
you acctpt this offering. May the wishes of the sacrificer 
come true. 


X1X.42.4 The deliverer from sin, the best among those who deserve 


worship, shining, and foremost at the sacrifices, the child of 
the waters (Agni) -- Him, O twins-divined, I invoke; may 
they two grant you wisdom. strength and vigour by their 
strength. 


1942 अयर्ववेदः 


(४५) पियत्वारिशं सूक्तम्‌ 
(1-८) मटर्चस्पास्प सूक्तस्प wan क्षिः । मन्मोक्ता बर्मा पा देषता ¦ ध्यवत्ताना बाडुमती पध्यापक्चिरफ्स्दा ७ 


ad ज्रह्मविदो यान्ति दीक्षया तर्पसा ae} 
अभिमा at नयत्वभिर्मेधा द॑धातु मे । अमये स्वाहा ॥१॥ 
at ब्रह्मविदो यान्ति दीक्षया तप॑सा सह । 
वायुर्मा ad नयतु वायुः भाणान्दुधातु मे । वायवे स्वाहां ॥२॥ 
यत्न नझबिदो यान्ति दीक्षया ade स॒ह । 
सूयो मा तत्र॑ नयतु चक्षुः सयो दधातु मे । aaa स्वाहां ॥३॥ 
यत्र॑ नह्मदिदो यान्ति दीक्षया तप॑सा स॒ह। 
च॒न्द्रो मा तत्र॑ नयतु मर्नश्चन्द्रो दैधातु मे । चन्द्राय स्वाहां ॥४॥ 
यत्र बह्मविदो यान्ति दीक्षया तपसा स॒ह । 
सोमा मा wa नयतु पयः सोमा दधातु मे सोमाय स्वाहां ॥५॥ 
यत्र॑ ब्रह्मविदो यान्ति दीक्षया ada सह । 
इन्द्रो मा तत्र॑ नयतु बलमिन्द्रो दधातु मे । इन्द्राय स्वाहां ॥६॥ 


यतरं । mesic: | यान्ति । दीक्षया । तप॑सा । सह । 

off: । मा । तत्रै । नयतु । अग्निः । मेधाः । दधातु । मे । अग्नये । स्वाह} ॥ १ ॥ 
यत्र | ब्र्मऽविदंः | यान्ति । दीक्षयां । तप॑सा । सह | 

वायु: | मा | तत्र | नंयतु | वायुः । प्राणान्‌ | दधातु । में । वायते | स्वाह ॥ २ ॥ 
aa । ब्रह्मऽविदः | यान्ति । दीक्षयां | तप॑सा । सह । 

सूर्य: | मा । तत्र । aag । चक्षुः । सूर्य: । दधातु । मे । सूयीय । स्वार्दा ॥ ३ ॥ 
यत्रं । ब्रहमऽविदः । यान्तिं । दीक्षयां | तप॑सा । सह । 

चन्द्रः | मा । तत्र॑ । नयत । मनः । चन्दः । दघातु | मे । ard | स्वा ॥ ४ ॥ 
यत्र । ब्रह्मविदः | यान्ति । दीक्षयां | तप॑सा । सह । 

सोमः । मा । तत्र॑ । नयतु । पर्यः । सोम॑ः । दुधात । में सोमाय । स्वाद ॥ ५ ॥ 
यत्रं | waste: | यान्ति | दीक्षया | तप॑सा । सह । 

न्द्रः । मा । तर्त्र | Tad | वलम्‌ | इन्द्रः | दुधातु | मे । न्द्राय । स्वा ॥ ६ ॥ 


XIX.43.1 


XIX.43.2 


XIX.43.3 


XIX.43.4 


XIX.43.5 


X1X.43.6 


Kanda-XIX 194? 


To Various Gods : For attaining heaven 


Whither the realizers of the Divine Supreme go with 
consecration and austerity, may the fire divine lead me 
thither; may the fire divine grant me wisdom. { dedicate it to 
the fire divine. 


Whither the realizers of the Divine Supreme go with 
consecration and austerity, may the cosmic wind lead me 
thither; may the cosmic wind grant me vital breaths. | 
dedicate it to the cosmic wind. 


Whither the realizers of the divine supreme go with 
consecration and austerity; may the sun lead me thither; may 
the sun grant me vision. I dedicate it to the sun. 


Whither the realizers of the Divine Supreme go with 
consecration and austerity, may the moon lead me thither: 
may the moon grant me (a pleasant) mind. I dedicate it to 
the moon. 


Whither the realizers of the Divine Supreme go with 
consecration and austerity, may the curing principle (soma) 
lead me thither; may the curing principle grant me the Sap. 
I dedicate it to the curing principle. 


Whither the realizers of the Divine Supreme go with 
consecration and austerity, may the resplendent seif tindra) 
lead me thither, may the resplendent self grant me the 
strength. I dedicate it to the resplendent self. 


1944 अथवविद: 


aa अह्म॒विदों यान्ति दीक्षया तर्पसा सह । 
आपो मा तत्र॑ नयन्त्वसते an तिष्ठतु । अद्भयः स्वाह nor 
यत्रं weg! यान्ति दीक्षया ada सह । 
Wa मा तत्र॑ नयतु बह्मा wel दधातु में ब्रह्मणे स्वाहां ॥८॥ 


wa । ब्रह्मऽविदे; । यान्ति । दीक्षयां । तर्पसा । सह | 

आप॑ः | मा । तत्रं । नयत | अमृत॑म्‌ ! मा । उप॑ । तिष्ठतु | अत्‌ऽम्यः | स्वाहां {Hell 
यत्र ।ब्रह्मऽविदैः । यान्ति । दीक्षया । तर्प्ता । सह । 

र्मा । मा । तत्र । नयतु । बरह्मा । ब्रह्मं । दधातु । शे | ब्रह्मणे । स्वाह॑ ॥ ८ ॥ 


( ५४) यतुअचत्वारिशां सकम्‌ 
(१-१०) दशर्चस्यास्य सूक्तस्य PRIN: । (१-७, १०) प्रथमादिसत्तरया दशम्याश्याअनम , ( ८-९) अषृमी- 
नबम्यो ध्य इक्षो देवते । (१-३, ६-१०) प्रथमादितृचस्य चष्ठपादिपशाताआतुष्दप्‌ , (४) चतुर्प्पा- 
धतुष्पदा TERETE, (५) प्यार भिपदा निच्रुदिषमा गायत्री छन्दांसि ॥ 
आरुषोसि प्रतरंण विप्र॑ भेषजसुंच्यसे । तदा्ञन त्वं शैताते शमापो अभ॑यं कृतम्‌ ॥१॥ 
यो हरिमा जायान्योज्गभेदो विसल्पंकः । समेते यक्ष्ममद्धेभ्यो बहिनिईन्त्वाज्न॑नम ॥ २॥ 
आञ्जनं Treat जातं भद्र पुरुषजीवंनम । कृणोत्वप्रमायुकं रथ॑जूतिमनांगसम्‌ ॥३॥ 
भार्ण प्राणं प्रायस्वासो असवे मृड । निरते निम्नेत्या नः पाशेंभ्यो सुश्च ॥४॥ 


आयुषः | असि | प्रऽतरणम्‌ | org | भेषजम्‌ | उच्यसे । 

पत्‌ | आऽअञ्जुन्‌ | त्वम्‌ । श॒मऽताते । शम्‌ । आप॑ः । अभयम्‌ | कृतम्‌ ॥ १ ॥ 
यः । हुरिमा । जायान्य | अङ्गऽभेदः | sehr: | 

सर्मैम्‌ | ते | यक्ष्मम्‌ । अङ्गेम्यः | वहिः | निः । हन्तु | आऽअञ्ज॑नम्‌ ॥ २ ॥ 
आऽअञ्जनम्‌ । पृथिव्याम्‌ । जातम्‌ | भद्रम्‌ | पुरुप5जीवैनम्‌ | 

कणोतु | अप्र॑ऽमायुकम्‌ । रथ॑ऽजूतिम्‌ | अर्नागसम्‌ ॥ ३ ॥ 

प्रार्ण | प्राणम्‌ । त्रायस्त्ृ । असो इतिं । अरसं | मड । निःऽङऋति | निःऽञ्यत्याः । नः | 
पाशेंम्यः । मुञ्च ॥ ४ ॥ 


XIX.43.7 


XIX.43.8 


XIX.44.1 


XIX.44.2 


XIX.44.3 


AIX.44.4 


कशा 1945 


Whither the realizers of the Divine Supreme go with 
consecration and austerity, may the elemental water lead me 
thither, may the immortality come to me. I dedicate it to the 
elemental waters. 


Whither the realizers of the Divine Supreme go with 
consecration and austerity, may the Lord of knowledge lead 
me thither; may the Lord of knowledge grant me the sacred 
knowledge. 


Afijanam : ointment against disease 


You are the lengthener of life-span; you are said to be an all- 
cure medicine. So, O ointment, augmenter of happiness, may 
you and the waters give us relief and freedom from fear. 


What jaundice, venerable disease. aching of limbs, and 
herpes are there - all those wasting diseases, may this 
ointment strike out of your limbs. 


May this ointment, born on earth, beneficial, and life-giver 
of men, make me unperishing, fast chariot-rider. and sinless. 


O vital breath, preserve our breath. O life, be gracious to our 
life. O destroyer, may you release us from the snares of 
destruction, 


19.16 अवर्ववेदः 


सिन्धोर्गमासि विद्युतां gett वात॑ः प्राणः सूर्यश्वक्षुंदिवस्पर्यः NGI 
galaa त्रेकंकुद्‌ परि भा पाहि विश्वत॑ः। न त्वा तरन्त्योषंघयो बाह्याः didat उत ॥६॥ 
वी$ दं मध्यमर्वारपद्षोहामीवचात॑नः | अमीवाः सर्वोश्नातर्यन्नाशयंद्भिमा इतः ॥७॥ 
बद्धी३द॑ राजन्वरुणादतमाह पूरुषः । तस्मांत्सद्द्वीर्य मुञ्च नः cide: ॥८॥ 
यदापो sear इति वरुणेति यदूंचिम । तस्मांत्सहसरवीर्य qa नः Tea: ॥९॥ 
feet त्या वररुणश्वानुभेयंतुराकन । तो त्वॉनुगत्य॑ दुरे भोगाय पुनरोह॑तुः ॥१०॥ 


ara. । गर्भ:। आसि बिऽचुतांम्‌ geda । बार्तः । प्राण: | सूर्य: | चक्षु: | दिवः | qd: | 
kisanaa । त्रैक्कुद । परि । मा । पाहि । विश्वत: । 

न । त्वा । तरन्ति । ओष॑धयः । at: । पूर्वतीर्या: । उत ॥ ६ ॥ 

बि । हृदम्‌ | मध्य॑म्‌ | अर्व । असृपत्‌ । रक्षःऽ्ा । HAMISAT: | 
अमीवाः | सर्वा: । चातयंत्‌ । नारयंत्‌ । अभिडमा: (sa: ॥ ७ ॥ 

चहु | इदम्‌ । राजन । वरुण । अन्तम्‌ । आह । पुर॑ष:। 

तस्मात्‌ । सहल तीय । मुञ्च । नः। परि | ia: ॥ ८ ॥ 

यत्‌ । आर्पः । अष्याः । इति । वरूण । इतिं । यत्‌ । ऊचिम । 

तस्मात्‌ | सहसड्वीय । मुञ्च । नः। परिं । अंह॑सः ॥ ९ ॥ 

मित्र: | च | त्वा । वर्ण: | च॒ । अनुःगरेयंतुः | आ5अज्जन | 

तो । त्वा । अनुआत्य । दूरम्‌ | भोगाय॑ । पुनः । आ i ऊहतुः ॥ १० ॥ 


AXIX.44.5 


X1X.44.6 


XIX.44.7 


XIX.44.8 


XIX.44.9 


XTX.44.10 


Kända-XIX 1947 


You are embryo of the ocean and flower of the lightnings. 
You are the wind, (our) breath, the sun, (our) vision, and the 
sap of heaven. 


O ointment divine, brought from the three-humped (Trikakut) 
mountain, may you guard me from all (sides). Medicinal 
plants, whether of foreign lands or of the mountains, can 
never surpass you. 


Killer of harmful germs and expeller of disease, this 
(ointment) has come down in our midst, driving away all the 
diseases and making impending calamities vanish. 


Varuna 


O sovereign venerable Lord, man tells here many a lie, from 
that guilt, may you of thousand-fold strength, free us 
completely. 


in that we have said O waters, O inviolable, O Varuna, from 
that sin, may you of thousand fold strength; free us 
completely. 


Ointment 


Mitra and Varuna, both, have gone after thee, O Ointment: 
they having gone far after thee, brought thee back for 
enjoyment (bhoga). 


1948 अवर्ववेदः 


(४५ ) पथचत्वारिंशं धूतम्‌ 
(१-१०) दशर्षस्यास्य धृक्तस्य एगुर्कषिः । (१०५) ्रपमादिएञ्जच मानम्‌ , (६-१ ०) Spates मरप्रोक्ता 
Gem: । (१-२) पपमादितीययोर्कूरोरनुषृए्‌ , (३-९) दतीपादितचस्प Frey, (६) SWOT प्काषसाना 
दिशण्मद्ाइदती, (७-१०) शतरम्यादि', mmie निषृन्‍्यहावृद्दती छन्दांसि ॥ 


ऋणादृणमिव संनर्यन्कृत्सा Sasa गृहम्‌ | चक्षु मखस्य दुर्हादः पृष्टीरपि शृणाञ्जन ॥१॥ 


सत ee युं यट्रोपु यश्च॑ नो गदे । 

ma giaa: प्रतिं सुताम्‌ ॥२॥ 
ड जे ओज॑से वावृधानमभेर्जातमधिं जातवेदसः । 
रं पर्वतीय यदाञ्ज॑नं दिश॑ः प्रदिः करदिच्छिवास्ते ॥३॥ 
चतुर्वीरं यभ्यत आञ्ज॑नं ते सर्वां दिशो अर्भयास्ते भवन्तु । 
धुवस्तिष्ठासि सवितेव चाये इमा विशो अभि हरन्तु ते बलिम्‌ ॥४॥ 
wet मणिमेक॑ gor enti पिनैकंमेषाम्‌ । 
चतुंयीरं नेक्रंतेभ्यश्वतुर्म्या mat athe: परि पात्वस्मान्‌ ॥५॥ 


ऋणात्‌ IRMAS । सम्‌। नय॒ । कृत्याम्‌ | कृत्याउक़त॑ः | गुहम्‌ | 

RASENE | essere: । पृष्टीः । अपिं | दण । आऽअञ्जन ॥ १॥ 

यत | अस्मासु । दुःऽस्तर््यम्‌ | यत्‌ aNd । यत्‌ । च॒ । नः। गहे । 

अरनामगः । तम्‌ । च्‌ । दुःऽहाईः । प्रियः । प्रतिं । मु्वताम्‌ ॥ २ ॥ 

अपाम्‌ । कर्ज: | ओज॑सः । ववृधानम्‌ | अग्नः । जातम्‌ | अपिं । जातबैंदसः । 

चतुंःऽवीरम्‌। पुर्वैतीयंम्‌ । यत्‌ | आऽअञ्मनम्‌। Rat: प्रऽदिझंः। करत्‌ । इत्‌ । शिवाः | ते ॥ 

FAS | बध्यते | आ5अर्खनम्‌ | ते । सर्वी: | दिस: | अभयाः | ते । भवन्तु | 
धवः । तिष्ठाति । afasia । च । amd: । इमाः। विशः | आभि। हरन्तु | ते । बुलिम्‌ ॥ 
आ।अक्व । एकंम्‌। मणिम्‌। एकम्‌ । कुणुष्। स्नाहि । एकेन । आ। पिब॒ । एक॑म्‌ । 

एघाम्‌। चतुं:ऽबीरम्‌। नैः5खतेभ्य॑: | चतुःडर्म्य: । मामा: । बन्धेम्यः। परि पात॒ | अस्मान्‌ || 


XIX.45.1 


XIX.45.2 


XIX.45.3 


XIX.45.4 


XIX.45.5 


Kdnda-XiX 1949 


Anjanam : Ointment 


Just as one repays a loan (taken) from a creditor, so may you 
carry the harmful device to the house of the device-maker, 
O afijana blessing, may you crush the ribs of the enemy, who 
conspires with his eyes. 


Whatever evil-dreaming is there in us.in our cows and in our 
household, may (this) dear (blessing) inflict that on the 
enemy having fictitious names; the unpleasant enemy, having 
fictitious names, put that on himself. 


May this mountain-born afijana blessing, flourishing with the 
vigour and might of the waters, and born from the fire 
divine, cognizant of all beings, and full of four-fold strength. 
make the quarters propitious for you. 


This afijana blessing of four-fold strength is being bound 
upon you. May all the quarters be free from fear to you. O 
lord. may you stay firm like the impeller Lord: let these 
people bring tribute to you. 


Apply one to your eyes; wear one as a jewel; bathe with one, 
and drink one of them. May this blessing of four-fold 
strength protect us fully from the four calamitous bonds of 
the gripping disease (seizure). 


1950 Hedda: 


अमिरमाभिनांवतु TOT वर्चस ओजसे तेजसे खस्तये सुभूतये स्वाहां ॥६॥ 
wal मेन्द्रियेगांवतु प्राणायांपानायायुंपे वच॑स ओजसे तेज॑से wed सुभूतये स्वाहा ॥७॥ 
सोमो मा सोम्येंनावतु भाणार्यापानायायुंषे वचेस ओज॑से तेज॑से खस्तयें सुभूतये स्वाहा ॥८॥ 
भगों मा भर्भेनावतु भाणायपानायायुप वचेस ओजसे तेज॑से स्वस्तये सुभूतये स्वाहां ॥९॥ 


मरुते मा गणेरंवन्तु प्राणायांपानायार्युषे वर्चस ओजसे तेजसे स्वस्तये सुभूतये स्वाहां ॥१०॥ 


अग्नि: | मा । akal । अवत । प्राणायै | अपानायं । आयुषे । 

वर्चसे । ओजसे । तेज॑से eae | सुऽभूतयें | erat ॥ ६ ॥ 

इन्द्र: | मा | इन्द्रियेण | Sag । प्राणार्यं । अपानाय । आये । 

वर्चेसे । ओज॑से | तेज॑से । सस्ते । asa | स्वाहा || ७ || 

सोनं: । मा । सोम्येन | अवतृ । प्राणाय । अपानाय । आये | बर्च॑से । 
ओजसे | तेज॑से | स्वस्तयें | asua | स्वाह ॥ ८ ॥ 

भगे: | मा । भोगेन ¦ अवत । प्राणायं । अपानाय | आयु | 

र्से ¦ ओजसे । तेज॑से । स्थस्तयं । सु5मतये । स्वाहा ॥ ९ ॥ 

मरुतः | मा | गणैः | अनन्त । प्राणार्यं | अपानायं | आयुपे । 

वर्चसे । ओजसे । तेजसे | ered | एृऽभृतयें | स्वाह ॥ १० ॥ 


( ४६ ) षद्बत्वारिशं सूक्तम्‌ 
(१-७) RSR सूतस्य प्रजापतिकदि: । अभ्तृतमणिरेबता | (१) पमः पपदा मध्येम्योतिप्मती जिहुप्‌ , 
(५) द्वितीयाया TERT भुरिक्‌ पाहती, (३, ७) वृतीयासपम्योः एअपदा पथ्यापहिः, (४) चतथ्याथतुष्पदा y, 
(५) ५अम्पाः पअपदा एकरी, (६) ena पशपदोब्थिणर्भा fiagni exii ॥ 
प्रजाप॑तिष्ठा TARE वीर्यायि कम्‌ | 
तत्ते बभाम्यायुपे ada ओज॑से च॒ बलाय चास्तृतस्त्वामि र॑क्षतु ॥१॥ 


्रजाऽपतिः (eat । बनात्‌ ।प्रयमम्‌ । अस्तृतम्‌ । वीर्यापि। कम्‌ । तत्‌ । ते । बनि । 
आयुषे | वर्च॑से । ओजसे । च । बलाय | च॒ । अस्तृतः । त्वा । आभि | रक्षत ॥१॥ 


XIX.45.6 


XIX.45.7 


XIX.45.8 


XIX.45.9 


XIX.45.10 


XIX.46.1 
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To other Gods 


May the adorable Lord preserve me with vital heat for m- 
breath, for out-breath, for Jong life, for lustre, for vigour, fe: 
majesty, for weal, for good prosperity. Svihi. 


May the resplendent Lord.preserve me with the strength (of 
the sense-organs) for in-breath, for out-breath, for long Hie, 
for lustre, for vigour, for majesty, for weal, for good 
prosperity. Svahi. 


May the blissful Lord preserve me with bliss for in-breath. 
for out-breath, for long life. for lustre, for vigour, for 
majesty, for weal, for good prosperity. Svaha. 


May the bounteous Lord preserve me with bounty for in- 
breath, for out-breath, for long life, for lustre, for vigour, for 
majesty, for weal, for good prospenty. Svaha 


May the brave soldiers (cloud-beanng winds) preserve me 
with the troops for in-breath, for out-breath, for long life, 
lustre, for vigour, for majesty, for weal, for good prosperity. 
Svaha. 


Astytamayi : unsubdued blessing 


The Lord of creatures, in the beginning, bound you, the 
delightful astrta (unsubdued) blessing, for performing heroic 
deeds. That very (blessing) I bind on you for a long life, for 
lustre, for vigour and for Strength, may the unsubdued 
protect you all around. 


1952 अधर्ववेदः 


saaga रक्षन्नप्रमादमस्तृतेम॑ मा त्वां दभन्पणयों यातुधानाः । 
इन्द्र इव॒ दस्युनवं धूनुप्व पृतन्यतः सवांउतन्वि पहस्वास्दृत्तस्त्वाभि रक्षतु ॥२॥ 
ad च॒ म प्रृहर॑न्तो निघन्तो न त॑स्तिरे । 
तस्मिननिन्द्रः पर्यदत्त चक्षुः प्राणमथो बलमस्दृतस्त्वामि र॑क्षतु ॥३॥ 
इन्द्रस्य त्वा वर्मेणा wt धापयामो यो देवानामधिराजो aad । 
पुन॑स्त्वा देवाः प्र णैयन्तु सर्वेस्ततस्त्वाभि र॑क्षतु ॥४॥ 
अस्मन्मुणावेकशातं दीर्य[णि ad प्राणा अस्मिन्नस्तुते l 
व्याधः शत्रूनभि fig स्वोन्यस्ता पूतन्यादर्धरः सो adena र॑क्षतु ॥५॥ 
Rigg?  मधुंमान्पर्यस्वान्त्सहसप्राणः शतयोंनिर्वयोधाः । 
ye mei  पर्यसवांश्वास्ततस्त्वाभि deg ॥६॥ 


SA: । तिष्ठत्‌ । रक्ष॑न्‌ । अप्रंड्मादम्‌ । अस्तृंत । इमम्‌ । मा | त्वा । दभन्‌। पणय: | 
यातुऽधार्नाः PRSA । दस्यून्‌ । अत्रं । धनुष्य । पृतुन्युतः । सर्वीन्‌। र्न्‌ । वि । 
सस्व | अस्तृतः । त्वा । अभि । रक्षत्‌ ॥ २ ॥ 

शुतम्‌। च । म । प्रव्हरन्तः । asr: । न । त॒स्तिरे । तसन्‌ । इन्द्रः । पारे । 
अदत्त । ats । प्राणम्‌ । अथो इति । बल॑म्‌ | अस्तुतः | ला । अभि रक्षत्‌ ॥ ३ ॥ 
इन्द्र॑स्य | त्या । बमैणा GR । धापयामः । यः । देवानांम्‌ । अधिऽराजः | बभूव । 

पुनः | त्वा । देवा: । प्र । नयन्तु । सेवै । अस्तृतः । खा । अभि । रक्षतु ॥ ४ ॥ 
अस्मिन्‌ । मणी । एकंऽशतम्‌ | बीर्यार्‍णि । सदस्तम । प्राणाः । अरिमन्‌ । अस्ते । 
व्याः । शन्‌ | अभि । पिप्ठ | सर्वीन्‌ | यः । त्वा | पुतन्यात्‌ । अध॑रः । सः । अस्तु । 
अस्तृतः | त्वा । अभि ¦ रसतु ।' ५ ॥ 

घृतात्‌ | SUSE: | मर्धुऽमान्‌ | पय॑स्वान्‌ | Gesu: | शतऽयोनिः | बयःऽधाः । 
शम्‌ऽभूः । च। मयःऽभूः । च । ऊर्जस्वान । च । पर्वरवान्‌। च । अस्तृतः । त्वा । अभि ।रक्षत॥ 


XIX.46.2 


XIX.46.3 


XIX.46.4 


XIX.46.5 


XIX.46.6 
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O unsubdued (blessing), may you stand up to defend this 
person with ceaseless care. May not the crafty merchants 
harm you. Just as the resplendent army chief destroys the 
robbers, so may you shake off the invaders. May you 
overwhelm all your enemies; may the unsubdued protect you 
all around. 


Whom hundreds of assailants, attaching and Siting, have 
failed to subdue, to him the resplendent Lord has set the 
vision, life and also strength; may the unsubdued protect you 
all around. 


We cover you with the armour of the resplendent Lord, who 
is the overlord of the bounties of Nature. May all the 
enlightened ones lead you forth again: may the unsubdued 
protect you all around. 


A hundred and one powers and a thousands lives are there 
in this unsubdued blessing. Like a tiger, attack all your 
enemies. Whoso invades you, may he fall below: may the 
unsubdued protect you all around. 


Besmeared with clarified butter, rich in honey and milk, 
possessing a thousand lives and a hundred incamations, 
bestower of life-span, granter of peace and happiness, full of 
vigour and sap, may the unsubdued protect you all around. 


1954 अयवविदः 


यथा agama sage: संपत्रहा | 
सजातानांमसहशी तथां त्वा सदिता कंरदस्ठुंतसत्वामि र॑क्षतु ॥७॥ 


य्था । त्वम्‌ । उत्‌ऽत्रः । अस॑ः । असपत्नः । ATASI । सडजातानांम्‌ | असत्‌ | 
बशी । तर्था | त्वा । सविता | करत । अस्वतः । त्वा । आमि । रक्षत्‌ ॥ ७ ॥ 


( ४७ ) सत्चत्वारिंशं भूक्तम्‌ 
(१-९) नवर्चस्यास्य सूकस्य गोपय क्षिः। राभिदेद्ता । ( १) ward: पप्णाहइती, (३) दवितीपाया। carn: 
ayer परातिडगती, (३-५, ८-९) तृतीयादितृषश्याष्टमीगदम्पों घागूडुप्‌ , (६) wea पृरस्तादृइती, 
(७) सपम्या +यषसानां R ami छन्दासि ॥ 


आ रात्रि पार्थिव रज॑ः पितुरंभायि धाम॑भिः | 

दिवः सदासि gedit वि fer आ ad वतेते तम॑ः ॥१॥ 

न यस्यां: पारं A न योयुंवहिश्रंमस्यां नि विंशते यदेज॑ति । 

आर्रिप्टासस्त उर्वि तमस्वति रात्रिं पारमशीमहि मदर पारमशीमहि ॥२॥ 
ये ते रात्रि मुचक्षसो gent नवतिर्नव॑ । अज्ञीतिः सन्त्यष्टा उतो ते स॒प्त संप्रतिः nai 
qea पट्‌ चं रेवति पञ्चाशत्पञ्च सुन्नयि । चतवार॑भ्त्वा्रिदाच de वाजिनि ngn 
ही ' ते विश्वतिभ ते राज्येकांदशावमाः । तेमिनों अथ पायुभिर्नु पाहि दुहितर्दिवः ॥५॥ 


आ । रात्रि | परायिवम्‌ ! रज॑ः । पितुः । अप्रायि | धार्मऽभिः | 

दिव: । सदासि । बृहती । वि । तिष्ठसे । आ । ल्ेपम्‌ । बर्तते | तमैः ॥ १ ॥ 

न ; यस्याः | पारम्‌ | दंशे | न । योर्युचत्‌ । विश्वम्‌ । अस्याम्‌ । नि । विते | 
यत्‌ । एजति । अरिटासः | ते । उर्दि । तमरबति । रात्रिं । पारम्‌ | RÈ । भत्रे । 
पारम्‌ | अशीमहि ॥ २ ॥ 

ये । ते । रात्रि | नुऽचक्ष॑सः । द्रष्टारः | नवतिः । नर्य । 

मातिः । सन्ति । अष्टौ | उतो इतिं । ते । सत्त saath N 

TÈ । च । पट्‌ । च । रे्रति | पञ्चारात्‌ । पञ्च । सुम्नयि । 

चत्वारः | चुल्ारिशत्‌ । च । त्रय॑ः। त्रिशत्‌ । च॒ । वाजिनि ॥ ४ ॥ 

हौ । च । ते । विंशतिः । च । ते । रात्रि । एकादश । अबमाः | 

तेभिः | नः । अच । पायुभिः । नु । पाहि । दहितः (Ra ॥ ५ ॥ 


XIX.46.7 


XIX.47.1 


XIX.47.2 


XIX.47.3 


XIX.47.4 - 


XIX.47.5 
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May the impeller Lord arrange it so that you shell be 
superior, having no rivals and destroyer of rivals, and 
exercising control over your kins; may the unsubdued protect 
you all around. 


To Ratri (Night) : for protection 


O night, the terrestrial space has been filled with the lights 
of the father (i.e., heaven). Mighty you spread forth upto the 
abodes of the sky. The glowful darkness pervades all around 


In her, whose other end is not seen and who does not allow 
all things to be seen separately, all that moves, enters (to 
rest). O vast, darksome night, may we reach your other end 
unharmed; O benign one, may we reach the other end. 


O night, what your observers watching over men are there 
ninety-nine, or eighty-eight or seventy-seven: 


And sixty-six, O opulent one, and fifty-five. O delightful. 
and forty-four and thirty-three O speeding one: 


And your twenty-two, and , 0 night, eleven at least are there, 
with those guards, may you guard us sure today. O heaven's 
daughter. 


1956 अथर्ववेदः 


रक्षा मार्किनों अघशंस इरत मा at दुःशंस ईशत । 

मा नो अद्य गवाँ स्तेनो ata gh ईशत ॥६॥ 
mai भट्टे तस्करो मा नृणां यातुधान्यः । 
परमेभिः पथिमि स्तेनो धावतु तस्क॑रः । परेंण दृत्वत्ती रजुः परेणाघायुरर्षतु ॥७॥ 
अध॑ रात्रि तृष्टधममञझीर्षाणमहिं कृणु । हनृ वृक॑स्य जम्गयास्तेन तं द्रपदे ज॑हि ॥८॥ 
af रारि वसामसि स्वपिप्यामसि जागृहि। गोभ्यो नः इमे यच्छाश्वेम्यः पुर्रपेभ्यः ॥९॥ 


क्षं । माकि: । नः । भघऽशंसः । इशत । मा । नः । दुःऽशेसः । शत | 

मा | नः | अद्य | गर्वांमू | स्तेनः । मा । अवीनाम्‌ । दर्व: । ईशत ॥ ६ ॥ 

मा । अश्वानाम्‌। भद्रे । तस्कर: । मा। नणाम्‌ | यातुऽधान्यः | gat: । पथिऽभिः | 
स्तन: | JEA | तस्कर: | परेण | दत्वतीं | रञ्जेः । परेण | अंघऽयुः | अर्त्‌ ॥७॥ 
aa । रानि । नृषऽूमम्‌। अशीर्वाण॑म्‌। अहिम । कुण । हन्‌ इति । ater । 
aor. । तेनं । तम्‌ । द्रुडपदे । जहि ॥ ८ ॥ 

aid । रात्रि | वसामि । स्वपिष्याम॑सि । जागृहि । 


गोम्यः) नः । शमे । य॒च्छु । अश्वेभ्यः | पुरेभ्यः ॥ ९ ॥ 


( ४८ ) @ewenitd तूकम 
at) पहुचस्पास्य सूतस्य गोपय a राषिदेवता। (१) प्रयमर्थस्मिपदाषी गापत्री, (३) दितीयायाहिपदा 
दिराडवृहुपू , (३१) दतीयापा हृहतीगर्भानूष्॒प्‌ , (४, ६) अतुर्यीषधपोरजुष्डप्‌ , (५) arene पय्यापद्विषएस्दांसि ४ 


अथो यानि च यस्मां हु यानि aa: परीणर्हि । तानि ते परि दद्मसि ॥१॥ 


अपो इति । याने | च॒ । यसे [ह॒। यानि । च । अन्तः । परिडणहिं । तानि । 
ने । पर्रि | रझात!! १ || 
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XIX.47.6 Protect us; may no cruel killer overpower us may no 
abusing rogue overpower us. May not a thief of cows 
overpower us today; may not a wolf to the sheep overpowers 
US, 


AIX.47.7 O benign one, not a robber of horses, nor the torturers of 
men (overpower us). By remotest pathways may the thief 
and the robber flee; by the distant road the fanged rope and 
by the distant one may the wicked hasten. 


XIX.47.8 Now, O night, make headless the serpent, causing great thirst 
by its hissing, crush the jaws of the wolf, and dash the thief 
to the wonden post. 


XIX.47.9 O night, we dwell within you; we shall sleep: may you keep 


awake watchful, give shelter to our cows, horses and men 


To Ratri (night) 


AIX.A8.1 Now, what things we have collected and what are (1 ving, in 
the chest, all those we entrust to you. 


1958 अथर्ववेदः 


रात्रि मातरुषसे नः oft देहि । उपा नो अक्के परिं ददात्वहस्तुभ्ये विभावरि ngu 
यत्किं चेदं पतर्यति यत्क चेदं सरीसृपम्‌ । 
यत्किं च पर्वतायासत्वं तस्मात्त्वं रात्रि पाहि नः nan 
सा पश्षात्पांहि सा पुरः सोत्तरार्दधरादुत | 
गोपार्य नो विभावरि स्तोतार॑स इह स्म॑सि nen 


ये ee त॒ ये bk जाग्र॑ति | 
पशून्ये सवोनक्षन्ति ते न॑ आत्मसु जाग्रति ते न॑ः god जाग्रति ॥५॥ 
वेद वे रात्रि ते नाम॑ घृतांची नाम वा असि । 


तां त्वां भरदांजो वेद्‌ सा नो AR जाग्रति ॥६॥ 


रात्रि । मार्त: | उषसे । नः । परे । देहि । उषाः । नः । अहै । परे । ददात orks । 
तुभ्य॑म्‌ । विभावरि ॥ २ ॥ 

यत्‌ । किम्‌ । च । इदम्‌ । पतयति । यत्‌ । किम्‌ । च॒ । इदम्‌ । सरीसुयम । 

यत्‌ । किम्‌ । च । पर्वेताय । असत्वम' | तमात्‌ | त्वम्‌ । रात्रि। पाहि। नः ॥ २ ॥ 
सा । पश्चात्‌ । पाहि । सा । पुरः । सा । उत्तरात्‌ । अध्ररात्‌ | जत । 

गोप्य । नः RaR । स्तोतारः । ते । इ । स्मासि ॥ ४ ॥ 


ये । रात्रिम्‌ । अनुऽतिष्टन्ति । ये । च्‌ । भृते । जाप्रति । 
प॒शून्‌। ये। सर्वांन्‌ । रक्षन्ति। ते । a: आत्म । जाप्रति `। ते। नः । पशुए । जाग्रति ॥ 


वेद । वै। रात्रि ते । नामं । घृताची । नामै । वै | असि । 
ताम | त्राम्‌ (ase: । वेद । सा । नः । वित | अर्थे | जाप्रति ॥ ६ ॥ 


XIX.48.2 


XIX.48.3 


XIX.48.4 


XIX.48.5 


XIX.48.6 


Kdnda-X!X ose 


O mother mght, inay you hand us over te “e dav. 1, may the 
dawn hand u; over to the day; may the dey hane us over to 
you, O glowing cne 


Whatsoever ihar thes whatsoever that glides. and v hatsoeve 
a rougue beast of nountains 1५ there, (2Nps ouar joints) from 
that, O might, may you protect us 


As such may you protect us from behind ५०७ trom ४ 1 
you from above and irom undemeath as weil C . (1 ४. 
one, do protect u:. Here we are your pratse - unger 


They, who perform ntuals at night, and r 

awake within the beings, and they. whe piir | 
may they keep awake within (watch over! ours १६. AI. 
awake with in (watch-over) our cattle 


I know, verily, your name, O night. ‘dripping curified 
butter’ (grifchi) is your name. The possessor ot sbength 
(Bharadvaj) knows you as such. So May you keep awake unc 
watch over our possessions. 


1960 Wade 


( ४९ ) वकोगपञ्चाहां सृक्तम 
(१-१०) TUIRE ay गोचा maaa et । afam ' १ e } ४पभादिपञ्जचाय हस्या 


Fagg, (३) Sear आस्तार्ाङ्कः. (७) साल्या! anig, (५) भवम्धा TEN , 
(१०) earne arem बटुरा जगती क्म्दासि ४ 


इष्रिः थोषां युवतिर्देसूंना रात्री देवस्ये सविनुर्मगंस्य । 
अश्वक्षमा सुहवा ddei dst द्यावांपूथिवी मंहित्वा nsn 
अति विश्वान्यरुदृद्वम्मीरों वर्षिष्ठमर्डन्त श्रविष्ठाः 
उडती wag सा मद्राभि तिष्ठते मित्र इव स्व॒धाभिः ॥२॥ 
र्ये बन्धे gay सुजात आजंगन्नात्रिं सुमनां इह भ्याम्‌ । 
अस्मांखायसख नर्याणि जाता अथो यानि गब्यानि पृष्टया wan 
सिंहस्य wah deed come डीपिनो चर्चे आ ददे । 
अश्वस्य ज्रं पुरुषस्य मायुं पुरु रूपाणिं कृणुषे विभाती ॥४॥ 
ड़ियां रात्रिंमनुसय च हिमस्पं माता सुहवां नो अस्तु । 
अस्य स्तोम॑स्य सुभगे नि बॉ येन॑ त्वा बन्दे विश्वासु दिक्षु ॥५॥ 
स्तोमंम्य नी विभावरि of राजेव जोषर 
असाम addin waa सर्ववेदसा बयृच्छन पः नृषसः ॥६॥ 


विर” । योषां : ८. | दमूना. । रात्री । रदः. ` भाः । meet Au | 
aS । ASJA | आ पप्रौ | ginas 24 ` महुऽव्या ॥ १ ॥ 
अतेः विश्वांति wera aran + apts, 7 त ; after । 
पक | रात्र! ¦ अचे | सा | भदः , आम | faz ye KE] } anfi ux H 
at । सुऽमेरे | सुजते । आ । अजगम्‌ ; रात्रि. गऽमना. । इहृ । स्याम्‌ । 
APTA IAF | नर्याणि | जाना ! अया f । या! ; matt । Tar ॥२॥ 
ret , राजी । उती deed era ! द्रीगिन ada आ। ददे ¦ 
tam pea । मायु, पुरु । रूपार्णि । कृण५ । विध्माती ॥४॥ 
fee o रिः ¦ अनुञ्मूर्येग ` च iiae | माना ` seal । नः । अस्त । 
eq । ahia । सुऽभंग । नि । बोध । येनं | -:' , न्दे । विश्वात । दिक्षु ॥५॥ 
म्वोमेस्य ' न: | विभावरि ` रांजि | राजाइशव ame , 
असाम । मवेऽतीराः | गयाए | AAA: । acer fis | अनु । उससे: ॥ ६ ॥ 


A 1.%.49., 1 


NIX.49.2 


AIX.49.3 


XIX.49.4 


3 1/६ .49५.5 


AIX.49.6 


Kanda-XIx IN 


Night : Praises and Prayer 


Covetable, youthful maiden. night. deer to u. anpeller Coss,’ 
of the fortune. all encompass. eas १... ७-० he 
sccumulaung glory. has filled the eaten ane! care 
grandeur. 


त 
Profound (darkness! has ascended ७४०० ॥ thine 
mightiest ones wre ascended to hughes: sky. thin a 
night, full of desire, moves gradually (omer towards . a: 
a frend with nice provisions (presents! 


O desirable, deserving worship, | ५६४७३. mgh-bem niger. yo 
have come. May you stay here with Friendly favour Men 
you protect us. O well born. and also the dairy products. 
which are beneficial for men with their nounshment 


The night, full of passion, assumes the vigour of ion 
elephant. tiger and of leopard. the colour of herse amt the 
voice of man © sing one, you take on 11११५ a lorn 


j pay my hon ‘pt (६९ ig Dempa Hight arg Ne pore tes 
Sunrise. Mother o! snow. may she be easy of i! vou: Èy 
us, Q beunteous owe, may you nouce this maune cans onk 
which | greet vow in all the quarters 


O glowful mgm, you relish our piuse- ७.७. eus Ghee ane 
Through the breaking of dawns mas we oe oth af! og 
heroic sons and be with all our possessions 


1967 ardie 


wa हु ad दधिषे मम दिर्प्सन्ति ये watt 
wife तान॑सुतपा प स्तेनो न विद्यते यत्पुनर्न A ॥७॥ 
wae रात्रि चमसो न दिष्टो विष्वं गोरूपं युवतिर्विमर्षि । 
चक्षुष्मती मे उशती वपूंषि प्रति a दिन्या न क्षामसुक्थाः nen 

यो अद्य स्तेन आयंत्यघायुर्मत्यी रिपुः । 

रात्री ae प्रतीत्य प्र ग्रीवाः प्र दरारों हनत्‌ ॥९॥ 

प्र पादी न यथार्यति भ हस्तो न यथादिषत्‌ । 

यो मंलिम्लुरपार्यति स संपिष्टो अर्पायति । 

अपायति स्वपांयति शुष्के स्थाणावपांयति ॥१०॥ 


शम्यां । हु । नामै | दिये । मर्म॑ । दिप्सन्ति । ये । धनौ । रात्रिं । इदि । 
सान्‌ । असुऽतपा । यः । स्तेनः | न। विद्यते | यत्‌ | पुनः । न Aad ॥ ७ ॥ 
भदा ! असि । रात्रि । चमसः । न । विष्टः । ade । गोऽरूपम्‌ aay. । बिभर्षि । 
चक्षुष्मती । में | उशती ad | प्रति । त्रम्‌ । दिव्या । न । क्षाम्‌ | अमक्या: | 
यः | अद्य | स्तेनः। आऽअर्यति । अघऽयुः । मर्त्यैः । रिपुः | 

रात्री । तस्य॑ । प्रतिऽइत्यं । प्र । प्रीवाः । प्र । दिर: । हनत्‌ ॥ ९ ॥ 


प्र । पादौ । न | यथाँ | अय॑ति । प्र । हस्तौ । न | यथां | अश्िंषत | 
यः । मलिम्छुः | उपडअर्यति | सः | समऽपिष्टः | अप॑ । अयति | 
अर्प | अयति । सुऽअपांयति । शुष्के । स्थाणौ ad । अयति ॥ १०॥ 


(५० ) Tare सृक्तन 
(१-७) सार्चत्वास्य queer भोपण ऋषि! । राधिदेशता । अनुर्‌ छम्दः ॥ 


at रात्रि तृष्टधूनमशीर्षाणमर्हिं. छूणु । 
अक्षी gra निर्जद्यास्तेन तं doe ज॑हि ॥१॥ 


and । रात्रि । agsia | अशीर्षाणम्‌ । अहिम्‌ । कुण । 
अक्षौ । वृकस्य । निः | जह्याः । तेन । तम्‌ । दरुऽप॒दे । जहि ॥ १ ॥ 


XIX.49.7 


NIX.49.8 


AIX .49.9 


AIX.49.10 


X1X.50.1 


Kadnda-XiX 1963 


You have indeed, assumed the name “Ramya, (Gueller). 
Whoso want to spoil my riches, may you, O night, come to 
them as a burner of their lives. Whosoever 15 a thief. may he 
not exist, may he never exist again. 


You are beautiful, O night, like a well-wrought bowl; a 
youthful maid, you assume all the aspects of a cow. Full of 
vision, full of desire, showing me your fonns, like heavens. 
may you adom this earth also, 


What thief comes today. a malicious mortal enemy, may the 
night, knowing his intent full well, strike off his shoulders as 
well as the head, 


May she strike off his feet, so that he may not, strike off his 
arms, so that he may not hurt. The marauder that comes, 
may he go away crushed to pulp. May he go away. go far 
away, 80 away to a dry and dreary stump. 


To Night : For protection 


Now, O night, make headless the serpent, Causing great thirst 
by its hissing; strike the eyes of the wolf out of his head, 
dash the thief to the wooden post. (Av.XEX.47.8. Var.) 


1964 


अथवविद: 


ये ते रात्र्यनड्राहस्तीक्ष्णश्यक्ञाः स्वारार्वः | 
तेमिनों अद्य पारयाति दुर्गोणि fet ॥२॥ 
रातरिराव्रिमरिष्यन्तस्तरेंम तुन्वा| वयम्‌ । 
THAT a a तरेयुररातयः ॥३॥ 
यर्था शाम्याकः प्रपत्नपवान्नानुंविद्यतें । 
एवा रात्रि प्र पांतय यो अस्मौं अंभ्यघायतिं ॥४॥ 
at Gt वासो. गोअजमुत तस्क॑रम्‌ । 
अथो यो ada: शिरोंमिघाय निनीषति ॥५॥ 
यदृद्या रात्रि सुभगे विभजन्लयो वर्स । 
यदेतदस्मान्मोंजय यथेदन्नानुंपायसि TAL 
उपसे नः परें देहि सर्वन्नाश्यनागर्सः । 
उषा नो अङ्के आ भ॑जादहुस्तुभ्य॑विमावरि won 


ये | ते । रात्रि । अनड्वाहः । तीक्ष्णऽऽ्ङ्गाः । सुऽआइत्रः | 
तेभिः । नः। अद्य । पारय । अति । दःऽगानिं । Peet २ ॥ 
रात्रिमऽरात्रिम्‌ । अरित्यन्तः | तरेम । तन्वा| । बयम्‌ | 

गम्मौरम्‌ | AYSA | न । तरेयुः | अरातयः ॥ ३ ॥ 

mat । शाम्याकः । ASIAA, | rasa । न । arashrad । 
एव । रात्रि । प्र । पातय | यः । अस्मान्‌ | अभिऽअघायतिं ॥ ४ ॥ 


अर्प | स्तेनम्‌ | वासः | गोऽभजम्‌ । उत | तस्करम्‌ | 
अथो इतिं | यः । अतः । शिर॑ः । अभिऽधारयं | निनींबति ॥ ५ ॥ 


यत्‌ । अद्य । रात्रि | सुऽभगे | विऽभर्जन्ति । अर्यः । बसु । 


यत्‌ । एतत्‌ । अस्मान्‌ । भोजय | यथां | इत्‌ । अन्यान्‌ । उपऽअयंसि ॥ ६॥ 


उमसें. । नः । पारे । देहि । सत्रीन्‌ । रात्रि । अनागसः । 


उषा: | नु: | अहे | आ | भजात्‌ | अहः | तुभ्य॑म्‌ | विभातरि ॥ ७ ft 


WEX.S6.2 


AIX.St.3 


XEA.S0.4 


LEA.SOLS 


XTX.50.6 


XIX.50.7 


Adnda-XiX 196९ 


O night, with those sharp-homed. fast-running bullocks, that 
are yours, may you. today and on all days. heur us across all 
difficulties. 


May we get across euch and every mght with oer body 
urunjured. May our enemies not get across like Nuatless 
person in deep waters. 


Just as u nullet-serd. ilying up and blown away. 1५ not traced 
aut 0 O night, may you blow him away whose pian: tr 
harm y» 


Keep the thier away from (our) house, atse the robis ot 
owt aki guals, alsc him, who wants to lead away (७७ 
Voss यर 115 head. 


(1 night, possessor of great fortunes. as you have come today 
dealing out nches, make us to enjoy all that, so that this may 
not ea to others. 


O night, may you hand over all of us to the dawn free from 
sin; may the dawn deliver us to the day; and the day to you, 
O glowing one. 


1966 अथर्ववेदः 


(५१ ) omi पक्त 
(1-५) इपृपस्यास्य सस्य बच्चा च (u मदप्र्च आमा, (९) दितीपाधाथ सरिता देशे । (९) एपमादा 
CRT NTT, (t 
अयुतोहमयुंतो म आत्मायुंते मे चक्षुर ath मे 
प्राणोयुंता भेपानोयुंतो मे व्यानोयुंतोहं सर्वः ॥१॥ 
देवस्य त्वा सवितुः प्रसवेश्िनोर्बाहुम्यां पूष्णो हस्तांभ्या प्रसूंत आ रमे ॥२॥ 


अयुतः । अहम्‌ । arda: । मे । शात्मा | अर्तम्‌ । में । चक्षु: । अयुतम्‌ । मे । त्रम | 
युतः । में प्राणः | अयुत्त: ¡ मे । अपान । अयुतः | में | बिऽआनः | arda: | 
अहम्‌ । सैः ॥ १ ॥ 


देवर्स्य । त्वा । सवितुः । प्रऽसवे । अश्विनोः | बाहु$म्यांम । पृष्णः । हस्तांभ्याम्‌ | 
प्रऽसूंतः । आ । रभे ॥ २ ॥ 


( ५६) ited सृक्तन 
(१-५) १अर्चस्यात्य शूकत्य धरला षिः । दायो देवता । (१-२, ४) इयबाद्वितीचाच्तुथीमासुचां 
fig. (३) ठ्तीपायाधतुष्परोय्मिह्‌ , (५) armie छन्दांसि ४ 


कामस्तदग्रे सम॑वर्तत मनसो रेतः प्रथमं यदासीत्‌ । 

स काम कामेन बहता सयॉनी रायस्पोषं यज॑मानाय घेहि॥१॥ 

त्वं काम सर्हसासि प्रतिष्ठितो विभुर्विमावां सल आ संलीयते 2 

त्वमुप्र: पृतनासु सासहिः ag ओजो यज॑मानाय Be ।२॥ 
coved प्रतिपाणायार्क्षये । आस्मां arcane कामेनाजनफॅत्स्व[: NRN 


कार्म । तत्‌ । अंग्रे । सम्‌ । अवर्तत । मन॑स । रेतः । प्रथमम्‌ । यत्‌ | आसीत्‌ | सः! 
काम । कामेन tage । सध्योनिः । रायः । पोषम्‌ | यज॑मानाय । घेहि ॥ १ ॥ 
त्वम । काम्‌ । सहसा | असि | प्रातिंऽस्यितः। asg. । Amst | सले । आ | 
FATA । त्वम्‌ । उम्र: । पर्तनासु | सतहिः । सः । ओज॑ः। यज॑मानाय । धेहि ॥ २ ॥ 
दूरात्‌ । चकमानार्य । प्रतिऽपानायं । अक्षये । 

आ । अस्मै । अशृष्बन्‌ | आशाः | कामेन । अजनयन्‌ । स्वः ॥ ३ ॥ 


XIX.5i.1 


XIX.51.2 


XIX.52.1 


XIX.52.2 


XIX.52.3 


1111170 3 i “hin 


Atman 


Unbound am I; unbound is my soul. unbound (15) my vision; 
unbound (5). my audition, unbound (18) my = in-hreath: 
unbound (is) my out-breath, unbound (1s) my diffused breath: 
unbound the whole of me 


Savita 


At the impulsion of the divine impeller Lord. urped hy the 
arms of the twins divine and by the hands of the roourisher 
Lord. I undertake {this work) 


Kama : Desire 


In the beginning arose that desire, which was the first seed 
of the mind. As such. may you, O desire, akin to the 
providential desire, grant plenty of riches to the sacrificer 


O desire, you are well established by (your) overpowenng 
might, pervasive and majestic. a friend to one seeking 
friendship, you are fierce, overwhelming in battles: may you 
bestow vigour on the sacrificer. 


To him, who from a long distance longed for an 
inexhaustible response, all the quarters listened, and with 
desire they produced bliss 


196K अदर्ववेदः 


कामेन मा काम mredangga परिं। यदमीषांमदो मनस्तदैनृप मामिह ॥४॥ 
यत्काम कामयमाना इदं कृप्मसि ते हुविः | । 
तज्ञः सर्वे समंध्यतामयेतत्प॑ हविषा वीहि स्वाहा ॥५॥ 


कामेन । मा । काम: । आ । अगन्‌ । हृदयात । दृद॑यम्‌ । परि | 
यत्‌ MATT ¦ अद | मन: । तत, आ 1 एतु | उप॑ । माम्‌ | इह ॥४॥ 


थत्‌ | काम्‌ । कामयमानाः । इदम्‌ । कुण्मास । ते । हविः । तत्‌ । नः । सर्वेम्‌ । 
सम. | ऋष्यताम्‌ | अर्थ । एतर्स्य । हविषः | वीहि । स्वाह ॥ ५ ॥ 


(५१) चिका धत्तम्‌ 
(१-२०) शरचस्पास्य धूक्तस्य शुगुकंफि 1 सदात्मिकः wat देवता । (१-७) अथमादिचतुळेचा fir, 
(५) a निहलुरस्ताडृइती, (६-१०) CENTRIST छन्दांसि # 


कालो अश्वों वहति aati: सहस्राक्षो अजरो मूरिरेताः । 
तमा tera कवयो विप॒श्मितस्तस्य॑ चक्रा सुर्वनानि विश्वां ॥१॥ 
सत्त चकान्वहति काल एष सास्य andieg न्यक्षः । 
स इमा विश्वा भुव॑नान्यञ्जत्कालः स ईयते प्रथमो नु देवः ॥२॥ 
पूर्ण: कुम्मोधि काल. आहिँत॒स्तं ये पश्ष्यांमो बहुधा नु सन्तः । 
स शमा विश्वा भुवनानि seers तमाहुः परमे व्योमिद ॥३॥ 


काल. । अश्वः | वृति । Gast: | सहुख5अक्षः | अजर॑: 1 भूरिँऽरेताः । 

तम्‌ । आ । रोहान्ति । कुवर्यः | विपः5चिर्त: | तस्यं | चुक्रा | भुर्वनानि -1 विश्वां || gil 
सप्त । चकान्‌ । वहति । कालः | एषः । सुत | अस्य । नाभी: । अमृर्तम्‌ । नु । अक्ष: । 
स: । इमा । विश्वा । सुबनानि। अञ्जत्‌ । काळ: । सः । ईयते। प्रथम: । नु । देवः ॥२॥ 
पूर्ण: । कुम्भ: । अधिं। काले । आऽहितः । तम्‌ । वै | परश्याम: | TEST | चु | सन्त॑म्‌ | 
सः । इमा । विद्वां । मुर्वनानि । प्रत्यङ्‌ । कालम्‌? तम्‌। आहुः | परमे । विडओमन ॥ २ ॥ 


Kaincla-X1X 1964 


XIX.52.4 By desire, the desire has come to me, from hear to heart 
Whatever be the mind of those yonder ones, may that come 
to me here. 


XIX.52.5 O desire, desiring whatsoever we maké the offers roso, 
may all that be accomplished for us. Now may you tajos 
this offering. Svahi. 


Kila : Time 


XIX.S3.1 Time, the seven-reigned horse, thousand-eyed unaping af. 
prolific, draws (the Cosmic Chariot). Sages with keen vision 
mount it: all the beings are it wheels 


XIX.53.2 This Time (horse) draws the seven wheels. seven are 1 
naves; venly. the tmmortality is the axle, Making a?) the 
beings manifest. Time, the destroyer (sah). moves on fie v 
the premal deity. 


XIX.53.3 The overflowing vessel is set upon Time. Indeed. we see hist: 
taking on various fonns. He is face to face with atl thes: 
beings. They call him kala (me) in the highest heaven 


1970 Irie: 


स एव सं भुर्वनान्यार्भरत्स एव स॑ gin पत्‌ ॥ 
सन्नभवत्युत्र Wt mè नान्यत्परमास्ति तेजः ॥४॥ 
wer दिवंमजनयत्काठ इमाः पृंयिवीठत । 

g 


र 
i 
2 


सः | एव। सम्‌ । भुवनानि । आ। I सः । एव | सम्‌ | मुर्वनानि। परि । ऐत्‌ । 
पिता । सन्‌ । अभवत्‌ । पत्रः । एषाम्‌ । तस्मात्‌ । वै | न । अन्यत्‌ | पर॑म्‌ । भत्ति । तेज॑ः॥ 
कालः । अमूम्‌ । दिवम्‌ । अजनयत्‌ । कालः | इमाः | पृथिवीः । उत | 

काळे | हु । भूतम्‌ । भ्न्य॑म्‌ । च॒ । इषितम्‌ | TIR । तिष्ठते॥५॥ 

काल: । भृतिम्‌ । असृजत | काळे । तृपति । सूर्य: | 

काले । हु । विश्वां । म॒तानिं । काले | चक्षु: । वि | पस्यति ॥ ६ ॥ 

काले । मर्न: । काले । प्राणः | काले | नाम | सम्‌ऽआह्कितम्‌ | 

कालेन | सर्वी: । नन्दुन्ति | आइतिन | प्रऽजाः । इमाः ॥ ७.॥ 

काळे । तप: | काले । ज्येप्ट॑म्‌ । कोले | ब्रह्म॑ । सम्‌ऽआइहितिम्‌ | 

काल: | हु । सस्य । ईश्वरः | यः । पिता । आसीँव्‌ । प्रजा5पतेः ॥ ८ ॥ 

तेने । ERAR । नेन॑ । जातम्‌ । तत्‌ । ॐ इदि । तस्मिन्‌ | प्रतिंऽस्पितम्‌ | 

काल: । हु । ब्र । मृत्वा | बिभ॑तिं । परमेऽस्विन॑म्‌ ॥ ९ ॥ 


XIX.53.4 


XIX.53.5 


XIX.53.6 


X1X.53.7 


XIX.53.8 


XIX.53.9 


Kanda-XixX 1५ 


He alone sustains the beings completely. He alone ८५८. 
the beings thoroughly. Being father, He becomes their son 
Surely, there is no other majesty supenor to Hun 


Time has created that heaven; Tune has created! these sanib 
as well. Ia Time, indeed, is located al that tus existed ane 
that will ever exist surred (by Time). 


Time has generated the earth: the sun bums ia Time F 
Time, indeed, are located all the beings: in Time the visu: 
discerns. 


In Time mind, in Time life, in Time name is weil set B. 
Time, when it comes, all these creations rejoice 


In Time fervour, in Time the great observer the highest 
knowledge is well set. Time is the Lord of all, tuther of the 
Lord of creatures is He 


Urged by Him, created by Him, all that is set, surely. within 
Him. Time, becoming the Divine supreme, sustains the Lord 
seated in the highest abode. 


६१77 ' अथर्ववेद 


कालः प्रजा saa झालो अग्रे प्रजापतिम्‌ । 
स्वयंभूः sai: कालात्तंपः कालाद॑जायत ॥१०॥ 


कान्ट. । प्रऽजाः । असजत । काछः । अभ्रं । प्रजाउप॑तिम्‌ । 
ESSR | RST । कालात्‌ । Ad: । कानात । अजायत ॥ १० N 


(०४ ) थतुष्पद्याहं सूक्तम्‌ 


` te TEREG सूकरस्य ्गुर्कषिः । सर्वात्यकः काठो देवता । (१, ६-४) skai auhia iiih Dili L p E 
२) rnah गायत्री, (५) aena soen बटुरा दिरंडिहिस्छन्दांसि ॥ 


कालादापः WHS तपो feat: 
कालेनोदेति स्यः काले नि विंशते पुनः non 
कालेन वातः पवते aed परथिवी मही! 
adel काळ आहिता ॥२॥ 
कालो है wed च पुत्रो अंजनयत्पुरा । 
कालारचः Lens - कालाद॑जायत ॥३॥ 
कालो यज्ञे स्मेरयदेवेभ्या भागमक्षितम्‌ । 
काले ग॑न्धर्वाप्सरसंः काले लोकाः प्रतिष्ठिताः ॥९॥ 


कालाद्‌ । आपः । सम्‌। अभवन्‌ । कालात्‌ । ब्रह्म॑ | तरपः | दिशः | 
Ree । उत्त । एति । सूर्य: | काले । नि । त्रिशते । पुनः ॥ १ ॥ 
मालन । बातें: । पवते । काळेन । पृथिवी । मही । 

द्या. | मही । काल । आऽहिंता ॥ २ ॥ 


E: । हृ । भृतम्‌ । भव्य॑म्‌ । च । पुत्र: । अजनग्रत्‌ । पूरा । 
मैत ! ऋर्च । सम्‌ । अभवन्‌ । यज्जः । कालात्‌ । अजायत ॥ ३ ॥ 


TZ । यज्ञम्‌ । सम । ऐरयत्‌ । देवेभ्यः । भागम्‌ | अक्षितम्‌ | 
एल ` PAISIE | काले । लोका: । प्रतिंऽस्िताः ॥ ४ ॥ 


पिपिपैत- १8, 1973: 


XIX.S3.10 Time has created the creatures. in the herman. Tene 
created the Lord of creatures, The sell-cxisfent seer 
(Kasyapa) ts born from Time: from Time fervour is bor 


In Praise of Kala 


XEX.54.1 From Time the waters are born. from Pime the cachal 
knowledge. fervour, and the quarters. The sun roes ox Tung 
in Time he enters again. 


X1X.54.2 By Time the wind blows afresh; by Tune mighty is tne earth 
The sky is great. being set in Time 


X1X.54.3 By Time. the son (of Time: Prajāpati} created. past. present 
and future in ancient times. The Rks (praise- verses) are Dom 
from Time; from Time is bom the Yajuh (sacrificial text) 


X1X.54.4 Time has set in motion the sacrifice.unexhaustiny share of 
the enlightened ones. Protectors of earth and the cnergies et 
water (are set) in Time: in Time ure set the wort is, 


1975 अधर्ववेदः 


फालेयमङ्गिरा देवोर्थर्वा चाधि तिष्ठतः । 
इमं च लोकं परमं च॑ लोकं पुण्याश्च लोफान्वि॑तीम goh | 
सर्वा्लोकान॑भिजित्य aim ae: स यते परमो नु देवः ॥५॥ 


काले । अयम्‌ । अङ्गिराः । देवः । adad | च॒ | अधि | तिष्ठतः | इमम्‌ । च । 
लकम्‌ । प्रमम्‌ | च । लोकम्‌ | पुण्यान्‌ । च | लोकान्‌ | Asf: | च॒ | पुण्य: | 
सर्वीन्‌ । लोकान्‌ । आभि ऽजित्वं । ब्रह्म॑णा | कालः | सः | ईयते । परमः । नु । देव: ॥ ५॥ 


(५५ ) पराप शुक्तम्‌ 
(१-९) SETETE सूक्तय यृगुकंषिः । RATAT । (१. ३-४) बयमाततीराधएुयीषाचु्ष्य figy, 
(२) दितीयाया आस्तारषीह', (५) पश्चम्थास्म्यवत्ताना पदा greeter 
Page, (१) camer Puget छन्दा ॥ 


vant भरन्तोश्वायेव तिष्ठेते घासमले । 

रायस्पोषेण समिषा ade मा तें अपने प्रतिविशा रिषाम ॥१॥ 

या ते ada इषुः सा ते पुषा तयां नो aw, 

रायस्पोषेण समिषा मद॑न्तो मा ते अप्ले भर्तिवेशा रिषाम ॥२॥ 

सायंसायं गृहपंतिनों अमिः प्रातःप्रातः सोमनुसस्यं दाता । 

वसोबसोर्यसुदान॑ एधि ad Aaaf पुषेम ॥३॥ 

प्रातःभांतर्गुहपंतिर्नो अभिः सायंसायं सीमनसस्य॑ वाता । 

बसोर्वसोर्वसुदान॑ पुधीन्धानास्त्वा शतंहिंमा ऋधेम ` ॥४॥ 
aasma | अप्रंडयातम्‌,। भरत: | alasta । तिए॑ते । घासम्‌ । अस्मै | 
रायः | पोषेण । सम्‌ | हृपा । मर्दन्तः । मा । ने । अग्न । प्रतिंज्वेशाः | रिषाम ॥ १॥ 
या । ते । वसे । वार्त: । इषुः | सा । ते । एषा । तर्या । न॒ः । मड । 
रायः | पोषेण | सम । इपा । मदन्तः । मा । ते । अग्ने। प्रतिज्ञाः । रिपाम ॥२ ॥ 
सायमऽसांथम्‌ | NESTA: । नः | अग्नि: । प्रातःऽप्र/तः | सोमनसत्य । दाता | 
वसो:ऽबसोः । IRSA: | एधि । वयम्‌ । त्वा । इन्धानाः | Tale । पृषेम | N 
प्रातःऽपरातः । ngst: । नुः | अग्निः । सायम्‌ऽसा पम्‌ । सौमनसस्य | दाता | 
पसो saat: । बमुऽदानंः । एघि । इन्धानाः । त्या । श्तम्‌ऽहिमाः | ऋधेम ॥ ४ ॥ 


XI1X.54.5 


XIX.55.1 


AIX.55.2 


X1X.55.3 


X1X.55.4 


पर्व 1975 


In Time this divine brillant (Afigiras), and this unflinching 
(Atharvan) stand fast. Conquering this world, and the highest 
world, and the holy worlds and holy midspaces, and all the 
worlds by the sacred knowledge. that Time is approached as 
the highest Lord. 


To Apni 


Night after night, without any break, bnnging offering to 
him, as if fodder to a stabled horse, delighting in plenty of 
riches along with food, O adorable Lord, may we. your 
neighbors, never come to harm. 


Whatever is your power of providing dwelling and that of 
providing food, that. surely, is yours. May you favour us 
with the same: delighting in plenty of riches along with 1000 
O adorable Lord, may we, your neighbors, never come to 
harm. 


Each and every evening, may there be the house-holder’s fire 
for us, each and every moming. may he be the bestower ot 
happiness. May you be the bestower of each and every 
wealth on us. Enkindled you, may we nourish our progeny 
(1110111). 


Each and every moming, may there be the house-holder’s 
fire for us, each and every evening. may he be the bestower 
of happiness on us. May you be the bestower of each and 
every wealth on us. Enkindling you. may we prosper through 
a hundred winters. 


1976 yade 


अर्पक्षा STAG भूयासम्‌ । अन्नादायान्न॑पतये रुद्राय नमों अम्यें । 
सभ्यः स॒मां में पाहि ये च॑ सभ्याः समासदः ॥५॥ 
त्वमिन्द्रा पुरुहूत विश्वमायुर्न्य झिवत्‌ 
अरहरहर्यलिमित्ते हरन्तोश्धयिव॒ fda घासरममि ॥६॥ 


अप्या । द॒ग्धऽ्र्नस्य । भयासम्‌ | ASALA | अने5पतये | gard | नम॑ः | 
अग्नये । सम्यः । समाम्‌ | मे । पाहि । ये । च । स॒म्याः । सभाइसर्द: ॥ ५ I 
त्वम्‌ । इन्द्र । पुरुऽहृत्‌ । विश्व॑म्‌ | ang: | वि । अश्ववत्‌ । 

ags: । बुलिम्‌ । इत्‌ । ते । हरुतः । aalas । ER घासम्‌ । अग्ने ॥ 


(५६ ) पद्मं सूक्तम्‌ 
(१-१) षढूचस्यास्य सूक्तस्य पम मिः । दुःस्वप्नो देवता । fie छन्दः ४ 


यमस्य॑ लोकादध्या बभूविथ प्रमंदा मर्त्यन्प्र युनक्षि धीर॑ः । 
एकाकिना स॒रथं यासि विहान्त्स्वभ़ मिमानो असुंरस्य योना ॥१॥ 
बन्धस्स्वाग्रे विश्वच॑या अपइ्यत्पुरा राज्या जनितोरेके अहि । 
तत॑ः स्वप्लेदमध्या बभूविय मिषग्म्यों रूपम॑प॒गृह॑मानः ॥२॥ 
बृहद्वावासरेम्योधि देवानुपांवर्तत महिमान॑मिच्छन्‌ । 
तस्मे canta दधुराधिपत्यं प्रयस्थिशासः स्वरानशानाः ॥३॥ 


यमस्य॑ | लोकात्‌ । अधि । आ । afia । प्रऽम॑दा । मत्यान्‌ । प्र । युनक्षि । धीरैः । 
एकाकिना । सुऽर्थ॑म्‌ । यासि । विद्वान्‌ । स्वप्नम्‌ । मिमानः । असुरस्य । योनौ ॥ १॥ 
बन्धः | त्वा । अग्रे । विश्वऽच॑याः | अपश्यत्‌ । पुरा । रायां: । जनितोः। एके । अहिं | 
तत॑ः । स्वप्न । इदम्‌। आपिं । आ | बमूविथ । भिषक्‌ऽम्यः । रूपम । अपऽगूरहमानः ॥ 
Tg । असुरेभ्यः । अधिं । देवान्‌ । उप॑ । अवर्तत । महिमान॑म्‌ । इच्छन्‌ | 
aed | स्वप्नाय | द॒धुः | आपिंऽपत्यम्‌ । aaisfiena: । स्वः । आनशानाः॥ ३॥ 


XIX.55.5 


XIX.55.6 


AIX.56.1 


XIX.56.2 


XIX.56.3 


Künda-XIX 1977 


May I be one, never having burnt food in the back part of 
my plate. Homage be to the adorable Lord. the consumer of 
food, the lord of food. the terrible punisher. May you. the 
courteous one. protect my court. as well as the courteous 
one, protect my court. as well as the courteous courtiers. 


O resplendent one, invoked by the multitude, make us attain 
our full life-span. day after day, only to you, bringing our 
tribute, just as fodder to a stabled horse, O adorable Lord. 


Svapna : Dream 


From the world of the controller Lord you have come. Self- 
possessed, you unite mortals with pleasure, Fashioning dream 
in the abode of the life-enjoyer. knowing full wetl. you go 
on a common chariot with the lonely person. 


First of ail, the almighty Bond beheld you one day before the 
night was created. O dream. thence you have come here 
concealing your fonn from the leeches. 


Like a huger stone, desirous of preatness, from the life- 
destroyers he crossed over to the enlightened ones. To that 
dream, the thirty-three enlightened ones, dwelling in the 
world of light, granted the supreme domination. 


1978 अधवविदः 


नेतां faz: पितरो नोत देवा येपां जत्पिभ्रर॑त्यन्त्रेदम्‌। 
fra adaga नर आदित्यासो वरुणेनानुंशिष्टाः ॥४॥ 
यस्य॑ कूरमंभजन्स goea सुरुतः पुण्यमायुः । 
afisa परमेण॑बन्धुनां तप्यमानस्य मनसोधिं जज्ञिपे ॥५॥ 
faa ते सवीः परिजाः पुरस्ताद्वि स्वप्न यो अधिपा इहा ते । 
यशस्विनों नो यदसिह पाह्याराह्रियेमिरपं याहि द्रम्‌ ॥६॥ 


न । एताम विदुः। पितरः । न । उत । देवाः। येपांम्‌। जर्लिः | चर॑ति । अन्तरा । इदम्‌। 
faa । स्वम्‌ । अदरः | आप्त्ये । नरैः । आदित्यासः । वरणेन । अर्नुऽरिष्टाः ॥ ett 
यस्यं । क्रम्‌ । अभंजन्त । दुःऽकृतः eT 1 ase: । पुण्य॑म्‌ । आयुः । 
स्व! मदसि । परमेण । बन्धुना । तप्यमानस्य । मन॑सः । अधि । अङ्गिपे ॥ ५॥ 


विप्र । ते । सर्वी: । परिऽजाः । पुरस्तात्‌ | विद्य | स्व॒प्न। यः | अधिऽपाः। इहृ ते । 
यशस्विनः | नः । यशैंसा | इह । पाहि । आरात्‌ । RAN: । ad । याहि । दरम्‌ || ६॥ 


( ५७ ) eami भूम 
(१-५) ENRE ARES एम घिः | दुष्श्पप्रो देला । (१) STAN 5१९५, (२) वितीपायाह्िपदा 
Eg. (६) दतीषायास्म्यदत्ताना fagy, (४) syai: पहुदोष्याधृद्रतीगर्भा विषार 


शहरी, (५) पञ्चम्याश्च भ्यदक्ताना पञ्चपदा परशाक्रातिजगती छन्दासि 1 
यथां कलां यथां शं यथ॒णं dadia । एवा दुध्यभ्यं सर्वमप्रिये सं नंयामसि ॥$॥ 
रौ रामन अगुः API: सं Ha अगुः सं कला अगुः । 
ane apa निर्दिपते gard सुवाम ॥२॥ 


य्या | कलाम । यया । शफम्‌ । यया । भणम्‌ । समऽनर्थन्ति । 
एव । दुःऽस्वष््यम्‌ | aay अप्रिये । सम्‌ । नयामसि ॥ १ ॥ 


पम्‌ | राजानः । अगुः । सम्‌ ROA । अगः। सम्‌ । कृष्ठाः। अगुः। सम्‌ । कुलाः | 
अगु. 1 सम्‌} अस्मासु । यत्‌ । दुः5स्वप्न्येम्‌ | निः । द्विषते । दु:5स्वर्येम । सुवाम ॥ २ ॥ 


Kania-XIX 1979 


XIX.56.4 The.elders know ॥ not, nor the enlightened ones, whose 
muttering goes on within it Instructed by the venerable 
Lord, the old sages have put dream into the man with three- 
fold suffering. 


X1X.56.5 Whose cruelty the evil-doers share: and persons of good 
actions enjoy a holy life free trom bad dreams. With your 
closest kin, You revel in the world of bliss. You are bom 
from the mind of a sufferer. 


XIX.56.6 We know all your attendant that go before you: we know, O 
dream, who ts your overlord here. May you protect us, the 
glorious ones, with glory here: go far away along with the 
malicious ones, 


Against evil- dreaming 


XIX.57.1 Just as they (pay back) one sixteenth part, as one eighth pan 
and as they pay back the (whole) debt, so we carry all the 
bad dream to the unpleasant enemy. 


XIX.57.2 Kings are well gone away; debts are well gone away; 
leprosies are well gone away; interests on capital (kala) are 
well gone away. Whatever bad dream has accumulated 
within us, that bad dream we send out to him, who hates us. 


1980 gufa: 


देवानां पत्नीनां गर्भ यम॑स्य कर यो भद्रः da | 
स मम यः पापसतद्धिंपते भर हिंण्मः । मा तृष्टा नामासि कृष्णशकुनेर्सुख॑म्‌ ॥३॥ 
ते त्वा स्वप तथा सं fis स त्वं स्वभाश्व इव. कायमरश्व इव नीनाहम्‌ । 
अनास्माकं देवपीयुं पियारु वप्‌ यद्स्मासु दुप्वश्य यद्गोषु यञ्च नो गृहे ॥४॥ 
अनास्माकस्तददवपीयुः पियारुर्निप्क्मिव प्रतिं मुञ्चताम्‌ | 
नर्वारज्ञीनर्पमया अस्माक ततः परि | 
gard ad हिपते निर्देयामसि h<॥ 


देवांनाम्‌। NAAT । गर्भ । यम॑स्य | कुर | यः । भद्रः | स्वप्न ।सः। मर्म | यः | 
पापः। तत्‌ । द्विषते । प्र। हिण्मः | ary तृटानांम्‌ । आसते । कुष्णऽशकुनेः । मुखम्‌ ॥ ३ || 


तम्‌ । त्वा । स्वप्न । तर्या | सम्‌ । ब्रिदूम । सः । त्वम्‌ । स्वप्न । PESA | कायम्‌ | 
अर्ध:$व ! नीनाहम्‌ | अनास्माकम्‌ | sasiga, पियारुम्‌। वप । यत्‌। अस्मासु | 
दु:ऽस्वप्न्यम्‌ | यत्‌ | गोप । यत्‌ । च । नः | गहे ॥ ४ ॥ 

अनास्माकः | तत्‌ । lasha: | Rate: । निष्कम्‌ऽइंव । प्रति । मञ्चताम्‌ । नर्व | 
SATAY अर्पऽमयाः | अस्माकंम्‌। FA: परिं। दुःऽस्तर्य॑म्‌। सैम । दियते । निः । दयामसि ॥ 


(“e)nean तूक्तम 
(१-१) षढूयस्यास्य धूनस्य ब्रह्मः रषिः । पक्नों मन्प्रोक्ता दा देवता; । (१, ४) प्रपमाधतुष्योकघो सिष्टप्‌ , (२) दितीपायाः 
Togi, (३) तृतीयाया धतुष्पदा तिशकरी, (५) पञ्चम्या सुरिक्तरुप्‌ , (६) पहपाथ अगती grife 9 


qa जूतिः संमनाः सदेवाः संवत्सरं हृविषां वर्धयन्ती । 
शरोत्रं चञ्चुः TONSA नो अस्त्वच्छिन्ना वयमायुंधो वर्चेसः ॥१॥ 
उपास्मान्प्राणो ह्ल॑यतामुप॑ वयं प्राणं हवामहे 
वर्चो जमाह पृथिव्यन्तरिक्षं वर्चः सोमो बृहस्पतिर्विधर्ता ॥२॥ 


रस्यं । जतिः | सम॑ना । सऽदेवा | समड्वत्स्रम ! हविषा । वर्धयै्ती | 
रोत्‌ । चक्षु: | प्राणः । अच्छिन्नः । न:। अस्तु। अच्छिन्नः । वयम । आयुष: । वर्चसः ॥ १॥ 


उप | अस्मान्‌ । प्राणः । ह्वयताम्‌ । उप॑ । वयम्‌ । प्राणम्‌ | हवामहे | 
वर्च: amg । gA । अन्तरिक्षम्‌ । वर्चः । सोम॑ः । बृहस्पतिः । Rsv ॥२॥ 


NIN.ST.3 


XIX.57.4 


XIX.57.5 


X1X.58.1 


XIX.58.2 


Käāmla-XiX 198] 


O child of the divine protecting powers, O hand of the 
controlling Lord. O dream. whatever is benign, may that be 
mine; what ts evil, that we send away to the malicious 
enemy. May you not be the mouth of the black bird (crow) 
for the sufferers. 


You as such we know well, O dream. May you, O dream, 
like a horse his halter, Hke a horse his girth. throw off the 
bad dream that is within us, within our cows, and within our 
homes on him, who is not one of us, is a reviler of the 
enlightened ones and a mocker. 


May he, who is not one of us, is u reviler of the enlightened 
ones and a mocker, wear that like a golden necklace. May 
the bad dream get nine cubits away from us ~- even farther 
than that. All the bad dreams we do. send out to the 
malicious enemy. 


To Various Gods : tor Blessings 


May there be always (sadaiva) a constant (samand) flow of 
clarified butter, augmenting the year with sacrificial 
oblations. May our audition, vision and vital breath 
unimpaired; may we remain unsevered from long life. 


May the vital breath invoke us: we invoke the vital breath. 
The earth has gathered splendour, so the midspace: the 
blissful Lord. the Lord supreme and the sustainer Lord (5) 
full af splendour. 


1982 अधर्ववेट' 


वर्चसो द्यार्वापूथिवी संग्रहणी बभूबधुर्वर्चे agten इंधिवीमनु सं चरेम । 
यश॑सा गायो गोप॑तिझुप॑ तिछन्त्यायतीर्यशां शद्ीत्वा पथियीमनु सं चरेम ॥३॥ 
मजे oped स हि वों नृपाणो वरमा सीन्यर्ध्वं बहुला पृथूनिं । 
पुरः कृणुध्वमार्यसीरष्ा मा व॑ः geared रहता तम्‌ ॥९॥ 
यज्ञस्य wa: whet च वाचा श्रोत्रेण मन॑सा जुहोमि । 
इम य॒ज्ञं वित॑तं विश्वकर्मणा देवा य॑न्तु सुमनस्पर्मांनाः ॥५॥ 
य देवानामृत्विजो ये च॑ यज्ञिया येभ्यों od क्रियते भागधेयम्‌ । 
इमं य॒ज्ञे सह पर्लीभिरेत्य याव॑न्तो देवास्तंविषा मादयन्ताम्‌ ॥६॥ 


वर्चसः । malga इति dag हति समऽप्रहणी । aad: । वर्चः । गहीत्वा । 
पृथिद्रीम्‌ । अनु । सम्‌। चरेम । यस्तम्‌ । गात्रः । गोऽपतिम्‌ । उप॑ । तिष्डन्ति । 
ansaa: । यहा: । agian । पृथित्रीम । अन्नु । सम्‌ ata ॥ ३ ॥ 


ब्जम्‌ । कृणुध्वम्‌ । सः । दि । वः qsad: । वं । सायुधम्‌ । बहुला । पूनि । 

पर: । कृणुध्वम्‌ । आयसीः । ander: । मा । ्रः। सुल्लोत्‌ । चमसः | dea । तम्‌ ॥४॥ 
यस्यं । चक्षुः ASA: । मुख॑म्‌ । च॒ । राचा । श्रोत्रेंण। मन॑सा । जुहोमि | 

इमम्‌ । यज्ञम्‌ । विऽत॑तम्‌ । विश्वऽङमणा । आ । देवाः । य॒न्त । सुऽमनस्यमांनाः ॥ ५॥ 
ये । देवानाम्‌ । ऋतिज: । ये । च । यज्ञियाः । Aed: | हुन्यम्‌ | क्रियते । asthe । 
इमम्‌ । यजञम्‌। सह । पत्नीमि: । ast । यान्तः । देवाः । तविपाः | मादयन्ताम्‌ ॥ ६ ॥ 


( ५९ ) पकोगषश्तिनं तूक्तम्‌ 
(१०३) तधस्वास्य शूर्प धा करिः । अध्रिरेंगता । (१) इचमर्यो गाधमी, (२-३) दितीपाठृतीपषो ध figg छन्दसी ४ 


त्वमशि nan असि देव आ nate । त्वं यत्तेप्वीड्यः ॥१॥ 


त्वम्‌ | अग्ने | RAST: | असि । देवः । आ। ay । आ | त्मम्‌। यज्ञेषु । ईडः ॥ १॥ 


7111101 (क. ४8.6 1983 


AIX.58.3 The heaven and earth have become gatherers of splendour 
Possessing splendour, may we move about on earth. The 
cows come and wait upon the glorious master of cows. 
Possessing glory, may we move about on earth. 


XEX.58.4 Construct the cow-stall, for that is the drinking place of your 
leaders (of your men). fabricate armour, manifold and ample. 
Make cities of iron strong and impregnable: let not your 
ladle leak; make it strong and unbreakable. 


NEX.58.5 The sacrifice's eye. commencement, and face: with VOICE, 
heanng, mind I make oblation, To this sacrifice, extended by 
Visvakanmin, let the gods come, well-willing. 


XIX.58.6 Those who are the priests of the enlightened ones, and who 
deserve honour, and for whom a share of sacrifical oblations 
is allotted, may all those enlighted ones, along with their 
wives, comes to this sacrifice and revel in the food offered. 


For successful sacrifice 


X1X.59.1 O adorable, you are divine amongst the mortal men, and 
preserver of their sacred deeds. Therefore, we worship you 
in every benevolent task. (Rk. VIIE11.1) 


1984 artie: 


यहाँ बयं प्रमिनाम anA विदुषां देवा अविंदुष्टरासः । 
अमिष्टहिश्वादा पृणातु विहान्त्सोम॑स्य॒ यो ब्राह्मणों अचिवेइ। ॥२॥ 
आ देवानामपि पन्थामगन्म यच्छक्र्वाम 
अमिर्विददन्त्स य॑जात्स इदोता सोप्विरान्त्स Ei ॥३॥ 


यत्‌ । चुः । वयः । प्रडमिनाम । ब्रतानिं । विदुषाम्‌ । देवाः । अविंदुः5तरासः । अग्नि: । 
तत्‌ | विरव5अंत । आ। पृणातु । विद्वान्‌। सोम॑स्य | यः । ब्राह्मणान्‌ | आऽविवेशं ॥ २ Il 
आ । देवानांम्‌ । अपिं | पन्थाम्‌ | अगन्म | यत्‌ । शक्रम | तत्‌ । अन5प्रवोदुम्‌ | 

आझिः विद्वान्‌ । सः। यजात्‌ | सः। इत्‌ । होतां । सः | अष्वरान्‌। सः। ऋतून्‌। कल्पयाति ॥ 


“६० ) sited सूक्तम्‌ 
(१-२) दपृचत्पास्प HT Ra कापे 1 पस्दोक्ता बापाइपों देशताः । (१) भयमर्चः पध्याइइती , 
(2) Ad oe % उकृम्मती पुर afur reth ॥ 


वाया आस्यन्नसों: प्राण्'अक्ष॑रकणोः श्रोत्र कणीयोः । 
अर्पलिताः केशा aai दन्तं बहु aes ॥१॥ 
ऊर्वेरोजो जहयोजुवः पाद॑योः प्रतिष्ठा । अरिष्टानि मे सर्वात्मानिशृष्टः ॥२॥ 


वाकू । मे । आसन्‌। नसोः । प्राण: । चक्षुः । अक्ष्णोः । श्रोत्रम्‌ । कर्णयो: | 
aia: । केशाः । अशोंणाः paral. । बहु । बाह्वोः । बल॑म्‌ ॥ १ ॥ 
ऊर्वोः | ओजः | जद्ध॑योः । जव: | पादयोः । 

प्रतिऽस्या | alta । मे । eal । आत्मा । asa: ॥ २ y 


( ६१ ) पकषहितमं सूक्तम 
(१) पक्षस्यास्य सूक्तस्य अझ ऋषि! । भह्मणस्यतिर्देषता । frogergedt wm ॥ 


तनूस्तन्वा| मे सहे दुतः सर्वमायुरशीय । 
स्योनं में सीद पुरुः doe पव॑मानः स्वर्गे ॥१॥ 


तनूः । तन्वा] । मे । सड़े । दतः । स्मम्‌ । आयु: | अशीय । ` 
स्थोनम्‌ । मे । सीद । पुरुः । पृणस्व | पवमानः | स्वःओ ॥ १ ॥ 


XIX.59.2 


XIX.59.3 


XIX.60.I 


X1X.60.2 


XIX.61.1 


Kāndua-XiX 1985 


O divine forces, being ignorant of Nature's laws, if we show 
negligence in the works assigned to us, may the all-wise fire 
divine, compensate it fully on his own accord by providing 
well-timed seasons, through which he regulateds the 
functions of the cosmic forces. (Rg.X.24. Var.) 


May we pursue the path of enlightened ones and accomplish 
all that we are capable of; may that wise fire divine become 
our inspirer; verily, he is the main source of inspiration in 
all our beneficial acts; may He guide us to accomplish all 
benevolent acts, performed at proper seasons. (Rg.X.23. Var.) 


For physical abilities 


(May there be) speech in my, vital breath in nostrils, vision 
in two eyes, audition in two ears; hair not turned grey. teeth 
undecayed, and abundant strengih in my two arms. 


(May there be) vigour in my two thighs, speed in my two 
legs, steadiness in my two feet, all my organs unimpaired 
and my self ever - unsubdued. 


For long life 


May my body be fit. I shall overpower the foes. May I attain 
my full length of fife. Be seated happily for me. Bestow 
plenty (on me), purifying in the realm of bliss. 


1986 अथर्ववेदः 


(६२ ) दिषश्‍ितमं सूक्तम्‌ 
(१) पकर्थस्यास्य सूक्तस्य RET ऋषिः । पहणस्पतिदेषता । ART SR = 


ग्रियं मां कृणु देवेष प्रिये राज॑सु मा कृणु । 
प्रियं a qia उत शूद्र उतायें ॥१॥ 


प्रियम्‌ । मा | कुणु । देवेषु । प्रियम्‌ । asg | मा । कुणु | 
रियम्‌ । समैस्य | पर्यतः | उत । gR | उत । आर्ये ॥ १ | 


( ६३ ) fiini aa 
(1) पकर्थस्यास्प सूक्तस्य प्रमा fe: । EET । पिपडुपरिशावृदती छन्दः । 


उत्तिष्ठ ब्रह्मणस्पते Farad बोधय । 
आयुः प्राणं प्रजा Tet कीर्ति यर्जमान च वर्घय॥१॥ 


उद्‌ । तिष्ठ । ब्रह्मणः । पृते | देवान । यक्षेन॑ | बोधय । 
ONY: । प्राणम्‌ । प्रऽजाम्‌ । पशून्‌ । कीर्तिम्‌ | यज॑मानम्‌ | च | वर्धय॒ ॥ १ || 


( ६४ ) Safed भूतम 
(tov) STREET EGRET अज्ञा ऋषिः । अप्निंदता N उनः ४ 
अमे समिधमाहांषष बृहते जातवेदसे । स में श्रद्धां च मेघा च॑ जातवेदाः प्र य॑च्छतु ॥१॥ 
इध्मेन त्वा जातवेदः समिधा वर्धयामसि । तथा त्वम॒स्मान्व॑र्धय प्रजयां च धनेन च ॥ २॥ 
aah यानि कानिं चिदा ते दारूणि gafă । सर्व तद॑स्तु मे शिवं agaa after ॥३॥ 


सः । मे । श्रद्धाम्‌ । च । मेधाम्‌ । च । जातऽ्रेंदाः । प्र । gza ॥ १ ॥ 
इच्मेन | त्वा | जातऽवेदः । समर्था । वर्धयामसि । 

तथा | त्वम्‌ । अस्मान्‌ । वर्य । प्रऽजर्यां । च । धनेन । च ॥ tt 

यत्‌ । अपने । यानि । कानि । चित्‌ । आ । ते । दारि । दध्मसि । 
समम्‌ । तत्‌ । अस्तु । में शिवम्‌ । तत्‌ | qqa | यविष्ट्य ॥ ३ ॥ 


अग्ने | हम्‌ऽइधम्‌ | आ । अहार्षम्‌ | बृहते | TAARA | 


AIX.62.1 


XIN.63.1 


XIX.64.1 


XIX.64.2 


AIX.64.3 


Kadnila-XIX 1987 


For popularity 


May you make me pleasing among the enlightened ones; 
make me pleasing among the ruling authorities, May I be 
pleasing to all who observe, whether workers or the elite. 


To Brhaspati 


Get up, O Lord of Knowledge: awaken the enlightened ones 
with the sacrifice. Increase vur life-span, vital breath, 
progeny, cattle, and fame as well as the sucrificer. 


To Agni : with fuel 


O adorable Lord. I have brought fuel-wood for the great 
cognizant of all. May that cognizant of all grant me faith and 
inteliigence (wisdom). 


O cognizant of ail, | augment you with the quick-burning 
firewood. So, may you make us prosper with progeny and 
wealth, 


O fire-divine, whatever pieces of firewood we bring and 
place for you. O soung one, may you enjoy that. May all 
this be propitous for me. 


TORR अथववेदः 


एतास्ते अमे समिधस्त्वमिद्दः स॒मिद्ध॑व । आयुरस्मासु घेद्यमृतत्वमाचायांयि ॥४॥ 


एताः | ते । अग्ने | GASTI स्म्‌ । इद्धः । सम्‌ऽइत्‌ । भ्र | 
ang: । असमास | घेहि । अमतऽत्वम्‌। saaa ॥ ४ ॥ 


( ६५ ) पअपष्टितमं भूतम 
(U एकचंस्यास्य सृक्तस्य बह्मा ऋषिः । आातषेदाः धूपो देवता । जगती उन्दः ॥ 


हरिः सुपर्णा दिवमारंहोयिषा ये त्वा दिप्स॑न्ति दिवमृत्पर्तन्तम्‌ | 
अव तां जाह हरसा जातवेदोविंभ्यदुग्रो्िषा दिवमा रोह सूर्य ॥१॥ 


aR: । सऽपर्णः | दिवम्‌ | आ। अर्हः | अर्चिषां । ये । था । दिप्सति । दिव बम्‌ | 
उत्‌ऽपर्तन्तम्‌। अमं | तान्‌ ! जहि । हर॑सा | जात्वेद:। 'अ्िभ्यत्‌। उग्र: afia | दिम । 
आ । रोह । सूर्यं ॥ १ ॥ 


( ६६ ) षट्षष्टितमं भूक्तम्‌ 
(१) एकचस्याम्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । आतबेदाः सूर्या बज ध्य देवते caer छन्दः ॥ 


अयोजाला असुरा मायिनोयस्मयेः पाशेरड्टिनो ये चर॑न्ति। 
तांस्ते रन्धयामि हर॑सा जातवेद्रः Teele: सपत्नान्ममुणन्पाहि वज्रः ॥१॥ 


asmen | aga: । मायिनः । अयस्मयैः | पाशैः । आश्विन: | ये । atha 
तान्‌ । ते । रन्प्रयामि । हरसा MAAT: | Aedes: । ASTA । TEROA । 
पाहि | वञ्जः ॥ १ ॥ 


( ६७ ) enfim सूताम्‌ 
(१-८) भह्टज॑स्पास्य RER बह्मा ऋषिः । सूर्पो देवता । धाजापत्या गायजी छन्दः ॥ 


पश्येम शरदः शतम्‌ ॥१॥ जीवेम शरदः शतम ॥२॥ 
पश्येम । शरद: | शतम्‌ ॥ १ ॥ 
जंबिंम | श॒रदः । शतम्‌ ॥ २ ॥ 


Kanda-X IA 1959 


XIX.64.4 O fire-divine, there are your fuel-sticks, Kindled up. may 
you become lustrous. May you set long hfe in us and grant 
immortality to (our) preceptor, i 


Praise of the Sun 


XIX.65.1 Remover (of gloom). one of beauutul rays. the sun has 
ascended to heaven with his glow, Whoever obstructs you 11) 
tlying up to the sky. may you smite them down with your 
flame, without fear, O cognizant of all. O sun. being fierce 
may you ascend to the sky. 


To Agni 


XIX.66.1 Those life-destroyers, tricky fellows. who move about with 
iron-nets and with hooks and bonds made of iron, them 
subdue with your flame. O cognizant of all begs. May vou 
go about crushing our rivals hke a thousand-pointed bok. 


4 For long life and prosperity 


XIX.67.1 Through a hundred autumas may we see 


AIX.67.2 Through a hundred autumns may we live. 


+ 


1990) अयर्ववेद' 


बुध्येम and: शतम्‌ ॥३॥ AA शरदः शतम्‌ ॥४॥ 
पृप॑म शरदः शतम ॥५॥ भवेम झरदः शतम ॥६॥ 
भूयॅम शरदः शतम्‌ ॥७॥ A: शरदः शतात्‌ ॥८॥ 

JAA । शरदः | शतम ॥ ३ ॥ 

रोहेंम । शद: | शतम्‌ ॥ ४ ॥ 

gua | शरद: | शतम्‌ ॥५॥ 

भेव्रेम | शरद: । शतम्‌ ॥ ६ ॥ 

aia । शरद: । शतम्‌ ॥ ७ ॥ 

aqdi: | । शरद: | शतात्‌ ॥८॥ 


; (६८ ) भष्ृषहितमं भूक्तम्‌ 
(१) एकर्चस्यास्य सूतस्य अहा ऋषिः । कर्म देवता । भनुष्ठप्‌ छन्दः ॥ 


adaa व्यचंसश्र बिलं वि प्यांमि माययां । ताभ्यांमुद्धृत्य वेदमथ कर्माणि कृण्महे ॥१॥ 


aqa: । च |ia: । च॒ | Beri वि | स्यामि । मायया । 
ताम्यांम्‌ | SASEA | वेदम्‌ । अथ । कर्माणि । कुण्महे ॥ १ ॥ 


( ६% ) एकानसप्रतितमं सूक्तम्‌ 
(१०४) STREE ARR रदा कपः | मापो Mra: । (१) प्रथमर्च aT TET, (२) दितीपाप० 
साम्न्यनुष्टपू , (३) तृतीयाया नाभुरी गायमी, (४) षतुय्याश्च साम्न्युस्विरू 


जीवा स्य॑ जीव्यासं सवमायुर्जीञ्यासम्‌ ॥१॥ 


जीवा: | स्थ॒ । जीव्यास॑म । ad । आयुः | जीव्यासम्‌ ॥ १ ॥ 


Kduda-Xix 


-+ 


X1X.67.3 Through a प 2७५७५४॥15 may we recogniz: 
XIX.67.4 Through a hundred autumns may we ascend 
XIX.67.5 Through a hundred auiumns mav we thrive 
XIX.67.6 Through a hundred autumns may we arise 
AIX.67.7 Through a nundreg आरा ताड mav we prosper 


RIALS Formoe tiar a funded sutimns. 


{ cremate: performance 


NANLGS.E fete the onen pe NOPE be ७८६: dst १:५१! 
Ceme oN osa sih Ak up the saa yed hii Els रट 
hese iwe, (या we proceed wih thes gus 
(६६ ६५३ 

fo ine waters aromis लिए 


` ॥ 
AfA.chs You are वाट 11४1०, may fire may euve my call term 


‘ay 
न 
iif च 


उपजीवा स्योप॑ जीव्यासं सवमायुर्जीब्यासम्‌ ॥२॥ 
मंजीया स्थ सं जीव्यासं सवेमायुजी्यासम ॥३॥ 
जीवला d जीव्यासं मर्चमायुंजीव्यासम ॥४॥ 


tey 2 Pre m शिन us s La . An Fa = gs cd J = = iets 
gns A मल , SME OAC a bh agina i 
r E =| 
Toa p taa HRl SAT dr APT. | FRAGT ॥ ३ ॥ 
शी ea मान्यासेत ei + | चाव्या; ॥ 5५ ४! 


t ( ५० ] पतितम मृतम 
११ शकनम्यास्य Re बाटा विः । सूपादप) देवताः । जिपदा गायती उन्द १ 


सा णव 7 जीव देवा Atal जोग्यासमृहम । सर्वमायुंजी (वुजाब्यासम्‌ ॥9॥ 


क्रू हँ 


नु | ? pr न } 4 n r aal 
Ro tal TI जाव। दवा: । जाया: ।जाव्यासम | अहम | सवभ | आयु: | e 
{ ५१ ९ ETA मृतय 
AANA सलार आही अ गाथी दाला ower पीय नात शणः 
Th रामा जगदा AGRA AAR MTNA RIA 
उद आए दजा पडु सीति बिम aay उच्य E उल na ERA 30 
= कक. * -r m emm : ore GIS | t -o= के 4 p डि nm TET j r नामं fl 
cae | परः PERE | मे gea i She, HPT | 
a lad poe i | = 
= =s 6 pet rg es EE P =r- i 5 1 पि = | हां r 4 4 
E Hoots fiat ही Cre) © iat ७ itir ; ay “4 ere EI ET i ERSTAT, | 
पस्य १ de EEEE ॥ ? ॥ | 
1 5०] ईट्रषद्राततरमं भुनव 
11. mame ae age आदा Ehr: aren सर्वे टाथ दता fig om: ॥ 
PUM CITA यदे बन्सिन्नन्तरध॑ देध्म एनम । 
rH पृं रहो i वीर्यीण AA मां दृवास्सप॑सावलुह WI 
4 + = f = a F 
यस्मात | कायव | ASIST | ATES j ARTA | अन्ता | अंबे; टग: | gar 
हु w = k k: r 
73185 कै UICC EE 8: E 1211 501] e EEN H ote Of 


NIX.69.2 


X1X.69.3 


XIX.69.4 


NINTH: 


WERT 1.1 


AIX.72.3 


Künta-XİIX 1993 


You are subsistence; may I subsist; may 1 hive my full term 
of life. 


You are purposeiu} hte; may I live purposefully; may live 
my full term of hfe 


You are anumaung: may 1 live; may I live my full term of 
life, 


For long life 


Live, O resplendeat One: live. O Sun, hve. O bounties nf 
Nature. May | Jive. May | hve my full term of life. 


For Blessings 


the boon-giving veda mother es praised hy the intellectual 
persons. Bestowing on me Jing hfe. vital breath, progeny. 
cattle, glory, material prosperity and intellectual lustre, may 
she po to the world of the Divine Supreme 


For God's favour 


From which treasury. we had Hheg up the Veda sacred 
hucwiedpe} therein we nov deposit tl Desirable deed has 
wap pertormed with the power of the Dione supresas, My 


"5 ११10९७ of Nature protezi me bere wah that tersin. 


Here ends Kandi AIX 
Hymns 72. Verses 483 
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Kanda - XX 
विशति काण्डम्‌ 


1996 अथर्ववेदः 


सू० १ u ऋषिः १ विश्ामित्रः; २ गोतमः; ३ विरूपः ॥ देवता--! 
इन्द्रः; २ म्तः; ३ भ्रग्निः ॥ खुन्दः-_गायत्री ॥। 
HYMN 1 


Seer—! Vishvamitrah;2 Gotamah;3 Virupah. Subject- 
matter-l. Tndrah. 2 Marutah; 3 Agnih. Metre-Gayatri. 


इन्द्र त्वा इपभं बय॑ सुते सोमे इवामहे । 
स पाहि मध्वो अन्धसः ॥ १ ॥ 


O Indra, (Almighty God), We the devotees call or pray you, 
the mighty one in this created world. May that you preserve 
ail the sweet corns. 


मरुतो यस्य हि gd पाथा दिवो Maza: ! 
स सुंगोपातंमो जनः ॥२॥ 


O brilliant and extra-ordinarily powerful Marutah (priests) 
or men. He (God) in whose shelter you protect the people 
and good acts, is the most protective force and creator of 
the cosmos 


THAT व॒शाम्नाय सोमपृष्ठाय वेधसे | 
स्तोमैंविधेमाग्नये ॥ ३ ॥ 


We, with the Mantras (and oblations) serv: this fire which 
consumes the corn its preparations sprinkled with butter, 
cerial preparations which are likcd much and the cerials and 
their preparation mixed with herbacious substances. 


सु०२ | ऋषि:---? ॥ देवता--[ १ मस्त:; २ afer; ३ इन्दः; ४ 
द्रविणोदाः ] ॥ छन्द:-- १, २ विराड्‌ गायत्री; ३ भाच्यु च्णिक; ३ साम्नो 


विष्टुप्‌ ॥ 
HYMN 2 
Seer—? Subject-matter-1 Marutah: 2 Agnih; 3 Indrah; 
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4 Dravinodah. Metre-1, 2 Virad Gayatri; 3 Archyushnik, 4 
Samni Tristup. 


mA: पोत्रात्‌ Ted: स्वकोडतुना सोमं पित्रतु ॥ १॥ 


Let the Marutah (group of cosmic powers) drink or grasp 
the juice of herbs from the praiscworthy cxtolled Potra 
according to the season. 


अग्निराग्नीधात्‌ Tet: स्वकाइतुना सोमे पित्रतु ॥२॥ 


Let the flre drink the juice of herbs from the praiseworthy 
extolled Agnidhra according to the season. 


न्द्रं ब्रह्मा ब्राह्मणात्‌ AEH: 
anega सोमं पिततु ॥ ३॥ 


Let the mighty Indra (Sun) drink the juice of herbs from the 
praisworthy extolled Brahmana, ths chief priest accrding to 
the season. 


देवो द्रविणोदाः पोत्रात्‌ सुष्टुभः 
स्वर्कादृतुना सोमं पिबतु neu 


Let the shining Dravinoda (electricity in the cloud) drink 
the juice of herbs from the praisewothy extolled Potra accord- 
ing to the season. 


N. B. :—Marutah, Agni, Indra and Dravinodas are 
the Devas of Yajna and Potra, Agnidhra, Brahmana, are the 
priests of Yajna. So according to season the oblations arc 
grasped by these Devas from the priests of the Yajna. 
सू०३ H ऋषि:---इरिम्विठि: ॥ देवता--इन्दः ॥ छन्द :--गायत्री ।। 
HYMN 3 


Seer —frimbithih. Subject-matter-Indrah. Metre— 
Gayatri. 


आ यादि सुपुमा दि त इन्द्र सोमं पिर्बा इमम्‌ । 
एदं aR: संदो मम ॥१॥ 


1998 अथर्ववेद: 


O Indra (Ruler of the Kingdom), you come to us, as we 
prepare the juicc of herbs for you, you drink it and seat 
yourself on this seat offered by me. 


आ त्वा ARTA इरी वहताभिन्द्र केञ्चिना | 
उप ब्रह्माणि नः शृण ॥ २॥ 


O Indra, let these two horses which are well trained or 
skilfully yoked and which are long-haired carry you to us 
and you hear of the Vedic Mantras pronounced by us. 


नहार्णस्त्वा व॒यं युजा ata सोमिन॑ः | 
सुतार्वन्तो हवामहे ॥ ३ ॥ 


We, who are the masters of Vedas, who have all fortunes 
and who have good children call you, O king, with 
scincerity. 


gex 1) ऋषिः इरिम्बिठिः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छुन्दः--यायत्री ॥ 
HYMN 4 


Seer—Irimbithih, Subjeet—matter—Indrah. Metre- 
Gayatri. 


आ नों याहि स॒तावंतो5स्मार्क सुष्टुतीरुष । 
पिब्रा सु शिप्रिन्नन्धसः ॥१॥ 


O Indra (King) hearing of our praises come to us who are 
blessed with offspring. 0 fair-faced one, you drink the juice 
of herbs. 


आ तें सिञ्चामि कुक्ष्योरनु गात्रा वि घांवतु | 
गुभाय जिह्वया मधु ॥२॥ 


O King, I pour it in to your belly tet it run into the mem- 
bers of your body and you take this sweet one by your 
tongue. 


स्वादे अस्तु संसुदे मधुमान्‌ तन्वेई तवं । 


Kinda - XX 1999 


सोमः weg ते इदे ॥ ३ Ul 


O king let it be palatable for benevolent you, let it be of 
sweet cifect for your body and let the Soma-juie be sweet 
for your heart. 


yo ५ ॥। ऋषि:--दरिम्बिठिः ॥ देवता--इन्द: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
HYMN 5 


Scer—Irimbithih. Subject matter—lndrah;Metre— 
Gayatri. 


aqy त्वा विचषणे जनीरिवाभि संइंतः | 
प्र सोम॑ इन्द्र सर्पतु ॥ १॥ 


O most vigilant ruler, let the juice of soma-group of herbs 
now possessed of all creative powers fu near you. 


तुविग्रीवो वपोद॑र। सुबाहुरन्थ॑सो मदे । 
इन्द्रो तराणि जिघ्नते ॥२॥ 


In the rapture of Soma-preparation Indra, the ruler who is 
bulky, strong-necked and atout-armed dispels away all the 
foes. 


इन्द्र We पुरस्त्वं विश्वस्येश्चान ओजसा | 
वत्रार्णि वृत्रईजहि ॥२॥ 


O king you dispciler of foes and ruler of all with power 
come forward and kill the wickeds. 


दीर्थस्ते अस्त्वङकुशो येना ag TITS । 
यजमा नाय सुन्वते ॥ ४ ॥ 


O mighty king, very broad is your controlling power by 
which you bestow wealth upon the Yajmana, performing 
Yajna. 


2000 अथर्ववेद: 


अयं त इन्द्र सोमो निपूतो af बर्दिषिं । 
weiner द्रवा पिब॑ ॥ ५ ॥ 
O mighty ruler, this is the juice of Soma for you which has 


been made pure on the grass (Kusha).Please run hither, come 
and drink of it. 


शाचिगो आार्चिपूजनायं रणाय ते सुतः | 
आखण्डल प्र ईयसे ॥ ६॥ 


O mighty ruler, you possess the power of clear expression 
aod are respected by the persons of learning and might. 
This Soma jutce has been prepared for you. You are called 
Akhandal (one who crushes the enemies into pieces. 


Tet TRIN नपात्‌ प्रणपाद कुण्डपाय्यः | 
्य|स्मिन्‌ दध आ मन; ॥ ७॥ 


O mighty guarding ruler, I concentrate my mind in whatever 
is your preserving flame-vomiting and Yajna protecting act 
and practice. 


Te ६ ॥ ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता---इन्द: ॥ छन्द:--गायत्रौ it 
HYMN 6 


Seer—Vishvamitrah. Subject-matter—Indrah ; metre- 
Gayatri, 


TK त्वा इष॒भं व॒यं स॒ते सोमें वामदे । 
स पाहि मध्वो अन्ध॑सः ॥ १ ॥ 
O mighty ruler, we invite you the poure of happiness at the 
time when the juice of Soma has been prepared. That you 
protect sweet grains and harbs. 

कतविद॑ ®» i 
इन्द्र कतुविद सृतं सोमं दर्य yeza | 
Mat वृषस्व तात॑पिम्‌ ॥२॥ 


Kanda टकती OF 2001 


O universally praised mighty ruler, you take into your 
possession the prepared herbacious drink which gives activity 
and provides with satisfaction. You pour down and drink it. 


इन्द प्र णां धितावानं यजं RARE: | 
तिर स्तवान विइपते ॥ ३ ॥ 


O mighty king, you are the master of the subject and respec- 
ted by all. You please strengthen our Yajnas with allthe 
learned pcople. 


इन्द्र सोमांः सुता इमे तब प्र यन्ति सत्पते । 
धये चन्द्रास इन्दवः ॥४॥ 


O ruler, you are the guard of good men and good qualities. 
These born mystics who are happy with ccstacy and have 
attained superpowers attain your shelter. 


दधिष्वा sat मृतं सोम॑मिन्द्र वरेण्यम्‌ | 
तवं युक्षास इन्दवः ॥५॥ 


O Almighty God, you, in the period of dissolution take into 
your belly, the all-devouring power (material cause) this 
born and excellent world, All the luminous and powerful 
worlds are yours. 


गिर्वेणः पाहि न॑ः सुतं मधोधोराभिरज्यसे । 
इन्द्र न्वादांतामिद्‌ यशः ॥ ६॥ 


O All-worshippable God, you subsist this created world and 
you yourself shine with the flow of the happiness. What- 
ever remains in the world is given only by you, 


अभि द्यम्नाने व॒निन॒ इन्द्रे सचन्ते अर्क्षिता | 
पीत्वी सोम॑स्य TTA neo tt 


All the wealth and glories of the richmen and world which 15 
inexhaustible ultimately go to you, O Almighty Lord, He 
consuming the world (Soma) in dissolution rematns strong. 


2002 अथर्ववेदः 


अवोवतों न॒ आ te परावतश्च वृत्रहन | 
इमा सुस्व नो गिर॑ः ॥८॥ 


O God Almighty, you are the destroyer of evils and troubles. 
You pervade us from near and far 1.6. every where. You 
accept my prayers. 


यदन्तुरा पंरावत॑मर्वावतं च इयसें | 
fag ततृ आ महि ॥ ९ ॥ 


O God Almighty, you come here to the devotee from what- 
ever distant region, whatever nearest region and whatever 
between when you are invoked, 


सू०७ ।। ऋषि:--१-३ सुकक्षः; ४ विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द: ॥ छुन्द: 


--गायत्री ॥ 
HYMN 7 
Seer-]-3 Sukakshah; 4 Vishvamitrah. Subject-matter- 

Indrah. Metre-Gayatri. 

च्य, P f a s नयोप 
उद्‌ घेदभि wand वृषभं सम्‌ । 

रिमेषि ~~ © 
अस्तारमेषि द्य Hen 
Surya, the sun (Indra) mounts over sky (keeping with the 
law) of God who possesses praiseworthy wealth, who pours 


the happiness, who is benevolent to men and who is the in- 
spirer of all. 


नव यो न॑व॒तिं पुरों ब्रिभेद॑ वाहोजिसा । 
अहि च वृत्रदवावंधीत ॥२॥ 


This sun whieh is the dispeller of clouds pierces the ninty 
nine groups of them through the heat of its rays dispels Ahi, 
the cloud. 


स न॒ इन्द्रः शिवः सखाश्वाव॒द्‌ गोमद्‌ य॑मत्‌ । 
उरुधारेव दोहते ngn 


Kanda - XX 2003 


This mighty sun is auspicious for us like friend. It pours 
upon us the wealth full of horses, cows and barley, like 
stream. 


इन्द्र क्रतुविद सुतं . सोमं हय पुरुष्टुत । 
पित्रा ma m uel 


0 universally praised mighty ruler, you take into your 
possession the perpared herbacious drink which gives activity 
and provides with satisfaction. Yoni pour down and 


drink it. 
सू० ८ ॥ ऋषि:---१ भरद्वाजः; २ कुत्सः; ३ विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्दरः 
n छुनन्‍्द:--त्रिष्ट्रप्‌ 1! 
HYMN 8 
Seer—I Bharadvajah; 2 Kutsah; 3 Vishvamitrah. 
Subject-matter-[ndrah. Metrc-Tristup. 
एवा पाहि प्र॒त्नथा मन्दतु त्वा श्रधि ब्रह्म॑ 
वावघस्वोत गीर्भिः | आविः at कृणहि पींपिदीषों 
जहि Dana गा ईन्द्र तृन्धि nen 


O Almigty God, you protect us as previously, this world 
pleases you, you hear of my prayers and you strengthen us 
through our supplication. You manifest the sun, preserve the 
knowledge, dispel away our foes. the aversion, passion etc. 
and dirccting us towards the rays of spiritual wisdom destroy 
them, 


अवोडेडि सोमकामं त्वाहुर॒यं सुतस्तस्यं पित्रा मदाय । 
उरुव्यर्चा जठर आ daa पितेव नः 
IUR इयर्मानः ॥ २॥ 


O God Almighty, 90258 come in to my intuitional vision, 
you are as learned says he who matteralizes the initiative 


2004 अथर्ववेदः 


desire to create Soma the world, this world is bo:n and 
protect it for its well-being. You pervading the whole like 
space, you sprinkle this with protection within you and you 
being called hear of us like father. | 


To अस्य mom: स्वाहा सेक्तेव कोश 
सिसिचे पिव॑ध्ये | समु प्रिया ade मर्दाय 
प्रदक्षिणिदाभि सोमांस इन्द्र॑म्‌ ॥३॥ 


This Kalasha, the jug (known as world of God is perfect with 
all the perfections and entireties. He like a sprinkler pours 
the Kosha; this world for the enjoyment and protection of 
the Jivas; These mystics deservingly dear to Him and 
rightly circums acting His world surround Him in coutem- 
plation for attaining happiness. 


मू०९ ॥। क्रषि:--१, २ नोघाः; ३, ४ मेध्यातिथिः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ 
छन्दः--१, २ त्रिष्टुप्‌ (? ); [१, २ ] ३, ४ वाहंतः प्रगायः ( बृहतो + 
सतोवृहती ।। 
IYMN 9 

Seer—!, 2 Nodhah; 3, 4 Medhyatithih. Subject-matter 
-Indrah. Metre-Barhatah pragathah (Brihati Satobrihati. 
तं वो दस्मसतीषहं वर्सोमेन्दानमन्ध॑सः | 
अभि व॒त्सं न स्वसरेषु घेनव इन्द्रं aa || १ ॥ 


O Man, we with our eulogizing songs glorify that Almighty 
God who is the obsever of you all, who is destroyer of all 
troubles and who is the giver of happiness from His all- 
pervading power, as the cows in the stall iow to their calves. 


क्षं gard तविंपीभिराईतं शिरिं न पुरुभोजसम्‌ | 
क्षुमन्तं वाजे ञ्चतिनं महल्लिणं मक्ष गोमन्तमीमहे ॥ २॥ 


We ordently ask self refulgent, bounteous God who is cov- 
ered with His might and like mountain is endowed with 


Kanda - XX 2005 


plentiful protective powers, for wealth full of corn, and 
blessed with cows and brought in humdred fold and thousand 


‘fold. 
aq त्वा यामि सुवीयें तद्‌ ad पवर्चित्तये । 
येना यर्तिम्यो भूमये धने हिते 


येन प्रस्कण्वमाविथ ॥ ३ ॥ 


O Almighty God, I for the rememberance of previous bright’s 
activity ask you for that power and the knowledge through 
which you establish the men of austerity and tum who has 
observed strict discipline of Yoga in the internally conceded 
spiritual wealth and through which protect the man who 
possesses inexhaustible knowledge. 

oj 


येना aada महीरपस्तदिन्ट्र बृष्ि ते शवः । 
स॒द्यः सो अस्य महिमा न संनशे 


q क्षोणार॑नुचक्रदें ॥ ४ ॥ 


O Alimighty God, that is the most powerful sirength of yours 
through which make the vast space and produce mighty 
waters therein. Even now and for ever is unattatnable that 
great power of which the whole world speaks aloud. 


सू० १० ।। ऋषि:--मेघध्पा तिथि: n देवता--इन्द: ॥ छुन्द:--वाहंत: 
प्रगायः ( वृहतो--सतोबृहतो ) ॥ 
HYMN 10 


Seer-Medhyatithih. Subject-matter—Indrah—Metre- 
Barhatab Pragathah (Brihati-Satobribati) 


उदु त्ये मधुमत्तमा गिर स्तोमांस ईरते | 
सत्राजितो धनसा आध्चिंतोतयो वाजयन्तो रथांइव ॥ १ ॥ 


These sweetest praiseworthy songs of ours ascemt to Him 


(God) like ever-conquertng chariots which gain wealth and 
give unfailing protections. 


2006 अथर्ववेदः 


saa aia: aika विश्वमिद्‌ darag: । 
इन्द्र स्तोमेभिर्महर्यन्त oad: प्रियमेधासो अस्वरन्‌ ॥ २ ॥ 


Like most wise ones. Like ones’ who have burnt their evils in 
the fire of knowledge, and like luminous suns the men for 
whom the wisdom is dear may attain the knowledge of entire 
world present in concentration and worshipping Almighty 
God with prayers and praise glorify Him 


सू० ११ n ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द:--विष्टुप्‌ ॥ 


HYMN 11 
Scer-Visvamitrah, Subject-matter-Indra. Metre-Tristup 


ea: iaia दार्समकेंबिदर्दसुर्दैयंमानो वि अरन्‌ । 
जह्षजूतस्तन्वा| वाबघानो भूरिदात्र 
आपंणदू रोदसी उभे ॥ १॥ 


Indrah, the mighty fire (heat) is the render of the dwellings 
of the clouds and the producer of the wealth, it destroying 
the clouds adverse in leaving waters by the ray of sun over- 
comes the could that retains water within.. It impelled by 
lightning increasing in size and quantity becoming the giver 
of plenty (of harvest) fills up the both of heaven and carth 
(with rain) 


म॒खस्य॑ ते तविषस्य प्र saat वार्चममृतांय भूष॑न्‌ 
इन्द्र क्षितीनामसि मानुषीणां विशां 
देवीनामत पूंचयावां ॥ २ ॥ 


For the attaiment of immortality, I the devotee adorning my 
voice gain the zeal of Vajna concerned with you most strong 
O Alimighty one you are equally the leader of the subjects 
the human generation (humanity) and celestial existences 


इन्द्रो वत्रमंत्रणोच्छर्धेनीतिः प्र मायिनाममिनाद्‌ iR: 
अहन्‌ व्यं[समुशध॒ग्‌ बनेष्वाविर्धेना 
अहृणोद्‌ राम्याणाम्‌ ॥ ३ ॥ 


Kanda - XX 2007 


This mighty fire whose way of function depends on power 
encompasses the cloud. Among clouds that which tends 
towrrds the way of over-casting becomes weak. The fire 
which fiercely inflames in the cloud waters dispels 
Vyansam, the troubling cloud and issue forth the sound of 


the night. 
इन्द्रः स्वर्षा Taran जिगायोशिग्मिः एतना अभिष्टिः | 
प्रारोंचयन्मनवे केतुमहनामरबिन्दज्ज्योविब्ेहते TMT ॥ ४ ॥ 


Luminous mighty fire causing days (inform of sun) contact- 
ing through scorching flames conquers tho battle. This 
illumines the dawns, resplendence for man and attains the 
light for the happiness of the peole. 


इन्दरस्तुजा बदंणा आ विंवेश नवद्‌ Tala नयाँ परूणिं । 
अर्चेतयदू घिर्य इमा जरित्रे 


प्रेमं बर्णमतिरच्छुकरमासाम्‌ ॥५॥ 


Like the leader of people this mighty fire possessing many 
leading qualities pierce of substance into increasing obstruc- 
tive forces. This fire ( when enkindled in Yajna Vedi) 
becames the means of enlivening the intellect and acts of the 
pronouncers of the mantras and increases this pure resplen- 
dent colour of dawn and days. 


मदी महार्नि पनयन्त्यस्पेन्द्रस्प कमे THAT पुरूणि | 
qada दृजिनान्त्सं. पिंपेष 
मायाभिदेस्यूर भि मृंत्पोजाः ॥ ६ ॥ 


The learnde men lands many glorious functions of this 
mighty fire. This fire possessing surpassing forces curshes 
malignancics with its Imaligoant force and the clouds with 
natural tricks. 


युधेन्द्रो मुद्दा वरिवश्चकार देवेम्यः सरत्पतिश्रषणिप्रा: | 
विवर्स्वतः ada अस्य तानि feat उक्थोभेंः 
कव्या गृणन्ति ॥७॥ 


2008 अथर्ववेदः 


This mighty fire which is the preserver of existing things and 
the protector seeing creatures with its all pervading might 
gives excelent power to the wonderous natural forces. These 
functions of the fire in the place of sun are praised by the 
learned with praising songs. 


सत्रासाह RY सहोदां संस॒बांसं eaf देवीः | 
ama यः ऐंथिवी द्यामुतेमामिन्टे 

मदन्त्यनु धीरणासः ॥८॥ 
The men of high learnings find pleasure making accordant 
(ia their uses) this mighty fire which is always conquering, 


excellent, might-giving and which gives light and luminous 
waters and who put into order this earth and heaven. 


ससानात्यों उत ad ससानेन्दः ससान पुरुभोजसं गाम्‌ | 
हिरण्ययंमतमोगे ससान इत्वी दस्यन्‌ 

er 
प्राये वणमावत्‌ ES 
This mighy fire gives the things which always move, this give 
the sun, this gives the earth which bears multifarious advan- 
tages, it gives gold, it gives the digesting power and this 


destroying the clouds which create drought and preserves 
Arvam Varmam, the noble colours. 


इन्द्र ओषधीरसनोदहानि वनस्पती रसनोदन्तरिक्षम्‌ | 
बिमेद बलं dat बिवाचोऽर्थाभवद्‌ 
दमितामिक्रतूनाम्‌ ॥ १०॥ 


This mighty fire gives us herbs, this puts the days into order 
this gives tree aud this gives the firmament. ‘This cleaves the 
cloud of strong power, dispels various germs making bad 
sound and put under its control the reversely surpassing 
forces. 


शुनं ईवेम मघवांनमिन्द्रमस्मिन्‌ भरे नृत॑मं वाज॑सातौ । 
TAGs समत्स घ्नन्तं त्राणि संजितं घर्नानाम्‌॥ १ १।। 


Kanda -Y 2009 


We, in this field of attaining the wealth of corn praise the 
pervading electricity which bears wealth which is the means 
of increased audibility which is most transporting medium, 
strong force for protection in the battle and dispeller of 
clouds and congeror of wealth. 


Fo १२ U ऋषि:--१-६ वसिष्ठ.; ७ प्रति: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः 


-fgg ॥ 
HYMN 12 


Seer-1-6 Vasisthah: 7 Attrih. Subject-mater-Indrah. 
Metre-Tristup. 


उदु ब्रह्म्येरत श्रवस्येन्द्रं सम॒र्ये म॑हया वसिष्ठ । 


आ यो विश्वानि शवसा ततानोपश्रोता 
म॒ gaat वचसि ॥ १ ॥ 


OÖ men of enlightement, you pronounce the vedic verses 
enriched vith knowledge- O observer of high discipline and 
controller of organs, you in the assembly of the learned men 
gathered for performing Yajna pay homage to Almighty God. 
He is that Lord who with His might extends through all 
existences. He bears all the words which 1 as His faithful 
devotee utter. 


अयांभि घोष॑ इन्द्र देवजामिरिरज्यन्त यच्छुरुधो विवाचि | 
नहि स्वमायुश्चिकिते ag तानीदंहांस्यति 
पष्येस्मान्‌ ॥२॥ 


O Almighty God, the (Vedie speech which contains in it all 
Devas, the physical and supra-physical forces (as Subjcct- 
matter, is encompassing all the things in its purviews. In that 
of you who is adored in various speach and voices, the men 
of sharp and quick understanding do their all the perfor- 
mances None of all these born men kuows the duration of 
his life. You always bear us in safety over all these troubles. 


युजे रथ di इरिम्यामुप अक्षांणि जुजुषाणमस्थुः । 


2010 अथववेदः 


वि बाधिष्ट स्प रोदसी महित्वेन्द्री 
वत्राण्यप्रती जंघन्बानू ॥३॥ 


Almighty Divinity harnesses this spledid globe binding sun 
with powers of support and gravitatiou. The learned men 
attain Him who accepts the prayers of the devotees. He 
when tears asunder the resistless clouds (to rain) straing the 
earth and hoaven. 


आर्पश्रित्‌ पिप्यु स्तयों३ न गावो नन्तं ज॑रितार॑स्त इन्द्र । 
याहि age नियुतो नो अच्छा 
a हि घीभिदंयसे वि वाजान्‌ ॥ ४ ॥ 


O God Almighty, like the expanding waters. like the sun- 


beams your devotees expand in prosperity and attain the 
ultimate truth (i,e. the law enternal) O Lard, you like the air 
possess all the impelling powers and you bestow upon us 
all the wealth accompanied with wisdom. 


ते त्वा मर्दा इन्द्र मादयन्तु qm तुविराधसं जरित्रे । 
एकों देवत्रा दय॑से दि aag 


स्वने मादयस्व uN 


All these blesssedness giadden you, O God Almighty, who is 
powerful, possessor of riches for the devotees. You only 
One among wondrous forces do mercy on the men. O 
omnipotant one. you give pleasure to all in this Yajna. 


एवेदिन्द्रं पणं वज्रबाहुं वर्सिष्ठासो अस्य चेन्त्यकेः । 
a | bn | क 
स न॑ स्तुतो वीरबंद घातु गोमद qi 
पांत स्वस्तिभिः सदां नः ॥ ६ ॥ 


The men of austerity and high disiplines praise with Vedic 
verses only God who is all-power and who holds the thunder 
in Prana and Udana (the air and the water of clouds). May 
he praised by us guard our wealth in the form of caws and 
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heroes. Learned men you please preserve us ever-more with 
all blessing. 


ऋजीषी बजी इंपभस्तुराषाट्छष्मी राजां इत्रदा सॉमपावा 
युक्त्वा हरिभ्यामुप यासदुर्वाङ्‌ माध्यंदिने 
स्वने मत्सदिन्द्रः ॥७॥ 


The Almighty God is most impellent force, possessor of 
thunder-power, most strong, most over-powering force, vigoi- 
rous, tlumining light, dispeller of the erls and the preserver 
of the world. He harnessing the sun and moon directly 
moving the all worlds. May he gladen us in our Yajna of 
mid-day. 

4० १३ N ऋषि:--१ वामदेवः; २ गोतमः; ३ कुत्सः; ४ विश्वामित्रः ॥ 
देवत्ता--१ इन्द्रावृहस्पतो; २ मस्तः;३, ४ धग्निः ॥ छन्द:--१-३ जगती, 


४ त्रिष्टुप्‌ ॥। 
HYMN 13 


Seer-]. Vamdevah. 2 Gotamah; 3 Kutsah; 4 Vishva- 
mitrah; Subject- matter-1 Indrabrihaspati, 2 Marutah; 3-4 
Agni. Metre-1-3 Jagati; 4 Tristup. 


इन्द्रं सोमं पिचतं वृहस्पतेऽस्मिन्‌ a मॅन्द्साना dag 
आ at विशन्त्विन्दवः स्वाभुवोऽस्मे रयि 
aidi नि य॑च्छतम्‌ ॥ १॥ 


Let Indra, the king. and Brihaspati, the master of Vedic 
speeches who arc posscssed of gladdening spirit and bestower 
of wealth drink the juice of Soma in the Yajna May all 
the automatic powers enter into you both. You vouchsafe 
us riches full of heroes. 


आ at वहन्तु सप्त॑यो रघुष्यदो! रघुपत्वानः 
प्र जिगात बाहुमें: । सीदता चर्हिरुरु वः 
सदस्कृतं मादर्यष्वं मरुतो मध्यो अन्ध॑सः WRU 


2012 अथर्ववेदः 


O Marutah (priests of Yajna) Jet you carry the horses who 
are quick in speed and swift in glide. You possessing 
swiftness and actions conqucr the enemies with your arms. 
You sit on the wide scat of grass made for you and delight 
yourselves in this sweet food. 


इमं स्तोममदते जातवेंदसे रर्थमिव सं Heat मनीषया । 
भद्रा दि नः प्रमंतिरस्य संसद्यग्ने स॒ख्ये 
मा Ram aa ad ॥ ३ ॥ 


We adorn this set of praises with intellect like a chariot for 
the praiseworthy Jatveda, the man of inteligence. Let our 
auspicious counsel prevail in his assembly. O man of en- 
lighteament may we not be troubled in your friendship. 


एभिरग्ने ard याह्यवोङ्‌ नानारथं at विभवो aah: | 
पत्नीवतखिंशत at देवाननुष्वधमा वंह मादयस्व ॥ ४ ॥ 


O man refulgent with knowledge, these horses are very swift. 
You by them come to us in one chariot or in many chariots. 
You make thirty three Devas, the wondrous powers of 
nature with their preserving forces to come in the Yajna 
according to their oblations and thus make them have their 
shares of offerings of Yajna. 


मू०१४॥ ऋषि:--सौमरि: ॥ देवता-इन्द: ॥ छन्द:-काकुभः प्रगाथः 
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Seer--Saubharih. Subject-matter-Indrah. Metre- 
Kakubha Pragathah { Vishama-Kakup sama-satobrihati. 


qag त्वामंपूर्व्ये eat न कच्चिद्‌ भरन्तोडयस्यर्वः | 
aa चित्रं हवामहे ॥ १॥ 


() pecriess Almighty God, we desiring succour, praising you 
wonderful one call you in our performance of intellectual 
feats. In this world nothing scems to be unchanged. 
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उप॑ त्वा कमॅन्नृतये स नो युवोग्र्थक्राम यो घृषत्‌ । 
त्वामिद्धथवितारं ववृमहे सखाय इन्द्र सानासिम्‌ ॥२॥ 


A Almighty God, we in performance of good acts approach 
you. You, (in fact) are He who is ever young, vigorous 
and bold and who has spreaded His power through. we, 
your friends, therefore, have chosen only you, giver of riches 
as our guardian. 


यो न॑ इदामेंदं पुरा प्र वस्य॑ आनिनाय तमु व स्तुषे । 
सखाय इन्द्रमृतयें ॥ ३ ॥ 


O friend, we for your guard praise that Aimighty God who 
first gives us this and that thing of our benefit. 


ada सत्पतिं चर्षणीसहं स हि ष्मा यो अम॑न्दत । 
आ तु नः स बयति गव्यमइव्यं 
स्तोतृभ्यो मघवा शतम्‌ ॥ ४॥ 


I glorify the characteristics of Almighty God who possesses 
the vll-consuming fire, who is the guardions of pious men and 
who has under His control all the humanity. He is he who 
always remains tn blessedness. The bounteous onc bastows on 
us, the worshippers hundred wealth enriched with cows and 
steeds. 


qe ॥ १५ ।। ऋषिः:--गोतम: ॥ देवता--इन्द्रः !। ga ॥ 
HYMN 15 

Seer—Gotamah. Subject-matter-Indrah. Metre- 
Tristup. 


प्र मंहिष्ठाय बृहते वहद्रये सत्यशुष्माय aad मतिं भरे | 
अपामिव भरवणे यस्य Tut राधो विश्वाय 
शव॑से अपावृतम्‌ ॥ १॥ 


1 gain knowledge about lofty tremendous, electicity whicn is 
grcat source of wealth, most speedy and whose power re- 


2014 अथर्ववेदः 


mains in water and whose checkless property like waters 


spread in down slope is manifest alround for generating 
power. 


अघं ते Rang द्वासदिश्य आपो निम्नेव सवेना हविष्मंत! | 
यत्‌ qa न समशीत Tad इन्द्रस्य TA: 
altar हिरण्यर्य; ॥२॥ 


As the waters flowing in down slope serve the purpose of 
the man who knows the ways and means to take it into use 
so the people for accomplishing their desired ends run after 
this electricity. This is that in flaming shining thunder wea- 
pon of Indra, the sun which shatters every thing and 


rests in the clouds as something rests on the top of moug- 
tain, 


+È fa | [| 
अस्म भीमाय नम॑सा THAT उपो न शुभ्र 
आ भंरा पनीयसे | यस्य धाम श्रव॑से 
नामेन्द्रियं ज्योतिरकारि हारेतो नायसे ॥ ३ ॥ 


O man of scientific knowledge, you through the excellent mean 
utilize into construcive worke the electricity which is terrible 
and means of many performances like the radiant dawn. 
This is that whose power may be utilized for the purpose of 
audibility and whose expansion is concerned with wealth and 
whose power may be used to go to all the quarters. 


इमे तं इन्द्र ते वयं पुरुष्टुत ये त्वारम्य 
चरामसि प्रभूवसो । नहि त्वदन्यो गिर्वणो गिरः 
ada ARa प्रतिं नो हर्य तद्‌ ad: ॥ ४ ॥ 


These persons, we and they who do their works with orgina- 
tion of electricity are depending on it praised by all and 
which possesses most effective power. Nothing else than 
this can be the medium of extending the voice’ This recei- 
ves our voice like the earth and expends that voice of ours 
(to make audible by other). 


æ 
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भूरिं त इन्द्र वीर्ये तव॑ स्मस्यस्य स्तोतुमेखनन 
काममा पण । अनुं ते did वीये मम gi 
च॑ ते एथिवी नेम ओज॑से ॥ ५ ॥ 


Great is the power of this electricity, we depend on this, 
this great means of acquiring wealth fulfils the desires of its 
admirers and utilizers. The fofty heaven measures out 
its strength depending on this and this globe also bows down 
to its power. 


त्वं तामिन्द्र wit magh वज्रेण वज्जिन्‌ TATAE । 
अर्बासृओ निईता! सर्तवा अपः 
सत्रा विश्वं दाधिषे केवलं सई! ॥ ६॥ 


This electricity holding the thunder as its weapon with the 
bolt shatters the broad massive cloud into pieces. This sends 
down the obstructed waters to fiow. This, possesses for ever 
all this extra-ordinary might. 


ge १६ ।। ऋषिः--प्रयास्यः ॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्द:--नरिष्ट्ुष्‌ ॥ 
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Seer—Ayasyah. Subject-matter-Brihaspati. Metre. 
Tristup. 


उदप्रतो न बयो रक्ष॑माणा वार्वदतो अभ्नियंस्येव घोषा! । 
गिरिम्रजो नोर्मयो मदन्तो 
बृहस्पतिंमृभ्य१को अंनावन्‌ ॥ १॥ 


The waters of clouds plashing in the moistures like the birds 
having all the cares of safety, like the loud voices of thunder- 
ing rain-cloud, like the merry streamlets bursting from the 
mountain sound Brihaspati. the flre present in the atmos- 
here. 


2016 gadag: 


सं गोभिराङ्गिरसो नर्शवमाणो भगइवेदर्यमणं निनाय । 
जने मित्रो न दम्पती अनक्ति 
बृहस्पते वाजयाशुँरिंबाजी ॥२॥ 


The cosmic fire (Angiras) like the sun pervading the Space 
with rays, carries the light (Aryaman) which remains above 
the vault of heaven like the friend among people this 
fire (in boby and its members) decorates the man and 
woman (with facial rediance). This Bihaspati (atmospheric 
fire) like the speedy chariots in battle specds up the atmos- 
pheric forces. 


साष्वया अंतिथिनींरिपिरा स्पाहों! सुवर्णी अनवद्यरूंपाः । 
wea: deat वितूर्या निगा ऊपे 
यब॑मिष Rare: ॥ ३॥ 


Brihaspati, the atmospheric heat having won them from the 
clouds like the barley from winnowing-baskets spread out 
the showers of rainy waters which possess direct flow, which 
are sent down by the sun (Atithi) which are moving, desir- 
able by all; are of good colour and pure in their forms. 


आम्रुषायन्‌ मधुन ऋतस्य योनिंमवक्षिपन्नके उल्कामिंव धोः । 
बृहस्पर्तिरुद्धरनःर्मनो गा भूम्यां उद्नेव 
वि ai बिभेद leu 


Beihaspati, the atmospheric heat moistening the earth with 
water; sending down the cloud which is the strore of water 
as the sun casts a flaming meteor down from heaven and 
taking away showers from cloud now cleave the crust of the 
earth with water. 


अप ज्योतिषा तमों अन्तारेक्षादुदनः शी्पांलमिच art आजत्‌ । 
ganqa वलस्याभ्रामिंव वात 
AT चक्र आ गाः ॥५॥ 
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Brihaspati, the atmospheric heat gathers the rays grasping 
from the darkening cloud (Vala) as the sun dispels the 
darkness from the sky with its light, as the gust of wind 
blows a lily from the surface of the water and as the air 
blows away cloud. 


युदा वलस्य पीर्यंतो जसं भेद्‌ इृहस्पतिंरग्नितपोभिरकेः । 
दद्धिन जिद्दा 
पारिविष्टमाददा विर्निर्धीरेकृणो दुस्तियांणाम्‌ ॥ ६ Ul 


Brihrspati, the Atmosphric heat, when with fiery lightnings 
cleavese effects of the violent cloud, consumes it as the 
tongues cat whatever has been chewed and eompassed by 
the teath. This throws open the cover of the rays of the 
eun. 


बृहस्पतिरमत हि त्यदांसां नाम॑ स्वरीणां सर्दनें ger यत्‌ । 
aRt भिस्वा शकुनस्य गर्भमुदु्तियाः 
qia त्मनाजत्‌ ॥ ७॥ 


Bribaspati, the atmospheric fire when in the cave-home of 
the clouds finds the clue of recognition of these Juminous 
rays takes these rays itself away as the youngs of birds 
come out disclosing the eges. 


अक्षार्पिनदूर्ध मधु पेपश्यन्मत्स्यं न दीन seit क्षियन्त॑म्‌ । 
fest चमसं न वक्षाद्‌ 


वृहस्प्तिर्बिरवेणा act ॥ ८ ॥ 


Brihaspati grasps the water (Madhu) which rests bound or 
coverd in the cloud like one who sees the fish living in the 
scanty water and brings them out cleaving through with 
varried clamon like bowl coming out of the timber. 


सोषाम॑विन्द॒त्‌ स स्व{ः सो अग्नि सो अर्केण 


2018 अथर्ववेदः 


वि बाघे तमाँसि | बूहस्पतिगोबपुषो बलस्य निर्मज्जानं 
न पर्षेणो जभार ॥ ९ ॥ 


That Brihaspati finds the light of heaven the dawn, this 
finds the middle region, this finds fire and this with radiant 
rays forces apart the darkness. This Brihaspati, as from 
Joints takes marrow of cloud which has tody of thunder. 


हिमेव॑ पणा मुंषिता वनानि बृहस्प्तिनाकृपयद्‌ बलो गाः | 
अनानुकत्यम॑पुनअंकार यात्‌ gamal 
मिथ उच्चरांतः ॥ to ॥ 


Vala, the cloud like the trees for the foliage beaten by 
frost takes the rays brought away by Brihaspati as the same. 
[1 is the deed never done and never to be equalled. On this 
basis the sun and moon ascend alternately. 


अभि इयाव न कृशनेमिरश्वं नक्षत्रेभिः पितरो द्याम॑पिंञ्चन्‌। 
ma तमो अर्द॑ु्योतिरहुन्‌ इृहस्पतिर्भिनद व 
विदद गा! ॥ ११॥ 


Pitarah, the presevative forces of the nature have decoreted 
the heaven with constellations like the dark steed adorned 
with pearls etc. They set the darkness in the night and the 
light in day. Brihaspati, cleaves the cloud and finds the 
rays. 


इदर्मकर्म नमा अभ्रियाय यश पूर्वीरन्वानोनंवीति । 
बृहस्पतिः स हि गोभिः सो अश्वः 


स वीरोमि! स नृभिर्ना वयो धात्‌ ॥ १२ ॥ 


This praise we offer about the electricity of the cloud which 
thunders out in seccession. Let Brihaspati give us corn, let it 
give us corn with cows, let it with horses, let it with heroes 
and jet it with people. 
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qo १७ ॥ ऋषि:--कृष्ण: (, १२ वसिष्ठः ? n देवता--इन्द: ॥ छन्दः 
१-१० जगती 
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Seer—Krishnah (12 Vasistha ?). Subject-Matter 
Indrah. Metrc-1-10 Jagati, t1, 12 Tristup. 
अच्छा म॒ इन्द्र म॒तय॑ः स्वर्विदः सधीचीर्विश्वां उद्षतीरनूषत | 
परिं ष्वजन्ते जनयो यथा पतिं म्य 
न शुन्ध्युं मघवानमूतये ॥ १॥ 


All the prayers of mine which are used in pericct coincidence 
and are pregnant with light of thought in a very sound way 
glorify. Almighty God who is the master of all wealth and 
perfectness as wives desiring them embrace the men as their 
hridegrooms handsome and pure of protection. 


न at त्वाद्रेंगप वेति मे मनस्त्वे इत्‌ कामे gega शिश्रय । 
राजेव दस्म नि ष॒दोऽिं बर्दिष्युस्मिन्त्स 
सोमेऽवपानमस्तु ते nt 


O All-worshipped mighty Divinity, my mind directed into 
you never deviate from you as I set all my hopes and expecta- 
tion unto you. O admirable one, you like a king sitting on 
seat sit in my heart. In this world protection provided by 
you is excellent. 


विषुइदिन्हरो अमतेरुत ga: स इद्रायो म॒घवा वस्व॑ ईशते । 
तस्येदिमे प्रंवणे सप्त सिन्धवो वयो 
वर्धन्ति वृष॒भर्स्प शुष्मिणः ॥ ३॥ 


Almighty, God, the Master of wealth of all wealth and per- 
fection dissipates indigence and hunger. He controls the 
precious wealth. These seven rivers discending downward are 
increasing the excellenee of that vigorous everenergetic Lord. 


2020 अथर्ववेदः 


वयो न वृक्ष सुपलाशमासदन्त्सोमांस ek मन्दिनंश्रमुपदः । 
प्रैषामनीकं शसा qiian विदत्‌ 
aii ज्योतिराैम्‌ nel 


As the birds rest on the tree covered with fair leaves so the 
objects of this world which give delight and find their res- 
pective places on heaven and earth (chamuho) rest on Al- 
mighty God, the host of these shines with Splendour and 
transmits noble deligtful light for man. 


कृतं न श्वघ्नी वि चिनोति देव॑ने संवर्ग यन्मघवा दर्यं जय॑द। 
न तत्‌ तें अन्यो og वीर्य शकत्न एराणो 
मंघवन्‌ नोत Ada: ॥ ५ ॥ 


As in the gem a gambler files his winings so, when All mighty 
God has under his control the sun assbeiatcel with all 
other celestial bodies none else, either be ancient or be re- 
cent can equate him with your power O, Almighty onc. 


RAT मघवा पर्यशायत जनानां धेनां अवचाकंश्द्‌ वृषा 
यस्याह शक्रः सर्वनेषु रण्य॑ति स Aa: सोमे: 
सहते पृतन्यतः ॥ ६॥ 


Almighty God pervadss the subjcts each in each. He, the 


vigorous one has His watch over the words of all the people. 
He, the strongest and wisest one whomsoever, Persuades in 
the Yajnas, he (that man) with putent creative powers 
vanquishes his internal foes the passion, averson ete. 


आपो न सिन्धुमभि यत्‌ समक्षरन्त्सोमास 
इन्द्र कल्याईव हृदम्‌ वर्धेन्ति Ao महँ अस्य 
सादने at न वष्टिदिव्येन्न दानुना ॥ ७ ॥ 


As waters flow toward the ocean, as the rivulets to ‘the Jake 
so the learned men exalt the power of Almighty Goi in the 
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place of Yajna, as the rain increases the barley corns by the 
mosture poured from heaven. 


वृषा न क्रुद्धः पंतयद रजःस्वा यो अयप॑त्नीरकंणोदिमा अपः 
स सुन्व॒ते मघवां जीरदानिवेडबिंन्दज्ज्योतिमेनवे 
हविष्मते ॥८॥ 


Almighty God who is the master of ali wealth, who like an 
infuriated bull permeates through the world who make these 
atoms of matter the dames of worthy master, bestows light 
on the man who prays him, gives gifts to others and per- 
form the Yajna. 


तज्जायतां परशुर्ज्योतिंषा सह मया ऋतस्यं TTT पुराणवत्‌ 
वि सेंचतामरुषो भानुना झुचिः स्वर gh 
शुशुचीत सत्पतिः ॥ ९ ॥ 


Let the thunder-axe rise with the lightening, Jet the pours 
of water like always, be here and let the radiant sun pure in 
nature, shine with refulgence. May the man guarding pious 
ones luminate his gleam like the sun'shining in the heaven. 


| oe = ¢ =] e Pa 
Teer दुरेवां यवेन क्षुधे पुरुहूत विश्वाम्‌ | 
व॒यं राजभिः प्रथृमा घननान्यस्माकेन 
वृजनेना जयेम ॥ १० ll 


May we overcome all troublesome indigencc or ignorance 
with cows or with vedic speeches, may we overcome hunger 
with corn and may we first in rank, allied with princes 
acquire possessions with our own exertion. 


शृहस्पतिंनेः परिं पातु पत्नादतोरचरस्मादर्धरादघायो: । 
इन्द्र॑; परस्तांदुत म॑ध्य॒तो नः 
सखा सखिंम्यो ata: कृणोतु ॥ ११॥ 


2022 अथर्ववेद 


May Brihaspati, Lord of Vedic specch protect us from 
behind, from above and from below region from wicked, 
may the mighty ruler guard us from front side and from the 
centre and may like friend to friends he vouchsafe accomod- 
ation and freedom. 


RA युवमिन्द्रथ वस्यो RAA उत पार्थिवस्य । 
at र॒यिं waa कीरये Read पांत स्वस्तिभिः 

ढे 
सदा नः ॥ १२॥ 


O master of Vedic speech {learned man) and Almighty God, 
you both are the lord of the wealth that remains on. earth 
and in heaven, you give physical and spiritual wealth to 
man who praises you and who supplicstes you. O learned 
ones, you guard us always with auspiciousness. 


Fo १८ N ऋपिः १-३ मेघातिथि: प्रियमेधश्च; ४-६ वसिष्ठ: ॥ देवता 
इन्द्रः ॥ छुन्द:--गायती ।। 
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Seer 1-3 Medhatlthih: Priyamedhascha: 4-6 Vasisthah. 
Subject-matter-Indrah. Metre-Gayatri. 


IS om | j 
बयमु त्या तदिदर्था इन्द्र त्वायन्तः सल्लायः | 
~aj ति क, 
qat उक्येभिजरन्ते ॥ १॥ 
O Almighty God, we aiming at this world and the other 
world, desiring to attain you and as your friends implore 


(for your favour). The men of wisdom praise you with 
hymns. 


न घेमन्यदा प॑पन॒ पर्जित्रपसो निष्टा । 
तवेदु स्तोमं चिकेत ॥ २॥ 


O Almighty God, you are the master of thunder-bolt. I, in 
beginning of ucts never perform any other prayer but I 
know and take in to consideration the eulogy of yours 
alone. 
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इच्छन्ति देवाः सुन्वन्तं न स्वप्नाय स्पृहयन्ति । 
यन्ति प्रमादमर्तन्द्राः ॥ ३ ॥ 


The enlightened persons prefer him who is active in pro- 
liferating knowledge, they never desire indolence and they 
always exerting punish the sloth. 


बयमिंन्द्र त्वायवोडमि प्र णोनुमो इषन । 
विद्धी त्व(स्य नों षसो ॥ ४ tt 


O Almighty God, you pour the pleasure to all and you give 
abode to all. We desiring to attain you pay our respect to 
you. You know of this prayers of ours. 


मा at निदे च वर्क्तमेऽ्यो रन्धीरराव्णे । 
त्वे अपि mgit ne ॥ 


O God Almighty, you are the master. Please put me not 
under reproachful man, give me not to the calumny of 
talkative avaricious person. My strength and approach is 
only in you. 


त्वं वमीसि ard: पुरोयोधर्थ वृत्रहन्‌ । 
त्वया प्रतिं ब्रुषे युजा ॥ ६ ॥ 


O Dispeller of evils you are vast armour of ours and are our 
champion. On your strength we encounter our adversaries. 


qo १९ 11 ऋषि:--चिश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द: गायत्री ॥ 
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Seer—Vishvamitra. Subject-matter-Indrah. Metre- 
Gayatri. 


वात्रैहत्याय शव॑मे एतनापाद्यांय च । | 
इन्द्र त्वा diania ॥ १ ॥ 


O God Almighty, we turn you towards us for the strength 
that is required to destroy the internal evils and strength 
that 15 needed to dispel the calamities. 


अर्वाचीनं सु ते मनं उत चक्षुंः शतक्रतो । 


| 
इन्द्र कृण्वन्तु वाघतः ॥ २ ॥ 
0 Almighty God, you are ehdowed with hundred powers 
and operations. Let these devotees of yours make their 
spirit and eye upto date and upto standard. 
हत, im 
नार्मानि ते शतक्रतो विश्वांभिर्गीभिरींमहे । 
इन्द्रांभिमातिपाह्ये ॥ ३ ॥ 


O God Almighty, you are the performer of hundred acts. 
We in the worldly battle of encountering evils pronounce 
and think of your names and powers with all the hymns of 
praise. 


पुरुष्ट्तस्य धाम॑भिः झतेन॑ महयामसि । 
न्द्रस्य चर्षणीधृतः EA 


Let us strive to achieve glory through the hundred powers 
of Almighty God who is worshipped by many and who 15 
the supporter of mankind. 


इन्द्र व॒त्राय॒ हन्तेवे पुरुदतमुर्ष मुवे । 
WT: . वाजसातये ॥ ५ ॥ 


| pray and praise God Almighty worshipped by all for 
destroying evils and obtaining wealth in the battles of the 
worlds. 


om Ci बरफ, च 
वाजेषु सासहिभेब त्वामींमंहे शतक्रतो | 
इन्द्र वत्राय wat ॥ ६ ॥ 


O All-power God, we pray you for the attainment of wealth 
(vritrays hantave) in battles. You be the victorious over 
calamities. 
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at = L 

grad एतनाज्ये TITY श्रवःसु च । 

इन्द्र साक्ष्वाभिर्मातिपु ॥ ७ || 
O Almighty God, you are able to be viotorious in the effort 
of attaining wealth, in the matter of encountering evils in 


connection with combating the army in the battle, in acquir- 
ing gain and fame on the rivalaries of rivals. 


मू०२० ॥। ऋषि:--१-४ विश्वामित्रः; ५-७ गृत्समदः ॥ देवतता--इन्द्रः ॥ 
छुन्द:--गायत्री; [ ४ भनुष्टुप्‌ ] ॥ 
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Seer—1-4 Vishvamitrah; 5-7 Gritsamadah. Subject- 
matter-Indrah. Metre-Gayatri; (4 Anustup). 


शुष्मिन्तमं न gal aai पाहि MIRR ! 
इन्द्र सोमे शतक्रतो ॥ १॥ 


O mighty King, you are the performer of hundred of Yajnas. 
For our protection, you guard the bright,vigilent exceedingly 
strong Soma, the perfarmer of Yajna. 


इन्द्रियाणें शतक्रतो या ते FAT पञ्चसुं । 


इन्द्र तानि त॒ आ इणे ॥२॥ 


O King, you are the doer of hundred of good acts. The 
powers and prosperity which are found in your men of five 
classes (four Varnas and one avarna) I claim for you. 


अर्ग॑न्निन्द्र vat बृहद्‌ दयुम्नं दंधिष्व दुष्टरम्‌ । 
उत्‌ ते शुष्मे तिरामसि ॥२॥ 


O mighty king, you have gained great prominence, attain 
splendid conspecuity unalienable and we perpetuate your 
strength. 


अर्वावतो न आ गह्यथो शक्र परावतः | 
उ लोको यस्तै आद्रिव इन्देद तत॒ आ गदि ॥४॥ 


2026 अधर्ववेद: 


O mighty praiseworthy King, you come to us from the place 
a near and from the place a far. Wherever is your residence 
come here from there. 


rat अङ्ग महद्‌ भयमभी षदप॑ चुच्यवत्‌ । 

~ ~ हनन, Cm 
स हि स्थिरो विचषाणि! ॥ ५ ॥ 
O people, the mighty ruler encounters many dangers and 


dispels them away as he is the permacntly firm man to act 
SWH. 


7a मडर्याति नो न न पश्चादषं नंशत । 
भद्रं भवाति नः पुरः ॥ ६ ॥ 


Let mighty ruler make us happy, let not evil and offences 
follow after us and ler there be grace in our front. 


इन्द्र आशाभ्यस्परि सर्वोम्यो अर्भयं करत्‌ । 
जेता शत्रून्‌ बिचषणिः | ७ 


The mighty ruler is the watch and ward of the subjects, Jet 
him make us secure from ell the regions as he is the subduer 


of foes. 

Ho २१ ॥। ऋषि:--शव्य: ॥ देवता--इन्द: ॥ छन्द:-- १-९ ज़मती; 
१०, ११ विष्टुप्‌ ॥ 
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Seer—Savyah. Subject—matter-Indrah. Metre-1-9 
Jagati; 10,11 Tristup. 


न्य षु वाचं प्र महे म॑रामहे गिर इन्द्राय 

a- 

wea विवस्वंतः | नू चिद्धि wa 

ससतामिवाविदन्न दुष्टुतिद्रॅविणोदेषु शस्यते ॥ १ ॥ 


We always use the good prayer and praise for great 
Almighty God, in the place of the man who gives no place 
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for evil acts and evils understanding adorations are well 
performed, none of the men who sleeps find precious wealth 
and superfluous praise is not done for the persons who give 
the wealth to deserving others. 


दुरो ada दुर इन्द्र गोरसि दुरो यबस्य 
बसुंन इनस्पतिः | शिक्षानरः प्रदिवो अकामक्ीनुः 
सखा सर्खेंम्यस्तामेंदं गृणीमसि ॥ २॥ 


O Almighty God, you are the giver of horses. giver of cows 
giver of corn and wealth and the master of masters. You 
are the giver of wisdom, you are eternal, you never disappo- 
int the hope and are the friend for our friends. To you we 
utter song of praise. 


शर्चीव इन्द्र esq द्यमत्तम तवेदिदमभितश्रेकिते वसु । 
अतः संगरम्यांमिभूत आ मर मा त्वॉयतों जरितुः 
कार्ममूनयीः ॥ ३॥ 


O God Almighty, you are all-knowledge, most refulgent, and 
the creator of the abundant things and this wealth Spreading 
around us of all powers, please gathering fram this bestow 
us. You disappoint not the hope of devotee who desires 
you and pray you. 


एमिद्योर्भेः समनां एभिरिन्दुभिर्निरुन्धानो 
अर्मृतिं गोभिरश्िनां । इन्द्रेण दस्युं दरय॑न्त 
इन्दुंमियतदवेषसः सामिषा रभेमहि ॥ ४ ॥ 


Le: the king possessing good spirit throwing away the 
misery aad ignorance with these lights, with these men of 
spiritual knowledge, with cows and with horses. We through 
the grace of a Almighty God and by the dint of learned men 
scattering away misery, being free from aversion strive in 
this world with grain and knowledge. 


2028 अथर्ववेदः 


समिन्द्र राया समिषा रमेमहि सं वाजेभिः 
पुरुथन्द्रेरभिद्योभिः । सं देव्या प्रम॑त्या वीरशुष्मया 
गोअंग्रयाश्वांवत्मा रभेमहि ॥ ५ ॥ 


Let us be enriched with plenty of wealth. O Almighty, let 
us be enriched with knowledge. Let us be enriched with corm 
and most shining of abundent silver and gold and let us be 
equipped with wonderful providence rich with the strength 
of heroes the source of cattles and the horses. 


ते त्वा मर्दा अमदन्‌ तानि वृष्ण्या ते सोमासो 
TART सत्पते । यत्‌ कारये दर्श वच्नाष्यप्रति 
अर्हिष्मेते नि सहस्राणि Tad: ॥ ६॥ 


O ruler, these delighting sources, these forces, these juices of 
herbs satisfy of you in the slaughter of enemies, O protector 
of good men, whereby you courageously give the ten thous- 
and incomparable riches (Vritrani). 


युधा युथमुप घेदेषि धृष्णुया पुरा पुरं समिदं हंस्योज॑सा। 
"j r PI A =- ~ 

नम्या यदिन्द्र सख्या पराबतिं Maca नमुचे 

नाम॑ मायिन॑म्‌ ॥ ७॥ 


O Almighty God you fight against encountering force with 
your surpassing intrepidity, you through your power destroy 
this fort of cloud with Pura, the heat, and you through the 
the binding contact you and destroy the water-restraining 
cloud (Namuchi) stying afar and naed as Mayi, the tactful. 


è Cad a Ne m ot t वतनी 

त्वं कर॑ज्जमुत प॒णयं वधोस्तेर्जिष्ठयातिथिरवस्य वतनी । 

त्वं श॒ता बङ्गुंदस्याभिन॒त्‌ पुरोंऽनानुदः 

पारिपृता ऋजिश्वना ॥ ८ ॥ 


७ Almighty God, you through the glorious method and way 
of Atithigya. the king serving pious guests destroy the force 
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of violence (Karajan) and Parnayan, the force that issues 
sense of greed. You through Rjishvana, the tendency of 
simplicity (created by you) or your natural way cleave 
through the hundred fold Purah, the heats of cnthusiasm of 
the breaker of righteous way of life (Vangrida) which are 
excessively developed and arc contrary to natural dealings. 


त्वमेतां daa) द्ि्देशाबन्धुनां सुभ्रवंसोपजग्मुर्ष! | 
af mat नवतिं at श्रुतो नि चक्रेण 
रथ्या दुष्पदावृणकू ॥ ९ tt 


O God Almighty, you very known with the out-stripping 
wheel of thunder-bolt turn away with these twice ten group 
holding clouds with sixty thousand nine and ninety clouds 
which follow the cloud that has good thundering sound 
without any co-operant. 


त्वमाविथ ada तवोतिभिस्तव त्रामभिरिन्द्र तूर्षेयाणम्‌ | 
त्वमस्मै कुत्स॑मतिथिम्बमायुं महे राजे 
थूनें अरन्धनायः ॥ १० ॥ 


O God Almighty, you protect with your succours the man 
who has read icarnt well, you with your guarding powers 
make secure the man who has the conveyances equipped with 
the means of swiftness and you make Prosperous man of 
associable spirit, man serving guests, and man of activity for 
this great young ruler, 


य उदृचीन्द्र देवगोपाः सखायस्ते शिवर्तमा असाम । 
त्वां स्तोषाम त्वया सुवीराः द्राघीय आयुः 
प्रतरं दाना: ॥ ११॥ 


O Almighty God, Those we who in this our body, are the 
protector of learned men and your friends become pro- 
sperous. By your grace we having good Off-spring and 
enjoying long joyful life praise and pray you. 


2030 अधर्ववेद: 


Jo २२ !। ऋषि:--१-३ विशोक:; ४-६ fara: ॥ देवता--इन्द: ॥ 
छुन्द:---गायत्री ॥ | 
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Scer-1-3 Trishokah; 4-6 Priyamedbah. Subject-matter 
Indrah. Metre-Gayatri. 


अभि त्वां वृषभा सुते सुतं सृजामि पीतये । 
म्पा व्यु[इचुट्टी मदू ॥ १ ॥ 


O strong ruler, on the herb Soma being pressed I offer you 


the juice to drink. You become satisficd and enjoy the 
happiness. 


मा त्वां मुरा अविष्यवो मोपहस्वांन आ दर्मन्‌ | 
मार्की ब्रह्मद्विषो वन! ॥२॥ 


Let not the foolish and the men asking your aid with 
mockery and they who laugh on you bring you under pres- 
sures. You love not them who are the enemies of Gad, 
knowledge and prayers. 


इह त्वा गोपरीणसा ay मन्दन्तु रार्घसे । 
सरो गोरो य्था पिब nan 


In this kingdom let the people satisfy you with the juice of 
herb mixed with milk for the attainment of great wealth and 
you like the male dear which drinks lake water drink it. 


अभि प्र गोप॑ति गिरेन्द्रमचं यर्था विदे | 


O Ye people, your praise with the song the ruler who is the 
master of land, the offspring on the symbol of rigoteousness 
and guardian of good men in such a manner as he be known 


to all. 


आ gta: ससृज़िरे5रुपीराधिं वर्हिषिं । 
यत्रामि संनवामहे ॥५॥ 
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Men engage the progressive men on the place of excellence 
where pay homage to them. 


इन्द्राय गाब॑ आश्चिरं दुदुहे THA मधुं । 
यत्‌ सींमुपंहरे विदत्‌ ual 


The cows pour sweet milk for the mighty ruler who 15 
equipped with fatal weapon as he comes near. 
we 2 1) ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्ब: ॥ छन्द:---भायत्रो ॥ 
HYMN 23 

Seer—Vishvamitrah. Subject-matter-Indrah. Metre. 
Gayatri. 

~ | 

आ तू ने इन्द्र मद्रथुग्घुवानः सोम॑पीतये | 
हरिभ्यां याह्यद्रिवः TER १ ॥ 


O mighty ruler, O holder of fatal weapon you when called 
come towords me to drink the juice of herbs or to preserve 
the people. You eome to me with two horses. 


स॒त्तो होता न ऋत्विय॑स्तिस्तिरे बर्हिरानुषक्‌ | 
अयुज्‌ प्रातरद्रयः ॥२॥ 


The Hotar priest conducting the Yajna according 10 seasons 
is seated, the Kusha-grass is regularly strewn and the persons 
benevolent like clouds are set at work in the morning. 


इमा ब्रक्ष॑ नरह्मवाइः क्रियन्त आ बहिः सींद | 
वीहि शूर पुरोडाशंम्‌ ॥ ३ ॥ 


O Branmavahah (Disseminator of knowledge and action) 
these good acts are performed and you seat yourself on this 
grass scat (Kushasana). O hero, you keep your mind 
(Purodash) settled (for purpose). 


रारन्धि सर्वनेपु ण एपु स्तोमेषु वृत्रहन | 
उक्थेष्विन्द्र गिणः Wen 
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O praised by all, O destroyer of enemies. O mighty ruler. 
you take pleasure in our Yajnas and in these adorations and 
pratsworthy decds. 


मतयः सोमपामुरुं रिहन्ति शवसस्पर्तिमू | 
इन्द्रं वत्सं न मातरः ॥ ५ ॥। 


The learned men praise the mighty ruler who is the preserver 
of prosperity, is great and is lhe possessor of anergy as the 
mothers loves their child 


मन्दस्वा हयन्धसो राध॑से anf मदे । 


न स्तोतारं निदे करः ॥६॥ 


O mighty King, that you delight your self forx having the 
great gain of corns through your body. You never yield 
your admirers to reproach. 


वयर्मिन्द्र त्वायवो हविष्मन्तो ञरामहे ¦ 
उत त्वर्मस्मयुधसो ॥ ७ ॥ 


O King, we the performers of Yajna loving you admire you 
and O giver of room to all, you treat us affectionately. 


मारे अस्मद्‌ वि मुमुचो इरिंप्रियावांङ्‌ याहि । 
इन्द्र स्वधावो मत्स्वेह nell 


0 mighty ruler, you are the lord of grain-wealth and such a 
one whom the people are dear. You never make you apart 
from us and come direct to us. You take delight here (in 
our midst). 


MUST त्या सखे रथे बह॑तामिन्द्र केशिना । 
qaei बहिंरासद ॥ ९ ॥ 


O mighty king, let steaming (ghritasnu) fire and air (Keshina) 
or light-remitting fire and clectrcity carry you in comfortable 
for car arriving below (i.e. on earth) and in sky (varhisi) 


tJ 
a) 
al 


EF | 
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सू० २४ ॥। ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता — इन्दः ॥ छन्द:-ागायतची ।। 
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Scer-—Vishvamitrah. Subject-matter-Indrah, Metre- 
Gayatri. 


उप नः सुतमा हि सोम मिन्द्र गवाशिरम्‌ | 
हरिंभ्यां यस्ते अस्मयुः ॥ १ ॥ 


O Indra (man of dexterity) you take this juice herbacious 
plants prepared by us and mixed with milk. Whatever 
attainment has been made through your strength and effort 
is of ours. 


तमिन्द्र मदमा गहि agi ग्रावंभिः सुतम्‌ । 
~ | r 
कुविन्न्वुस्यि तृप्णवः ॥२॥ 


O man of dexterity, you come to tne gladdening juice pre- 
pared by the Jearned ones (Gavanniny and placed on the 
grass-seat. These learned men are verily fond of it. 


इन्द्रंमित्था गिरो ममाच्छांगुरिपिता उत; | 
आघ्ने मोम॑पीतये TT 


May truc words of praise sent from here goto them man of 
learning of make him inclined to guard the kingdom (Soma). 


इन्र सोम॑स्य पीतये स्तोमॅरिह्द हवामहे | 
saat: कुविदागर्म्‌ ॥४॥ 


We with the sets of praise call the icarned men here for 
preserving the integrity of kingdom (Soma). He frequently 
visit us with all sorts of grain and praiseworthy sermons. 


इन्टर सोमाः सुता इमे तान्‌ द॑धिष्व शतक्रतो । 
जठ वाजिनीवसो ॥५॥ 


Q man of sharp understending, you are the possessor of 
hundred tntellecttal powers and you locate (In your thought 
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the powerful fire, air and the sun Vajinivasu), These worldly 
object are preduced in the created world (Jathara). You keep 
all of them in your knowledge. 


विद्या हि त्वा धनंजयं वाजेषु cad कवे । 
अधां ते सुम्नमींमहे ॥६॥ 


O learned one, we know you as the victor of wealth physical 
and spiritual and insuppressible one in the intellectual 
debates and we desire your happy brilliance. 


इममिन्द्र गवांशिरं walt च नः पिव । 
आगत्या वृषंभिः सतम्‌ ॥७॥ 


O man of proper perspective, you coming to us eat and 
drink this preparation made by strong men mixed with milk 
and mixed with barley. 


तुम्येदिन्ट स्व ओक्ये३ सोमे चोदामि पीतये । 
एष रारन्तु ते हृदि ॥ < ॥ 


O enlightened one, 1 send this Soma-juice for you to drink. 
in your own place. Let this give satisfaction to your heart. 


त्वां gard पीतये प्रत्नर्मिन्द्र इवामहे । 
कुशिकार्सों अवस्यवः ॥ ९॥ 


O Iearncd one, we, the enlightened ones and desirous of 
safety, call you, the matured one in age and understanding 
for drinking the juice prepared by us. 

सू० २५॥ ऋषिः १-६ गोतमः; ७ भ्रष्टकः ॥ देवता--इन्दः ॥ छन्द: 
¬ १-६ जगतो; ७ Prezq n 
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Seer-1-6 Gotamah; 7 Astakah. Subject-mater-Indrah- 
Metre-1-6 Jagan; 7 Tristup. 
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अश्वावति प्रथमो ae गच्छति सुप्रावीरिन्द्र मत्येस्तवोतिर्भि! 
तमित्‌ एणक्षि वसुना भवीयसा सिन्धुमापो 
यथाभितो विचेतसः ॥१॥ 


O Almighty God, the man who is mortal guarded we!l by 
your protective powers finds first rank in the wealth of 
horses and cows. You with abundant wealth fill him as the 
waters scattered far fills the ocean. 


आपो न देवीरुप यन्ति होत्रियंमवः dafa वित॑तं यथा रजः 
प्राचेदेवासः प्र ण॑यन्ति देवयुं mata 
जोषयन्ते a ॥२॥ 


The enlightened persone like the water attain the virtuous 
qualities, they see the Divine protection like the molecules 
of dust extended every-whcre. Learned men like excellens 
ones by their good acts and dealing love and serve the man 
who unite them with meritorious deeds and for Whom God 
is dear 


आधे द्वयोरदधा gaed; वचो य॒तस्नंचा मिथुना या dadn 
असँयत्तो व्रते ते क्षेति पुष्यति भद्रा 
शक्तिर्यज॑मानाय grad ॥ ३॥ 


O Almighty God, you accept the word of adoration of those 
two who concerted with each other, with uplifted ladle pray 
and perform Yajna. The power of yours is benevolent for 
the performer of Yajna who offers oblations. He unchecked 
dwells and prospers in your law. 


आदङ्गिरा। प्रथमं द॑धिरे वय॑ इद्धाग्नयः शम्या ये सुकत्यर्या 
ad पणेः सम॑विन्दन्त॒ भोज॑नमश्चाबन्तं 
गोम॑न्त॒मा पशु नर्र! ॥ ४॥ 


The men knowing the science of fire and air who enkindle 
fire (of Yajna) through their good deeds first attain the vital 
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Power and then these leaders find wealth (Bhojana) enriched 
with horses, with cows and cattle which is the means of 
hoarding and trading. 


यज्ञेरथवा प्रथम! पथस्तते ततः adi aca वेन आजनि | 
आ गा ऑजदुशर्ना काव्यः wal यमस्य॑ 
जातममृतं यजामहे ॥ ५ ॥ 


The Supreme power who is firm in His thought and will 
paves the ways through integration, disentagration and 
regulation of material atoms. Then the luminous sun who 
is the guardian of natural law springs up. This brilliant 
praiseworthy sun attracts and supports the words in motion. 
United together we may attain the bliss (Amritam) which is 
produced by God controlling the cosmic order. 


बर्हिर्वा यत्‌ etra पज्यतेडकों वा कोकंमाघोषते दिवि 
प्रावा यत्र वदति कारुहकथ्य ! स्तस्येदिन्दर 
अभिपित्वेषु रण्यति ॥ ६ 


Where and when the seat of grass (Kusha) is stretched for 
good offspring, the respected wise man resounds word of 
praise in the sky, the praiseworthy man of art like the cloud 
loudiy speaks, Indra, the mighty ruler takes delight in the 
performances of such a kind. 


प्रोग्रां पीतिं इष्ण इयर्मि स॒त्यां प्रयै gad हर्यश्व तुर्यम्‌ 
इन्द्र धेनाभिरिइ मादयस्व धीमिर्विश्वांमिः 
शच्या गृणान! Holl 


O Almighty God, strong you have under your control the 
fire which is the source of attraction. I disseminate your 
true guard and guidance for knowing your created world. O 
Lord, you through your vedic speeches and all wisdom and 
acts (enclothed in them), making us praise you with power 
and prudence make us happy. 


Kandu - XN aga 


मू० २६ ।। कषि£--!-२ शुनःशेपः; ४-६ मधुच्छन्दाः ॥ देवता--इन्;ः ॥ 


di 


छुन्द:-गायती ॥ 
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Seer-1-3 Shunahshapah;4-6Madbuchchhandah. Subject 
-matter ; Indrahi- Metre, Gayatri. ` 
योर्गेयोगे i. ~ 
TAA TAT वाजेवाजे TAT | 
हन्ट्रमतये 
aala इन्द्रम्‌ ॥ १॥ 


We, as friend on every occasion and in every pray for our 
protection call Indra, the mighty king who is strongest of all. 


आ at गमद्‌ यदि श्रव॑त्‌ सहत्तिणीमिरूतिभिः । 
वाजेभिरुप ना हर्वम्‌ ॥ २ ॥ 


If he hears our call he with succour of thousand kines and 
strength come to us. 


at प्रत्नस्पीकंसो हुवे तुविप्रतिं नर॑म्‌ | 
ये ते पू पिता हुवे ॥ ३॥ 


O ruler, I call you who is the leader of our ancient place 
and is able to encounter enemies and whom my father has 
called before 


युञ्जन्ति ब्रुघ्नमंरुष चर॑न्तं परिं तस्थुषः | 
रोच॑न्ते रोचना दिवि ॥ ४ ॥ 


The people co-operate the great, brilliant king administering 
the subject and land concerned with his territory. Like stars 
shining in the sky they shine with splendour. 


युज्जन्त्पंस्य॒ काम्या हरी विसा रथे । 
शो gy नुबाईसा ॥ ५ ॥ 
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People yoke in this chariot of him the two borses which are 
dear to him, bold, brownish-yellow, remaining on two sides 
and carrying the man on their backs. 


केतुं कण्वचकेतवे पेशों मर्या अपेशसे | 
समुषद्भिरजायथाः ॥ ६ ॥ 


O men, voui mparting knowledge to him who is deprived of 
॥ and providing with wealth, the man who has no wealth, 
emerge strong with shining zeal. 


To २७॥ ऋषि migra ॥ देवता-_इन्द्रः । । 
छेन्‍्द:--गायत्री ॥ 
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Seer Gosuktyahrauktinau) : Subject-matter-Indrah , 
Metre-Gayatri. 


यदिन्द्राई यथा त्वभीञ्चीय वस्व एक इत्‌ । 
स्तोता मे गोष॑खा स्यात्‌ neu 


Had I been O God, like you the single lord of wealth my 
admirer should be rich in land and cows. 


शिक्षेयमस्मै Rate शचींपते मनौषिणें । 
ace गोप॑तिः स्याम्‌ ॥ २ ॥ 


O All-knowledge Divinity if I become the master ot cows 1 
should be left with no other alternative but to give and give 
with certin advices this learned man plentiful riches. 


oe इन्द्र सूनृता यज॑मानाय सुन्वते । 
गामश्वं पिप्युषी दडे neu 


O Almighty God, your vedic speech (a truth in itself) for the 
performer of Yajna is a cow that Strengthening him pours 
(the wealth of) cows and horses, 


Adnda -XA 24139 


न दें बर्तास्ति uda इन्द्र देवो न मर्त्येः । 
यदू दित्स॑सि स्तुतो मघम्‌ न ॥४॥ 


O God Almighty, you being worshipped whatever wealth 
and gift want to give none as mysterious one or mortal can 
hinder. 


यज्ञ इन्ट्रंमवर्धयद्‌ यद्‌ भूमिं व्यव॑तयत्‌ | 
चक्राण sige दिवि ॥५॥ 


Yajna, the Praiseworthy Lord strengthen Indra, the cosmic 
electricity or the sun when He jocating it in heaven moves 
the carth around. 


वावघानर्स्य ते वर्य विश्वा धर्नानि fargi: । 
ऊतिमिन्द्रा इंगीमदे ॥ ६॥ 


O Almighty God, t claim your succour as you are the iori 
over all the wealths and ever-increasing power. 


ge २८ ।। %षिः--गोपुक्‍त्यश्वतूक्तिनो ॥ देवता--इन्द: ॥ छन्दः 
--भापत्री ॥ 
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Seer--Gosuktyashvasuktnau,; Subject-matter-Indrah ; 
Metre-Gayatri. 


व्य !न्वरिंक्षमतिरन्मदे सोमस्य रोचना | 
gat यदर्भिनद्‌ FT ॥ १॥ 


Indrah, the air when scatters away the cloud that overcast 
sky spreads the splendid atmosphere in gladdening of 
vegitative energy. 


sqm आजदङ्जिरोम्य आविष्कण्बन्‌ Tet स॒तीः । 
qed नुनुदे बलम्‌ ॥२॥ 
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This air making visible the rays of sun hidden in the cave of 
cloud carrise them to Angirases, the beats of atmosphere 
and casts down the cloud. 


इन्द्रेण रोचना दिवो cad इंहितार्नि च । 
स्थिराणि न dou? ॥ ३ ॥ 


By this mighty air the luminous bodies of heaven are 
established and held firm. They being secure firmly never 
deviate from their places and paths. 


angia स्तोर्म॑ इन्द्राजिरायते । 
वि ते मर्दा अराजिषुः ॥ ४ ॥ 


Like a wave of water-flow the gust of this air catches speed 
and its gladdening powers glow in splendour 


Fo २९ ॥। [ ऋषिः--गोधूक्त्यश्वमूक्तिनो ॥ देवता--इन्द: ॥ छन्दः 
-ऱर्‍यायडी ॥ | 
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Secr—Gosuktyashvasuktinau; Subject-matter--Indrah; 
Metre-Gayatri. 


त्वं दि स्तोमवर्भन इन्द्रार्स्युक्थवर्धेन: | 
स्तोतृणामुत भद्रकृत्‌ ॥ १ ॥ 


Indra, the air is the strengthener of the group or plants, this 
is increaser of grains and this is doer of goods for them who 
Praise its properties and opcrations. 


इन्द्रमित्‌ केशिना हरी सोमपेयाय वक्षतः | 
उप॑ ag सुराथसम्‌ ॥ २॥ 


The sun and moon having rays in them being Indra, the air 
m the Yajna which is accomplished well to. prasp the subs- 
tance of the oblation offered tn the fire. 


Kanda - XX 2041 


अपां फेनैन Ada: शिर॑ इन्द्रोदैबपेयः । 
विश्वा agia स्पृध: ॥ ३ ॥ 


When this air over-powers all the rival forces striks down 
the top of cloud restraining water with the moisture of 
waters. 


मायाभिंरुत्सिस॑प्सत इन्द्र द्यामारुरुक्षतः । 
अव NIN: ॥ ४ ॥ 


This air casts down the clouds which restraining their walers 
cause draught and with tricks climb up ‘and mount to 
heaven. 


असुन्वामिन्द्र dad विषूचीं व्यूनिशयः । 
सोमपा उत्त॑रो WAT ॥ ५ ॥ 
Tnis air which protects herbacious plants and vegitation 


becoming more powerful scatters every side the group of 
distructive forces. 


Je ३० u [ ऋषि:--वदः सयंहरिर्वा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः 
--जगतों ॥ | 
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Seer-Varun ; Sarvaharirva, ; Subject-matter-Indrah ; 
Metre,Jagatt. 


प्र ते मदे विदथे शंसिपं दरी प्र ते aa agai gdi मदम्‌ । 
घृतं न यो RAE सेच॑त॒ आ त्वां विशन्तु 
इरिंवपसं गिर॑ः ॥ १ ॥ 


O Ruler, in the assembly of learned and pious men 1 praise 
your two horses, I ask for the glandness of yours who destroy 
the enemies and like water paurs things, with the men, to 
others in well manner. Let these praises touch the heart of 
you who become a good-looking form. 


aft हि योनिमभि ये समस्वरन्‌ हिन्यन्तों हरीं दिव्यं 

यथा सर्द! । आ यं प्रणन्ति हरिभिर्न 

घेनव इन्द्राय षं हारिन्तमर्चन ॥ २ ॥ 
O people, you admire the man-power mighty ruler whom as 
the symbol of attraction they who like the good assembly 
praising his two impelling and dispelling forces praise, ia the 


house of Jearncd loudly admire and like the cows satisfy 
with the provision of men. 


सो अस्य वस्नो हरितो य आयसो दरिर्निकांमो 
हरिरा गर्मस्त्योः । युम्नी सुद्धिप्रो हरिमन्युसायक इन्द्रे 
नि रूपा हरिता मिमिक्षिरे ॥ ३ ॥ 


The weapon of this king which is made of iron is golden- 
hued and the dispeller of foes. This very good weapon in 
his hands looks very nice. This weapon of him is full of 
power and fame, good speed and the destroyer of the arro- 
gance for men. In the king all forms are made to shine. 


दिवि न केतुरधि घायि हर्यतो विव्यचद्‌ a 
हरितो न tal । तुददर्हि RAN य आय॒सः 


सहर्सश्षोका अभवद्धरिंमरः ॥ ४ ॥ 


Like the flag unfurled in the sky the good-looking king is 
established on the administration of subjects. His weapon 
with speed spreads in various regions like sun. That his 
iron weapon which is lion, mouthed smiles the snake-like 
foe-man. This becomes the preserver of man and infamer 


of thousands. 

त्वंत्व॑महयैथा उपस्तुतः पूर्वेभिरिन्द्र हरिकेश wer: | 

त्वं इयेति तव विर्थमुक्थ्य १मर्सामि राधा 

हरिजात इर्यतम्‌ | ५ ॥ 


Kanda - XX 2.43 


O ruler, you are as- brilliant as sun. You praised by the 
performers of Yajna endowed with perfect knowledge, you 
are loved as you alonc. You like all. O prominent onc 
among all the men, all the desirable pratsewrothy inexhausti- 
ble wealth is yours and of yours only. 


ge २१ n [ कूषिः--वपः सवहरिर्वा ॥ देवता--इन: ॥ छन्द: 
गषतो ॥ | 
HYMN 3! 


Secr— Varuh Sarvaharirve. Subject-matter-Indrah. 
Metre-Jagatt. 


ता afd मन्दिनं स्तोम्यं मद इन्द्रं रथै बहतो ete हरीं । 
gada सव॑नानि eda इन्द्राय सामा 
हर॑यो दधन्विरे ॥ १ ॥ 


These two dear Hari, the mind and organic structure 
(which aceept the objective world into them through cogni- 
tion and affection) carry Indra, the soule which bear orgen 
of speceh (vajri), which enjoys the worldly happicess and 
which is praiseworthy in the body (Ratha) for its satisfaction. 
The men of genial temprament arrange many preparation 
for this sou! which cherilshes all hopes. 


अरं amia दर॑यो दघन्विरे स्थिरां हिन्वन्‌ हरयो हरी तुरा । 
अबेंदूमिर्या हरिंभिर्जोबमीर्यंते सो अस्य 
कामं हरिवन्तमानश्चे ॥२॥ 


Harayah, the vital airs which activate all the organs for fal- 
filling the wishes of soul put the swift mind and organic 
structure into action for this permanent soul and cntirely 
preserve both of them. He who through these swift vital airs 
attains delight, gains the fulfilment of this soul's desire enri 
ched with heroes and men. 
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tns आरसस्तुरस्पेये यो dita adda | 
अवैंदूमियों इरिमिवाजिनीवसरति frat 
दुरिता पारिषद्धरी HRN 


This soul which s!eeps in tbe vital airs and body, which 
possesses Juminous rays of innate knowledge, which assumes 
iron in the body whois the preserver of organs become 
strong in protecting the movements of body. This sou! 
abiding in the powers through swift and quick vital airs and 
organs with courage and venture over-comes all the troubles. 


ata यस्य हरिणी वियेततुः शिप्रे वाजाय इरिंगी दर्विश्वत! । 
प्र यत्‌ कृते चमसे aed पीत्वा 


मद॑स्य इयतस्यान्ध॑सः ॥ ४ ॥ 


It is this soul the beautiful chin of which moves like ladle 
(which drops ghee in the Yajna fire). This for the sake of 
strength or vigour destroys diseasing and reducing tenden- 
cies. When the dish is arranged this soul drinking the 
palatable delight-giving drink and food makes pure its 
strength and energy. 


उत स्म्‌ at द्यस्य पस्त्यों ३रत्यो न वाजं 
Ri अचिक्रदत्‌ । मही चिद्धि थिषणाईयेदोर्जसा 
बदू val दधिषे हर्यतश्चिदा ॥ ५ ॥ 


The body of this soul which is the home of the organic and 
vital system calls for the grain as the horse carrying man 
which is for grain-food, The great intellectual power likes 
its objects with great vigour. This luminous soul acquires 
great power and maintenance. 


ge २२ !। [ ऋषिः--बरुः सवंहरिर्वा ॥ aaia ॥ छन्द:--! 
जगतो ] रे, है frq it 
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HYMO 32 


Seer— Varu  satvaherirva. Subject-matter-Indrah. 
Metre-] Jagati 2-3 Tristup. 


आ रोदसी इयैमाणो महित्वा नव्यँनव्यं gate मन्मृ नु प्रियम्‌ 
प्र पस्त्यमसुर ह्येतं गोराविष्क्राथे हर॑ये यीय ॥ १॥ 


O learned man, you with your great power comprehending 
the earth and heaven attain new and upto date knowledge. 
O intellectual one, please lay open the beautiful home of 
learning for the man of initiative (surva Harayu). 


आ त्वां हयैन्तँ प्रयुजो जनानां रथें वहन्तु दरिशिप्रमिन्द्र । 
पित्रा यथा प्रतिंभृतस्य मध्वो gia यज्ञ 
संधमादे दश्शोणिम्‌ ॥ २॥ 


O learned man, the requests of the people carry you on 
chariot near them. You have beautiful chins and are dear 
to all. You comeing to our Yajna which spreads. in ten 
regions and our gathering drink sweet juice presented to 
you. 


अपाः पूर्वेषां हरिवः स॒तानामथों इदं add केव॑लं ठे । 
ममद्धि सोमं मधुमन्तमिन्द्र स॒त्रा ईषञ्जठर 
आ ATE ॥ हे ॥| 


O possessor of all intellectual powers (Harivah), please guard 
previously acquired intellectual attainments and this con- 
Structive act is only yours. Yoy accept this sweet juice of 
herbacious plant and pour this strengthening juice in your 
belly. 


Ho 33 1 ऋषि:---पस्‍्रष्टक: ॥ देवता--हन्द: ॥ छन्दः--तिष्टुप्‌ ॥ 


HYMN 33 
Secr— Astakah. Subject-matter-Indrah. Metre- 
Tristup. 
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अप्सु घतस्प॑ afta: पिबेद ait: सुतस्य जठर एणस्य | 


3. 


मिमिक्षुयेमद्रेय इन्द्र तुम्य॑ तेमिवेधेस्व 
मर्देमुक्थवाह! ॥१॥ 


O ruler, you are endowed with man powers (Harivah) You 
drink here the juice crushed by the men and pured the water 
and fill your belly. O recciver of praises! you enhance your 
satisfaction by these juices which the men of respect mixed 
for you. 


Rat पीति gol इयर्मि सत्या परयै सुतस्यं ete TA । 
इन्द्र घेनाभिरिइ मादयस्व घीमिकिश्वामिः 
शच्या गृणाना ॥२॥ 


O-possessor of strong horses for the progress of strong praised 
you I offer the true stronge draught prepared soma you 
by all the praises through thoughtful action make the people 
delighted with the speeches of vedic knowledge. 


sft अचीबस्तयं वीयेण बयो दर्घाना उशिज AIT | 
qnia म्ुंो दुरोणे Tego: 
सधमार्द्यास! ॥ में ॥ 


3, wise ruler, by your protection and powers enlightened 
men knowing the law eternal, having offspring, taking de- 
light in assembly of men possessing grain and adoring and 
praying God, live in home. 
Go ३४ ।। ऋषि:- शत्समदः ॥ देवता--इन्द: 1 छुन्द:--त्रिष्टूपू ॥ 
HYMN 34 

Seer—Gritsamadah. Subject-matter-Indrab. Mettre- 
Tristup. 


यो जात एव प्रंथमो मन॑स्वान्‌ देवो देवान्‌ ऋतुना पर्यभूषत्‌ । 
यस्य शुष्माद रोद॑सी अभ्य॑सेतां नम्णस्य मद्दा 
स ज॑नास ot ॥ ९ ॥। 
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He, who manifest as first intelligent wonderous power thro- 
ugh His wisdom embellishes the luminous objects (like the 
sun, moon etc.) and before whose power and greatness of the 
prowess the earth and heaven trsmble—O men, is Indrah, 
Almighty Divinity. 


यः dri व्यथ॑मानामरँृद्‌ यः पर्वेतान्‌ प्रकुपिताँ अर॑म्णात्‌ । 
यो अन्तरि विम॒मे वरींयो यो धामस्तस्नात्‌ 
स ज॑नास॒ इन्द्र ॥२॥ 


He who establishes fast and firm the staggering carth, who 
set at rest the agitated mountains, who measures out the 
vast firmament and supports, the heaven—O men, is Indra, 
Almighty Divinity. 


यो दत्याहिमरिंगाद्‌ an सिन्धून्‌ यो गा उदाज॑दप॒घा E | 
यो अध्म॑नोरन्तरग्नि अजानं संबृकू समत्सु 
स जनास इन ॥ ३ ॥ 


He—who pervading the cloud brings into flow the seven 
water-streams, Who removing the darkness of Vala the cloud 
releases the rays of sun, who creates fire (lightning) within 
clonds and who is dispeller of all obstacles in wordly batties 
O men. is Indra. 


येनेमा विश्वा च्यव॑ना कृतानि यो दास वणीमर्धरं गुद्दाकैः । 
aeia यो जिंमीवॉल्लमार्ददर्य। पुष्टानि 
स ज॑नास. इन्द्रः Hell 


He-by whom all these worlds are made to move, who in the 
sky casts down the over-whelming cloud, who like the vic- 
torious gambler gathering his winnings being the master of 
all controls the perceptible universe and gives nourishing 
means to all, O men, is Indrah. 


यं स्मा पच्छन्ति कुड सेति घोरमतेमाहुनेपो अस्तीत्येनम्‌ । 
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सो अः पृ्टीर्विजंडदा मिंनाति eet घतत 
स जेनास इन्दर ॥ ५ ॥ 


He—about whom, the tremendous one they ask, where 15 
He? and verily some say of Him He is not, He in fact like a 
skilled master or businessman measure and counts all the 
supporting factors of the universe and let all of you cherish 
yours faith in Him—O men, is Indra. 


यो cred चोदिता यः कृशस्य यो ब्रह्मणो नार्घमानस्य कीरेः 
qan यो|ऽविता सुंझिप्रः सुतसोमस्य 


स॒ अनास इन्दर! ॥ ६ ॥ 


He-who is giver of initiative to wealthy man and the weak, 
of priest. of suppliant singing praises.and praycrs, who is 
guardian of learned man endowed with mystric power, and 
who is the object of worship for the man who has atained 
height of trance-O men, is Indra. 


qenata: प्रदिज्षि यस्य गावो यस्य ग्रामा यस्य 
विश्वे रथांसः । यः at आ उपसे जजान॒ 
यो अपां नेता स अनास इन्द्र॑ ॥ ७॥ 


He—under whose excellent control are the horses, under 
whose control flourish. the bouvine species, under whose 
control are the groups of cosmic objects, ù nder whose sup- 
reme power remain all these bodies. who begets the sun, who 
begets the dawn and who is the leader of the worldly sub- 
jects—O men, is Indra. 


यं क्रन्दसी संय॒ती fread परे$र्वर उभर्या अमित्राः | 
समानं चिद्र्थमातस्थिबांसा नाना हेते 
स ज॑नास I: ॥८॥ 


He—to whom both the parties in close cucounter cry, to 
whom cry foe againrt foc, the weaker and stronger, whom 
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two men mounting on the same chart invoke and whom 
each invokes in his favour—O men, is Indra. 


यस्मान्न ऋते विजय॑न्ते जर्नांसो यं gda अवसे इवन्ते 
यो विश्व॑स्य प्रतिमाने ब॒भूव यो अच्युतच्युत्‌ 
स ज॑नास इन्दर! ॥९॥ 


He—without whom men do not conquer. whom fighting 
warriors invoke for succour, who become the measurement 
of the universe and who is the mover of unmoved—O man 
is Indra. 


य! शश्वतो मझेनो दघांनानम॑न्यमानाञ्छवो जघानं । 
य! शेते नानुददाति शुध्यां यो दस्योईन्ता 
| | ख 
स ज॑नास इन्द्रः th १० ll 


He—who by his power of dispersing justice always pnoishes 
them who have committed great sins and do not know their 
consequences, who docs give courage to him who indulg 
not in bad actions and who is the dispeller of cloud—O men, 
is Indra. 


यः yet पवेतेपु Aad चत्वारिंश्यां शरद्यन्वाविन्द्त्‌ । 
ओजायमांन यो अहि जघान दानुं शयांनं 
स जनास इन्द ॥ ११ u 


He—who in the Year (Sharadi) of draught when even begg- 
ing marred (chatvarinshyam) discovers the water abiding 
in the clouds and who over powers the cloud which catches 
vigour floats in the sky and rends the draught, O men is 
Indra. 

nics 


यः art पर्यत॑रत कसींभियाड्चारुकास्नापिंवत्‌ सुतस्यं । 
अन्वर्गिरी यर्जमानं बह जनं यस्मिनामूछेत्‌ 
स ज॑नास इन्दर! ॥ १२॥ 


2050 अथर्ववेदः 


He—who through His moving sorces (Kasi) makes the cloud 
float, who with his permanent reful gence preserve tne created 
world and who Is whose (his own} control even inside the 
mountain supports the man doing pious deeds and other 
people O men, is Indra. 


यः सप्तरंदिमवैषभस्तुर्विष्मानवास जत dat स॒प्त सिन्धून्‌ । 
यो रॉडिणमस्फुरदू ववाद द्योमारोईन्तं 
a ज॑नास इन्द्र: ॥ १३ ॥ 


He—who for the sake of exchange of thought and express- 
ton makes seven cases of the grammatical operation of 
language, who like the sun possessing seven beams is the 
pourer. happiness and is mighty. who holding thuuder-bolt 
in ihc cloud and atmospheric wind under His control moves 
the cloud (Rauhinam) mounting in the sky hither and thither 


O meo, is Indira. 


दावा चिदस्मै एथिवी नमेते शुष्माच्चिदस्य Tat भयन्ते । 
यः सोमपा निचितो बज़बाहुयों वर्जहस्तः 


स अनास इन्द्रः ॥ १४ ॥ 


He-—before whom, this one bow dawn the heaven and earth 
from whosc, this ones’ own strength even clouds tremble, 
who is the preserver of this world, ali-pervading holding 
thunder in cloud and atmosphere and who bears powers of 
holding and supporting as strong as elctricity—O men is 
Indra. 


य! सुन्वन्तुम्वंति य! पर्चन्त यः Weed यः शंशमानमृती । 
यस्य ब्रह्म वर्धेन यस्य सोमो यस्येदं राधः 
स जनास इन्द्र! ॥ १५॥ 


He—who guards the man performing Yajna, who guards 
hint who cooks the cereals elc. for Yajna, who favours him 
with aid who praises and prays him, who protect with his 
succour to him who resorts to industry. 10 whom belongs 
this Vedic speach and knowledge providing with growth, to 
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whom tus world owes and to whom. appertains this workdy 
wealh.——0O men, is Indra. 


जातो व्युख्यित्‌ पित्रोरुपस्थे wat न वेद जनितुः पर॑स्य । 
स्तविष्यमांणो नो यो अस्मद्‌ प्र॒वा देवानां 
स ज॑नास इन्द्रः ॥ १६ il 


As a born child manifests his activities in the lap of mothe 
and Sather, he does not know its mother and father who is 
other than her (the mother) so Divine power manifest in the 
midst of heaven and earth makes all the worlds manifest sn 
but does not have and cven know His Mother and father (as 
He is eternal and unbigotten) and father and mother ol all 
without being fathered and mothered, who being adored by 
learned he, O men, ts Indra. 


eM, 


q सोम॑कामों la: सरिरयस्माद रेजन्ते भुवनानि विश्वां । 
यो ज॒घान॒ शम्बरं यश्च शुष्णं य एकवीरः 
स जैनास इन्द्र! ॥ १७ ॥ 


He-—who desires the emergence of world, who ts pervading: 
the men, whois inspire of good spirit, from whom all the 
living creatures tremble; who over powess cloud = cousing 
waters in its fold, who dispels the cloud causing droughts 
and who is the sole hero—O men, is Indra. 


यः सुन्वते THA ST आ चिदू बाज ददि 

m m, ® इन्द्र J I =~ l i 
q किलासि सत्य! । बयं a इन्द्र विश्वह aN: 
सुवीरांसो विदथमा वदेम ॥ १८ ॥ 


That you, O Almighty God, are surely true and strong 
(Dudhra) one who gives grain und knowledge to lim who 
performs Yajna and who cooks Puradasha cte. O Lord, ws 
are evermore, your friends may we blessed with good here: 
adore and describe you in assmbiy of men. 


qo ३५ n नंदपि:--नोधा: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- तिष्टरप्‌ ॥ 
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HYMN 35 

Seer-Nodhah. Subject-matter-Indrah. Metre-Tristup 
अस्मा इदु प्र त॒वसे तुराय प्रयो न हर्मि स्तोमं मानाय । 
ऋचीषमायाधिंगय ओहमिन्द्राय ब्रह्माणि राततमा ॥ १॥ 


| offer my thoughtful adoration and most favourable praises 
like grain to deservsing one, to Almighty God alone who is 
strong destroyer, of obstacles, exalted, possessing unsurpa- 
“sing energy and who deserves quite appropriate culogiuems. 


अस्मा इद्‌ प्रयंडच॒ प्र यंसि भराम्याङ्गपं ad सुवृक्ति । 
St हुदा मन॑सा मनीषा प्रत्नाय पत्ये 
धया मजेयन्त ॥ २ ॥ 


O learned man, you present likely acceptable prayer 
resembling the grain of food choice to this Almighty Divinity 
tione to whom I offer befitting Prayer for rcmova! of 
inderances. Let the people purify their deeds through 
conscience, mind and spirit for the attainment of this eternal 
master of the uuiverse. 


अस्मा उदु त्यमुपमं स्॒र्पा भर्राम्याडूगषमास्पेनि । 

मंहिष्ठुमच्छोक्तिमिमेतीनां सुवक्तिमिं! att वावघध्यें॥ ३ ॥ 
“n This Almighty Divinity alone I offer with my lips the 
suitable pleasant eulogy aud for magnifying His glories. 1 


with adorations befitting and agrecable praise Him who is 
most exalted one and inspirer of good intent and precept, 


अस्मा इद्‌ स्तोमं स हिंनोमि रथं न ada तत्सिनाय | 

na गिवीहसे सुवृक्तीन्द्राय विश्वमिन्वं मेधिराय ॥ ४॥ 
To this Aimighty Divinity alone who its all knowledge and 
worthy of praises I offer now my suitable all-impelting 


adoring song and praisef as carpenter faishion the chariot to 
eun corn through it. 
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अस्मा इद॒ सप्तिमिव भ्रवस्पेन्द्रायाके जुद्ला३ समजे । 
ó a | के ध्ये + a 
चीरं crated वन्दध्ये पुरां aged ag ॥ ५ ॥ 


I, for gaining corn and frame with my tougue pronounce th 

prayer to exalt him, this Almighty God who is brave, ben J 
volent, praiseworthy and dissipater of the group o; worldly 
objects (ih the time of dissolution) as people yoke the oS 


1 कि a 4 
अस्मा इदु त्वष्टा तक्षद्‌ TM स्वपस्तमं स्वर्थे रणाय । 
रस्यं चिद्‌ विदद्‌ येन॒ मर्मे तुजनीशनस्तुजता 
कियेधाः ॥ ६ ॥ 


For this Almighty Divinity alone Tvastar. the sun, for tht- 
ing the battle sharpens or fashions inflaming and most 
effective thunder through which destructive one becoming 
powerful and possessing various strength piercing the vital 
part of ritya the cloud and obtain rain’ 


wee mg: सवनेषु सो महः पितुं drida | 
मुपायद विष्णुः पच॒तं सहीयान्‌ विध्यंद्‌ वराहं 
तिरो अद्रिमस्ता ॥ ७ ॥ 


Only under this creating powers ‘of God's operations the 
sun- always drinking great powerful drink of herbs and the 
nice corns and steating the substances under process of 
ripening, becoming powerful and huriing the thunder-bolt 
pierces through the Varah, cloud whose feeder is water. 


अस्मा . इदु ग्नार्बिद देवपेत्नीरिन्द्रायाकेमहिददत्यं उवुः । 
परि द्यावाएथिवी जश्न उवी नास्य॒ 
ते महिमानं परि e: ॥ ८ ॥ 


Verily these Vedic specches or verses which preserve the 
mysterious knowledge spread the praise for Almighty God in 
the matter of the slaughter of the clouds. He, the Almighty 
Lord has encompassed the vast heavn and the earth and 
these two can not exceed the greatness of this Lord. 
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अस्येदेव प्र रिरिचे महित्वं दिवर्स्पंथिव्या! पर्यन्तरिक्षात्‌ | 
स्वराठिन्द्रो दम आ विश्वतः स्वरिरमंत्रो 
ववक्षे रणाय neu 


His magnitude surpasses the magnitude of heaven. carth and 
middle rerien. The supreme Almighty God being praised by 
alt iike a good hero who has good foz-man for encounter, 
brings evey thing in His control (DAME) 


अस्येदेव शवसा शुषन्तं वि dag asa बत्नमिनद्रः | 
गा न प्राणा अयनीरमुञ्चदाभि श्रवों 
कळ -j 
दावन सचता! ॥ १० lt 


Through His (Gods’) power the sun with thunder-bolt smites 
Vritra, the cloud which dries up waters and for the sake of 
gram-vrop and for giving pleasure to all, becoming alert 
releases the rays hidden hke cows desiring succour. 


अस्येदु त्वेषर्सा wa सिन्ध॑यः परि यद्‌ ae सीमय॑च्छत । 
इशानङ्गद्‌ दाशुषे दश॒स्यन्‌ तुर्वीतये 
गाधं ail: कः ॥११॥ 


Through the power Of this alone the rivers play their roles as 
only He through his bolt makes them abiding. He, swift in 
pervasiveness and efficient in making sun and fire giving gilt 
to man of munificance makes the ford or bottom for the 
thing of swift motion 


अस्मा इद प्र भरा ततुजानो पत्राय वत्नमीणांनः RAT । 
गोन पव वि रदा तिरश्रेष्यन्नणास्यपां चरष्य॑ ॥ १२ II 


() Almighty God, you administering the worldly affairs. 
pervading every thing with swifteness and possesing many 
powers, usc the thunder-bolt only against this Vritralt, the 
cloud. You desiring rain-pours for the flow of waters rend 
its joints hke the joint of ground with oblique bolt. 
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अस्येदु प्र ATE पृव्योणि तुरस्य कर्माणि नव्य उक्थैः । 
ay यदिष्णान आयुधान्युधायर्माणो 
निरिणाति wa || १३ ॥ 


O man, you the praiseworthy one praise with praising adori!- 
ions the exploits of swiftly pervading God which are 
performed with perfect wisdom. When He for pervading all 
continues exertion, destroys those clouds, which are the 


enemies of rain going forward unchecked. 

अस्येद भिया Arda gar द्यावा च भूमा जन॒प॑स्तुजेते | 
उपो वेनस्य ओगुंबान ओणिं सुधो Yaz 

चीयायि नोधाः ॥ १४ ॥ 


Through His terror are held mountains fast and form and 
Sem and the suo and the earth through the terror ol creator 
tremble. The man who adores prasing His protection always 
become able to win strength. 

=, ~ बु 


अस्मा इद॒ त्यदर्च दाय्येपामेकी यद बचने भूरेरीश्ञांनः | 
प्रैतैंश ad qai सोवरव्ये सुप्यिमावदिन्दर! ॥ १५ ॥ 


That thing of alt these are which the only master of many 
powers asks for 15 given fo him. The All-power Gud guards 
that active englightende man (Sushvim Etasham) who resorts 
to persevrance un the rise of sun which possesses the rays 
transmitting light. 


अरी ~ ~ गोत॑मा ~ 
एवा तेँ हारियोजना Gawler aa सो अक्रन्‌ । 
ऐप विश्वपेशसं धियं धाः प्रातमंक्ष 
धियाव॑सुभेगम्यात्‌ | ॥ १६ ॥ 


O Almighty God’ you yoke the sun, moon etc. in the wheel 
of crertion cycle, The moste earnest devotees (Gotamah) 
perform suitable praises for you at morning. You give them 
knowledge endowed with various branches of dearning. The 
man of wisdom and action may attan n direct 
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मू० ३६ ।। ऋषि:--भरद्वाजः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--निष्ट्रप्‌ ॥ 
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Seer—Bharadvajah. Subjet-matter—Indrah. Metre- 
Tristup. 


प एक इद्भव्यंश्रपणीनामिन्ट्र त॑गरीमिरम्य चे आमि! । 
यः पत्यते वृषमो दृष्ण्यांवान्त्सत्यः 
सत्वां पुरुमायः सईस्वान्‌ ॥ १॥ 


I glorify with these adorations that Indra, Almighty God 
who 15 alone adorable God of men, who is strong, ful of 
Inviozarating qualties, true, mighty. over-powring and is 
Known maniscient (Purumayah). 


aq न! पूर्व पितरो नव॑ग्वाः ag विप्रसो अभि वाजर्यन्तः । 
नक्षहाभं adit पवेतेष्ठामद्रोंधवाचं मतिभिः 


शर्विष्ठम्‌ ॥२॥ 


Like the seven orangs of internal and external cognition our 
fore-fathers having perfect under standing and observing 
up to-date courtesies pray and praise that Almighty God 
who is the possessor of pervasive excellence, who makes the 
people cross aver difficulties, who is as pure in his nature as 
the eletrcity hauing its place in the clouds, who hus unviol- 
able command, and'who is very strong in gencus and 
intelligence. 


तमीमह इन्द्रमस्य रायः पुरुवीरस्य नुवर्तः पुरुक्षोः । 
यो अस्कृंधोयुरजर। स्वान्‌ तमा भ॑र 
हरिवो मादयध्ये ॥ ३॥ 


We, for obtaining this wealth full of grain, enriched with 
many heroes and men ask Indra. the Almighty God who ts 
exalted. ever mature and the master of luminous worlds. O 
man of swift understanding you, for attaining satisfaction 
attain him. . 
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तम्नो वि वोचो aff ते पुरा चिज्जरितार आनशुः सुम्नामेन्द्र 
कस्तें भागः कि बयो दुध्र faa: .. 
पुरुहत पुरूवसोऽसुरघ्नः ॥ ४ ॥ 


0 Almighty God, you are praised by all, strong. subduing 
one, possessor of plentiful wealth and dispeller of bed ivil- 
ment. You please, declar us if your devotees in previous 
ume have attained your happiness, what is your inherent 
power (Bhaga) and what is vital role. : 


तं पच्छन्ती वर्जहस्त॑ रथेष्ठामिन्द्रं वेपी वक्वरी यस्य चू गी 
तविग्राभं तुंचिकर्मिं रभोदां गातुमिपे 
add तुप्रमच्छ ॥ ५ tl 


The learned man, whose always active powerful voice 
seeking the favour of Alnughty who is the posscsor of 
thunder (Vajrah) and who is present tn the universe 
(Ratha) desires to invoke Him who is swift in grasping swift 
in action and the giver of swift power attain Him who is the 
All-pervadine 


अया ह त्यं माययां वावृधानं मंनोजुवा स्वतयः पतेन | 
अच्युंता चिद्‌ वीडिता स्वोजो रुजो 
वि दढा yaar Aaa ।। ६ ॥। 


O self-powered and self-refulgent, moritortoys Almighty God, 
you through your direct skill and Parvata. the thunder-bold 
which is as swift mind. render inte pieces the clouds which 
do not tend to pour, which are strong and firm. 


तं at धिया नव्य॑स्या शबिष्टं प्रत्नं प्रत्नवत्‌ परितंसुयष्ये । 
स नों वक्षदनिमानः सुवहेन्द्रो 
विश्वान्यतिं दुर्गहाणि ॥७॥ 


O men for your sake we adore cternal powerful Almighty 
God with newly fashiened adoration tn the pre-planned way. 
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He the supreme infinite one make us overcome alt the 
difficulties. 


आ way ged पार्थिवानि दिव्यानिं दीपयोऽन्तरिक्षा । 
तपा वृषन्‌ विश्वतः शोचिषा तान्‌ नहादिषे 


शोचय क्षामपर्श्च ॥ ८ ॥ 


© Powerful Almighty God, you illuminate the things of 
carth. heaven and mid-region, you please burn all those 
calamities (which fall on creatures) with your inflaming 
refulgence and burn out stability and activity of the man 
who 1s antagonist of knowledge and who always acts agains’ 
pood things. 


धुवो ada दिव्यस्य राजा पार्थिवस्य अर्गतस्त्वेप deg | 
धिष्व aa ale इन्द्र हस्ते Ra 
aga eae वि मायाः ॥९॥ 


O Unending Almithty God, you are sharpsighted and you 
become the master of the man and the world celestial and 
earthly. O Lord, please give cnergy (Vajra) in my right 
hand. give all kinds of wisdom to me. 


आ daha णः स्वस्ति शंत्रतृयोय बृहतीममंधाम | 
यया दासान्यार्याणि वत्रा करों 
वज्िन्त्सतुका नाहुपाणि ॥ १० ॥ 


O Almighty God, O master of thunder, you, for destroying 
our tolernal enemies make us equipped with that firm flouri- 
shing inexhaustible prosperity through which you make the 
wealth (Vritram) haviug no proper use of munificence good 
and noble and the wealth concerned with men flourishing. 


स at नियुद्धिं! पुरुहृत वेधो विश्ववाराभिरा महि प्रयज्यो । 
न या RA वरते न देव stare 
तय॒मा HART ॥ ११॥ 
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O invoked by 21. O creator of all, O Excellent Lord, that 
you, please come to usj with that surpassing powers which 
are acceptable by alland to which neither the man deprived 
of meritorious qualities may have and nor the man absorved 
in carnal adventures may possess. O Lord, you having you 
merciful eyes upon us come to us with them. 


Fo ३७ ॥ ऋषि :---वप्चिष्ठ: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
HYMN 37 
Seer — Vasisthah. Subject- Matter- Indrah. Metre: 
Tristup. 
यस्तिग्मभृङ्गो वृष॒भो न भौम एकः कर्टीइच्यावर्यति प्र विश्वाः 
यः शता अदाशुपा गयस्य प्रयन्तास 
साष्यतराय वेद॑ः ॥ १ ॥ 


He who is dreadful like a bull of pointed horns rules all the 
people alone and He is that who gives the benevolent man 
the wealth of the house belonging to man who is 8 habituc 
miser, 


त्वं हृ त्यदिन्द्र कुत्समावः शुश्रूंपमाणस्तन्वा| समर्ये । 
दासं यच्छुष्णं gtd न्युस्मि अर॑न्धय 
आजेनेयाय शिक्ष॑न्‌ ॥ २ ॥ 


O ruling King, you serving him by yourself, at the time in 
the battle protect the men who holds the thundering weapon 
and as for the sake of this man who is perfect in know ledge 
(Arjvneva) you punishing him take into your control the 
man desterying goods acts, explciter of the people and the 
man bad company 


त्वं g धृष॒ता वीतहव्यं प्रावो विश्वामिरुतिर्भिं! सुदास॑म्‌ | 
प्र AEFT त्रसदस्युमावः क्षेत्रंसाता AAT TET ३ ॥ 


O crusher of the foe-mctn, you through your bold action and 
with all your atds, guard man who offers oblations in Yajna 
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and is giver of nice gifts (Vihavyam Sudasm). You protect, 
in acquirement of land and the battle of foes, the man who 
smites away a large number of foe-men and who creates fear 
among the wickeds and the protector of people. 


a पा F =. m है è 

त्यं मृभिंनृमणो देववीतो भूरीणि वत्रा यश्च हसि । 

त्व lh Hse रप l rs | 3 i 

त्वे नि cet quit धुनिं चास्वांपयो दभीतये सुदन्तु॥ ४ ॥ 
O king, you possess the real spirit of leader and you are as 
swift as the wind. You with in the Yajna destroy many 
obstacles. You, for protection of ‘Dabhitt the man stri- 
king focs make dacoit, the men consuming others mony, the 


man creating fear in the people, dead sleep for ever with sui- 
table weapon. 


तव॑ च्योत्नानि वज्रहस्त तानि aa यत्‌ पुरो नवर्ति चं स॒द्या । 
निवेशने शततमारविवेषीरहे च वृत्रं नमुंचिमताहन ॥ ५॥ 
O King, you have your fatal weapon in your hand. Yours 
are those very powers through which you at once, make 


forceful entry in ninety nine forts and the camp, the hund- 
red they one and stay the wicked and the man binding others. 


सना ता त॑ इन्द्र भोज॑नानि रावहव्याय दाशुषे सुदासे । 
बृषे ते हरी gam युनज्मि च्यन्तु ब्रह्माणि 
पुरुशाक वाजम्‌ ॥ ६ ॥ 


O mighty ruler, those of your protections in case of the 
benevolent person who has attained what 15 to be attained 
and who is very generous are available for ever. O vigor- 
ous one, for you strong I emply two strong men (as two 
guards), Let the people attatn vigour and various kinds of 
wealth. 


मा ते अस्यां सहसावन्‌ परिष्टाबुघार्य भूम atta: TÈ । 
| ~ ma Cle [| 

maa नो5यकेभिधरूथेस्त प्रियार्सः 

सुरिषु स्याम ॥ ७ ॥ 
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O King, possessor of spirit, you havc the power of men. 
Let us not come as offenders in the presence of yours by 
braking command committing sin. You protect us through the 
groups of man who are not wicked and may we be your 
favourites among the learned men. 


प्रिपास इत्‌ तें मघबन्नभिष्टों att मदेम शरणे सखायः | 
नि iai नि याद्वं शिशीह्यतिथेग्वाय शंस्यं करिष्यन्‌ ॥ ८ ॥ 


O Wealthy King, we people who arc your friends be your 
favourites in concordance and prosper under your prote- 
ction, You performing the daring act persuade the man 
controlling violence, the man of perseverance for the man 
who is guardian of guests. 


सद्यश्चिन्नु ते मघवन्नभिष्टों at: शंसन्त्युक्थशार्स IFAI | 
ये ते इवेभिर्वि पर्णीग्दशिन्नस्मान्‌ त गीष्व 
वुञ्याय तस्मे | ९ || 


O master of wealth, you clect for the good dealing those of 
us who are the pronouncers of Vedic verses and in your 
praise shout the songs of praise and on vour calls do the 
various dealings of business. 


एते स्तोमां नरां gaa तुभ्य॑मस्मद्रथुञ्चो दद॑तो मधानिं । 
तेपामिन्द्र इत्रहत्ये शिवो भः सखा 
च शूरोऽविता च॑ नुणाभ्‌ ॥ १०॥ 


O mighty king you arc most cxcellent leader of all the 
presonalitics, These groups of people concerned with us 
give wealth to you. You brave one in the battle for the 
slaughter of enemies, become the well-wishing friend of 
these men and also become their guardian. 


नू ईन्द्र at स्तव॑मान उती त्रक्षंजूतस्तन्वा| वावृधस्व । 
उर्प नो वाजान्‌ मिमीद्यप स्तीन यथं 
पात स्वस्तिभिः सदां नः ॥ ११ ॥ 
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O heroic ruler, you giving inducement to people 
(Stavamanah) enriched with grains wisdom, in full security 
become stronger in body. You give us wealth and accomm- 


odation. O Ye learned men, you guard us evermore with 
blessings. 


सू०३८ ॥ ऋषि:--१-३ इरिम्विठि:; ४-६ मधुच्छन्दाः ॥. देवता--हन्द्र: 
छन्द :--गायन्री it 
HYMN 38 

Scer—I-3 Irimbithih, 4-6 Madhuchchhandah. Subject 


-matter -Indrah. Metre- Gayatri. 

आ याँहि gaat हि त॒ इन्द्र सोमं Ral इमम्‌ । 

पदं ब॒हिः संदो मम॑ ॥ १ ॥ 
O mighty ruler, for you we prepare the drink of herbacious 


plants, you come and drink this and sit on this seat (made 
of grass offered by us. 


आ त्वा ब्रह्मयुजा इरी वह॑तामिन्द्र काशिना | 
उप AA नः शृणु ॥ २ ॥ 


O mighty ruler, Hari, the two men (priest and minister) 
having the knowledge of carrying out government and radi- 
lant with glow lead you forward (in your work). You hear 
of our vedic hymn. 


त्रक्मा्णस्त्वा TH युजा सोंमपामॅन्द्र सोमिनः । 
मृताव॑न्तो हवामहे ।। ३ ॥। 
O mighty ruler, we, the mystics having the knowledge of 


Brahman, the Supreme Being, and blessed with offspring 
call and praise you, the drinker, of Soma, the juice of plants. 


मिद्‌ गाधिनों पदिन मिर किं; । 
za वार्ण।रनुपत Hd 


The admirers praiser praise well the mighty ruler. The voices 
of theirs admire him. 
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इन्द्र ggih सचा MATS आ वचोयुजा । 
seat वज्री fread: ॥५॥ 


The mighty ruler, brilliant with lustres holding Fatal weapon 
isthe coordinator of two men, the priest and minister who 
cooperate each other and are the spokesman. 


seal etary चक्षंस आ aa रोहयदू दिवि । 
वि गोभिरद्रिमैरयत्‌ ॥ ६ ।। 


The mighty ruler for large vision and vista raiases to an 
excellent ranka man of greater impulse (Surya) and 
inspires the respected one with voices of advice. 


yo ३६ ॥। ऋषि:--१ मधुच्छन्दाः, २-५ गोधूवत्सश्वपूक्तिनी ॥ देवता - 
“इन्द्र: ॥ छन्द:-- गायचा ॥ 


HYMEN 39 
Seer—Madhuchchhandah 2-5 Gosuktyshvasuhi:nau. 
Subject- matter, Indrah; Meter- Gayatri 


seh यो विश्वतस्परि gains JAVA: । 
अस्मार्कमस्तु केवल! | ॥ १ ॥ 


Omen, for you people we invok Almighty God who man- 
tains His supremacy overall. May he dlone be our eurd. 


च्य १न्तरिक्षमतिरन्मदे सोमस्य रोचना । 
इन्द्रो यदर्भिनदू चलम्‌ ॥ २ ॥ 


When Almighty Divinity pierces the overcasting cloud 
spreads the mid-region in the delight of Soma, vital vigour 
which shines throughout. 


उद्‌ गा आजदङ्गेरोम्य आविष्कुण्वन गुह स॒तीः । 
अबाञ्चे नुनुदे व॒लम्‌ Diag 
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Almighty God making the hidden rays mainafest for 
inflaming firs of atmosphere cast down the cloudy darkness 


इन्द्रेण रोचना दिवो दृढानि ₹ंहितानिं च | 
स्थिराणि न पराणुदे ॥ ४ ॥ 


The luminous bodies or wonderaus worlds are established 
and held firm by Almighty God. They so supported never 
deviate from their places and courses, 


अपामर्मिमंदीभिव स्तोम इन्द्राजिरायते । 
वि ते मर्दा अराजिषुः ॥५ ॥ 


O Almighty God, your strength (Stoma) moving the worlds 
like water wave continuosly excesds in strength and Your 
pleasant opearations become manifest to all, 


Ho ४० ॥ त्रषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--१, २ इन्द्रः; ३ मरुतः ॥ 
छन्द:--गायत्री ॥ 
HYMN 40 


Seer—Madhuchchhandah. Subject-matter-1-? Indrath 
3 Maruth. Metre Gayatri 


इन्द्रेण सं हि eda संजग्मानो अबिभ्युषा | 
मन्दू संमानव्चंसा ॥१॥ 
O man, you having your unity with God fearless seem to be 


very good. O Ye meditatior and devotee,you both 
possessing equal splendour please the people. 


अनवदेरभिर्थभिर्मखः सहस्वदर्चति । 
गणेरिन्द्रस्य Be: ॥ २ ॥ 
The mighty Sun (Makha) with unfallible brilhant pleasant 


rays groups or celestial bodies extol the glory of Almighty 
God. 
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आदह स्वघामन TARR । 
qatar नाम॑ यज्चियंम्‌ ॥३॥ 


Maruts, the souls in accordance with Suadham, the fruit 
of previous possessing mundane desire (Nam) again come 
in life (birth) through mothers womb. 

Ho ४१ il कषि:--गोतमः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छुन्दः—गायत्री ॥ 
HYMN 4! 


Seer—Gotamah. Subject—matter-Indrah. Metre- 
Gayatri. 


eat दधीचो अस्यामिवेत्राण्यप्रतिष्कुतः । 
जघानं नवतीनेव॑ ugil 


Indrah, the sun unsurpassed, with the movements of 
Dadhyan, the thunder destroys the clouds as number nine 
crosses over all the numbers multipied by nine till ninety. 


saada यच्छिरः पर्वेतेष्वपश्रितम्‌ | 
तद्‌ विंदच्छयेणावति ॥ २॥ 


The sun liking Shirah, the top point of Ashva, the electricity 
which abides hidden in clouds 1105 in middle region. 


अत्राह गोरमन्त्रत नाम त्व्टुरपीच्य|म्‌ | 
इत्था चन्द्रममो गृहे ॥ ३॥ 


Thus the learned ones recognise the essential form of the 
rays of sun in the mansion of moon (The sunrays known as 
sushumna shines in the moon). 


yo ४२ ।। ऋषि: ` कुरुम्तृतिः ( ?, कुरुसुति: ) ॥ देवता--इन्द्रः ॥ 
छन्द:---गायची ॥ 
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Seer—Kurnstutih. (Kucusutih). Subject-matterc-Indrah. 
Metre -Gayatri. 
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वार्चमृष्टापंदीमई नव॑श्नक्तिमृतस्पृशम | 
इन्द्रात्‌ परिं तन्वं ममे ॥ १ ॥ 


I, the seer measure out (receive) the specch which has eight 
cases (7 cases inclunding vacative case as cighth) and which 
bears nine branches of knowledge (Phonetic application of 
Mantras in ritualstic procedures; grammar, etymology; 
science of metres, Astranomy: six science of sentence, logic 
and philosophy and is very flexible and comprehensive from 
Almighty God. 


अनु त्वा रोद॑सी उभे क्रक्ष॑माणमक्रपेताम्‌ | 
इन्द्र यदू दंस्यह्दाभंवः NRH 


O Almighty God, As you become the killer of dry clouds 
both the heaven and earth become powerful under your 
effort of attraction. 


उत्तिष्ठन्नोजसा सह पीत्वी FA अवेपयः । 
सोममिन्द्र चमू सृतम्‌ ॥ ३ ॥ 


2 Almighty God, like a man who drinking juice of Soma 
pressed shakes his jaws so you with your power lifting them 
in space shake the sun and earth. 


Go ४३ u कषि:---त्रिशोकः॥ देवता--इन्द: ॥ छुन्दः--गायत्रो ॥ 
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Seer—Trishokah; Subject—matter—Indrah. Metre- 
Gayatri. 


भिन्धि बिश्वा अप द्विषः परि बाघों जही ad: 
वसुं WATE तदा भ॑र ॥ १॥ 


O Almighty ruler, you smite our foes attacking us aud drive 
all the enemies away. Bring the desired wealth to us. 


यदू darter यत्‌ स्थिरे aq पश्ञनि परांभृतम्‌ | 
बरसु स्पाईं तदा भ॑र ॥२॥ 
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O mighty ruler. you bring to me that desired wealth which 
has been concealed in firm place which in army is protection 
and which in the precipice. 


यस्य॑ ते विश्वर्मानुपो भूरेदेत्तस्य वेदति । 
वसु CE तदा भर ॥ ३॥ 


O Indrah (the mighty ruler) bring to us that desired wealth 
of which plentiful given by you the men of world recognize. 


qos i] ऋषिः--इरिम्विटिः ॥ देवता- इन्द्र: ॥ चछन्द:--गायती ॥ 
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Seer—Irimbithih, Subject-—matter—indrah. Metre- 
Gayatri. 
प्र सम्राजे चपेणीनामिन्द्रं स्तोता नव्यं गीमिः | 
नरे TUS ARET ॥ १ ॥ 


O men, you with praise songs adore the adorable Almighty 
God who is the Supreme Ruler of all mankind, leader of all 
controller of all men and exacted one. 


यस्मिन्नुक्थानि रण्पैन्ति विश्वानि च agen] । 


अपामवो न समुद्र ॥ २ ॥ 
The Almighty Divinity is He to whom all the praise songs 
full of admirations go as the current of waters go to sea, 
ते सुष्टुत्या विंवासे ज्येष्ट्राजं भरे RTT | 

=, जिन निम्यं 
महो वाजिनं स॒निभ्यः ॥ ३॥ 
I, for His great gifts serve with invocation the Almighty 


God who is the supreme ruler who is successful in the 
preservation of world and is powerful. 


Tey n ऋषि:--शुनःशेपो देवरातापरनामा ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः 


-ऱयायतरी ॥ 
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Seer-Shunahshepah. Devarataparnama. Subject-matter 
-Indrah. Metre-Gayatri. 
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अय ते सम॑तसि wider गर्भधिम्‌ । 
वचस्तारेचन्न ओहसे ॥ १ i 


O mighty ruler, this man is yours. You draw him nearer 
as the dove gocs near his mate. You care for my prayers. 


स्तोत्रं रांधानां पते गिवोहो वीर यस्य ते । 
विभूतिरस्तु सूनृता ॥ २॥ 


O master of wealth, O dissiminator of learnings (Girvahah), 
O bold one, the praise of you whose power is pleasantly truc, 
5 due. 


ऊध्वेस्ति्ठा न ऊतयेऽस्मिन्‌ वाजे शतक्रतो | 
समन्येषु ब्रवावहे ॥ ३ ॥ 


O mighty ruler, O lord of hundred powers, you stand up for 
our protection in this battle and Jet us agree in others too. 


सू०४६॥ ऋषि:---इरिम्बिठि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
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Seer—Irimbithah. Subject-matter—Indrah ; Metre- 
Gayatri. 
प्रणेतार॑ वस्यो अच्छा कोरं Sai: समत्सु | 
सासह्वांसं युधामित्रान्‌ neu 


May we get (as our ruler) the man who leads towards gain 
of prosperity, who sende light to lead all powers in the 
battles and who quels the foe-men by fighting them. 


स नः पागरेः पारयाति स्व॒स्ति नावा पुरुहतः | 
इन्द्रो विश्वा अति fet: ॥ २ ॥ 


This mighty ruler who is saviour praised by many leads us to 
cross over the difficulties as a boat-man comfortably sails the 
Passengers over river. He carries us away from enemies. 
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स त्वं नै इन्द्र वाजेभिदेशस्या च॑ गात॒या चं । 

अच्छा च नः सुम्नं नैषि ॥ रे ॥ 
O mighty ruler, you honour us with wealth and lead us 
further by good path. You show us path to gain prosperity 
easily. 

Ho ४७ 11 ऋषि:---१-३ सुकक्षः; ४-६, १०-१२मघुच्छन्दाः; ७-९ 
इरिम्बिठिः; १३-२१ प्रस्कण्वः ॥ देवता--१-१३ इन्द्रः; १३-२१ सूर्य: ॥ 
छुन्द:—गायत्री ॥ 
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Seer-|-3 Sukakshah: 4-6, 10-12 Madhuchchhandah; 
7-9 Jrimbithih: 12-21 Praskanva; Subject-matter-l-12 
Indrah : 13-21 Suryah, Metre-Gayatri. 


तमिन्द्र वाजयामसि मुद्दे वत्राय इन्त॑वे । 
स वृषां वृषमो wag ॥१॥ 


We praise the strength of Almighty God to dispel great 
darkness of ignorance. He is vigorous and the pourer of 
wealth. 


इद्रः स दामने कत MTS स we हितः | 
युम्नी इलोकी स सोम्यः ॥ २॥ 


The Almighty God is deemed to be the giver of all gifts. He 
is most powerful and He rests in blessedness. He is master 
of wealth, symbol of all respect and endowed with generous 
qualities. 


गिरा वज्रो न dda: सत्रंलो अन॑पच्युतः | 
वव॒क्ष ऋष्वो अस्तृतः ॥ ३ ॥ 


He is endowed with all powers like the bolt accompanied by 
thundering voice. He is vigorous, invincible, imperishable 
and propellant force. He holds the world. 


इन्द्रमिद्‌ गाथिनो बुहदिन्द्रमर्केमिरकिंण! । 
इन्द्र वार्णारनूषत ॥ ४ ॥ 
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The invokers and supplicators sing the song of Almighty God 
through the verses of prayers. The vedic Speeches praise the 
Aimighty God. 


dik | 
इन्द्र इद्धर्याः सचा dike आ वचोयुजा | 
इन्द्रो ast हिरण्ययः ॥५॥ 
God Almighty is the holder of thunder-bolt and He is self- 
refulgent. He maintaise the co-ordination between two co- 


operating forces (the electricity and air) which unite the 
speed. 


set दीर्घाय ada आ ad रोइयद्‌ दिवि । 


हर, क 
वि मोभिरद्रिमरयत्‌ ॥ ६॥ 
God Almighty for the sake of vast visibility lifted up the sun 
to the heavenly region. He moves the cloud with the motions 
of air. 


आ ae मुषुमा हि तु इन्द्र सोमं Ral इभम्‌ | 


एदं gi: संदो मर्म ॥ ७ ॥ 
O God Almighty, you pervade everything. We perform 


Yajna. You protect this creation (Soma). You rest in my 
heart (Varhi). 


आ त्वा ब्रह्मयुजा इरी वहतामिन्द्र केशिना | 


उप ब्रह्माणि नः शृणु ॥ ८ ॥ 


O God Almighty, may two men (Hari) celebrated with 
spiritual knowledge and intention (the mystic and man 
of austerity) and who are illumined with rays of internal 
spirit attain you in their hearts. You hear my invocations 
and prayers. 


maT वयं युजा सोमपार्मिन्द्र सोमिन । 


सृताबन्तो हवामहे ॥ ९ ॥ 


We, the master of the vedic learnings, endowed with the 
attainments of mysticism (Yajna sominah) and blessed with 
children, invoke you, the guardian of knowledge. 
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युञ्जन्ति मध्नरमरुपं चर॑न्तं पारँ T: । 
रोचेन्ते रोचना दिवि ॥ १० ll 


The men of firm understanding (Tasthusah) unite them with 


God Almighty who is great, self-refulgent and all-pervading. 
The luminous bodies shines in the sky. 


युज्जन्त्य॑स्थ काम्या हरी विपक्षसा रथें । 
शोणा घ॒ष्णू नुवाईसा ॥ ११॥ 


The cosmic forces harness in the Ratha, the beautiful world 
of the Almighty God two Hari, the electricity and Air 
which are splendid, wonderful, unchecked, possessed of 
various powers and the carriers of men and things, 


केतुं matl Gat मर्या अपेशसें । 
समषड्ूरजायथा; ॥ १२ ॥ 


O God Aimighty, you giving light of knowledge to world 
deprived of knowledge making form in the world which 
remains primarily formless manifest your self through the 
illuminating powers. 


उदु त्यं जातवेदसं देवं वन्ति केतवः । 
ee विश्वाय दथ || १३॥ 


The cosmic objects like flags bring in to vision of all that 
All-impelling God, who is wonderful and reveater of vedic 
knowledge. 


aq त्ये तायवो यथा नक्षत्रा यन्त्यक्तुभिः | 


सूराय विश्वचक्षसे 


For the All-beholding. All-impelling Lord the constellation 
pass away with nights ike the thieves. 


अईश्रनस्य केतवो RGA जनाँ अनु । 
भ्राजन्तो अग्नयो यथा ॥ १५ ॥ 


।। १५ H 
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The luminous rays giving His trace to the people are seen 
like the burning flames of fire. 


तरागिर्विश्वद॑शतो ज्योतिष्कृद॑सि सर्य । 
विश्वमा भांसि रोचन ॥ १६ ॥ 


© All-impelling God. you are very swift saviour and the 
illuminator of light. You illumine all the universe. 


प्रत्यडू देवानां Hats प्रत्यङ्ङ्देपि मानुंपी: | 
प्रत्यडू विश्वं स्तर इशे ॥ १७॥ 


O-All-impelling God, you manifest your powers in the 
cosmic order direct to the luminous bodies and the subjects 
of enlightened persons and straight to the mankind and 
straight to the world for showing the happiness and Jight. 


येना पावक war भुरण्यन्तं जनाँ ad । 
त्वे वरुण पर्यास ॥ १८ ॥ 


O Ever-pure one, 0 Meritorious one, you behold the active 
man throughout mankind with that of your secing power 
through which you see everything. 


वि दयामेषि रज॑स्पृथ्वहर्मिमांनो अक्तुभिः | 
पद्यञ्जन्मांनि द्य ॥ १९॥ 


O All-impelling God, you making the day with night and 
beholding all the created worlds pervade heaven and sprea- 
ding worlds. 


सप्त त्वा इरितो रथे बईन्ति देव ad | 
शोचिष्केशं विचक्षणम्‌ ॥ २० ॥ 


O All-impelling God, 0 Divine power, the seven rays carry 
in your {Tva) world (Ratha) woundrous light of luminous 
rays. 


अयुक्त सप्त गुन्ध्युव! सूरो रथ॑स्य नप्त्यः । 
ताभिंयाति स्वयुक्तिभिः ॥ २१ ॥ 
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The All-impelling God yokes seven elements (Resolution, 
differentiation and five rare Tanmatras known as prakriti 
vikritis) in this beautiful Ratha, the world. These maintaia 
the continuity of this (Naptryah),. With these and with 
His schemes He pervades it. 

go ४८ || [ ऋषि:-१-३ ( ? ); ४-६ उपरिवध्रवः सार्पराज्ञी वा ॥ 
देवता--१-३ (? ); ४-६ गोः ॥ छुन्द:--गायत्री ॥ ] 
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Seer—!-3 (0; 4-6 Uparibabhravah; Sarparajniva. 
Subject-matter-1-3 (?)' -6 Gauh. Metre-Gayatri. 


अभि त्वा वर्चसा गिर! सिज्च॑न्तीराचरण्पर्वः | 
अभि वत्सं न घेनवः ॥ १॥ 
The voices of prayers spreading in all directions and pouring 


the flow of vital strength like cows towards their calf reach 
God Almighty. 


ता अंपान्ति शुश्रियः पृञ्च॑न्तीर्वचेसा प्रियः । 
जातं जात्रीयर्थां हृदा ॥२॥ 
As the mothers embrace their born child by heart, so those 


pure, perfect (in meaning) touching prayers with vital 
strength reach the Aimighty God. 


वञ्रापवसाष्यः कोतिम्रिंयर्माणमाबंदन | 
मह्ममायुर्धृत॑ Th ॥३॥ 


The fame which is to be attained through strength and 
vigour (Vajra) and the puritics should bring corn (Ayuh) 
ghee and milk to me kill the time | am to dic. 


आयं गौः ए्निरक्रमीदसंदन्मातरं पुर! । 
पितरे च प्रयन्त्स्वः ॥ ४॥ 


This som rotating on axis revolving (the earth) moves taking 
the atmosphere and earth and spreads its light. 
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saath रोचना अस्य प्राणाद॑पानतः । 
व्यंख्यन्महिष: स्वः ॥ ५ tl 


As the expiration from breath the light of sun spreads in the 
world. This grand sun illuminates the space. 


ag धामा वि राजति बाकू प॑तुङ्गो अंशिभ्रियत्‌ | 

प्रति वस्तोरह्योरनि। ॥६॥ 
This sin vines throughout thirty Muhurtas and throughout 
the days. The speech (known as Sauri Vak) rest in it. 

सू० ४९ ॥ [ ऋषिः १-३ (7): ४, ५ नोधा:; ६, ७ मेध्यातियि; ॥ 
देवता--इन्द्रः ॥ छन्द: १-३ गायत्री; ४-७ बार्हतः प्रगाथः ( समा-बृहती 
न"विषमा-पतोबृहती ) ॥ | 
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Seer-1-3 (7); 4, 5 Nodhah: 6. ?Medhvyatithih. Subject- 
matter-Indrah. Metre-}-3 Gayairi; 4-7 Varhatah Pragathah 
Sama Brihati-(Visama Satobrihati). 


POR वाचमारुहनन्तरिक्षं सिषासथः | 
सं देवा अमदन्‌ gal ॥ १ ॥ 


When the men endowed with spiritual power mount on the 
vedic spezch or the syllabus Aum enter the internal space 
within their hearts. The vital airs and Vrisha, the soul 
enjoy pleasure. 


शक्ती वाचमधष्टायोरुवाचो अधष्णुहि । 


Ses aa 


मंहिष्ठ आ मंदर्दिविं ॥ २॥ 


O man, you endowed with spiritual power grasp the meaning 
of vedic speech which is the speech of invincible highly 
praiseworthy God. Becoming great (in attainments) enjoy 
blesscdness within the state of salvation 


शको वाचमदृष्णुह्रि धामंधमंन्‌ वि रजति | 
विमंदन्‌ बृ्िरासर॑त्‌ ॥ ३ ॥ 
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O man, you endowed with spiritual power grasp vedic speech 
and knowledge as such a man alone may shine in the truc 
knowledge of name, birth and locality (Dham Dharman) 
and enjoying the Divine happiness attain highest states of 
greatness {Varhi). 


तं at cordate बसोमेन्दानमन्ध॑स! | 
अभि वत्सं न स्वसरेपु घेनव इन्द्रं गौर्मिनेवामंदे ॥ ४ ॥ 


O man, we with our culogizing songs glorify that Almighty 
God who is the observer of you all, who is destroyer of all 
trounles and who is the giver of happiness from His all- 
srvading power as the cows in the stall low to their calves. 


क्षं सुदानुं त्विपीभिराइत fat न पुरुभोज॑सम्‌ | 
क्षमन्त वारजे शतिनं -सहस्लिण मधू गोमन्तमीमहे ॥५॥ 


We ardently ask self-refulgent bounteous God who is covered 
with his might and like mountain ts endowed with plentiful 
protective powers, for wealth full of corn, blesses with cows 
and brought in hundred fold and thousand fold. 


तत्‌ त्यां यामि gaia तदू wa पूर्वर्चिच्तये । 
येना यतिभ्यो भूर्गवे धन हिते येन प्रस्क॑ण्वमाविंध || ६ ॥ 


O Almighty God, I far the remeniberance of previous birth's 
activities ask you for that favour and that knowledge 
through which you establish the man of austertty and him 
who has observed strict discipline of Yoga in the internally 
conceded spiritual wealth and through which protect the 
man who possessed inexhaustible knowledge. 


येना समद्रमसंजो महीरपस्तदिन्द्र इष्णि ते शव! । 
aa: सो अस्य महिमा न संनशे यं क्षोणीरनुचक्ररे ॥७॥ 


O Almighty God, that is the most powerful strength of yours 
through which you make the vast space and produce mighty 
waters therein, Even now and for ever, is unattainable that 
great power of which the whole world speacks loud. 
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qo ५० ॥। ऋषि1--पेघ्यातिथि: ॥ देवता--इन्द: ॥ छन्द बाहृतः 
प्रगाथः ( बृहतो --सतोबृहृती ) ॥ 
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Seer—Medhyatithih. Subject-matter-Indrah. Metre- 
Barhtah Pragathah (Brihati Satobrihati). 
सीना 
कन्नव्यो अतसीनाँ तुरो dole मर्त्य; । 


नही न्वस्य महिमान॑मिन्द्रियं स्वगणन्त॑ arg ॥ १ ॥ 
How can a mortal being of recent world tell entirely the 
function, qualities and nature of God who gives force to the 
cycles of the creation? Did not the men describing His 
greatness and mighty power (in prayers) attain His 
happines ? 


कई स्तुवन्तं ऋतयन्त देवत ऋषि! को विप्र॑ ओइते । 
कदा हवे मघवाशिन्द्र सुन्वतः HE स्तुवत आ गमः ॥ २ ॥ 


How do the men adoring and translating in to action the 
righteousness attain you, O mighty God, who, the wise one 
among the persons enlightened, as a seer try to understand 
you through the process of reasoning? O master of all wealth 
when you attend the call of the man who performs Yajna. 
When you come to the devotee praying you? 


To ५१ ।। ऋषिः--१, २ प्रस्कण्वः; ३, ४ पुष्टिगु: 1 देवता--इन्द्रः ॥। 
छन्द :--बाहंत: प्रगाथः ( विषमा- बृहती --समा-सतोबृहती ) ।। 
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Seer—], 2 Praskanvah; 3, 4 Pushtiguh. Subject-matter 
-Indrah. Metre-Barhatah Pragathah (Vishama-Brihati Sama 
Satebrihati). 


अभि प्र a: सुराध॑समिन्द्रमच यथां विदे । 
यो Radi मघवां पुरूवसुं ada AS ॥ १॥ 


O man, you accept well-adoroable Almighty Divinity and 
worship Him as He is, He who is the Master of Yajnas and 
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possessor of plentiful localities bestows for ever thousand-fold 
gift to the men praying Him. 


झतानीकेब प्र जिंगाति एष्णुया हन्ति वत्राणि दाशुषे । 
शिरेरिंब प्र रसां अस्य पिन्विरे calf पुरुभोजंस! ॥ २ ॥ 


Like the master of hundred hosts He with his surpassing 
power controls all and gives (Vritrani) the wealth for man of 
munificence. Like the moistures of cloud the gifts of this all- 
protecting one fulfils the desires of all. 


प्र सु wd gadai शक्रमभिष्टये । 
य! सुन्वते स्तुबते काम्यं वर्स meee R ॥३॥ 


O man, worship eminent praiseworthy powerful God for 
attaining your desired ends. He delivers desired richness for 
the man resorting effort and for adorer in thousand ways. 


शतानींका saat अस्य दुष्टरा इन्द्र॑स्य समिषो महीः । 
गिरिने yout म॒घव॑त्सु पिन्वते यदी सुता अमन्दिषुः ॥ ४ ॥ 


The great desires or wills of this Alimighty God like: ‘the 
arms hundred points unsurpassed. He like clouds pours the 
things of cnjoyments on the man who perform Yajna 
(Maghavanah) when the devotees like offsprings please 
Him with prayers. 


go ५२ u ऋषि:--मेध्यातिथि: ॥ देवता--इन्द: ॥ छन्द:-ऱबृद्दती ॥ 
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Seer—Medhyatithth. Subject- matter- Indrah. Metre 
-Brihati. 


बयं धे त्वा सुताव॑न्त॒ आपो न gefn । 
पुवित्रस्य प्रस्रवणेषु पृत्रहन्‌ परिं स्तोतारं आसते ॥ १॥ 


O destroyer of intellectual darkness, we blessed with 
children and freé form nescience and violence sit in 
communion of yours like the waters in the streams of clear 
place. 
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स्वर॑न्ति त्वा सृते नरो वसो निरेक उक्थिनः 
कुदा सृतं वषाण ओक आ गंम॒ इनदरं स्वब्दीव वंस॑गः ॥ २ ॥ 


Q All- abiditsg God the men adoring you call you in a lovely 
place in this created world. When will you like thirsty one 
come to devotee (Sutam) in his home as the thundring cloud 
which gives things of enjoyment 


कर्ण्वेमिधेष्णवा धषद्‌ वाजँ aff सहत्निण॑म्‌ । 
पिशङ्गरूपं मघवन्‌ विचपणे मक्ष गोमन्तमीमहे ॥ ३ l 


O All-beholding Ali conquerring, Almighty God, you 
defeating the tendencies of ignorance by the learned men 
give thousand-fold powers. We ask you for yellow-metaled 
wealth enriched with cows. 


सू० ५३ ॥ ऋषि:--प्रेष्यातिथि: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छुन्द1--बूहती ॥ 
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Seei—Medhyatithih. Subject matter-Indra. 
Fi j t-Indra-Metre 


हैं वेद सृते सच पिब॑न्तं कदू वर्या दषे । 
अयं यः पुरो विभिनत्त्योजसा मन्दानः शिप्रयन्ध॑स) ॥ १ ॥ 


* who does know Almighty God protecting everything 
simultencously in this world and what power, knowledge and 
support He docs have 2 This is He who is the master of 
heaven and earth which resemble with two jaws and who 
desiring the night of dissoultion (Andhash) demolishes the 
worlds, 


दाना मगो न वारणः पुरुत्रा चरथं दधे | 
नर्किष्टया नि यमदा स॒ते गमो मद्वंश्चरस्पोजंता || २॥ 


The Almighty God like wild elephant which mad with heat 
rushes on hither and thither, pervades the world unchecked 
© Lord, None in this world can check and bind you. You 
great one with your power pervade all and give persistence 
to 311, 
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य gm: सन्ननिष्ट्तः स्थिरो राय संस्कृतः | 
afé स्तोतुर्मघवा शुणवद्धवं नेन्द्रो योषत्या ग॑मत्‌ ॥ ३ ॥ 


if powerful God Almighty who is stronge, unconquered, 
firm and prepared for His wondrous feat accepts the prayer 
of devotee does not stand aloof but comes to him. 


पु० ५४ || gftn: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छुन्द:--१ अतिजगती; २, 
३ उपरिष्टाद्‌ बृहती it 
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Seer—Rebhah. Subject-matter-Indrah. Metre-!, 
Atijagati; 2,3 Uparistad Brihati. 
विश्वाः एतना अभिभूतरं नरं सजूस्पंतक्षुरिनदरं saad राजसे 
करत्वा वरिष्ठं चर आमुरिमृतोग्रमोजि 
ard तर॒स्विन॑म्‌ ॥१॥ 


The people of the nation, united together for the sake 0 
assuming the helm of affairs of administration make and 
declare as ruler the man who over-powers all the fooman, 
who is most compitent in dealing with the affair with his 
wisdom, who is able to kill the enemies, who is vigorous, 
powerful, strongest and quick (in decision). 


समी रेभासो अस्वरनिन्द्र सोम॑स्य पीतये | 
afii यदीं वृधे धत्तो ह्योजसा समूतिभिः ॥ २॥ 


When this man pledged with the security and progress of 
people becomes possessed with venture and means of succour 
the learned men cali tnis mighty master of pleasure for 
drinking the juice of the plant. 


नाम नंमन्ति चक्षसा मेष विप्रां अभिस्वरा | 
सुदीतयों वो अद्रुहोऽपि कर्णे तरस्विन! aaa: ॥ हे ॥ 


© man, the man of learning who possess splendour and are 
freefrom all a deccits and swift in deeds and thought, who 
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for your good can whisper the thing in ear bow down to the 
ruler who is the leader of country and the pourer of happi- 
ness with praises and vision. 


१०५५॥ ऋषि:--रेभ: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छुन्द:--[ १ प्रति जगती; 


२, ३ ] बृद्दती ॥ 
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Seer—Rebhah. Subject-matter-Indrah. Metre-1- 
Atijagati; 2-3 Brihati. 


तमिन्द्र ओइवीमि मघवानमुग्रं स॒त्रा दर्घानमप्र॑तिष्कुतं शर्वोसि | 
ARD गीमिरा च॑ यज्लियों ववतेंदू राये नो frat 
सुपर्था कृणोतु ait ॥ १ ॥ 


| pray again and agian the God Almighty who always holas 
all the strength, unconqurable, adorable with praises and 
Prayers, worshippable object of Yajna and who is pervading 
every-where. May he, the mighty one, make all our path's 
good for attainment of wealth. 


पा ईन्द्र मुज आर्भरः स्वौ अर्हुरेभ्यः | 
स्तोतारमिन्म॑घवञ्जस्य वर्षय ये च त्वे वक्तर्बरहिष! ॥ २ ॥ 


O Allmighty God, you are All-bless and the chief aim of 
Yajnas. You whatever thing give for Asuras, the fires of 
Yajnas strengthen this devotee of Yours and flourish them 
who are pledged with Yajnas. 


यर्मिन्द्र दधिषे त्वमश्व॑ं गां भागमव्य॑यम्‌ | 
यमाने सुन्व॒ति दर््षिणावति तस्मिन्‌ तं धेहि मा पणो॥ ३ ॥ 


O Almighty God, whatever inexhaustible praiseworthy 
wealth, cow and horse etc. you keep assigned to give please 
bestow upon that Yajmans who performs Yajna and gives 
remuneration to priests and not wicked hoarder. 


Go ५६ ॥। ऋषि:--गोतम: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ g ष्टुप्‌ { ?; 
पड क्तः } ॥ 
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Seer—Gotamah. Subject-matter-Indrah. Metre-Tristup 
(7); Panktth, 


इन्द्रो मदाय वावृधे TAR gaat Ta: | 
तमिन्मदत्स्वाजिषृतेमम हवामहे स वाजेपु प्र नॉडविपत॥ १ ॥ 


The mighty ruler who is the slayer of wickeds strengthens 
him power and fame with men. We call him in great battlcs 
or small battles. Let him guard us in conflicts. 


आसि हि पीर सेन्योऽसि भूरिं पराददिः | 
aid दभ्रस्य॑ चिदू वृधो यजमानाय शिक्षासे 
सुन्वते भूरिं ते वर्स ॥२॥ 


O mighty ruler, you arc bold and well-wisher of hosts. You 
vanquish the enemies many times. You strengthen even the 
feeble and give abundant riches of yours to Yajmana who 
performs Yajnas. 


यदुदीरंत आजयों qol धीयते घर्ना । 
qat मंदच्युता हरी कं इनः के Tal 
दधोऽस्माँ ईन्द्र वसी दधः ॥ ३ ॥ 


When wars stand afoot the wealth is given to the vanquisher 
of the enemies. You, O ruler, yoke the two horses which 
give satisfaction and delight to you. O mighty ruler, you 
attain happiness, and you attain satisfaction with riches. 
Please make us rich. 


मदेमदे fe नों ददिर्यथा गर्वासजुक्रतुः | 


è गतोभ I ह. Amr 
सं गृभाय पुरू शतोभयाहस्त्या वसु शिशीहि 
राय आ भर ॥ ४ i 


He, righteous-hearted gives us the herd of cow on each 
occasion of pleasure. You gather the treasure of hundred 
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sorts. YOu pave wealth with both hands and bring us all 
riches, 


मादर्यस्व सुते सचा शर्वसे शूर राधसे । 

विद्या हि त्वां पुरूवसुमुप कार्मान्त्ससुज्महे्था 

नोऽविता भव ॥५॥ 
O bold one, in this world for the gain of fame and respect 
you give delight to all togeather. We know you as the 


possessor of plentiful riches. We leave our all desires upon 
you. You become my protector, 


एते त॑ इन्द्र aad fa पुष्यन्ति वायम्‌ । 
अन्तर्हि ख्यो जनानामर्यो वेदो अदांशुपां तेषाँ 
नो वेद आ भ॑र ॥ ६ ॥ 


O mighty ruler, All these man preserve for you al! that :5 
worthy of your choice. You, as master, know and be hold 
whatever isin the within of people. You, see the wealth of 
of those persons who do not offer gifts. You, please bring 
to us the wealth of their. 


मू० ५७ ॥ ऋषि:-- १-३ मधुच्छन्दाः; ४-७ विश्वामित्र;; ८-१० गृत्समदः; 
११-१६ मेध्यातिथि: ॥ देवत1--इन्‍्द्र: ॥ छुन्द:---१-६,. ८-१० गायत्री; 
[ ७ श्रनुष्ट्रप्‌; | ११-१६ वृहत्ती ॥ 
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Seer—1-3 Madhuchchhandah; 4-7 Vishvamitra; 8-10 
Gritsamadah: 11-16 Medhyatithth. Subject-matter-Indsah. 
Metre- 1-6, 8-10 Gayatri (7Anustup;) 11-13 Brihats. 


सरूप॒कत्नुमृतये सुदुघामिव गोदुहे । 
जुहृमासि aaf ॥ १॥ 


Every day we call the king who is the doer of fair deeds 
to give us assistance as men praise a good cow to be given 
to him who milks it. 
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34 नः सवना गहि ga सोमपाः पिव | 
गोदा इद्‌ रेवतो मदः ॥ २॥ 
O King, you come to our Yajnas and prayers held, you are 


the drinker of juices of fruits plants etc. so you drink it. 
The pleasure of the rich one is the giver of cow, land ete. 


अर्था ते अन्तमानां विद्यामं सुमतीनाम्‌ | 
मा नो अति ख्य आ गहि Wan 


We know of the learned men who are in close contact. You 
do not neglect us and come to us. 


aadi न Gat द्यम्निने पाहि जागृविम्‌ । 
इन्द्र सोमे शतक्रतो ॥ ४॥ 


O mighty king, you are the performer of hundred of Yajnas. 
For our protection you guard the bright, vigilent exceedingly 
strong Soma, the performer of Yajna. 


~ =j l 
इन्द्रियाणि शतक्रतो या ते जनेषु पञ्चसु । 
वणे 
इन्द्र तानि तु आं ॥ ५ il 
O King, you are the docr of hundred of good acts. The 
powers and prosperity which are found in your men of five 
classes (the four varnas and the Sth avarna) I claim for you. 
अगन्निन्द्र =j è m 

केन्द्र श्रवों बृहद्‌ युम्नं देथिष्य दुष्टरम्‌ । 

उत्‌ ते शुष्मं तिरामसि WAM 
O mighty ruler, you have gained great prominence attain 


splendid conspicuity unalienable and we perpetuate your 
strength. 


अबोवतों न आ गह्यथो शक्र परावतः | 
उ लोको ae अद्रिय इन्द्रेह तत आ गहि ॥७॥ 


O mighty praeseworthy King, you come to us from the place 
a near and from the place afar. Wherever is your residence 
come here from there. 
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न्द्रो अङ्ग महद्‌ भयमभी पद॒प॑ चुच्यवत्‌ । 

स दि Rue विच॑पणिः ॥८॥ 
O people, the mighty king encounters many dangers and 
dispels them away as he is permanently firm man to act 
swift. 

द्रश्च मुळर्याति नो न ने! qei नंशत्‌ । 

भद्रं भवाति नः पुरः ॥ ९ || 


Let mighty ruler make us happy, let not eveil! and offence 
follow after us and let there be grace in our front, 


इन्द्र आशाभ्यस्परि सर्वोम्यो अभय करत्‌ । 
जेता शत्रून्‌ विचंपणिः ॥ १० ॥ 


The mighty ruler is the watch and ward of the subjects, let 
make us secure from all the regions as he is ihe subduer of 
foes. 


क ४ वेद सुते सचा पिबन्तं कद्‌ व्या दषे | 
अयं यः पुरो विभिनच्योर्जसा मन्दानः शिप्रचन्धसः॥ ११ ॥ 


Who does know Almighty God protecting everything simul- 
taneously in this world and what power, knowledge and 
support He does have. This is He who is the master of 
heaven and earth which resemble with two jaws and who 
desiring the night of dissolution demolishes the world. 


दाना मगो न वारणः gear चरथं दधे । 

नकिंट्वा नि य॑मदा मृते गमो महांश्ररस्योज॑ंसा ॥ १२ ॥ 
The Almighty God like wild elephant which mad with heat 
rushes on hither and thither, pervades the world unchecked. 
O lord, none in this world can eheck and bind you. You 


great one with your power pervade all and give persistence 
to all, 
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य उग्रः qaza स्थिरो रणाय deha: । 
पदिं स्तोतुर्मघवा शणवद्धबं मेन्द्रो योषत्या गंम्‌ ॥ १३ ॥ 


if powerful God Almighty who is strong, unconquered, firm 
and prepared for His wondrous feat accepts the prayers of 
devotee, does not stand aloof but comes to him. 


व॒यं घ॑ त्वा सुतावन्त आपो न वक्ति T 
पवित्रस्य प्रसर्वणेषु इत्रहन्‌ पारे स्तोतारं आसते ॥ १४ ॥ 


O dispeller of intellectual darkness, we blessed with children 


and free from nescience and violence sit tn communoin of 
yours like the waters in the streams of clear place. 


स्वर॑न्ति त्वा सुते नरो वसो निरेक उकिथिन॑ः । 
कुदा सुतं तंषाण ओक आ ग॑म इन्द्रं स्वच्दीव FAT १५॥ 


O All-abiding God, the men adoring you call you in a lovely 
place in this created world. When will you; like thirsty one 
come to devotee (sutam’ in his home as the thundering 
cloud which gives of enjoyment and support. 


कण्वेमिष्णवा धपद्‌ वाजं दर्षि सहद्षिण॑म्‌ । 

पिशङ्गरूपं T n वेचपंणे न्तमीमहे 
raged मधवन्‌ विचषेणे मू गोम ॥ १६॥ 
O All-beholding, All-conquering Almighty God you, defea- 
ting the tendencies of ignorance by the learned men, give 


thousand-fold powers. We ask you always for yellow-metaled 
wealth enriched with cows. 


Ho ५८ ॥ ऋषधिः--१, २ गृमेघः; ३, ४ भरद्वाज: । देवता--!, २ 
इन्द्रः; ३, ४ सूर्य: ॥ छुन्दे:--बाहँत; a: ( विषमा-बृहती --समा- 
सतोबृहती ) ॥ 
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Scer—l, 2 Nrimedhah; 3-4 Bharadvajah. Subject— 
matter-l, 2 Indrah; 3, 4 Suryah. Metre-Barhatah Pragathah 
(Vishama Brihati Soma satobrihati). 
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श्रायन्तइव ad विश्वेदिन्द्रस्य भक्षत | 
वर्लनि जाते adaa ओज॑सा प्रतिं भार्ग न दीधिम ॥ १ ॥ 


O men, you like the rays which rest in sun enjoy all the 
wealth of Almighty God. We in the world Created or to be 
created, obtutin the things with our Perseverance like an 
assigned share. 


अन॑शेरातिं वसुदामुर्ं स्तुहि भद्रा इन्द्रस्य रातयः | 
सो अस्य कामं बिध॒तो न न रॉपति 
मनो दानाय॑ चोदय॑न्‌ ॥ २॥ 


O people, you pray God who is munificent and whose power 
of giving gift is free from all blames. ' The gifts of Almighty 
God are auspicious. He does not ever bear any displeasure 
upon the desire of his devotce. He infuses in him the spirit 


af munificence 
THE असि aa बडादित्य महाँ आसे | 
महस्ते सृतो महिमा प॑नस्पतेऽद्ध। देव महाँ ti ॥३॥ 


This sun is grand and this shining one is truly grand. Its 
grandeur is admired by all and verily this wonderful sun js 
creat. 


घटू OY श्रव॑सा महाँ ऑसि सत्रा Za महाँ असि । 
ह्वा देवानामसुर्यः पुरोहितो fry ज्योतिरदाभ्यम्‌ ॥ ४॥ 


This sun is great through its prominence. This illuminating 
sun 15 ever-more great. By greatness this is the vital celestial 
body and pre-existent among celestial bodies (plancts cic.) 
It is the light pervasive and inviolable. 


१०,५९ ।। ऋषि:--१, २ मेध्यातिबिः; ३, ४ वसिष्ठः ॥ देवता--इन्द: 
छन्द:--बरहुँत: प्रगाथः ( विषमा- बृहती -|-समा-सतोबृहती ) ॥ 
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Seer—I, 2 Medhyatithih; 3, 4 Vasisthah. Subject- 


Kanda - XX 2087 


matter-Indrah. Metre-Barhatah Pragathah (Vishama 
Brihati Soma Satobrihati) 


उद त्ये मधुमत्तमा गिर स्तोमास ETT I 
सञ्राजिता भनसा आक्षतावया वाजयन्ता THA ॥ १॥ 


These sweetest praisworthy songs of ours ascend to Him 
(God) like ever-conquering chariot, which gains wealth and 
give unfailing protection 


कण्यांडच wear aaiza विश्वमिदधीतर्मानशुः । 
इन्द्र स्तोमेमिमंहयन्त आयवः प्रियमेधासो अस्वरन्‌ ॥ २ ॥ 


Like most wise ones, like ones who have burnt their evils in 
the fire of knowledge and like luminous suns the men for 
whom the wisdom is dear, may attain the knowledge of 
entire world present in concentration and worshipping 
Almighty God with prayers praises glorify Him. 


m ~ “ ० जिग्युष | 
उदिन्न्व॑स्य Reis धनं न जिग्युषः ¦ 
a इन्द्रो ~*~, tm | | Lh t इुखग, 

य इन्द्रो हारिषान्न दभन्ति ते रिषो दक्ष 

~ “~ re md 

दधाति सामान ॥२॥ 
Like the wealth of the victorious man the all-pervading 
power of this Almighty God surely crosses over all. To Him 
Almighty who is the lord of humanity the evils and violence 


can not subdue. He gives strength to him who is compi- 
tent in Yoga 


मन्त्रमखंव सुधितं qad दधात यज्चियेष्या | 
पर्वीश्चन प्रसितयस्तरन्ति तं य इन्द्रे कमणा gid ॥ ४॥ 


O men of wisdom and action, you, in the matter of righteous 
dealings keep yourself possessed of well-construed, perfect 
brilliant thought. All the mundane and material bondages 
keep them away from him who rests in Almighty God with 
rood acts. 


Jogo ॥ ऋषि:-- १-३ सुतकक्षः सुकक्षो वा; ४-६ मधुच्छन्दाः ॥ देवता 
— इन्द्रः ॥ Bet :--गायत्री ॥ 
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HYMN 60 


Seer-1-3 So tkakshah Sukakshova; 4-6 Madhuchcha- 
ndah. Subject-matter-Indrah. Metre-Gayatri. 


एवा ad वीरयुरेवा श्रं उत स्थिरः | 
एवा ते राध्यं मन॑ः ॥ १ ॥ 


Thus you are the friend of heroes. O king, you are bold 
and strong too. Thus, your mind is praiseworthy 


एवा रातिस्तुवीमघ विश्वेभिधायि धादुभिंः । 
अर्धा चिदिन्द्र मे सचां ॥ २॥ 


O wealthiest king, so you have the offerings that have been 
paid by the men, so, O mighty King, please dwel even with 
me. 


मो पु ब्रह्मेवं तन्द्रयुर्भुवो वाजानां पते । 
मत्स्वा सुतस्य गोम॑तः ॥ ३ ॥ 


O King. 0 Lord of grain and riches, you like the chief priest 
of Yajna, never be indolent (in your work) You remain 
satisfied of the attainments blessed with cows. 


एवा स्य सूनृता विरप्शी गोम॑ती मही । 
पुक्वा शाखा न दाशुषे ॥४॥ 


So also is his copious voice which is great and rich in cattle 
like the ripe branch to the man of munificene. 


एवा हि ते विभूतय saa इन्द्र मावते | 
सद्यश्चित सन्तिं दाशुषे ॥ ५ ॥ 


For so, O mighty ruler, are your mighty powers and succours 
at once, for the man of munificence like me. 


एवा हस्य काम्या स्तोम॑ उक्थं च शास्या | 
इन्द्राय सोम॑पीतये ॥ ६ ॥ 
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So are the favourable sct of praise, admiration and laudable 
words (in store) fort the mighty ruler who is protector of 
the kingdom. 


Yo ६१ lt कूषि:--गोपृक्‍त्मश्वमूक्तिनौ ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छुन्द :-- 
-उध्णिक्‌ it 
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Seer—Gosuktyashvasuktinau. Subject-matter-Indrah. 
Metre-Ushnik. 


तं ते मद गृणीमसि aii पृतत्सु सांसहिम्‌ | 
उ लोककत्नुमंद्रिवो हरोश्रियंम्‌ ॥ १ ॥ 


O Lord of clouds, we pay all homage to your that activa- 
ting power which is very strong, victorious in the battles of 
world, which creates the worlds and gives radiance in men. 


येन ज्योतीष्यायवें मनवे च विवेदिथ । 
मन्दानो अस्य aia वि राजसि ॥ २॥ 


You, O Lord, wherewith give lights to man and Icraned 
man and always blessed with your blessedness you shine in 
the heart of all 


तद॒द्या चित्त उक्थिनोऽनु szafa gaat । 
वृषपत्नीरपो star दिवेदिवे ॥ ३ ॥ 


O Lord, cven this day like of the old one the devotees admire 
that power of yours. You hive under your control every 
day the waters which produce the raining clouds. 


तम्व॒भि प्र गायत पुरुहूतं Yog । 
इनदर गीर्भिस्तविषमा विवासत ॥ ४ ॥ 


O men, you sing the praise of Almighty God who is called 
by all and is praised by all and with voices of admiration 
and supplication serve him who is the great powerful. 
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यस्य द्विवईसो बृहत्‌ सहों दाधार रोदसी । 
गिरजा अपः eal daca ॥५॥ 


He is that who holds two-fold powers (the creative and 
destructive), whos: mighty energy supports the heaven and 
carih, moving clouds, raining waters and the firmament. 


स राजसि geet एको वत्राणिं जिध्नसे । 
इन्द्र जत्रा श्रवस्या| च यन्तवे ॥ ६ ॥ 
Such a one alone are you, 0 Almighty Lord, you praised by 


many shine and smite the clouds causing drought and are 
able to give the winnig power and fame. 


TSX ॥ ऋषि:--१-४ सोभरिः; ५-७ ga; ६-१० ग्रोजवत्यश्वमृक्तिनो 
देवता--दन्द: ॥ छुन्द:--(-४ काकुमः प्रयायः ( विपमा-ककृप x समा- 
सतोबृहती ); ५-१० उष्णिक्‌ ॥ 
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Seer—1-4 Sobharih: 5-7 Nrimcdhah; 8-10 Gosukty- 
ashvasuktinau. Subject-matter-Indrah Metre-1-4 Kakubhah 
Pragathah (Vishama Kakup sama satobrihati); 5-10 Ushnik. 


वयमु AMA स्थरं न कञ्चिद्‌ मर॑न्तोऽयस्यवंः । 

~ + 
वाजे चित्रं दृवामहे ॥ १॥ 
O peerless Almighty God, we desiring succour, praising you 


wonderful one call you in our performance of inteilectual 
feats. In this world nothing scems to be unchangeable. 


उप त्या कमेन्नूतये स नो युवोग्रश्नक्राम यो धृपत्‌ । 
त्वामिद्ध्यवितारं वव॒महे सखाय इन्द्र सानसिम्‌ ॥२॥ 
O Almighty God, we, In performance of good acts approach 


you. You, in fact, are He who is ever-young vigorous and 
bold and who has spreaded His power through. We, your 


friends, therefore; have chosen only you, giver of riches, as 
our guardian. 





Kanda - XX 2091 


यो a इदामिंदं पुरा प्र वस्य॑ आनिनाय तमु व स्तुपे | 
aala इन्द्रमृतये ॥ ३ ॥ 


O friend, we for your guard praise that Almighty God who 
first gives us and that thing of our benefit. 


ada सत्पतिं चपंणीसहं स हि ष्मा यो अम॑न्दत | 
आ तु नः स षयति गव्यमरु्यं स्तोतृभ्यो 
raat शृतम्‌ ॥ ४॥ 


I glorify the characteristics of Almighty God who possesses 
the all-consuming fire, who is the guardian of pious men 
and who has under his control all the humanity. He is He 
who always remains in blessedness. The bounteous one 
bestows on us, the worshippers hundred wealth enriched with 
cows and steeds. 


न्द्राय सामं गायत घिग्राय zea seq ! 

=f ~ m=) = & 
wana Paid taedd ॥ ४॥ 
O men, you sing the Brihat Soman in honour of Almighty 


God who is wise great, supporter of the world, the knower 
of ail and to whom all praises are duc. 


त्वमिन््राभिभूरसि त्वं घर्यमरोचयः । 
विश्वकमां विश्वदेवो महाँ अंसि ॥ ६ ॥ 
O Almighty God, you are preeminent and you illuminate 


the sun. You are the creator of all and great mysterious 
Divinity of all wondrous powers. 


विश्नाजं ज्योतिंपा स्व१रगंच्छो रोचनं दिवः | 
वा J ~ AAS, 
देवास्तं इन्द्र सख्याय॑ येमिरे ॥। ७ | 


O Almighty, you illumining through your radiance the lumin- 
ous heaven pervade the space. All the learned men and 
luminous powers employ great effort to achieve your friend 
liness. 
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तम्वृभि प्र गांयत पुरुहूतं पुरुष्ट्तम्‌ | 


ex गीमिस्तंबिषमा विवासत ॥ ८ ॥ 


O men, you sing the praise of Almighty God who is called 
by all and is praised by all and with voices of admiration 
and supplication serve him who is the great powerful one, 


यस्य॑ द्विवद्दैसो qaa सह दाधार रोदसी | 
iiaii अपः स्व[इषत्वना ॥ ९ ॥ 


He is that who holds two-fold powers (the creative and 
destructive) whose mighty encrgy supports heaven and earth, 
moving clouds, raining water and firmament. 


(__ a. S =j mj 
म राजसि ye एको ब॒त्राणि जिध्नसे । 
इन्द्र जैत्रा श्रवस्या| च॒ arà ॥ १० ॥ 


Such a one alone are you, 0 Almighty Lord, you praised by 
many shine and smite the clouds causing drought and are 


able to give wining power and fame. 

qo ६२ ॥ IG: —2-2, ३ ( gales ) भुवनः साधनो वा; ३ 

( उत्त गघंस्य ) भरद्वाजः; ५-६ गोतमः; ७-५ [ aia: ] ॥ देवता- इनदः 
छन्द :-- १-३ | जिष्ड्रुष्‌; ४-६ उष्णिक्‌ ॥ 
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Scer— l-2, 3 (of first part) Bhuvanah, Sadhanova; 3 
(of the last part) Bharadvajah; 4-6 Gotamah; 7-9 (Parvatah) 
Subject-matter-Indrah. Mctre-1-3 Tristup; 4-9 Ushnik. 


इमा नु के wat सीपधामेन्द्रथ विश्वे च देवा! | 

ज्ञं चं aaaf च ग्र॒जां चादित्यैरिन्द्रः 

सह चाँक्ल्पाति ii १ il 
Let these created objects, Indra, mighty ruler and all men of 
enlightenments bring happiness all over the world. May 


Indra, the Almighty God togethr with learned persons make 
our body and ofisprings strong and efficient, 


Kanda - XX 2093 


आदित्यैरिन्द्रः सर्मणो मरुष्धिरस्मार्क भूत्वविता तनूर्नांभू । 
scary देवा अमुरान्‌ यदार्यन्‌ देवा 

दंबत्वम॑भिरक्षमाणा: ॥ २ ॥ 
May Almighty God with twelve Adityas (months of year) 
and fourty nine Maruts with their respective groups be the 
saviour of our bodies. Because, the learned men smiting 


wickeds and guarding the people attain the excelicnce of 
Deva, the learned ones. 


रत्यञ्च॑मर्फरमनयञ्छचींभिरादित्‌ स्व॒ृधामिंपिरों पर्यपश्यन्‌ । 
अया वाजे aid सनेम॒ मदेम 
शतहिंमाः सुवीराः ॥ ३ ॥ 


These learned men through their wisdom and powers bring 
straight the act of righteousness and realize All-impelleing 
Svadham, the self-existent God. In this way may we living 
hundred autumns and blessed with heroes disseminate the 
knowledge benefitting the learned men and enjoy happiness. 


य एक इद्‌ विदर्यते वस॒ मर्ताय दाशुषे । 


. ईशानो अप्र॑तिष्कुत इन्द्रो अङ्ग ॥ ४ ॥ 


He one and only one who gives wealth to munificent 
man. O man, this Almighty God is the ruler of the power 
resistless. 


` कदा मर्तैमराधस पदा क्षुम्पमिव स्फुरत्‌ । | 
कुदा न॑ः wag गिर इन्द्रो अङ्ग ॥ ५॥ 


O friend, when Almighty God dozs trample down the man 
giving no gift like the mushroom and when he does hear of 
our prayers? (Always). 


यश्चिद्धि त्या घहुभ्य आ gadt आविर्वातति । 
उग्रं त्‌ daà शव इन्द्रौ अङ्ग ॥६॥ 
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O men, he who alone having prosperity serves you for many 
others, therewith becoming /ndra, the master over organs by 
grace of Almighty one gains tremendous might. 


| bn पातंमो l P चेतं a 
q इन्द्र सोमपातमो ya: शाविष्ड चेत॑ति | 
येना ata न्य१त्तिणं तमीमहे ॥७॥ 


(2 most vigorous Divinity, we pray you for gaining that 
bliss and power of yours where by you smite the greed 
(which devours all) and which is most protective force 
guarding the universe and making ali alert. 


येना दर्शखमात्रिंगुं वेपय॑न्तुं स्वर्णरम्‌ । 
Aat समूद्रमाविथा तमीमहे ॥ ८ ॥ 


O Lord, we ask you for that power through which you 
protect the man going freely in all directions, the man 
having surpassing movement, the man who makes the foe- 
men tremble and who is the disseminator of light 
(knowledgg) and the luminous space. 


a m, न्ध CS थ >> | 

येन (aed संदीर॒पों रथाइव प्रचोदयः | 

न्थ्‌ | mM 
पन्थामृतस्य यातवे तभींमहे ॥९॥ 
O Almighty God, we pray for that power through which you 
move the great waters hke chariots to ocean for treading the 
path of law eternal. 

To ६४ | ऋषि:--१-३ नृमेधः; ४-६ विश्वमना: ॥ देवता---इन्द्र: ॥। 
छन्द :---उष्णिक्‌ ॥ 
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Seer—1-3 Nrimedhah; 4-6 Vishvamanah. Subject 
matter-Indra. Metrc-Ushnik. 


| =“, =, eo, on fam 
एन्द्र at गधि प्रियः संत्राजिदगहः | 


nica adeg: पततिंदिवः ॥ १॥ 


O Almighty Gol, you are dear, always conquering and 
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unconeealable. You are spreading on all sides like moun- 
tain and the Lord of heaven. 


आमि हि संत्य सोमपा उभे ब॒भूथ रोदसी | 
squat सुन्ववो वधः प्तिदिंवः ॥२॥ 


O Almighty God, O truthful, you as the protector of 
universe control over heaven and earth both. You are the 
strengthencr of him who offers libation in the Yajna and 
the Lord of the heaven. 


त्वं दि शश्वतीनामिन्द्र दर्ता god । 
C jC MarTa 
हन्ता दस्योमंनोचेधः qia: ॥ ३ ॥ 


O Almighty God, are really the annihilator of the worlds 
having permanency in existence. You ure the smiter of 
clouds and are the Lord of heaven. 


एदु मध्वो म॒दिन्तर सिञ्च वाध्वर्यो अन्ध॑सः । 
wat दि वीर स्तयते सदाइंध! ॥ ४ ॥ 
O Adhvaryu priest, you moisten the Yajna fire with hilarious 
sweet cerial preparations as in this way you praise a ever 
prospering God. 

. _ Ç 
इन्द्र स्थातहरीणां नर्किरे पर्व्यस्तुतियर्‌ । 
उदानंश शवसा म भन्दना ॥ ५ ॥ 


O supporter of moving worlds and creature none either by 
his power or by his goodness can attain your pre-eminence. 


तं वो antai पतिमहूमहि श्रवस्यवः | 
| यज्ञाने ~ ¢ =~ | 
अप्रायुभियज्ञेमिवाबर्धेन्यम््‌ ॥ ६ ॥ 


O men, we, the desirers of fame and strength remember, 
with respect Alniighty God who is the absolute master of 
your wealth and who is strengthener of all through the 
Yajnas held and performed in continuity. 
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सू०६५॥ ऋषि।--१-३ विश्वमना: ॥ देवता---इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--उष्शिक्‌ 
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Ster—l-3-Vishvamanah; Subject-matter-Indrah. Metre 
-Ushnik. 


एतो न्विन्द्रं स्तवांम सखाय स्तोम्यं नर॑म्‌ | 
कृष्टीयों विश्वा अभ्यस्त्येक इत्‌ TE १ ॥ 


O friends come here, we invoke adorable all-leading God 
who along has his control over all the world mankind. 


अगॉरुघाय गविर्षे द्युक्षाय दस्म्यं वचः । 
घृतात्‌ स्वादीयो ayaa वोचत ।। २ ॥ 


O men, you speak wondrous speech sweeter than butter and 
swecter than honey for Almighty God who favours devotees, 
who is all-luminous and who does not hinder the diffusion 
of knowledge, 


पस्यामिंतानि वीयाई न राघः Tad । 
ज्योतिन विश्वमभ्यस्ति gin ॥ ३ ॥ 


(Almighty is He) whose powers are immeasurabic, where 
bounty never may be surpassed whose generosity like light 
is over all. 


सु०६६ ॥। ऋषि:--१-३ विश्वमनाः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द:--उष्णिक्‌ 
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Seer-1-3 Vishvamanah, Subject-matter-[ndrah. Metre- 
Ushnik, 


सतुदीन्ट्रँ aaga वाजिनं यम॑म्‌ | 
अर्यो गय॑ मंहमानं वि दाशुषे ॥ १॥ 


O man, you like the man who has control on his organs 
(Vyashva) pray Almighty God who is unfluctuating strong 
controller of the world. Praise Him who being the master 
of all gives excellent wealth for man giving gift. 
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एवा नूनमुप स्तुहि व्यश्च दशमं नवस्‌ | 
mi + + ¢ af Fiat 
सुविद्वांसं AHA चरणींनाम्‌ ॥२॥ 


O controller of organs and carnal huntings you invoke God 
Almighty alone who is self-refulgent (Dashruvah) adorable, 
all-knowledge and inpelling of all the moving forces. 
~ वेर o~ ~ tl m ® | m l 
त्था हि नि्गतीनां वञ्रहरुत IT । 

॥ गर re | # ७ tm 
अहरहः AT? पारपदामिव | ३॥ 
O Almighty God, you hold thunder-holt in your moving 


cloud (Hasta), you like him who avoids the destructive 
forces, secure from the calamities evry day. 


सू०६७ N ऋषि:--१-३ पदच्छेप:; ४-७ गृत्समदः ॥ देववा--! [, ६ 
| इन्द्रः। २ [, ¥ ] मरतः, २ [, ९ | भ्रग्नि:; [ ७ द्रविणोदाः ] ॥ छन्द: 
-- १-३ घत्मच्टिः; ४-७ जगती ॥ 

HYMN 6/7 


Seer—l-3 Paruchchhepah: 4-7 Gritsamadah. Subject- 
matter-l (6) Indrah; 2(4) Marutah; 3(,5) Apnih; (7 
Dravinodah) Metre-1-3 Atyashtth; 4-7 Jagati. 


qii हि सुन्वन्‌ क्षयं परीणसः 
सुन्वानो हि प्मा यजत्यव द्विपां देवानामव द्विपः | 

P है. 
मुन्वान इत्‌ सिंपासति Teel वाज्यवृत! । 

~ = re है 

सुन्बानापेन््र ददात्याधुवं र॒यिं ददात्याश्ुषम्‌ ॥१॥ 
The man pouring liblations in Yajna-firc finds abode of 
wealth; he oTernng ablations brings in to compromise the 
enemies wisdom and wise, yea, wisdom and wise; he giving 
gift and bane powerful and unchecked striues to win thous- 


and fold rhes; Almighty God gives the man giving gi it 
long lasting wealth Yea, the wealth which lasts long. 
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मो पु वो अस्मदभि तानि पौंस्या सनां भूवन्‌ युम्नाने 
मोत जारि पुरस्मद्‌ पुरोत MTT: | 
$ $ ™ i Lh i ‘ct 
यद्‌ afai gaga ब्य धोषादमं॑त्यम् | 
अस्मासु THe यच्चं दुरं दिधृता 
च्च है | नर 
यच्च दुष्टर॑म्‌ ॥ २॥ 


O men of merits and actoins, may your those cndavours 
and deeds which are for us Brow ever from strenghth to 
strength; may not your splendid Blories fall in to decay and 
neverbefore time these may 80 in to decay; you give us what 
ever of yours is declared wonderous, new in all ages and 
surpassing the man and whatever is unattainable by ordinary 
man and is even difficult to win. 


अग्नि gat मन्ये दास्वन्तं वसुं सूनुं सहसो जातवेदसं 

विग्रं न जातवेदसम्‌ | 

य एकवा स्थघ्वरो देवो देवाच्या कृपा | 

qaa विश्राष्टिमनु चषि शोचिषाजुह्वानस्य atid: ॥ ३ ॥ 


I shink of the properties of fire that is consumer of oblations, 
giver of light, heat etc,, abiding in all, impeller of strength 
and is present in the created things and even like man 
knowing every thing it is living in the object created and 
succeeding to be created. It is that which with the fofty 
power of reaching all the wondrous forces becoming in 
violable likes the flame caused by ghee and with the inflam- 
ing splendour the ghee of the man who offers the oblation, 


aa: dizer: एपतीमि #ष्टिमियो म॑ल्‍्छआसों 
aag प्रिया उत । saat after बनव! 
पोत्रादा सोमँ पित्रता दिवो नरः ॥ ४॥ 


The off-shoots of fire (Bhartasy Sunavah) which transmit the 
ight (Divah Varah) united with water, light, moistures and 
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disturbances (Rshti) and bearing splendour favourable effects 
abiding in the atmosphere drink the liquid of herb from the 
priest called Potra. 


आ ay देवों ze विंप्र afd चोशन दोतर्ति पदा 
aay त्रिषु । प्रतिं वाहि aad सोम्यं मधु 
पिब्ाग्नी ध्रात्‌ वर्व भागस्थ तृप्णुहि ॥५॥ 


Let this all-consuming fire (Vipra) bring all the wondrous 
forces here in the Yajna; let it burning the oblations offered 
five to Yajna-devas; let in make the substance of oblotion 
available in three places-earth, firmament and heaven; let it 
drink the sweet oblation mixed with Soma juice and let it fil 
it self with its assigned portion from Agnidhra priest. 


एप स्य तें तन्यो| नृम्णवर्धनः सह ओज॑ः 
प्रदिविं Tela: । तुम्यं सुतो म॑घवन्‌ 
तुभ्यमाभृतस्त्वर्मस्य्॒राह्मणाद gag पिं ॥ ६ ॥ 


O Maghavan (the performer of Yajna), this is invigorating 
power of your body which gaining splendour in the realm 
of knowledge and action has been placed in your arms. O 
Yajmana, this juice is pressed for you and is placed for you. 
You drink it from the chief priest (Brahman) be satisfied. 


यमु qing तमिदं gt सेदु इव्यों ददिर्यो नाम पत्यते 
अध्ययुभिः प्रसितं सोम्यं मधु पोत्रात्‌ सोमं द्रविणोदः 
पित्र ऋतुर्में ॥ ७॥ 


Let this fire for which the precious oblations are offered 
(Dravinodas), which I accept before and I accept even now, 
be the consumer of oblations in our Yajnas. This is that 
which bears the name-Dadih, the giver. Let this fire drink 
sweet oblations of herbacious plants offered by Adhvaryus 
and drink juice of Soma from Potra-priest according to 
seasons, 


2100 wore: 


मू०६८ ॥। ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्रः॥ छुन्द:--गायत्री ॥ 
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-Gayatri. 
=] mm tee 
सुरूपकत्लुमते सुदुर्घामिब गोदुह | 
जुहमासे द्विवि ॥ १ ॥ 


Every day we call the king who is the doer fair deeds to give 
us assistance as men praise a good cow to be given to him 
who milks it. 


i ie ~ m 
उप नः सवना गहि सोम॑स्य सोमपाः पित्र । 
गोदा इद्‌ रेवतो मदः ॥ २॥ 


O King, you come to our Yajnas and prayers held, you are 
the drinker of Juices of friuts, plants etc. so you drink it. 
The pleasure of the rich one is the giver of cow land etc. 


अर्था ते अन्त॑मानां विद्यामं सुमतीनाम्‌ | 
मा नो अति ख्य आ गदि ॥ ३॥ 


We know of the learned men who are in close contact. You 
do not neglect us and come to us. 


fe ~ ior ~ # ७ | 
परेहि पिग्रमस्तरतामिन्द्रं पच्छा विपुथ्ितंम | 
यस्ते WAT आ RY |! ४ ॥ 


O man desirous of knowledge, you approach and ask the 
learned man who is prudent unconquerable discriminate and 
who is the great friend of your friends. 


उत ब्रुवन्तु नो निदो निरन्यतंश्रिदारत | 
दर्धाना इन्द्र इद्‌ gd: ॥ ५ ॥ 


Let the men having staunch faith to serve the ruler tell the 
men mocking us--you depart to another place. 
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उत नै सुभगां अरिवोचेथुंदस्म meds | 
स्यामेदिन्द्रस्य शमेणि ॥६॥ 


O wonderous one, let foemen and people call us well- 
prospered. We should remain in the shelter of the ruler. 


एमाशुमाशर्वें भर यज्ञश्रिय॑ नुमादनम्‌ । 
पुत॒यन्मन्दयत्‌ संखम्‌ ॥ ७ ॥ 


0 learned onc, you bestow upon the man of sharp genius the 
vast riches which strengthens the beauty of yajna, prospers 
the people, creates the proprietorship and gives joy to friends. 


अस्य पीत्या शैतक्रतो घनो वृत्राणामभवः । 
प्रावो वाजेषु वाजिनम्‌ ॥ ८ ॥ 


0 man of hundred powers, you drinking this good juice be- 
“come the killer of wickeds and protect the man of venture 
and vigour in the battles. 


á त्वा ada वाजिने वाजरयांमः शतक्रतो । 
घनानामिन्द्र udă ॥९॥ 


O learned one, for the enjoyment of riches we come near 
you, the mighty one in battles. 


यो रायो$वरनिर्मदान्स्ुंपारः सुन्व॒तः सर्खा । 
तस्मा इन्द्राय गायत ॥ १० li 


O people, you sing the praise of that learned men who is the 
preserver of all wealths, great, prompt and friend of the 
man of constructive activities. 


आ स्वेता नि पींढतेन्द्रममि प्र गायत । 
सखाय स्तोमासः ॥ ११ ॥ 


O Ye friends bring with you the praise-songs, come, sit and 
sing the praise of learned man. 
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पुरूतमं पुरूणामीशानं adto | 
न्दरं सोमे सचां सृते ॥ १२॥ 


O fricnds, you, when the juice Soma is prepared, get to- 
gcther and enjoy the company of the Icarned man, who has 
plenty among the plentiful ones and the master of meritori- 
005 qualitics. 


३° ६६ N ऋषि:--म्रघुच्छुन्दा: ॥ देवता--१-११ इन्द्रः; १२ मरत: ॥ 
छुन्द:--भायत्री ॥ 
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Secr-Madhuchchhandah. Subject-matter-f-! | Indrah; 
12 Marutah. Metre-Gayatri. 


स धः नो योग आ aq स राये स पुरंध्याम्‌ । 
गमद्‌ वाजेभिरा स नैः ॥ १ ॥ 


May that Divinity be our helper in attainment of Yoga; 
may He be for our gain of spiritual prosperity, may he stand 
by us in our achievement of descrimiation, may he come to 
us with all sorts of knowledge. 


यस्य॑ संस्थे न gray हरी समत्सु QAN: । 
तस्मा zia गायत ॥ २ ॥ 


O People, you eulogize that Divinity in whose cosmic order 
arranged sun and moon can not be challenged even by our 
enemies. 


सुतपा्झ सुता इमे शुच॑यो यन्ति नीतं | 
सोमासो दध्याशिरः ॥ ३॥ 


These pious Yagis possessing exceptioual sight and trained in 
method of mysticism attain Divinity who is the presrver of 
the created world for high accomplishment. 


त्वं सुतस्य पीतये wat वद्धो अजायथाः | 
इन्द्र ज्यैषटयाय सुक्रतो Des 
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O Almighty Divinity, you are possessor of nice omnisctence 
You mature in strength even now manifest your preeminence 
for guarding the cosmic creation 


आ zat विशन्त्वाशवः सोमांस इन्द्र गिवणः । 
शुं ते सन्तु प्रचेतसे ॥ ५ ॥ 


O dorable Divinity, may the men of sharp intellect enter in 
to you and may they be favourable devotee of you, All- 
knowledge. 


त्वां स्तोमा अवीश्धन्‌ त्वामुक्धा शतक्रतो । 
त्वां वर्धन्तु नो गिरं ॥ ६ ॥ 


O Lord of hundred powers, the set of prayers propagate your 
glory, praises glorify your merits and may our speeches duly 
praise you 


अधितोतिः सनेदिमं वाजमिन्द्रः vere | 
यस्मिन्‌ विधानि पोस्या ॥ ७ ॥ 


Mav Almighty Divinity whose succour is inexhaustible 
bestow us this thousand-fold possession in which all manly 
powers abide. 


मा नो मती अभि seq तनूनांमिन्द्र भिषेणः । 
Squid यवया वधम्‌ ॥ ८ ॥ 


O Almighty Divinity, may not mortal being bear malignancy 
against our bodies. O adorable God, keep slaughter away 
from us as you are capable to do so. 


युञ्जन्ति त्रुध्नमंरुष VET परिं तस्थुः । 
रोचन्ते रोचना दिवि : ॥ ९ ॥ 


The people co-operate the great brilliant king administering 
the subject and land concerned with his territory. Like the 
stars shining in the sky they shine with splendour. 
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युञ्जन्त्यस्य फाम्या इरी विपक्षसा wt 
शोणा qu नृवाहसा sr Cort 


People yoke In this chariot of him the two horses which are 
dear to him bold, brownishyellow remaining on two sides 
and carrying the man on their backs. 


केतु कगण्बनकेतवे Tat मर्या NN । 
समुपड्ॅरजायथाः ॥ ११ ॥ 


O men, you imparting knowledge to him who is deprived of 
it and providing with wealth the man who has no wealth, 
emerge strong with shining zeal. 


आदह स्वधामनु पुन॑गेभत्वमरिरे | 
दर्धाना नाम ARIT ॥ १२ ॥ 


Maruts, the souls, in accordance with Sradha. the fruit of 
previous action possessing mundane desire (NAM) again 
come In hfe (birth) through mothers’ womb. 


सू०७० ॥। ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता-- १, २ WAAC; ३-५ मरुतः; 
६-२० इन्द्रमरतः ( ?; इन्द्र: ) ॥ छन्द:-- गायत्रो ॥ 
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Seer-Madhuchchhndah. Subject-matter-1, 2 Indrah- 
marutah; 3-5 Marutah; 6-20 Indra-marutah (7?) Indrah. 
Metre-Gayatri. 


बीळ चिंदारुजत्नुभिगुहा चिदिन्द्र वह्निभिः । 
आविन्द उस्रिया अनु || १ ॥ 


Indra, the sun through its power and by the dint of fires 
freaking down tears the cloud and restore the rays hidden 
in the space, 


देवयन्तो यर्था मतिमच्छा विदद्‌ dg गिरः । 
TANT श्रुतम्‌ ॥ २ ॥ 
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As the men of learning desiring to become men of wisdom 
and merit attain Divinity who is the object of premeditation, 
known to all, great and abode of all and praise Him so the 
wise men know and describe the sun. 


इन्द्रेण सं दि eda संजग्मानो आविभ्युपा । 
मन्दू संमानव॑चंसा ॥ ३ ॥ 
These Marut (airs) without any hindrance, possessing the 


splenbour alike, co-operating cach other and moving together 
are seen with Indra, the sun. 


A च, a nC हस्वदचति 
अनवद्यरभिद्यभिमखः सहंस्वदर्चाते । 
ae || = 
गणेरिद्धस्थ काम्येः ॥४॥ 
The powerful and perfectly performed Yajna through the 


airs (Maruts) which are blameless, splendid, lustrous and well- 
in-groups strengthen the sun. 


H r E o Si ~ ml 
ad: परिज्मन्ना गहि दिवो वा रोचनादाथिं | 
सम॑स्मिन्नृञ्ञते गिरः ॥ ५ ॥ 
this sun from the space or from the luminous heavenly region 
spreads itself encompassing the carth, the praises are meaning- 
ful in if. 
इतो at सातिमीमहे दियो वा पार्थिवादधि | 
इन्टर महो वा रज॑सः ॥ ६ ॥ 


We desire to get from this sun the gift and advantage of its 
own from heaven, from the terrestrial region and from the 


spacious firmament, 
ap mi 


इन्ट्रमिद्‌ गाथिनों JIRE किरणः | 


+ rill w 
इन्द्र वाणारनूपत HESA 
The men describing the function end advantagse of sun 
highly praise it, the men who are compitent with the knowi 


edge of solar system maginify the glory of this sun and the 
voice so fall persons admire the sun’ 
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इन्द्र faa: सचा संमिश्ल आ. daa । 
Seat a हिँरण्यर्यः RA 


verily the sun co-ordinates the two Powers-evaporation and 
moistening which are working on toghter and are connected 
with thundering. This sun is cesplendent and the holder of 
thunderbolt in the cloud. 


eR दीर्षाय ada आ ad रोइयद्‌ द्विवि । 
वि गोभिरद्रिंमेरयत ।। ९ ॥ 


Indra, the Almighty God has raised the sun high in heaven 
for the sake of making people see a far. He moves the cloud 
with Maruts, which cause motion. 


इन्द्र AAT मोऽव MAITA च । 
उग्र उग्राभेंखतिभेंः ॥ १० ॥ 


Let this powerful sun become the source of our protection in 
the battles which are many-pronged with powerful guarding 
means and methods. 


fa वय महाधन इन्द्रमर्भे हवामहे । 
युज वत्रेषु aqq ॥ ११ ॥ 


We invoke Almighty God as our helper in great battles 
and in smal! one I also invoke Indra, the Almighty God. 
He is the holder of thunderbolt upon the clouds. 


स नों aag चरुं सत्रांदावन्नपा वृधि। 
अस्मभ्यमप्रोतिष्कुतः ॥ १२ | 


O Almighty God, you are irresistible, you pour down 
happiness and you are always bounteous. For our well 
being you unclose the cloud or moving wealth. 


तुञ्जेतुञ्जे य उचरे स्तोमा इन्द्र॑स्य aia: | 
न fed अस्य gulag ॥ १३॥ 
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The most-deserving praises acorded to the giver on each gift- 
giving occason are also due to the All powerful God. Ido 
not find suitable praise to admirc Him (i. e. He is beyond 
my praise). 

l ® कष्टी अँ रित Ch | 
बुषा यथेव बंसंगः FARGAT | 
A -, im 
रंगांना अप्रतिष्कुतः ॥ १४ ॥ 


The Almighty God who is irresistible and थी controlling 
drives, all the creatures with His power like a bull strong in 
body and limbs. 


य एकंश्रपंणीनां TRAATI । 
oa: पञ्च क्षितीनाम्‌ ॥ १५ ॥ 


He who alone controls the living beings and abiding objects, 
ts the Alimity God of men classified in five categories. 


इन्टर at विश्वतस्परि हवामहे अनेंभ्यः | 
अस्माकमस्त केवल; ।। १६॥ 
अस्माकमस्तु केव॑लः 


O people, we invoke Almighty who is over and above all the 
living and non-living creation and who is only protector of 
you and of us. 


एन्द्रं सानसिं ct सजित्वानं सदासहम्‌ | 
वर्पि्ठमृतये भर ॥ १७ ॥ 


O Almighty God, please bring us the wealth which gives 
delight, which is the source of victory, ever-conquering and 
excellent for our safety. 


a L m P र्ण शा is 
नि येन मुश्हित्यया नि वता PNR । 

acta म्यषेता 1 १८ ॥ 
Helped and kept secured by you we attain that wealth blessed 


with hourse by which we could repel our foe.men in hand to 
hand battle. 
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इन्द्र त्वोतास आ वयं TM घना ददीमहि | 
जयेंमु सं युधि eae: ॥ १९ ॥ 


0 Almighty Divinity, we assisted and guarded by you may 
hold bolt and fatal weapons and conquer our foes in battle. 


aq शूरेभिरस्तृभिरिन्द्र त्वर्था युजा TIN । 
सासह्याम garga: ॥ २० ॥ 


O Almighty God, we, with your assistance and with the 
missille-darting herocs conquer our enemies. 


सु०७१ ॥। ऋषि:-मधुच्छन्दा: !। देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:-- गायत्री ॥ 
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Seer—Madhuchchhandah. Subject-matter—Indrah. 
Metre-Gayatri. 
al | tem | = =| 
Wal इन्द्र! पर्थ g माहेत्वमस्तु TaN | 
AT tes zq t 
चोन प्रथिना शावः ॥ १॥ 
Almighty God is supreme and excellent. The greatness of 


his who is the holder of thunder-bolt, is as wide as the space 
with its extension. His power is strong. 


+ os, l है ~ r= 
समोहे बा य आशत नरस्तोकस्य सनिता | 
विप्रासो वा धियायवः ॥२॥ 


O Almighty God, the men who engage themselves in battle, 
the men who are busy in winning children and the learned 
men who desire to increase their intellects—pray you. 


यः कुक्षिः सॉमपातमः समंद्रईंव पिनन्यते | 
उर्वीरापो न काकुदः ॥ ३ ।# 


Almighty God who is the most protective force of guarding 
the universe, is pervading all the regions like vast space. He 
contains whole universe within Him, He pours happiness 
like the wide streams of water, 
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एवा ह्य॑स्य सूनृतां बिरिप्शी गोमती नही । 


एऱ्या शाखा न दाशुषे ॥ ४ ॥ 


So also is His speech (Vedic speech) abounding in many 
informations, great and rich in cattle like the ripe branch to 
the man of munificence 


एवा हि ते yaa Gad इन्द्र मारते | 
aag सन्ति दाशुपे (1५ tl 


For so, O mighty God, are your mighty powers and succo- 
urs, at once, for the man of munificence like me. 


एवा GET काम्या स्तोम उक्थं च EA | 
इन्द्राथ सोम॑पीतये ॥ ६॥ 


So are the favourable set of praise admiration and laudable 
words (in store) for the Almighty God who ts the guardian 
of the universe. 


~ कम ne jn asl Cire. 
safe मत्स्पन्ध॑सो RAA सोमपर्नमिः । 


महों अभिष्टिरोजसा ॥७॥ 


O Almighty God, you come to us, you with all the parts of 
this cosmic order pladen the world and you are great and 
storng with powcr. 


एमेनं सृजता सुते मन्दिमिन्द्राय मन्दिने । 
चक्रिं विश्वानि चक्रये ॥ ८ ॥ 


O learned men. you in this world surrender this soul which 
is the abode of pleasure and endavour to Almighty God who 
is all-bliss and omnific (Vishvanichakraye). 


मत्स्वा सुशिप्र मन्दाभि स्तामेभिर्विश्रचपणे । 
सचेय सवनेष्वा ॥ ९ ॥ 


2110 अथर्ववेद: 


O Alt-beholding, O omniscient Divinity, you please, with all 
the groups of this created world full of pleasantness gladen 
us who are engaged in the performance of these Yajnas. 


असृग्रमिन्द्र ते गिरः प्रतित्वामुईहासत | 
aiin api aig ॥ १० li 


O Almighty Divinity, | apply these Vedic speeches in 
your praise and prayers which are imparallel. These go 
towards you who is the master of alt and very strong. 


सं चोदव चित्रमर्वाग राधे इन्द्र वरेण्य । 

m =j e 
असाढत त ag Wy ॥ ११ ll 
O Almighty God, you send to us the bounty which is mani- 


fold and worthy of our wishes for supreme power is of yours 
only. 

॥ wn ४४ | च | 
AERE तत्र चोदयेन्द्र राय रभस्वतः | 


garq agaa: ॥ RRI 


O All-power Divinity, you emulously stimulate us, the 
industrious and glorious in that of appropriate position 
for the attainment of prosperity. 


सं गोमदिन्द्र वार्जवदस्मे gy श्रवो बहत । 
aariaa ॥ १३॥ 


(0) Almighty God, please grant us that conspecuity which is 
lofty, wealthy in cattle and in strength, lasting life-long and 


inexhaustible. 
अरमे 4 हि श्रवो बृहद्‌ ara संद्दस्षसातमम्‌ | 
veg ता रथिनीरिषः || १ Yu 


O Almighty God, grant us high fame, grant us riches of 
thousand advantages and grant us these armies which are 
equipped with chariots. 
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बसोरिन्ट्र वसुंपर्ति गीमिंगेगन्त ऋग्मियम्‌ । 
होम गन्तारमूतये ॥ १५॥ 


For protection of this world, the grand abode of all (Vasoh) 
we praying Him with Vedic verses call Almighty God who is 
the Lord of riches and all the (Vasus), who is praiseworthy 
and All-moving and All-knowledge. 


सतेठते न्योकिमे बृहद्‌ इंडत एदरि! । 
न्द्राय aiai ॥ १६ ॥ 


Even the great wealth-possessor praises the power of Almi- 
ghty God who is dweiling in all the created object and is 
great. 


सू० ७२ i ऋषि:--परुच्छेष: ॥ देवना--इन्द: ॥ छुन्द:-- weafte: ॥ 
HYMN 72. 


Seer—Paruchchhepah. Subject-matter-Indrah. Metre- 
Atyastih. 


frag दि त्वा सवनेषु तुञ्जते समानमेकं वपमण्यवः 
TT ६ स्व: सनिष्यवः प्रथक्‌ | 
तं त्वा नावे न प॒षणिं aoe धुरि धीमहि । 


इन्द्रं न यज्ञैश्चितयन्त आयव स्तोरमेभिरिन्द्रंमायथः ॥ १ ॥ 


O Aimighty God, men with heroec spirit, sceking light 
separately, desiring to win the light apart, in all the Yajnas 
urge you. We. the men and the men of all walk of life 
thinking of Almighty God like the mighty ruler with Yajnas 
and praising songs place that of you, O All protecting Lord 
on the top of the power like the boat which makes the people 
crossover water. 


वि त्वा ततत्ने मिथुना अवस्यवो aae साता गव्यंस्य निःसृज! 
सन्त इन्द्र निःसूज! । 


2112 अथर्ववेदः 


यद्‌ ग॒व्यन्ता द्वा जना स्वर्यन्ता समूईसि । 
आविष्करिक्रद्‌ वर्णे aang wag सचाञ्चुवंम्‌ ॥ २ H 


O Almighty God the couples of men and women, desirous 
of your succour, giving gifts daily and producing wealth in 
all times, in the attainment of the herd and stal of cows 
spread your praise. O Lord, when you bring two men 
secking pleasure and desiring knowledge face to face, you 
manifest the thundec-bolt which ts strong and ever-accomp- 
lanying you and connected togeather with cloud. 


ait नों अस्या उपमो जुपेत aed योधि AN हवीमभिः 
edar हवीमभिः । 

ater Fal मृधो वर्षा वञिञ्चिकेतासि | 

आ में अस्य वेधसो नवीयसो मन्म श्रांथे नवीयसः ॥ ३ ॥ 


Also, the mystices take benefit of this dawn and through the 
adorations know the praiseworthy God as he may attain 
happines by prayers and meditations. O halder of thunder- 
bolt, whea stroag you think of dispelling the ignorance pas- 
sions cte. you hear of the prayer of me who is a new sape 
and really a new sage. 


मू० ७३ i) ऋपषि:--१-३ वसिष्ठः; ४-६ बसुक्र: ॥ देवता इन्द्रः ॥ 
छन्द:-- १-३ विराडनुष्टुप्‌; ४, ५ जगदी; ६ प्रभिसारिणी नरिष्टुप्‌ ॥ 
HYMN 73. 
Seer—]-3 Vasisthah; 4-6 Vasukrah. Subject-matter- 


Indrah. Metre-1-3 Viradanustup; 4-5 Jagati, 6 Abhisarini . 
Tristup. 


ग्येदेमा सवना शूर विश्वा तुभ्यं ब्रह्माणि TAN HUTA । 
न्य शाशिदयों विश्वधासि || १ || 


O bold one, all these Yajnas and their offerings are meant 
for vou only. | offer the prayers strengthening your glory 
(In devotees) for you. You are invocable by people and ure 
the supporter of the world. 
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नू fag ते मन्य॑मानस्य दस्मोदुडनुवन्ति महिमानुग्र । 
न वीर्य मिन्द्र ते न m: ॥२॥ 


O Almighty vigorous Divinity, you are wondrous. Never do 


men attain the greatness of you, the praise worthy one. They 
can neither attain your heroic power nor your bounty. 


ल Peel ed eo J Ss ISN 

१ qi मदे महित्र॑ध भरध्वं प्रचेतसे प्र सुमति कृणुध्वम्‌ | 

~ I {i § 

विशंः पूर्वीः प्र च॑रा चपेणिप्राः ॥ ३ ॥ 
0 Ye men, you for yourselves develop and cherish a nice 

understanding in the belief of Divinity who is great, all- 

intelligence and the strengthening force for great powers. 


O proctor of mainkind, you pervade all the subjects oboun- 
ding in perfection. 


>», rn m ej 


यदा पत्रं हिरण्यमिदथा रथं हरी यम॑स्य॒ वदतो वि सुरभिः 
at तिति मघवा सर्नश्रत इन्द्रो दास्य 
द| तरसरपात$ “ee il 


The Almighty God who is master of riches, who is always 
known and whois the Lord of the power of heigh fame 
nervades and controls the year (Vajra) which is splendid and 
the chariot of this time which the sun and moon with the 
moving night, days and months carry on, 


Po c 1 च 7 
o aeg वषश्टियथ्या३ स्वा सचा RT 


dia हरिताभि प्रष्णुते । aq बेवि aad सुते 
भेवूदिद्चनीनल भाता aut ननम्‌ ॥ ५ |! 


Asa man gets his beard so the same Divinity like the rain 
moisten his wonderful groups of the worldly objects with the 
conpcration of cloud. He alone knows all the good locali- 
ties of the universe and also knows whatever all this exist 
(Madhu) in this created world. He makes all this tremble 
as the gust of wind disturbs the wood. 


यो वाचा विवाचो maata: 
उचदिदश्य पोस्ये गृणीमाति पितेव 
AHAI aY शः ॥ ६ ॥। 


We laud and praise all these deeds of Almighty Divinity who 
like father strengthen our power and vigour, who through 
thunder of cloud destroys many thousand of warms and 
germs of disease whose cry is meaninglass who cry violently. 


To ७४ n ऋषि:- शुन शेप: ॥ iagi इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-- पढ़ त्तिः ॥ 
HYMN 74 


Seer—Shunahshepah. Subject-matter-Indrah.Metre- 
Panktih. 


यच्चिद्धि सत्य सोमपा अनाशस्ताईव स्मि ¦ 
आ तू न॑ इन्द्र शंसय Pads gir 

hee s 
azg gama | १ || 
O mighty ruler, you are truthful and the guardian of subject 
(Somapa). If we be hopeless now or at any occasion in any 


venture of ours do you O Wealthy one, give us hope of 
beauteous horses and cows in thousands, 


शित्रिन्‌ वाजानां पते शचींवस्तव दंसना | 
at तू नै इन्द्र शंसय॒ गोष्ववेंपु gi 


-j f 
azg THAT ॥२॥ 
O -ord of wealth, O master of powers, O possessor of 
beautiful chine. Your deeds are full of wonders. Do...... 
thousands. ५ 
P, l m a एन य्य 
नि प्डोपया मिथ्या सरतामयुध्यमाने | 

mm i 


आ तू न इन्द्र शंसय सोष््थपु alt 


HEAL TTT ॥ ३ ॥ 
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O mighty ruler, you full thousand those pairs who look on 
each other with passions asleep to wake no more. 00... 
thousands. 


aaa त्या अरातयो Aig AT रातयः । 
आ तृ न इन्द्र शंसय Meads aie 


=i a 
agag तुपानध MYI 
O bold one, let these hostile men sleep and the men gentle 
and generous wake. Do...... in thousand. 


aiia TEM सण नुवन्तँ पापर्यामुया । 
आ तू र्न इन्द्र शंसय Tera wie 


तृ अन nr 

Heal तुवामध HU 
O mighty ruler, you destroy the ass-like man who brays to 
you in discordent tones. Do...... in thousands, 


पर्ताति कुण्डणाच्या द्रं वातों वनादिं | 
आ तू न॑ इन्द्र शंसय॒ गोष्यशेंपु gig 
सस तुवीमघ ॥ ६ ॥ 


Let the man vomiting flames at each step be far away from 
us like the fire-provoking circling tempest is kept far 
distant from the forest. Do......in thousands. 


ad परिक्रोशं जदि जम्भर्या क्रकदराश्चुम्‌ । 
आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोण्यश्वेपु TAT 
HINT तुवीमघ ॥ ७॥ 


O mighty ruler, you stay reviler and destroy him who 
injures us clandistinely. Do you, O wealthy one give us 
hope of beautcous horses and cows in thousands. 


मृ०७५ | ऋषि:--परुच्छेपः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द:--प्रत्यव्टि: ॥ 


HYMN 75 
Scer—Paruchchhepah. Subject-matter-Indrah. Metre- 


Atyastth. 
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वि त्वां aaa मिथ॒ना अवृस्यवों व्रजस्य साता गव्य॑स्य निःसृजः 
aged इन्द्र REGA: । 

यद्‌ गव्यन्ता द्वा अना स्व (येन्ता समूहसि । 
आविष्करिंक्रद्‌ वृषणं सचाश्चुवं Taig सचाश्चुवम्‌ ॥-१ ॥ 


O Almighty God, the couples of men and women desirous 
your succour, giving gifts daily and produeing wealth in all 
times, in the attainment of the herd and stal of cows spread 
your praise. O Lord, when you bring two men secking 
pleasure and desiring knowledge face to face, you manifest 
the thunder-bolt whieh is strong and ever-accompanying you 
and connected togcther with cloud. 


fage अस्य Aafa प्रयः पुरो यदिन्द्र शार्रदीर॒वातिर। 
सासहानो अवातिरः | 
wi C |e =, 
शासस्तमिन्द्र मत्यमय॑ज्यूं शवसरपते । 
मद्दीममृष्णाः प्रथिवीमिमा अपो मन्दसान इमा अपः ॥ २॥ 


O Almighty Divinity, pcople know of this power of yours 
through which you conquering break the bodies which are 
calculated by the measurement of autumns and you really 
break the worldly forests which are subjected to years 
passing through autumns. O Lord of power punish the 
man who does not peeform Yajnas and is deprived cf good 
acts and understanding. O Divine Spirit, you with spirit 
of delight take in to your fold (in dissolution) this grand 
earth and waters, may cven these subjects and worlds. 


आदित्‌ तें अस्य Aafa चर्किरन्मंदेपु वृषन्‍्तशिजों arty 
सखीयतो पदाविथ । 

TRL कारमेभ्यः प्रतंनास प्रव॑न्तवें । 

ते अन्यामन्यां न्य सनिष्णत श्रवस्यन्तः सनिष्गत ॥ ३ ॥ 
For so, O strong one, the men frequently know of this power 
of yours where by you protect the men of enlightenment 
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and men desirous to gain your communion at the time of 
prayers and righteous performences. For these men amongst 
other people (Pritanah). You have made conveying means to 
serve them and the men desiring glory adopt onc after 
another way of devotion to you. 


yo ७६ p ऋ पि:--वसुक्र: ॥ देवता--इनन्‍्द्रः ॥ छुन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
HYMN 16 


Seer—Vasukrah. Subject—matter—Indrah. Metre- 
Tristup. 


वने न वायो न्यंधायि चाकञ्छुचिवां स्तोमो शुर्णावजीयः | 
यस्येदिन्द्रः पुरुदिनेंष होता नणां aay 
नृत॑मः क्षपावान “ee 


O man and woman, as the young bird rejoicing sits on the 
tree so the clear laudation reacnes to yot both, O supporters, 
this is that glory the holder and possessor of which is 
Almighty God in large number of days. He is the great 
leader of all the leading forces and well-wisher of men and 
the master of nights 


प्र ते अस्या उपस! प्रापरस्या नतां स्यांम नृत॑मस्य TANT | 
ad त्रिशोर्क! शतमावहृन्तन्‌ कुत्सेन रथो 


पो असंत्‌ ससुवान ॥ २ ॥ 


(7 Almighty God, may we at the dance of this present dawn 
and the succeding one be the devotee of that of you who is 
the supreme leader of all the leading forces. The cosmic 
cycle which bears three resplendent powers—fire, sun and 
electricity and which being in the service of creatures exists 
may maintain the hundreds of feading men accompanied by 
the sage, the seer of the Vedic verses 


कस्ते मद॑ इन्द्र रन्त्या भइ दुरो गिरों अभ्यु१ग्रो वि धाय । 
कदू वाहा अवाशुप मा मनीषा आ त्वा शदयासुप्रम 


राधो अन्ने! ॥ ३ ॥ 


2118 अथर्ववेदः 


O Almighty God, what is your most gladdening blessedness. 
O victorious one, you like the entrances pive the Vedic 
sp:ches. When like a stream you will be the object of our 
realization ? When the intuition wiil dawn to us? When 
in your communion I will enjoy the spiritual wealth with 
other supporting means, the corn, grain etc 


कटु aeaa त्वावतो मुन्‌ कर्या धिया करते दन्न arte | 
मित्रो न सत्य उरुगाय भृत्या AA समस्य 


qjq: ॥४॥ 
O Almighty God, when will you give your splendour (to us). 
by what procedure and act you make the men desirous of 
you or like you ? When will you come to us ? You are 
as truc as sun and you are highly praised, When your 
wisdom tend towards the material cause (Anna) of the 
collective cosmic order you work out with the protective 
forces. 


प्रेरय सूरो aa न पारं ये अंत्य कार्म जनिधा इव ग्मन्‌ 
fa ये ते तुविजात पूर्वीनरं 
इन्द्र ARAIA: ॥५॥ 


O powerful Divinity, you lik: sun specd up towards their 
Anai goal the people who like bride gromms have attain the 
the desired end of this world and those persons who impart 
the knowledge of your Vedic speech full of all perfections 
through the medium of enjoyable means. 


मात्रे जु ते सुर्मिते इन्द्र पी द्योम॑ज्मनां già काव्येन । 
वराय ते घृतवन्तः सतासः Tay भवन्तु 
पीतये मधूनि teu 


O Almighty God, your two measures are well-known. The 
wide heaven is measured with your majesty and the earth 
with your wisdom. The created thinge possessing light, the 
palatable things and that sweet ones are for the protection 
of exccllent you. 
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आ मध्वों अस्मा असिचन्नमंत्रमिन्द्राय qt स हि संत्यरांधा: । 
स aaa aaa प्रंथिव्या अभि क्रत्वा 


=y = 


नयः Aq ॥७॥ 


The learned men pours (to fill to the brim) the vessel of 
honey for this individual spirit (Indra) as he (this spirit) is 
the worshipper of truth and he is the well-wisher of men. 
This individual spirit through its wisdom, persiverance 
increases its power beyond the expanse of earth. 


sjaa: एर्तनाः स्वोजा ARH यतन्ते सख्याम पूर्वीः । 
आ स्मा रथं न पृतनासु तिष्ठ यं भद्गयां 
सुमत्या चोदयसि ॥ ८ ॥ 


Self-refulgent God is pervading the humankind. For His 
friendliness all the human subjects strive. O Lord, now, 
may always you have seat in this cycle of cosmos which vou 
carry towards its purpose by your auspicious wisdom. 


पृ० ७७ N ऋषि:---वामदेव: ॥ देवता--इन्द्र: ।। छन्द:--वरिष्टुप्‌ ॥ 
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Scer— Vamdevah. Subject-matter-Indrah. Metre: 
Tristup. 


आ स॒त्यो यांतु मघवा ऋजीषी द्वव॑न्त्वस्य TT उप॑ नः | 
तस्मा इदन्धः सुपुमा सुदक्षमिद्ार्भिपित्त 
करते गृणानः n १॥ 


[et the righteous, simple-natured and Yajna-perfarming 
teacher come to us. Let the men of this teacher run to- 
wards us. We prepare nourisning and strength giving food 
for him. Fle preaching us establish a close contacd with 
us 


अवं स्प झराष्वंनो नान्तेऽस्मिन्‌ नों अद्य सवने मन्दष्ये । 
& ~ | 
शंसात्युक्यमुशनेव वेधाश्िक्रितुपे agja मन्म॑ ॥ २ ॥ 


2120 अथर्ववेदः 


O teacher, you are hold enough. You, in this nearest Yajna 
place, do not hinder our entries for taking pleasure. In this 
Yajna the chief priest like the learned man pronounces the 
Mantra of praise for the All-knowledge God who is the well- 
wisher of living creatures. 


कविने निण्यं विदर्थानि साधन्‌ बषा यत्‌ सेकं 
विपिपानो अर्चाद्‌ | दिव इत्यः जीजनत्‌ 
सप्त कारूनह्वां चिच्चक्रवयुर्ना गुणन्तः ॥ ३॥ 


When the soul strong enough accomplishing its diserimina- 
ting powers and drinking of the hidden pour of spiritual 
knowledge invokes thc Almighty Divinity makes the seven 
vital breaths thus active from the light and grace of God 
and giving the clue of Various knowledge thesc seven 
illuminate everything like day-night i 


स्व! यंदू वेदिं सुद्शीकमर्कैंमेहि A giza Ie: | 
अन्धा तमाँसि दुर्धिता as नर्म्येअकार्‌ 
gai अभिष्टों ॥ ४ ॥ 


Through that light which bas been known as the great 
wonderful refulgent splendour, by which the learned men 
shine like day the men of excellence for the sake of be- 
holding of the people dispels away blinding darkness of 
ignorance. 


ववक्ष इन्द्रो अमेंतम्जीष्यु भे आ dat रोदसी महित्वा | 
अतंथ्रिदस्य महिमा वि रेंच्याभे यो विश्वा 
भुवना बभूव ॥५॥ 


The All-impelling God spreads immensely. He with his 
pervasiveness has filled the twain of haven and carth. His 
majestic power extends even beyond. He is He who exceeds 
all the worlds in greatness. 
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विश्वानि शक्रो नर्याणि विद्वानपो रिरेच मर्खिभिर्निकामः | 
अमान चिद्‌ ये बरिभिदृषेचों भित्रे 


= ~ आढळ... अल | 

गोम॑न्तमशिजो वि az: ॥ ६ ॥ 
The learned and powerful preceptor with the friends of 
decided ends spreads alt the actions of human well-being. 
The most enlightened oncs who through their spceches have 
broken the rocky impact of ignorance have found and 
opened the path of Vedic knowledge. 


अपो qå वत्रिवांसं परान्‌ maq ते बन्ने पृथिवी सर्चेताः । 
प्राणांसि समद्रियाण्येनों: पतिभवञ्छयंस। शर ध्रष्णो॥ ७॥ 


O daring bold onc, you are watchful and aware. You smite 
the cloud obstructing waters. This earth obeys your ruling 
command. You becoming the 100 of the world send forth 
the waters of the ocin with your powcr. 

€ =l 


अपो यद्रि TOT ददराविभुंवत्‌ सरमां पूर्व्यं तें । 
स नों नेता वामा दीपे भूरिं गोत्रा 
रुजन्नङ्गरोमिगृणानः EA 


O Almighty God, you are invoked by many. When you 
cleave the waters from cloud the power of sun (Sarma) 
makes your eternal power manifesicd. You as our lcader 
breaking the clouds and being praised by men of austerity 
grace us with vigour 


मू०७८॥ ऋषि:--शंयु: ॥ देवता--इन्दः ॥ छन्द:--गायत्रों । 
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Seer—Shanyuh. Subject—matter—Indrah. Metre 
Gayatri. 


तद्‌ वो याय सृते सचां पुरुद्रताय सत्वने । 
शं यदू गये न झाकिने | ॥ १ ॥ 


2127 अथर्ववेदः 


O people, for your sake you sing together in the praise of 
Almighty God who is powerful, bold aod invoked by many, 
that praise which now, may always be auspicious for the 
earth. 


न घा वसुनि य॑मते दानं वाजस्य गोम॑तः | 
यत्‌ सीमुप wag मिर्रः ॥२॥ 


He, all-abiding one does not with holds his bounty of power 
and wealth blessed with cattle when he hears of our 
invocations. 


कुवित्सस्य प्र दि ब्रज गोमन्तं दस्युहा यम॑त्‌ | 
शचीभिरप नो वरत्‌ ॥ ३ ॥ 


Almighty God, the smiter of clouds opens for the man of 
various riches the stall of cows and for us throws open the 
entrance of blessedness with his omniscience and powers. 


सू० 9६ ॥। ऋषि:--१ ( पूवांघंस्प ) श्चक्तिः; १ ( उत्तरार्धस्य )२ afaa: 
( ह्याटयायनके ); १-२ वसिष्ठः( ताण्डके ) n देवता--इन्द्रः ॥ छुन्द:-- 
वाहत: प्रगापः ( वृहती +-सतोवृहृती ) ॥ 
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Seer—1 Shaktih (of first part); | Vasisthah (of second 
part); 2 Vasistha (Shatyayanake) ; 1-2 Vasistha (Tancke) 
Subjeet-matter-indrah. Metre-Barhatah Pragathah (Brihati 
५. १५१ ४. 


इन्द्र wd न॒ आ de पिता पुत्रेम्यों यर्था । 
शिक्षा णो अस्मिन्‌ पुरुह यामनि 
जीवा ज्योतिरशीमहि neu 


© Almighty God, please give us wisdom as father gives 
wisdom to his sons {and daughters). O much invoked Lord, 
guide us in our struggle or path. May we living enjoy the 
light. 
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मा नो Salat वनां दुराष्योई माशिवासों अब॑ क्रमुः । 
त्वया वयं प्रवत! र्तीरपोऽतिं शूर तरामसि ॥ २॥ 


O bold one grant us that no powerful enemy unknown, 
malevolent, unhollowed tread us to the ground. May we 
engaged in affort cross over all the acts and their conse- 
quences running on from the time Jong in duration-witb 
your assistance. 


सु० ८० th ऋषि:--शअंगु। ॥ देवता--इन्द्रः ॥ Be: —arga: प्रगायः 
( बृहती x सतोबृहत्तो ) ॥ 
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Seer—Shanyuh. Subject—matter—Indrah. Metre- 
Barhatah Pragathah (Brihati & Satobrihati). 


इन्द्र ज्येष्ट न आ भरें ओजिंप्ट पपुरि ad: । 
येनेमे चित्र वज्नइस्त रोदसी ओभे qa प्राः ॥ १ ॥ 


0 Mighty King, O fair chinned one, O holder of thunder- 
like weapon. O wondrous one you grant me that name and 
fame which is enriching, mightiest and excellent ~~ where- 
with you fill this carth and heaven. 


त्वामुग्रमवसे चर्षणीसहं राजन्‌ देवेष R । 
बिश्वा सु नों विधुरा Rear disha 


सुषहान्‌ कृधि ॥ २ ॥ 


O Ruling onc, we among the learned men call for succour to 
you mighty and ruler of the men. O giver of room to all 
you turn our troubles to pieces and make our [uc-men casy 
to Win. 


Je ८१ ।। ऋषि:--पुरुहन्मा ॥ देवता--इन्दः ॥ छन्दः वाहः 


प्रयाध: ( बृहती > सतोवृहती ) ॥ 
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Scer—Puruhanma. Subject—matter-Indrah. Metre- 
Barhatah Pragathah (Brihatih Satobrihati). 


यद्‌ द्यावं इन्द्र ते ad ad भूमीरुत स्युः । 
न त्वा aaa चर्या अनु 
न जातम॑ए रोद॑सी ॥ १ ॥ 


O Almighty Divinity, you are the holder of thunder bold, 
had there been a hundred heavens and hundred earths and 
even thousand suns, the whole created world and also the 
inherent power of clectricity (Rudasi) they all would not 
have matched you in your grandeur. 


P, P $ 

आ dug महिना दृष्ण्या वृषन्‌ विद्वां ais शसा । 

w b re ~, PI m NeR 
अस्माँ अंब मघचन्‌ गोम॑ति aa ANERE: || २ ॥ 
O giver of happiness, O Powerfully strong one, O worship- 
pable onc, you have expanded all the activities of bravity. 
O Lord, you guard us in attaining the stall of cows or 111 
treading the path of tearaed devotees through vour wondr- 
ous protective powers. 
सू० ८२ I ऋषि:--वच्निष्ठ: ^ देवता--इन्दः ॥ छन्द:-र्‍वाहुंत: प्रगाप: 
( बृहती x सतोबृहती ) ॥ 
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Scer—Vamsthah,. Subject- mater- ndrah. Metre 
Bachata Prapathah (Brihat Satobrshati)} 


यदिन्द्र यार्वतस्त्वमेताबदइमीशींय । 
स्तोतागमिद्‌ Cia रदावसो 


न पापत्वाय रासाय ॥ १॥ 


O boumcous Almighty God, had I been the lord of abundant 
riches as you possess as your own 4 would have supported 
the devotee and would not have abondoncd to hun whe 
Lng sins 
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शिक्षेयमिन्म॑ंदयते दिवेदिवे राय आ कुहचिद्विदे । 


नहि त्वद्न्यन्मघवन्‌ न आप्यं 
वस्यो अस्त पिता चुन ॥ २॥ 


Says Almighty-each day I enrich the man who prays, m 
whatsover place he may be. The devotee says—0 worship- 
able one, there can be no better kinship than that of yours 
There can be none else but you as my father. 


go ८३ 11 ऋषि:--शयु: ॥ देवता--इन्दे: ॥ छुन्द:--बाहुंत: sare: 
( बृहती x सतोबृहती ) ॥ 
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Seer—Shanyuh. Subject-matter-Indrah. Metre 
Barhatah Prapathah (Brihati sato-brihats). 


et त्रिधातुं शरणं त्रिवरूथं स्वस्तिमत । 
akis adgas ad च यावया दिद्युमेम्यः ॥ १ ॥ 


O Almighty God, you have given me and the men of riches 
that comfortable home, the body which possesses three 
supporting parts head, middle part and legs, which has three 
powers—the mental, intellectual and corporeal. O Lord of 
all Yajnas you unite me and these men with light and 
knowledge. 


ये गव्यता मर्नसा शत्रंमाद भुरभिप्रध्नान्ति धृष्णुया । 


अघं स्मा नो मघवनिन्दर गिवणस्तनपा अन्त॑मो भव ॥ २ ॥ 


O Almighty God, O worshipable Lord, Praiseworthy one 
even in spite of the men who smite the foes with the mind 
intending land and cows and who kill the enemies with 
surprassing power, you arc the guardian of my body anu 
you become my nearest -one. 

सू० ८४ ॥ ऋषि:--मधुछन्दा: ॥ देवता--इन्द: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
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Seer—Madhuchchhandah. Subject-matter—Sndrah- 
Mctre-—Gayutri. 


2126 अथर्ववेदः 


इन्द्रा याहि चित्रभानो सुता इमे स्वायचः । 


अण्वीभिस्तना पतासंः ॥ १ ॥ 


O Almighty God, you are wonderfully refulgent. These 
your sons and daughters (the men and woman of the world) 
pure and cican in deed, wisdom and word with rare qual- 
ities always are desiours to attain you. You conic to them. 


इन्द्रा याहि घियेपितो aig: gada: । 
उप ब्रह्माणि वाधतः ॥ २॥ 
O Almighty God, you urged by devotees and known by 


learned accept the prayers of the priests of Yajna who 
perform the Yajna and press the Soma for that. 


न्द्रा याहि तृतुंजान उप॒ ब्रह्माणि इरिवः । 
सुते दधिष्व न॒श्चन॑ः ॥ ३ ॥ 


O Almighty Divinity, O Lord of men aod luminous bodies, 
You specd up the working forces. You accept our prayers 
and give us grain etc. in this world. 


gogy 1i ऋषि:--१, २ प्रगाथ:; ३, ४ मेध्यातिवि: ॥ देवता---इन्दः 


खम्द:--बाहंतः प्रगायः ( बृहती x सतोत्रृहृती ) 1! 
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Scer— 1, 2 Pragathah; 3,4 Medhyatithih. Subject- 
matter- Indrah. Metre-Barhatah Pragathah (Brithati Satob- 
rihati). 


मा चिंदन्यदू चि शंसत सखायो मा रिषण्यत । 
Fag स्तोता se सचां सृते मुहुरुक्था च॑ शंसत॥ १ ॥ 


O Ye friends, you do not do the prayer of others except the 
prayer of Almighty God and do not suffer from pains. ir 
this world you all united together praise Almighty God 
alone who is the bestower of happiness and pray Him agiin 
and again. 
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अवक्रक्षिणं इषभं daragi गां न चंरषणीमहम । 
विद्वेषणं संवर्ननोऽभयंकुरं मंहिं्ठमुभयाविनंम्‌ “RN 


You pray Him who controls alf and attracts towards Him, 
who is always young like a bull, who like sun is chastiser of 
those men who do bad actions, who is opposed to evils, who 
is worshipable, who is the embodiment of punishment 
and mercy, who is excellent and the protector of friend and 
foe and animate and inanimate world. 


यच्चिद्धि त्या जना इमे नाना हव॑न्त ऊनये | 
अस्माकं TAK भूतु तेऽहा विश्वा च वभैनम्‌ ॥ ३ ॥ 


O Almighty God, though these men for their pro ection 
pray you in various ways yet our this prayer may be always 
and all the days the disscminater of your glory. 


वि तंतूर्यन्ते मघचन्‌ विपृश्चितोऽयो विपो जर्नानाम्‌ । 
उप॑ क्रमस्व पुरुरूपमा भ॑र॒ वाजं नेर्दिष्ठमत्रये ॥ ४॥ 


O Almighty God, the men for wisdom, men of industry and 
the man of initiative among people cross over the worldy 
miseries. O Divine Power, you come near me for my security 
and give me the vigour of various mode and form. 


पू० ८६ n ऋषधि;--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द:--विष्टुप्‌ t 
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Scer—Vishvamitrah. Subjeci-matter-Indrah. Metre- 
Tristup. 


ऋ्रक्षणा ते ब्रह्मयुजा युनज्मि इरी सखाया सधमादे आग्‌ । 


स्थिरं रथं स॒खमिन्द्राधितिधै ' ब्रानन्‌ विद्वाँ 
उप याहि सोमम्‌ ॥ १॥ 


I, the mystic in the state of communion with God unite with 
God your mind and intellect (Hari) which arc friend, swift 
and yocked with knowledge. O Indra, the master of body 
and limbs, you mounting this comfortable firm chariot of 
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body and knowing all its aspect as celebrated one in know- 
ledge ycu attain Gnd, who is the creator of all. 


To ८७॥ ऋाष:--वॉसष्ठ: ॥ देवता--१-६ इन्द्रः; ७ इन्द्रावृहृस्पतिः ॥ 
ga: rg ॥ 
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a  Seer—Vasisthah. Subject-matter 1-6 Indrah; 7 Indra- 
Brishapati. Mctre-Tristup. 


अष्व॑येयोऽरुणं दुग्धमंशुं जुद्दोत॑न इप॒थायं क्षितीनाप | 
गोराद वेदीयाँ अवपानमिन्द्रों विश्राहेद्यांति 
सतसोममिच्छन्‌ ॥ १ ॥ 


O Ye priests you offer the milked out available share of juice 
to the strongest one of the subjects. The mighty ruler who 
knows every thing more then the doer at every day desiring 
the Soma, pressing man comes to him. 


यद्‌ दंधिपे प्रदिवि wid दिवेदिंवे पीतिमिदस्य वक्षि। 
उत हृदोत मन॑सा जुषाग Taster प्रस्थितान्‌ 
पाहि सोमान्‌ ॥ २ ॥ 


O mighty ruler, you praise every day that catable which you 
have taken at the time past and you in heart and spirit 
taking into use the offered Soma-juices and liking again 
preserve them. 


जज्ञानः सोमं सहसे पपाथ॒ प्र ते माता मंहिमान॑म्रुवाच 
एन्द्र॑ पप्राथोरब£न्तरिक्षं यधा देवेभ्यो वरिंवअकर्थ ॥ ३ ॥ 


O ruler, you assuming your emergence have drunk the Soma- 
juice for gaining vigour and strength. Your mother says of 
your promising greatness. O mighty one, you by your activity 
and venture (Yudha) have filled up the vast sky and have 
attained valuable wealth for the learned men. 
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ag योधयां महतो मन्य॑मानान्‌ साक्षांम तान्‌ बाहुभिः 
शाशंदानान्‌ । यद्वा नुभिईत इन्द्राभियुष्यायस्त 
त्वयाजिं सौश्रवसं अंयेम ॥ ४ ॥ 


- O mighty king, if you make us fight the sharp-natured men 
arrogating them of their greatness we will subdue them with 
our arms. If you surrounded by men fight the battle we will 
conquer the glorious fray with you. 


प्रेन्द्रस्य योचं प्रथमा कतानि प्र नूतना मघवा या चकारं 
यदेददेवीरसंदिष्ट माया अर्थांभवत्‌ केवलः 
सोमों अस्य ॥५॥' 


Į admire the previous done deed of mighty ruler and their 
recent ventures accomplished by him. when he furstrates the 
deeitful tricks All-creating God becomes his lonly helper. 


तवेद्‌ विश्व॑माभितंः i; यत्‌ पश्यसि चक्षसा UEA । 
गवामसि गोपतिरेक इन्द्र भक्षीमहिँ 
ते प्रय॑तस्य वस्यः ॥ ६॥ 


O mighty ruler, this is this world of flocks herds which you 
behold around through the eye of sun. You are the only 
Lord of cattle and may we enjoy the wealth which you give. 


स्पते gima वस्वों दिव्यस्येशाथे उत पार्थिवस्प | 
ad र॒यिं edad कोरयें चिद्‌ युयं पात 
स्वस्तिभिः सदां नः ॥ ७ ॥ 


O learned men and O mighty riler, you both have under 
your possession the wealth in the carth and heaven. You 
give the riches to worshipping learned devotce of God. You 
both protect us ever with the means of pleasure and comfort. 


Yous i) ऋषि:--वामदेव: !। देवता--नृद्वत्प a: ॥ छुन्‍्द--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
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HYMN 88 


Seer—Vamdevah, Subject-matter-Brihaspatih. Metre- 
Tristup. 


यस्तस्तम्भ सहसा वि ज्मो अन्तान्‌ बृहस्पर्तिस्रिपघस्थो रवेण । 
ते परत्नास क्रषयो दीष्यांनाः पुरो विप्रा 
दधिरे मन्द्रजिह्वम्‌ ॥ १॥ 


The seers possessing maturity in understanding, illuminating, 
others with knowledge, celebrated with acumen set in front, 
that fire which has beautiful tongues of flame and which 
abiding in three localities (the earth, firmament and heaven) 
as Brihaspati, the preserver of sun through the thundering 
props, the ends of the earth with its powers. 


घुनेत॑यः सुप्रकेतं मद॑म्तो aera अभि ये नस्ततज्ले । 
एपन्तं सप्रमर्दव्वमुवे ae wage योनिम्‌ ॥ २ ॥ 


This Brihaspati (the fire) is the preserver of the sun's 
heat, light and magnetic power (Brihaspati). The forces 
which strengnening the shining flame of this fire expand it 
(or our use are the stimulators of speed. Let this fire 
preserve its propelling cause which causes moistening which 
is pervasive indestrictible and inviolable. 


mera या परमा परावदत आ त॑ क्तुस्शञ्ो नि Ye: । 
तुम्ये खाता अंवता अद्रिदुग्धा मध्य॑ 
ओतन्त्यमितों विरप्शम्‌ | ॥ ३॥ 


Whatever are the powers of this fire at remotest distance 
touching the ‘law eternal occupy their respective places pro- 
perly. The wells dug out and filled by clouds pour the pool 
of water from all sides. 


बृहस्पतिं: प्रथम जाय॑मानो महो ज्योतिषः पर॒मे ज्योगिन्‌ । 
सप्तास्यंस्तावेजाती Wo वि सस्राक्ष्मघमद तमाँसि॥ ४॥ 
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This fire emerging first in the vast space from the tremendous 
cosmic rays with the noise of thunder becoming more 
speedier and having seven tongues of flame and possessing 
seven rays (in form of sun) dispels the darkness. 


स सुष्टुभा स ऋक्व॑ता We Fs ररोज फलिगं रवेण । 
घूहस्पतिरुस्विया इव्यसदः कर्निक्रदद्‌ 
वाच॑शतीरुदाजत्‌ ॥ ५॥ 


This Brihaspati (fire) with the help of the luminous swift 
group of airs and the thundcring voice of lightning cleaves 
the darkening cloud. The fire which accepts the offered 
libations, thunders out gives risc to shining lightening rays. 


एवा पित्रे विश्वदैवाय say यज्ञेविंधेम नम॑सा हविर्भिः । 
बहंस्पते सुप्रजा वीरव॑न्तों aa cals पतयो रयीणाम्‌ ॥ ६ ॥ 


For so, let us serve this fire which is the wondrous power of 
the world, which is the preserver of us and which is strongest 
one with Yajna, obloation and cerial preparation. May we 
having offspring, good family and heroes be lord of riches. 


Yo ८९६ 1! ऋषि:--कृष्ण: ॥ दवता--इन्द: ॥ छन्द:-- तिष्टुप्‌ ॥ 
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Seer—Krishnah. Subiect-matter-Indrah. Metre- 
Tristup. 


अस्तेव सु dat लायमस्यन्‌ भूषनिव प्र भरा स्तोममस्मै । 
वाचा विप्रास्तरत वाचमर्यो नि रामय afta: 
सोम इन्द्र॑स्‌ ॥ १ ॥ 


O praising man, you offer the mighty ruler your laudation 
with suitable adornment in the way as an archer shoots his 
arrow afar. You overpower the voice of wickeds with your 
voice and make the mighty king rest beside the Soma-juice. 
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aa गामुप॑ शिक्षा सखांय प्र बोधय जरितर्जारमिन्द्रम्‌ । 
कोशं न पूर्णं वरुन! dem च्यावय 
मघदेयाय शूर॑म्‌ ॥ २ ॥ 


0 praising man, you draw the mighty ruler, your friend to 
you like a cow at the time of milking, you make this praise- 
worthy one alert in his duties and you make this bold one 
haste to give us the riches even as a vessal filled with treasure 
to the brina. 


किमङ्ग त्वा मघवन्‌ भोजमाहुः शिज्ीदि मां शिशयं त्वाथृणोमि 
अप्नस्वती मम॒ घीर॑स्तु शक्र बसुविदं 


भगमिन्द्रा भरा नः ॥ ३ ॥ 


O powerful ruling king, why do people call you the 
guardian ? I hear of you to be swift and quick so you 
quicken me. Let my intellegence be active and bring us the 
luck that possesses great wealth. 


त्वां जनां ममसत्येष्विन्द्र संतस्थाना वि यन्ते समीके । 
अत्रा युजे कृणुते यो हविष्माञ्ञासुन्वता 
सख्यं वष्टि शूरः ॥४॥ 


O mighty ruler, the people standing in battle invoke you in 
their fray wherein both the parties claim to be right. He 
who brings gift makes him comrade as the bold one does not 
make friend the man who does not press Soma-juice for 
Yajna. 


घनं न erg ded यो अस्मे तीव्रान्त्सोमा आसुनोति प्रय॑स्वान्‌ 
तस्मै TIE प्रातरहनो नि स्वष्ट्रांन 
goa दान्त वृत्रम्‌ ॥५॥ 


For the sake of him who, the master of corn and grain, liks 
the movable property presses the strong Soma-juiccs for this 
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ruler, he bold onc throws out, carly in the morning his well- 
weaponed focs and kills the tyrant. 


यस्मिंन्‌ वयं दंधिमा शंसमिन्द्रे यः शिक्षाय॑ 
Asal BATA । आराच्चित्‌ सन्‌ भंयतामस्य 
TTA चुम्ना जन्या नमन्ताम्‌ ॥६॥ 


Let the foemen even afar tremble and must bow all the 
human glories before this mighty ruler into whom we offer 
our praises and who strong one accommodates our wishes. 


आराच्छत्रुमपं घाधस्व दृरमग्रो यः T: पुरुहत तेन । 
अस्मे घेष्टि यत॑मुद्‌ गोम॑दिन्द्र धी घिं 
जरित्रे वाज॑रत्नाम्‌ ॥ ७ ॥ 


O admired by many, O mighty ruler, you with that of your 
fierce bolt drive to a distance the foe-men from afar. You 
give us wealth in corn and cattle and make your admirers 
praise to gain strength and riches in previous metals. 


प्र यमन्तदैषसवासी अग्मंन तीव्राः सोमां 
बहुलान्तांस इन्द्रम्‌ । नाईं दामानं मघवा 
नि यँैसन्‌ नि सुन्व॒ते वदति भूरि वामम्‌ ॥ ८ ॥ 


The wealthy bold king to whose heart strong Some-juice (the 
juice of the herbs of Soma-group) giving strength tO strong 
ones and accompanied with thick resideue go, does not 
restrict his bounty to giver of these juices and he gives much 
wealth to Soma-presscr. 


उत प्रद्वाम्तिदीवा अयति gaa धष्नी वि चिनोति काले 
यो देवकामो न धने रुणदाधे समित्‌ ते रायः 
ga स्वधाभिः ॥ ९ ॥ 


At proper time he (the giver of Soma-preparation) wins 
advantage as a gambler piles his gains. The enler gives 
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riches blessed with corns to him who desirous of serving 
learned men and performing Yajnas docs restrict his money. 


= mj | me ~ कु =} = 
miera Stal यवन वा gi पुरुहूत विश्वे । 
वपे ug प्रथमा धनान्यारिंटासो IAAI ॥ १० ॥ 


May we overcome all troublesome indigence or ignorance 
with cows or with vedic speeches, may we aver-come hunger 
with corn and may we ficst in rank allied with Princes acquire 
possessions with our own exertion. 


weeds: परिं पातु प्॒ादुतोत्तरस्मादधराइघायोः | 
न्द्रः पुरस्तादुत म॑ध्य॒तो नः सखा afd 
वरिवः कुणोतु ।। ११ II 


May Brihaspati, the Lord of Vedic speeches protect us from 
behind. from above and from below region from wicked, 
may mighty ruler guard us from front side and from the 
centre and may he like friend to friends vouch-safe 
accommodation and freedom. 


Tego ॥ ऋषि:-भरद्वाज: ॥ देवता--बृहस्पत्ति: n छन्द :--त्रिष्टरपू ॥ 
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Secr—Bharadvajah. Subject-matter-Brihaspatih. Metre 
Tristup. 


यो अंद्रिभित्‌ प्रथम॒जा ऋतावा इहस्पातिराक्विरसो हविष्मांन | 
द्विबदेज्मा प्राघर्मसत्‌ पिता न आ रोद॑सी 
पृपभो रोरबीति ॥१॥ 


Brihaspatih, the fire of the cloud which is the breaker of 
cluds, which is the first created object and bearer of water, 
which is the product of cosmic flames and possessor of 
libations in Yajna, which moves in two ways (shining and 
thundering) which possesses enormous heat and is our 
protector and which is pourer of rain and which roars Joudly 
in heaven and earth, 
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aata चिद्‌ य इवत उ लोकं बृहस्पतिटेवहदतो चकारं | 
घ्नन्‌ वृत्राणि वि पुरों ददेरीति जयञ्छत्रूर मित्रांन 
TY साहन्‌ ॥२॥ 


This fire which makes room for the man of activity in the 
Yajna performed for the Yajnadevas smiting the clouds, 
breaks their grouping forts, and quelling the residues in 
battles conquer the foc-like clouds. 


बृहस्पतिः समंजयद्‌ dà महो श्रजान्‌ गोर्मतो देव एपः 
~ | i क om Ù om Í मपे 

अपः सिपसन्त्स्व (रप्रतीतो बृहस्पतिदन्त्यमित्रमर्फेः ॥ हे ॥ 

This wonderous fire conqucr wealth and great stails of cattles 


(causing rains) and it unchecked pouring pleasant rainy 
waters dispels by its ihunder-bold the cloud which is unfavou 


rable to people. 
Tose tt ऋपिः प्रयात्य: ॥। देतज्ञा वृहस्पतिः u छुन्द:— त्रिष्टुप्‌ 11 
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Seer—Ayasyah.  Subject-matter-Brihaspatih-Metre- 
Tristup. 
इमां थियं gaii पिता न॑ ऋृत्रजातां दद्दतीमंविन्दत्‌ | 
तुरीयं स्विज्जतयद्‌ विश्वर्जन्यो5यास्य 
उक्थमिन्द्राय रासन्‌ ॥ १ ॥ 
The performer of Yajna desiring the well-being of world and 
firm in his intention says :— 


I firm in intention and desirous of universal well-being 
offering the adoration to Almighty God preach my fourth 
generation this vedic knowledge and speech which contains 
seven metres, is comprehensive, is produced by God and has 
been received by my grand-tather and father. 


ऋतं शंसन्त ay दीध्याना दिवस्पुत्रासो असुरस्य वीराः । 
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विप्रे प॒दमङ्विंरसो दर्धाना यज्ञस्य and 
प्रथमं म॑नन्त [| २ ॥ 


The men of austerity and compitent in .the sience and 
procedures of Yajna praising the truth, adopting the easy 
way of life, possessing dexterity and bold in performing the 
Yajna and occupying the rank of most wise one give first 
place to practice of Yajna. 


gata स्खिभिवाविदद्विरस्मन्मयानि नहना व्यस्य॑न्‌ । 
बृहस्परतिरभिकनिंक्रदद्‌ गा उत प्रास्तौदुच्च 
विद्वाँ अंगायत्‌ ॥ ३॥ 


The master of vedic speech and knowledge with the friend 
devotees of prayer like swans loosening the rocky hinderances 
pronounces the vedic verses, proposes the singing of saman 
and sings. 


अबो द्वाभ्याँ पुर एकया गा गुदा Radde सेवौं । 
इंहस्पतिस्तमासि ज्योतिरिच्छन्नुदुस्ता आकर्वि 
हि तिस्र ara: ॥४॥ 


The master of vedic knowledge and speech makes apparent 
the kind of ‘speeches (known as para, pashyanti and 
Madhyama) wnich rest hidden in the races of heart, below 
the moath and throat and uway from the waiste in the bond 
of the darkness of ignorance. He desiring to create light in 
the darkness spread the beams of light and manifests these 
three. 


विभिद्या पुरं शयथेमपांचीं निम्नाणिं साकमुदघेरकन्तव | 
बृहस्पतिरुषसं a गाम॒के बिंवेद cada द्यौः ॥ ५ ॥ 


Brihaspatih, the fire cleaving the plentiful waters tending 
below, together with cloud makes apparent the trio cf dawn, 
sun and sun-beams. This thundering finds the lightning 
luminous like day. 
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eat वलं र॑क्षितारं gat करेणेव वि चकर्ता रेण | 
स्वेदाञ्जिभिराशिररामृच्छमानोऽरोंदयत्‌ 
पृणिमा गा Aga ॥ ६ ॥ 


This air cleaves the darkness of cloud (Vala) which keeps 
concealed water-milking ray through roar like hands and 
liking the cooperation with the moistening Maruts, the 
forces of air destroys the cloud and steals away the sun- 
beams resting hidden 


z आ, aiani चदूभिर्गाघाय rm, l Ld { पेरंदर्द 
स ईं सत्पेभिः : भ्ुचदूभिगोधांयसं वि ARER: | 
नुझ॑णस्पतित्रषभि m, वरा ष = घुमस्वेदोभिद्रा om © पणं च्या 
णस्पतिपभिर्वराहेघमस्वैदोभिद्राबिणं व्यानट्‌ ॥ ७॥ 
This air together with the truc, luminous and wealth-giving 
Maruts cleaves this darkness of clond which conceals the 
rays of sun. The air which is the protector of corn with the 


clouds tending towards rainfall and sending out the drops 
brings wealth to people 


ते मत्येन मनसा गोप॑तिं गा इंयानासं इषणयन्त धीभिः । 

बृहुस्परतिरमिथोअंवद्यपेभिरुदुसतियां असृजत स्वयुग्भिः ॥ ८ ॥ 
These Maruts (the atmosperic winds) restoring the rays of 
sun with true force and (end fo make the sun restored of 
rays. The sun through the cooperating Maruts protecting 


each other froin odstructive clouds restore out the rays of it 
the sun 


ठं वर्षयन्तो मतिभिः frat: सिंहमिव नानंदतं सधस्ये । 
बृहस्पतिं ni शर्रसाती भरेभरे अनु 
मदेम जिष्णुम्‌ ॥ ९ ॥ 


Let us make, this air entirely filled up through our benevolent 
deeds in the Yajnas performed by heroes. This air roars in 
atmospheric region like a lion and is over-powcring and 
pourer of the rains. 
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युदा वाज॒मसंनदू विश्वरूपमा धामरक्षदूचेराणि ad | 
बृहस्पतिं इपणं बधय॑न्तो नाना सन्तो 
बिश्रतों ज्योतिरासा ॥ १०॥ 


The sun-beams containing splendour, scattering themcsclys 
in all directions, strengthen the sun when this (sun) gives 
various wealths of grain, rises hieh in heaven and mounts 
over the regions of north direction (i. e when the Sun enters 
in the north solstice). 


m = ee fF | भिरे Aj 

सत्यामाशिषं कृणुता वयोधे कीरिं Areata स्वेभिरेवैः | 
he 1 वेः Ph = है rat 

Gat मृधा अप भवन्तु विश्वास्तर रोदसी 

भृणुतं विश्वमिन्वे ॥ ११॥ 

Omen of wisdom, for the attainment of grains you fulfil 

your blessings and protect the devaice of prayers with your 

knowledge and activities, May all the evils, thereafter, be 

away from us. O teacher and preacher, you both hear of 

our calls as you love all. 


gral Wel महतो अर्णवस्य वि मधान॑माभिनदरुदस्प । 
अहुन्नहिमारिणात्‌ सप्त सिन्धून्‌ देवेद्योबाएथिवी 

Mad नः ॥ १२ ॥ 
The sun with its power cleaves assunder the head (top) of 
the cloud retaining waters, smites the -cloud and sets the 
flood of waters flow. May the carth and heaven become 


the sources of our protection with their wonderful opera- 
tions, 


०९२ th कषि:--(-१२ प्रियमेघ्र:; १६-२१ पुरुहन्पा ॥ देवता--इन्द: 
छन्द:--(-३ गायत्री, [ ४-७, ९-१२ WAST ८, १३ पड FR १४, 
१५ वृहती ]; १६-२१ arga: प्रगायः ( समा-पूहतों + विपमा-स्ततोबूहतो ) 
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Scer—1-12 Priyamcdhah; 13-21 Puruhanma. Subject- 
matter-Indrah. Metre-1-3 Gayatri 4-7, 9-12 anustup; 8-13 
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Panktih; 14-15 Brihati 16-2! Barhatah Pragathah (Sama- 
brihati Vishama-Satobrihati) 


अभि प्र गोप॑तिं मिरेन्द्रमच यर्था विदे । 
सूनुं aae सत्प॑तिम्‌ ॥ १ ॥ 


O Man, you, for knowing every thing cxactly and accurately 
adore with vedic verses thc Almighty Gol who is the lord of 
earth and sun, who is protector of righicous men and who is 
the initiator of truth. 


आ हर॑यः ससजिरेडरुपीराधे वर्हिपि | 
यत्राभि संनर्वामहे ॥२॥ 


The men in the Yajna (Varhisi) have enkindled the fire abaze 
where we adore and pray. 


इन्द्राय गाव आशिरं Gee afad मधु । 


यत्‌ सींमुपह्वरे विदत्‌ ॥ ३ ॥ 


The Devotees (Gavah) for attaining the Almighty God who 
holds thunder-be!t milk out favourable knowledge (Madhu) 
when He finds these devotees in His nearest position. 


उद्‌ यदू ब्रध्नस्प विष्टपे mia TAR । 
मध्वः पीत्वा सचेवहि त्रिः सप्त सर्ख्यु पदे yn 


I, the disciple and Indra, the preceptor when reach vast 
refuge (Griha) of great controlling God drinking the know- 
ledge of twenty one clements of rare body (Sukshma sharira) 
unite us with the knowledge and happiness of God who is 
our friend. 


अचेत प्राचेत प्रियमेधासो अचेत | 
अचैन्तु पुत्रका उत पुरं न yof da ॥ ५ || 


O performers and lovers of Yajna and intellect. You sing 
song of Almighty God like the fort free from fears, praise 
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Him, adore Him and invoke Him. Let the children supplicate 
Him. 
अर्थ स्वराति TAT गोधा परिं सनिष्वणत्‌ | 
ष्कददिन्द्राय ब्रह्मोद्यं 
पिङ्गा पारे चनिष्कददिन्द्राय adag ॥ ६ ॥ 


Let there be hymn upraised in praise of Almighty God, Let 
the violin (viol) sound loudly, let the fute send out its voice 
with might and let the string of bow shrill His song loudly. 


आ यत्‌ पर्तन्त्येन्यः सुदुघा अर्नपस्फुरः । 
अपस्फुरं गृभायत सोममिन्द्राय पातवे ॥ ७ ॥ 


When the powers of firm intelligence which nulk out all the 
desired ends and which possess all good activities, arrive at 
or develop prasp all-pervaing All-creating God for the euard 
and guidance of soul. 


अपादिन्द्रो अपादग्निर्विश्वे देवा अंमत्सत । 
बरुण इदिइ कयत्‌ तमापो अभ्यनूषत वत्सं 
संशिश्वरीरिव ॥८॥ 


The mighty sun drinks the waters of this world, also the fire 
drinks the libations of Yajna and all the cosmic forces fiil 
them with worldy glamour. In all these activities verily 
Divine power becomes capable and responsible. The subjects 
of the world worship Him like the cows to their calf. 


सुदेवो आसि वरुण यस्य ते सप्त सिन्ध॑वः | 
अनुक्षरन्ति काङुदे Teal सुषिरामिव ॥ ९ ॥ 


O Divinity. you are the glorious divine power of that of you 
the seven cases of grammatical operation like onc flood of 
steams flow to the throat of living human-beings. 


यो व्यतीँरफांणय॒त्‌ सुयुक्तां उप॑ दाशुषं | 
तक्वो नेता तदिद्‌ agea यो अमुच्यत ॥ १० ॥ 
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That All-pervading He (God) who creates the moving and 
well—arranged worldly objects for the enjoyment of the soul 
(Dashushe), who relieves from all pains the man who is in 
His close contact and who is sower of seed in matter, is our 
leader. 


wat शक्र ओहत इन्द्रो विश्वा अति द्विः । 
भिनत कनीनं ओद॒नं पच्यमानं परो गिरा ॥ ११॥ 


The mighty powerful Divinity destroys all the obstructive 
forces at the shining sun cleaves through the cloud smiten by 
the thundering-bolt. 


अर्भको न कुमारकोऽधि तिष्ठन्न रथम्‌ । 
स पैक्षन्महिषं mi पित्रे मात्रे विंभुक्रतुम्‌ ॥ १२॥ 


Asa young child mounts his newly faishioned car so the 
Almighty God for the sun and for the earth (pitre matre) 
holds the vast cloud of which serves multtifarious purposes. 


आ नू संशिप्र दंपते रथ॑ तिष्ठा दविरण्यर्थम्‌ । 
अर्ध ad संचेबहि स॒दंपादमरुपं 
स्वस्तिगामनेहसम्‌ ॥ १३ ॥ 


O Lord of hom: O possessor of beautiful chins you have 
mountedon the car of body endowed with all the luminous 
organs. Let you and all of us attain the self—refulgent 
Divinity who has thousands of movements, who is all-bliss, 
free from evils and luminous among all luminaries. 


तं घेमित्था daaa उप॑ स्वराजमासते । 
aa चिदस्य॒ सरितं aida madara दावने ॥ १४ ॥ 


The men devoting them in obcisance of Almighty Divinity 
for arriving at the destincd aim of His attainment and 
surrendering their spirits in Him repeat their efforts too and 
thus enjoy the communion with Him. 
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ag mache: प्रियमेधास एपाम्‌ | 
पूर्वामनु प्रय॑तिं वक्त्र॑हिपो Raa आशत  ॥ १५ ॥ 


The men for whomthe wisdom and Yajna are dear and who 
have left the intent and practice of violence and are engaged 
in doing good among these people, folllowing (command) cf 
the eternal abode of people, the All-abiding Gad act accord- 
ing to previous course of perseverance. 


यो रार्जा चर्षणीनां याता र्थेमिरधिंगुः । 
alai तरुता एतनानां ज्येष्ठो यो शत्रा गणे ॥ १६ ॥ 


l praise the Almighty God who js the paramount lord of 
peoples who is the uninterrupted moving force with His 
wonderful worlds, who is pre-eminent and queller of all the 
calamities and slayer of vritra, the cloud. 


इन्द्रं तं शुम्भ पुरूदन्मन्॒वंसे यस्यं द्विता विंधतरिं | 
इस्ताय aa: प्रतिं धायि दशतो महो दिवे न ads १७ I 


O man of ignorance quelling quality, you for aid describe 
the qualittes of that strong God whose two fold action, the 
mercy and dispensing of justice are manifest on the learned 
one, whose shining bolt is held by Him for the resistence 
(Hastaya) of obstructive forces as the sun is held for the 
heht. 


नकिष्टं कमणा नश॒द्‌ यश्चवकारं सदार्बुधम | 
इन्द्रं न यहेविश्वगुतमम्बंसमई््ट yoda ॥ १८॥ 


None through act and through good Yajna-performances 
deprived of knowledge attains that Almighty Divinity who 
works and strengthens the world, who is praised by all, 
resistless, daring and bold in might. 


aei Tay सास॒हिं यस्मिन महीररुजरयः | 
सं घेनवो जाय॑माने अनोनवर्धावः 
क्षामों अनोनवः ॥ १९ ॥ 
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The vedic hymn adore Him and also the earth and heaven 
bow to Him on whose manifestation the grand celestial and 
terrestrial bodies, bear motion, who is the potent conqueror 
and invincible in war. 


यदू at इन्द्र ते श॒तं ad भूमीरुत स्युः | 
न त्वां tamed खर्या अनु न जातमंष्ट रोद॑सी ॥ २० ॥ 


O Almighty Divinity, you are the holder of thunder-bolt. 
Had these been a hundred heavens and a hundred carths and 
even thousand suns, the whole created world and also the 
inherent power of clectricity (Rodsi) would not have matched 
you in your grandeur. 


आ पप्राथ महिना वृष्ण्या वृषन्‌ विश्वां glass शंसा | 
अस्माँ अंब मघवन्‌ गोम॑ति 
व्रजे वज्जाञ्चित्रार्भिरूतिभिंः ॥ २१ ॥ 


O giver of, happiness, O powerfully strong one, O 
worshipable one, you have expaneded all the activities of 
bravity. O Lord, you guard us in attaining the stall of cows 
or in treading the path of learned devotees through your 
wondrous protective powers. 


सू० ६३ ॥। ऋषि:--१-३ प्रगाथः ४-८ देवजामय: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ 
छुन्द :---गायती ॥ 
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Seer—1-3 Pragathah, 4-8 Devajamayah. Subject. 
matter-Indrah. Metre-Gayatri. 


उत्‌ त्वा मन्दन्तु स्तोर्माः कृणुष्व राधों अद्रिवः | 
अव॑ ब्रह्मद्विपो जहि ॥ १॥ 


O holder of thunder, may our hymns or set of praises give 
great delight. You display your bounty. You drive off them 
who are opponent of prayer and knowicdge. 
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पदा पर्णीरराधसो नि बाधस्व महाँ अंसि | 

नहि त्वा कश्चन प्रति ॥ २॥ 
O Almighty God, you are mighty. There is none to squal 
you, You abstruct the fowl play of the parsimonious men 


the unrighteous ones by your word (Fada), the vedic 
knowledge. 


त्वमीशिषे सुतानामिन्द्र त्वमसुतानाम्‌ । 
त्वं राजा अर्नानाम्‌ ॥ ३ ॥ 


O Almighty God, you arc the Sovereign of the people and 
rules over those things which are produced and also the 
things which are not produced or created but clernal 


ईड्डूप॑न्तीरपस्युव॒ इन्द्रं जातमुपासते । 
भेजानासंः सुवीरम्‌ ॥ ४ ॥ 


The subjects (of the world) acquiring knowledge, desiring to 
perform good acts and attaining the excellent power have 
communion with Almighty God who is manifest in the 
world. 


त्वामिन्द्र बलादाधि सईसो जात ओअंसः | 
त्वं पन्‌ Nifi ॥५॥ 


O Almighty God, you are mighty one are strong one You 
are evinced and manifest from your strength, victory and 
power. 


त्वमिन्द्रासि TET च्य १न्तरिक्षमतिरः । 


उद्‌ द्यामस्तभ्ना ओज॑सा nei 


O Almighty God you are the dispeller of darkness 
(ignorance), you have spreaded the firmament and you have 
uphold the heaven with you might. 


त्वमिन्द्र सजोप॑समक AA बाहो: । 
वज्रं शिशान ओजसा ॥ ७॥ 
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0 Almighty Divinity, you whetting the thunder-bold with 
might and you hold the lightning that properly suits 
to you,. 


त्वमिन्द्राभिभ्रैसि विश्वां जातान्योजसा । 
स विश्वा wa आर्भवः ॥८॥ 


O Almighty God, you are preeminent over all creatures by 
your strength and vigour. You pervade all that exists. 

Yo ६४ ।। ऋषि:--#ष्ण: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः १-३, १०, ११ 
Freq; ४-९ जगती ॥ 
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Seer—-Krishnah. Subject-matter-Indrah. Metre-1-3, 
10, 11 Tristup ; 4-9 Jagati. 


आ यात्रिन्द्र! स्वपंतिमेदाय यो धर्मेणा तूतुजानस्तुविभ्मान्‌ | 
प्रत्वक्षाणो अति विश्वा सहांस्यपारेण 
महता qa ॥ १ ॥ 


Let the sovereigh King who is strong active by righteous 
acts, who is over-powerer of all the conquering forces with 
his great vigorous unlimited power come to us for our 
pleasure. 


1 ह्रीं m 
सुष्ठामा रर्थः सुयमा दरी ते मिम्यक्ष sat जृपते गर्भस्तौ । 
शीभं राजन्त्सुपथा waste adia 
हे पपुषो इृष्ण्यांनि ॥ २ ॥ 


O mighty ruler, your chariat ts firm-seated, your horses are 
submissive and easily managed and your hands hold the 
weapon firmly grasped. O King, you are the ruler of people, 
you come quickly before us and we will increase your 
protective powcr. 


areal नुपतिँ वज॑बाहुमुग्रमग्रासंस्तविपासं एनम्‌ । 
प्रत्वक्षसं वृषभ सत्यशुष्ममेमंस्मत्रा संधमादों बहन्तु ॥ ३ ॥ 
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Let the bearers of king wno are strong enough, active and 
co-participants in enjoyment, bring amongst us this king 
who is the sovereign of men, holder of thunder like weapon, 
mighty, bigorous, possessor of conqucring might and 
endowed with real vigour. 


एवा पतिं द्रोणसाचं सर्चेतसमजे स्कम्भं धरुण आ इंपायसे | 
ओजः कृष्व सं गृभाय त्वे अप्यसो यथां 
केनिपानांमिनो वधे ॥ ४॥ 


O ruler, thus, you work like a bold onc in support of the 
evan who is supporter, full of knowledge and piller of the 
vigour, You prepare your energics and collect that vigour 
in you and like the master you stand for the progress of 
wise men 


Tae उसन्या हि May स्वाशिषं भरमा याहि Ai | 


त्वमीशिषे सास्मिन्ना स॑त्सि वर्टिष्य॑नाधष्या 
तव पात्राणि qi ॥५॥ 


May the valuable wealth, so will F pray, come to us. You 
come to the Yajna of the men performing Yajnas, you are 
the ruler of people, you sit on this grass-seat and your pro- 
tcctivc powers arc violable according to the command of 
religious Jaw. 


पृथक प्राय॑न्‌ प्रथमा देवहूतयो5कुण्वत श्रवस्था नि दुष्टरा । 


न ये pa नाव॑मारुद्देमीमेंव 
ते न्यंविशन्त केप॑यः ॥ ६ ॥। 


The most prominent devotecs of Divine adorations advance 
onward in various walk of life and they perform the deeds 
of tremendous difficulties and consequences. They who 
could not succed to ascend the ship of righteous deed, 
intent and purpose, sink down in desolation trembling with 
alarm 
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एवैवापाग्परे सन्तु Afar येषां दुर्युज आयुयुजे । 
इत्था ये प्रागुपरे सान्ति दावनें पुरूणि 
यत्र वयुनानि भोजना ॥७॥ 


In this way others who are evil-minded be left desolated. 
They whose incuntrollable organs have come to control 
be placed in good position and they who arc to surrender 
them in resignation of woridly attachments in which are 
performed man good deeds and are possessed of many 
supporting means enjoy great delight in the world. 


arian tini अधारयद्‌ ats क्रॅन्ददन्तरिक्षाणि कोपयत्‌ 
समीचीने धिषणे वि प्कंभायति वृष्णः 
पीत्वा मर्द sealed शंसति ॥ = || 


Almighty self-refulgent Divinity iDyauh) supports the quicaly 
moving clouds, He illuminates the luminaries the celestial 
space, He holds firm the twain of earth and sun connected 
with each other and He guarding the strong forces preaches 
(reveals) the vedic speech enjoying His blessedness. 


zi बिभर्मि gi ते अङ्कुशं येनारुजासि मघवच्छफारुन: 
अस्मिन्त्सु ते स्वने अस्त्वोक्धं( सृत इष्टो 
मघवन्‌ वोध्यार्भगः ॥९॥ 


O Almighty Divinity, 1 bear in to action your control tuat 
intiates in doing good undoing evils and through which you 
punish the men intending to trouble others. Under your 
this control there be my abode. O Bounteous Lord in the 
Yajna arranged you know our intentions. 


~ el oS ms ~ 8 a= om _ 
गेमिंश्रेमाम॑तिं दुरेवां a gi पुरुहत विश्राम. | 

चयं राजभिः प्रथमा Aalena 

TAA जयेम ॥ १० ॥ 
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May we overcome all trouble-some indigence or ignorance 
with cows. or with vedic speeches, may we overcome hunger 
with corn and may we, firstin rank, allied with princes 
acquire possessions with our own exertions. 


चृहस्पातिनें: परें पातु पथाद्‌ तोत्त॑रस्मादधराद घायोः । 
इन्द्रः पुरस्तादुत म॑ध्य॒तो नः सखा सर्खिम्यो 
वरिंबः कृणोतु ॥ ११ a 


May Brihaspati, the Lord of vedic speeches protect us from 
behind, from above and from below region from wicked may 
mighty ruler guard us from front side and from the centre 
and may like friend to friends he vouchsafe accomodation 
and freedom. 

T° ६५ ॥। ऋषि:--१ REAR: २-४ सुदाः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द! 
—t प्रष्टि २-४ शक्वरी ॥ 
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Scer—1! Gritsamadah ; 2-4 Sudah. Subject—nratter- 
Indrah. Metre-! Ashtih ; 2-4 Shakvari. 


त्रिकेदुकेषु महिषो यवाद्निरं Rada सोम॑मपित्रद्‌ 
विष्णुना सुतं यथाव॑शत्‌ । 

स ई ममाद महि कर्म कवे महामुरुं सेने TAZ देवो 

देवं सत्यमिन्द्रं सृत्य इन्दः | ॥ १॥ 


The man of sharp understanding power who is छा in 
attainments being satisfied in his three kinds of proeresses 
(the physical, social and spiritual) drinks the Soma-juice 
mixed with barley pressed by a man of comprehensive 
knowledge (Vishnu) and as he desires this Soma-juice 
Bladen the great man of lone standing to perform the great 
deed and that man pious, truthful and possessor of womlr- 
ous powers attains the unity with this Almighty God whe 
Himselfis truthful. 
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प्रो प्व॑स्मै पुरोरथमिन्द्राय शूषमचेत | 
अभीके चिदु लोकक़त्‌ संगे स॒मत्सु इृत्रहास्मार्क बोधि 
चोदिता नर्भन्तामन्यकेषां ज्याका अश्रि धन्वसु ॥ २ ॥ 


O people, you appreciate the power of this mighty ruler 
which makes the strength of foz-men vanish and set the 
ciariot in th: foremost place. He gives us room and 
cncourags; us ia closest place, in get together and in the 
battles. He his been known as the dispeller of foc men. 
Let the weak bow-strings of wicked break upon the bow. 


त्वं सिन्धँरबासूजो5धराचो seated । 
anata aga विश्व पुष्यसि wa तं त्वा परिं sare 
नर्भन्तामन्यकेषा ज्याका आधे धन्व॑सु ॥३॥ 


O mighty ruler, you have made the stream flow down, you 
have destroyed the mortifying trouble, you have become 
focless, yau presrve the grain produced in water and we 
embrace that of you. Let the weak bow strings of wicked 
break upon bow 


बे घु विश्वा naisi न॑शन्त at धियः । 
अस्तासि aaa वर्ध यो न॑ इन्द्र जिधाँसति या तें रातिदंदिषंसु 


नर्भन्तामन्यकेषों ज्याका अधि धन्वसु nel 


Let all our miserics and bad designs be destroyed, you, O 
mighty ruler, chast bolt upon that foe who desires:to kill 
us and your generous bounty gives us wealth. Let the 
weak bow-strings of wicked break upon bow. 


To ९६ ॥। ऋषि:--१-१० पूरणः; ६-९ ब्रह्मा च, भृरग्वाङ्खराश्र, १० 
ब्रह्म च; ११-१६ रक्षोहा:; १७-२३ ब्रह्मा; २४ प्रचेताः ॥ देवता--१-५ 
इन्द्रः; ६-१०, १७-२३ यक््मनाशनम्‌, ११-१५ गरभदाषनाशनम्‌; २४ 
दुःष्वप्न- नाशनम्‌ ॥ छन्दः १-८ तिष्टुपु; ९ शक्वरीगर्भा जमती; to- 
१८ भनुष्टप; १९ ककुम्मत्यनुष्टुप्‌; २० चतुष्पदा मुरिगुष्णिक्‌; २१ 
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उपरिष्टाद्‌ विराड्‌ बृहती; २२ उष्णिगरर्भा निचुदनुष्ट्रपू २३ पथ्यापड क्तिः; 
[ २४ भनुष्टुप्‌ ] ॥ 
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Sver—!-10 Puranah ; 6-9 Brahma cha ; Bhriguangira- 
sacha ; 10 Brahmacha ; 11-16 Rakshohah ; 17-23 Brahma : 
24 Prachetah Subject-matter-1 -S-Indrah ; 6-10. 17.23 
Yakshmanashanam 11-17 Garbha-doshanashanam : 24 
Duhsvappianashanam. Metre-!-8 Tristup ; 9 Shakvarigarbha 
Jagat: ; 10-18 Anustup ; 19 Kakumnmatyanustup ; 20 
Chatuspada Bhurigushnik ; 21 Uparistad Virad Brihati ; 22 
Ushniggarbha Nichridanustup ; 23 Pathyapanktih ; 24 
Anustup. 


तीव्रस्याभिवयसो अस्य पाहि सर्वरथा वि हरीं इह Ja । 
इन्द्र मा त्वा यज॑मानासो अन्ये नि रीरमन्‌ 
तुम्य॑मिमे aard: ॥१॥ 


O mighty ruler, you drink this strong draught of this ceria} 
preparation, unyoke your horses which may carry all the 
chariots, let not other Yajmanas slay you, as for you here 
are juices of Soma kept ready. 


TA पुतास्तुम्य॑म॒ सोत्वांसस्त्वां गिरः aa आ इयन्ति | 
इन्ट्रेदमद्य सव॑नं जुषाणो विश्व॑स्य विद्वाँ 
इह पाहि सोम॑म्‌ ॥ RII 


O mighty ruler, juices of herbs effused arc yours and yours 
are also the juices to bs Pressed, our resonant praise songs 
invite you, O mighty one pleased with this Yajna and 
knowing all of the worldly affairs come hither and guard 
the kingdom (Soma). 
i सोम॑म चे | नोति 

य उंश॒ता मन॑सा सोम॑मस्मै सर्वदा देवकामः सुनोतिं । 

i 
न गा इन्द्रस्तस्य परा ददाति 


प्रशुस्तमिच्चारुमस्मै कृणोति ॥ ३ ॥ 
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The mighty ruler does not crushes out the voices of the man 
who desiring to be Deva, the wondérful one effuses soma- 
juice with devoted mind and yearning heart for this king 
and he treats him (the presser of soma) well. 


अर्नुस्पष्टो भवत्येपो अंस्य यो अंस्मै रेवान्‌ न सुनोति सोर्मम्‌ । 
निर॑र्‌त्नौ मघवा तं दधाति aat 
हन्त्यनानुदिष्टः ॥ ४ ॥ 


The mighty ruler becomes clearly favourable to this man 
who like a rich man prasses soma juice for him. He supports 
the man (pressor of juice) in his bended arms and slays him 
who stands against God and knowledge- 


अश्वायन्तो ग्रच्यन्तों वाजय॑न्तो इर्वामहे त्वोप॑गन्त॒वा 3 । 
आभूष॑न्तस्ते सुमतों नवायां aa 
त्वा शुनं ईवेम ॥५॥ 


O mighty ruler, we desiring horses, desiring tand, desiring 
grain calf on you to come to us. O strong onc, may we 
occopying proper place in your good intention easly call 
on yau. जीवनाय 


मुञ्चामि त्वा इविषा य॒ कर्मज्ञातयक्ष्मादत रांजयक्ष्मात्‌! 
mime यद्येतदैनं तस्यां इन्द्राग्नी 
प्र मुंमुक्तमेनम्‌ ॥ ६ ॥ 


0 man, I, the physician set you free by this medicinal 
oblatory preparation from the unknown decline and from 
consumption for your life. Let the electricity and fire frec 
him from rehenumatic affection if it has grasped this man. 


यदि angik वा परेतो यदि मृत्योरन्तिकं नीति एव । 
तमा हरामि निऋतेरुपस्थादस्पांशमेनं शतशारदाय ॥ ७ ॥ 


Be his days ended, be he in a serious condition and be he 
brought to death already I, the physician bring him out of 
the lap of destruction and save him to live a life lasting ? 
hundred autumns. 


i 
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सहस्राक्षेण शतवीर्येण श॒तायुंषा हविषाहषिमेनम्‌ । 
इन्द्रो यंथेनं शरदो नयात्यति विश्वस्य 
दुरितस्यं पारम्‌ ॥ ८ ॥ 


I have restored him to healin with the medicine named 
shatavirya which has hundred-powered potency, thousand- 
powered potency and has the power to make one lead the 
life of hundred years. Let the mighty physician lead him 
safe for a hundred autumns and to the farther shore of 
disease and pains 


adi जीव श॒रदो वधमान! श॒तं इंमन्ताञ्छतर्मी वसन्तान्‌ | 
खतं त इन्द्रों अग्नि! संचिता बृहस्पति: 
शतायुपा हविषादपेमेनम्‌ ॥९॥ 


O man, you increasing your strength live a hundred autumns 
live through a hundred springs and a hundred winters. Let 
elctricity, fire, sun and air through the medicine lasting 
hundred years’ life restore him for hundred autumns. 


आइषिमविंद त्वा पुनरागाः पुन॑णेवः । 
aiga सर्वे ते चक्षः सर्वमायुश्च तेऽविदम्‌ ॥ १०॥ 
So I have found and rescued you O man and you have now 


returned with rencwed youth. O you fit in whole of your 
members [ have restored for you the sight and all the life, 


mena: संविदानो र॑क्षोहा बाधतामितः । 
अमीवा यस्ते गर्भे दुर्णामा योनिमाशये ॥ ११॥ 


Let the fire killing the germs attaining power with medicine 
(Brahmana) dispel the germ ef disease named as Durnama 
which rests in grasping womb. 


यस्ते गर्भेममींचा दुणोमा योनिमाझयें । 
आग्नष्ट Ae we निष्करच्याद॑मनीनश्चत्‌ ॥ १२ U 


Kanda - XX 2153 


Let the fire with the aid of medicine and treatment destroy 
that flesh-eating germ which known as Durnama, bearing 
malignancy has found place in your grasping womb. 


यस्ते इन्ति पृतर्यन्तं निपत्स्नुं य॑ः संरीसुपम्‌ । 
जातं यस्ते जिघाँसति तमितो नाशयामसि ॥ १३ ॥ 


O Woman, I the physician drive away from here that germ 
of diseass which destroys the sinking semen-seed, the settled 
52९७ and the moving embryo and which kills the born babe, 


यस्तं उरू विदर॑त्यन्तरा दम्पती शें । 
योनिं यो अन्तरारेळिहि तमितो नशियामसि ॥ १४ ॥ 
i, the physician ex:erminate that germ of disease which 


divide your legs, which being a third lices between the 
married pair and which penetrates and licks your side, 


यस्त्वा आता पर्तिभृत्वा जारो भृत्वा निपर्थते । 
प्रजां यस्ते जिघांसति तमितो नाशयामसि ॥ १५ ॥। 
i, the physician exterminate from here that germ of disease 


which rests with you in borrowed form of brother, lover 
and husband and destroys your progeny. 


यस्त्वा aa तमसा मोहयित्वा Fra । 
प्रजां यस्ते जिघाँसति तमितो नाशयामसि ॥ १६ ॥ 


I, the physician exterminate even that germ of disease whieh 
through darkness, or sleep deceive you, lies down by you 
and destroys your porgeny. 


अक्षीभ्यो ते नासिंकाम्यां कर्णाभ्यां छुबुंकादाधं । 
med Aif मस्तिष्कांञ्जिह्वाया वि aah ते॥ १७॥ 
O patient, I, the physician drive away disease from your 


eyes, from your nostrils; from your cars, from your chin, 
from your head and brain and tongue. 


ग्रीवाम्प॑स्त उष्णिद्ठास्पु: कोकसाम्यो अनुक्या|त्‌ । 
यक्ष्म॑ दोपुण्य (मंसाम्यां बाहुभ्यां वि अद्मि ते ॥ १८ ॥ 
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I drive away disease from your necktendons and neck, from 
the breast-bones and from the spine, from shoulders and 
from upper lower arms. 


हृदयाव्‌ ते परिं क्लोम्नो इलींक्ष्णात पाश्ोंम्पांम्‌ | 
यक्ष्मं मत॑स्नाभ्यां ial यक्नस्ते वि इद्वामासे ॥ १९ ॥ 


I drive away disease from viscera and alt within, from 
rectum, from the heart, from kidncys, liver and from spleen 


arate गुदाभ्यो वानिष्ठोरुदरादाचि । 
यक्ष्मं कश्षिम्या प्लाशेनाभ्या वि yay ते ॥ २० ॥ 


Idrive away disease from intestines from rectum from 
bowls, from stomach from sides and side voids. 


Seat ते अष्ठीवद्धयां पार्षिम्यां प्रप॑दाभ्याम्‌ | 
यक्ष्मं मस्र श्रोणिंम्या wads भंससो 
वि बृह्दामि ते ॥ २१ ॥ 


t drive away disease Irom thighs, from knce-caps, from hegfs - 
and from the fore part of feet, from hips, from storach and 
from groin. 


अस्थिम्यस्ते मज्जम्यः स्नाव॑भ्यो धमनिभ्यः | 
TH पाणिम्यामङ्गुलिम्यो नखेभ्यो वि dehy ते ॥ २२ ॥ 


f drive away disease from what is voided from within from 
fingers, from hair, from nails, from all your self and from 
top to toe, from bones, from marrouls, from nerves and 
from veins. 


अङ्गेअङ्गे लोम्निलोम्नि यस्ते पर्षैणिपर्वणि | 
यक्ष्मे त्वचस्थ| ते व॒यं कड्यपंस्य वीवर्हेण 
विष्वञ्चं वि derma ॥ २३ ॥ 


I drive away disease from every member of the body, from 
every hair, from every joints and drive away infection from 
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Skin and all disease through the endevour of the men possess 
ing the knowledge of rare things. 


Se मनसस्पते[ पंक्राम परश्चर । 
परो निक्रेत्या आ चक्ष्व बहुधा जीवंतो मर्न ॥ २४ ॥ 


Let this dream having its impact on mind depart and 
vanquish away. Let destruction be seen away from us. The 
mind of living man has manifold activities. 


qo ६७ u ऋषि:--कलि: ॥ देवता--इन्द: ॥ छन्द: १; २ वाहँत: 
mma: ( वृहती -+- सतोबृहती ); ३ बृहृती n 
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Seer—Kalih. Subject-matter-Indrah. Metrc—1-2 
Barhatah Pragathah (Brihati Satobrihati); 3 Brihati. 


वयमेनमिदा झयोऽपीपिमृह aag | 

तस्मा उ अद्य स॑म॒ना सुतं भरा नूनं भूंष्ठ श्रते ॥ १ ॥ 
We here verily yesterday let this brave man drink the soma- 
juice, Soto day offer him eqipped with bolt the pressed 


juice for his strength, O man you adorn him with the know- 
ledge of what is to hear. 


वुकाथिदस्य वारण उंरामाथेरा wT भूति । 
सेमं न स्तोमं जुजुपाण आ गहीन्द्र प्र चित्रया धिया ॥ २ ॥ 


Even the wolf, the savage beast that rends the Sheep adhere 
to the path of his (the brave mans’) decrees. 50, O mighty 
ruler, you graciously accepting this our praise come to us 
with wondrous thought. 


कदू न्व१ स्याकृंतमिन्द्रस्यास्ति A । 
केनो नु कं श्रोमतेन न ays जनुपः पारे बत्रा ॥३॥ 


What arc those manly deed of vigour and admiration that 
this mighty ruler has not done? Who has not heard his 
glorious title as the Vritra-slayer from his inception ? 
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TPES N ऋषि:--शंगु: ॥ देवता--इन्टः ॥ छन्दः-_वाहंतः प्रगाथः 
( बृहती x सतोबृहती ) ॥ 
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Seer—Shanyuh; Subject-matter-Indrah. Metre- 
Barhatah Pragathah (Brihati Satobrihati). 


त्वामिद्धि हवामहे साता वाजस्य कारवः । 
त्यां चत्रेष्यिन्द्र सत्पतिं नरस्त्वां काष्टास्वर्धेत ॥ १ ॥ 


O Aimighty God, we the men of wisdom and action in 
attainment of wealth call you only. O protector of good 
men, people call you in the war and the men of horses in 
their races and travels call you 


सत्वं dia वह्हस्त धृष्णाया मह स्तंवानो औंद्रवः | 


गामश्वं रथ्य|मिल्द्र सं किर स॒त्रा वाजं न ज़िग्युषै ॥२॥ 


O Wondrous one, O holder of thunder-bolt, 0 lord of cloud 
and mountains, O Almighty God, that you being adored by 
men give us the horses to pull chariot and kine as the 
victorious man is given grain and wealth 


qo ६९ H ऋषि:--मेघ्यातिथि: ॥ देवता--इन्द: ॥ छन्द:--बाहंत: 
प्रगाथः ( वृहतो > aagi ) ॥ 
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Scer—Medhyatithih, Subject-matter-Indrah. Metre- 
Barhatah Pragathah (Brihatt-Satobrihati). 


Cri P 
अभि त्वा पवंपीतय इन्द्र स्तोमेंभिरायषंः | 
i = qey 
समीचीनास ऋभवः सम॑स्वरन्‌ रुद्रा गृणन्त l ॥ १ ॥ 
O Almighty Divinity, the men in general and the men 
enlightened with understanding possessing ali decencies laud 
you with vedic hymns for their full protection, O strong one, 


the men of knowledge and strict discipline of celebacy praise 
and pray you. 
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अस्येदिन्द्रो वावृधे aed शवो मदे सतस्य विष्ण॑वि । 
अद्या तम॑स्य महिमानमायवोऽनु gata wat ॥ २ ॥ 


The Almighty God increases the strength, power etc of this 
soul born in His all-pervading bliss. The living men today 
even as of previous sing the praise of that majestic Power of 
Him. $ 


सू० १०० ti ऋषि:--नृमेघ: ॥ देवता--इन्द: ॥ छुन्द:--उष्णिक्‌ ॥ 
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Seer—Nrimedhah. Subject--matter--Indrah--Metre- 
Ushnik. 


अधा हीन्द्र भिये उप॑ त्या कामान्‌ मुहः संस॒ञ्मह । 
उदेव यन्त॑ उदभिः ॥ १॥ 


O Almighty God, we send our great wishes beforc you. 0 
All-praised one, coming like floods followed by floods. 


बाण त्वां यव्याभिवेषन्ति शूर ब्रह्माणि | 
agaid चिदद्रिवो RAR ॥ २ ॥ 
O mighty Lord, as the rivers swell the ocean so our prayers 


magnify the glory of yours who is grown in powers every 
day. 


युज्जान्त afi इषिरस्य गाथदोरो रथं उरुयुगे । 
इन्द्रवाहा वचोयुजा ॥ ३ ॥ 


The natural forces with their praiseworthy functioning yoke 
the electricity and air (Hari) as carrier which are the bearers 
of powerful actions and disscminators of the words (sounds) 
with the chariot-linke worid of this Divinity lasting for 


many ages. 
qo १०१ il ऋषि:--मेध्यातिधि: ॥ देवता -भग्निः ॥ छन्द:--गायत्री 
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Seer—Medhyatithih. Subject-matter-Agnih. Metre- 
Gayatri. 
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è वैणीमहे te m sl 
अग्नि दृतं वणीमहे होतारं विश्ववेदसम्‌ | 
1 | 
अस्य यज्ञस्य सुक्रतुम्‌ ॥ ६ ॥ 
We choose to accept in our use this fire which gives motion, 
which heats the things, which is the means of attaining 


wealth and which accomplishes the task of this worldly 
affairs. 


अग्निमंग्नि इवीमभिः सदा हवन्त विश्पतिम्‌ | 
gogai पुरुप्रियम्‌ RN 


O people, you ever take into use this refulgent and impellent 
fire with oblatory substances. This is the protector of 
creatures, carrier of oblations and operator of many favoura- 
bie performances 


अग्ने देवाँ sar dg जज्ञानो वक्तभहिपे । 
आसे होता A इंडथयः ॥ हे ॥| 


Let this fire bring the forces receipient of the oblatory sub- 
stances and this is born for him who spreads the Yajna. 
This is giver as well as consumer of the world and deserves 
our praise. 


qo १०२ ॥ ऋषि:--विश्वा मित्र: ॥ देवता--प्रग्नः ॥ छुन्द:--गायत्री 
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Scer—Vishvamtrah. Subjcct-matter-Agnih. Metre- 
Gayatri. 


Sorat नम॒स्व|स्तिरस्तमाँसि sata: । 
समग्निरिंष्यते वर्षा ॥ १॥ 


This firc is the subject of studies, praiseworthy it is the 
means of wision, it is the source of rain and this fire dispels 
away the darkness. Thisis enkindled for Yajna. 


वृषो अग्निः समिध्यतेऽश्वो न देववाहनः | 
तं हविष्मन्त ईडते ॥ २॥ 
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Like a horse this powerful fire which is the carricr of natural 
forces is enkindled for Yajna. The men having oblations 
decribe the property of it. 


qi त्वा बयं वृषन्‌ ado: सर्मिधीमहि । 


We, the strong ones keep Ablaze this fire which is powrful 
and source of energy, great and refulgent. 


सृ०१०३ ॥ कषि:---! सुदोतिपुरुमीढो; २, ३ भर्गः ॥ देवता---प्रग्नि: ।। 
छन्द:--१, २ बृद्दती; ३ सतोवृहृती n 
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Seer—{. Sudite-purumidhau: 2, 3 Bhargah. Subject- 
mattcr-Agnih. Metre-), 2 Brihati; 3 Satobrihati. 


अस्निमीडिष्वावसे गाथांमिः शीरशोचिपम | 
अग्नि राये पुरुमीन्ह श्रतं नरोऽग्नि सुंदीतयें छर्दिः ॥ १ ॥ 


O men of plentiful wealth, you for security with praises de} . 
scribe the powers of fire which has enhanced luminosity: 
You describe the qualities of fire for prosperity. O people, 
you take into use the fire known to all for illuminating the 
house. 


अग्न आ याह्चिग्निभिहोतारं त्वा वणीमद्दे। 
आ त्वाम॑नक्तु प्रय॑ता हविष्मंती यजिं बर्हिरासद ॥ २॥ 


We choose this fire as the source of integration and disin- 
tegration. Let it come to our uses with its heating and impe. 
llent forces. Let the populaes disciplincd and possessing 
oblational substances for knowing it entirely take it in to 
use 


अच्छा हि त्वा सदसः स्नो आद्विर! TART | 
ऊर्जो नपातं घृतकेंशमीमंटरेडग्नि wad पूर्व्यम्‌ 8 ॥ 


In the grand performance of Yajnas the ladles (full of ghee) 
move frequently to offer oblations to this fire which is present 
in all the world and is the producer of flames. We praise in 


“ए 
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our Yajnas this fire which is the maintainor of force, the 
centre of light and full of powers. 


म्‌०१०४॥। ऋषिः १, २ मेघ्यातिचिः; ३, ४ नृमेधः॥ दयता इन्द्रः 
छन्द:-बइतः प्रमाथः (,विषमा- बृहती x समा-सतांबृहतो ॥ 
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Seer—], 2 Medhyatithih ; 3, 4 Nrimedhah. Subject- 
matter-Indrah. Metre-Barhatah Pragathah (Vishama Brihati 
Sama satobrihati). 


इमा उ त्वा पुरूवसो गिरों वर्धन्त या मर्म । 
पावकर्वणा! शुच॑यो विपश्चितोऽभि स्तोमेरन्‌षत ॥ २ ॥ 


O God, the possessor of plentiful wealth, these prayers which 
are mine may maginify your glory. The wise men pure and 
pious shining like flames pray you with the sct of prayers. 


अयं wea: सहंस्कृतः समुद्रईव पप्रथे । 
स॒त्यः सो अस्प महिमा TR शवों agy विप्रराज्ये ॥ २ ॥ 


This Almighty Divinity like the vast space with seers spreads 
the strengthening ones in thousand ways. His grandeur is 
true. I in the Yajaa which is realm of enlightened persons 
praise his power. 


आ नो विश्वासु aa इन्रः समत्सु भूषतु । 
उप॒ अराणि सर्वनानि चत्र॒हा प॑रम॒ज्या ऋचींषमः ॥ ३ ॥ 


May Almignty God who is invoked in all the wars, who is 
dispeller of ignorance and destroyer of our internal enemies 
(aversion etc) and who deserves all praise adorn our Yajna 
and prayers. 


त्वं दाता प्रथमो iame सत्य ईशानकृत्‌ । 
तुविद्युम्नस्य युञ्या alt पुत्रस्य शबंसो महः ॥ ४ ॥ 


O Almighty Divinity, you are the first and best of all in scnd- 
ing bountcous gifts and you are true administrative power. 
We accept the alliance of the mighty son of strength which 
bears spreading fame. 
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Yo १०५ ॥ ऋषि:--१-३ नृमेधः; ४, पुरुहन्मा ॥ देवता-न्द्रः ॥ 
छन्द:--१, २, ४, ५ बाहृतः प्रगाथः( १, ४ बृहती, २, ५ सतोबृदठी ); 
३ बृहती ॥ 
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Scer-1-3 Nrimedhah ; 4-5 Puruhanma. Subject-matter- 
Indrah. Metre, 2, 4, 5 Barhatah Pragathah (1, 4 Brihati, 2, 
5 Satobrihati) ; 3 Brihati. 


वमनद्र प्रतूर्तिष्वभि विश्वां आसि eed: । 
Adel जनिता विश्वतूरसि त्वं तूये तरुष्यतः ॥ १॥ 


O mighty ruler, you in battles are the subduer of all hostile 
encountering bands. You are the father of the subject. You 
all-conquering cancelling the curse are the victor of the 
vanquisher. 


ad ते at तुरय॑न्तमीयतुः क्षोणी fre न मातरा । 
विश्वास्ते ad: श्रथयन्त मन्ये वत्रं यदिन्द्र तूर्वाते ॥२॥ 
O mighty ruler, the heaven and the earth cling close to your 
victorious might as father and mother to their child. When 


you attack the powerful enemy (vritra) all the hostile rivals 
shrink and faint at your wrath. 


इत ऊती वो अजरे प्रहेतारमप्रहितम्‌ । 
आशुं जेतारं हेतारं रथीत॑ममतृते तुग्र्‍यादर्धम्‌ ॥३॥ 


O people, you for your security go to the mighty ruler who 
is mature in age and thought, who attacks and whom none 
may attack, who is -inciter, swift, victorious, best of 
chariotcers and Vanquished strengthener of the man who 
rends the enemies. 


यो राजां चर्षणीनां याता ARRA: | 
विश्वासां तरुता एतंनानां ज्येष्ठो यो अत्र गणे ॥४॥ 


I praisc the Almighty God who is the paramount lord of 
people, who is uninterrupted moving force with His 
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wounderful words, who is pre-emient and quell of all the 
calamities and slayer of vritra, the cloud. 


, im, i 
इन्द्र त शुंम्भ पुरुददन्मत्नवसे aed द्विता बिंधर्तरि | 
mi Fa y क... अ ei 

इस्ताय aay प्रतिं धायि दर्शतो war दिवे न al: ॥ ५ ॥ 
O man of ignorance-quelling quality, you for aid described 
the qualitics of that strong God whose two-fold action, the 
mercy and dispensing of justice are amnifest on the learned 
one, whose shining bolt is held by Him for the resistence of 
obstructive forces as the sun is held for the light. 
सू०१०६ ॥ ऋषि:--गोपूकत्यश्वमृक्तिनी । देवता--इन्द: !; छन्द:--- 
उष्णिक्‌ ॥ 
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Seer-Gosuktyashvasuktinau. Subjcct-matter-Indrah. 

Metre-Ushnik. 
AGA è f 

तव त्यदिन्द्रियं बत्‌ तव शुष्ममुत TTA | 


| शिशाति 
aa शिशाति धिपणा वरेण्यम्‌ ॥ १॥ 
To that lofty energy of yours, your surength and your 
intelligence and your thunder-bolt for which we long your 
vedic speech and knowledge make keen. 


तव dives ded प्राथिवी aah श्रव॑ः । 


त्वामापः पर्षेतासञ्च RER ॥२॥ 


O Almighty God, the heaven and earth magnify your perse- 
verance and fame. The waters and mountains please you. 


eat विष्णुंबहन्‌ eat मित्रो ग्रंणाति वरुणः | 
त्वां wal मदत्यनु मारुतम्‌ ॥३॥ 


O Almighty God, the great powerful sun, the air and water 
magnify your glory. The human Strength follows your 
command. 


To १०७ ।। क्रषि:--१-३ वत्सः; ४-१२ वृहद्दिवोःथर्वा; १३, १४ ब्रह्मा; 


१५ कुत्सः ॥ देवता--१-१२ इन्द्रः; १३-१४५ a: H छन्दः १-३ गायत्री; 
४-१२, १४, १५ निष्टुप्‌; १३ र्यी पड क्तिः ॥ 


Kanda - XX 2163 


HYMN 107 


Scer— l-3 Vatsah ; 4-12 Brihaddivo Atharva ; 13, 14 
Brahma ; 15 Kutsah. Subject matter-1-12 Indrah :13-15 
Suryah. Metre-1-3 Gayatri ; 4-12, 14, 15 Tristup ; 13 
Arshi Panktih. 

s AN OF श्वा i 3 
सम॑स्य म॒न्यवे विज्ञों feat नमन्त कृष्यः । 

~~ l = 
समुद्रायेव सिन्धवः neu 
All the subjects and people bow down to His wrath as rivers 
bend them to sea. 


ओज॒स्तद॑स्य तित्विष उभे यत्‌ समनर्तयत्‌ | 
इन्द्रमेव रोदसी ॥ २॥ 
The power of Almighty God shines brightly when he brings 


together the heaven and earth (in their respective place) like 
a skin 


वि चिंदू वत्रस्य दोर्घतों asin श॒तप॑र्वणा । 
शिरों बिभेद वृष्णिना ॥ ३ ॥ 


The Almighty God with his powerful thunder-bolt of hund- 
red knots sever the head of fiercely moving water-restraining 
cloud. 


तदिदास भ्रुवनेष ज्येष्ठं यता ae उग्रस्त्वेपन॑म्ण! | 
स॒धो अंज्ञानो नि रिणाति शत्रूननु 
यदेनं मदन्ति विश्व ऊमाः ॥ ४ ।' 


This Supreme Being along is pre-eminent power in all the 
worlds and from his efficiency springs up powerful sun with 
splendid valour. As soon as it Comes into existence it over- 
come the forces working contrarily as all the protective 
forces co-operate it 


aaga: शव॑सा भूर्योजाः शत्रंदांसायं भियसं दधाति । 


अव्य॑नच्च व्यनच्च सस्नि सं तें नवन्त 
प्रभृता पदप ॥ ५ t 
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Ever being mature with his strength and possessing ample 
vigour the Almighty God as the smiter (shatru) of cloud 
strikes fear into Dasa, the 2000 causing drought or famine 
He contains in Him all that moves and that do not move 
O Lord, all guarded and supported by you praise you at 
Yajnac 


o> m द्वियदेते > ¢ ॥ 
त्वे क्रतुमपिं पृञ्चन्ति भूरि fade त्रिर्भवन्त्यूमांः । 
दीय i 

स्वादो! स्वादीयः स्वादुना सृजा समदः 

सु मधु मधुनाभि योधीः ॥६॥ 
O Almighty Divinity. All concentrate their mental vigour 
on you. These your protective forces multiply them twice 
and thrice. O Lord, you blend what is swecter to sweet with 


greater sweetness and you bring to emancipated souls this 
happiness augmented with blessedness. 


यदि चिन्तु त्वा घना अर्यन्तं रणेरणे अनुमद॑न्ति Rah: | 
ओजीयः शुध्मिन्त्स्थिरमा त॑नुष्व मा त्वां दभन्‌ 
द्रेवासः कशोकाः ॥ ७-॥ 


O Powerful, bold mighty God, in you, the winner of all the 
riches, these learned men are joyful on the occasions of 
festivity. You spread firmness in the world and the malig- 
nant and evil forces can never overpower you, 


त्वया TH शाशद्महे रणेषु प्रपश्य॑न्तो युधेन्यानि भूरिं । 
चोदर्यामि तृ आयुधा वचोभिः सं ते शिशामि 
रणा वयाँसि ॥ ८ ॥ 


O Almighty God, we realising great fury of wars smite down 
the enemies in balles with you. Through your advice 1 
impel my arms. I make my living swift and sharp with 
your knowleder. 


नि तद्‌ दधिषिऽयरे परें च॒ यस्मिन्नाविथावसा दुरोणे । 


आ स्थापयत मातरे जिगत्चुमत॑ इन्वत 
कवेराणि भूरिं ॥ ९ || 


Kanda - XX 2165 


O Almighty God, you in that house which is distant and 
which is near (i. c. the earth and heaven)guard with protec- 
tion and grain. O men, you establish God who is the 
mother of all and the most victorious power in your heart 
and you through Him bring many deeds to completion. 


स्तुष्व Aq पुरुषत्मॉनं समृम्वाणामिनत॑ममाप्त्यमाप्त्पानांम । 
दति 

आ दशति शब॑सा भूयोंजाः प्र संक्षति 

प्रतिमाने एथिव्या: ॥ १० ॥ 

O man of spiritual attainment you pray Almighty God, who 

is attained by many ways, is most skilful, is supreme amon- 

gst superiors and is the wisest of ail the wise ones. He most 


powerful through His power beholds every thing and makes 
the structure of earth. 


इमा mel बहदिंवः कृणवदिन्द्राय शूषमंगरियः स्वर्षाः | 
महो गोत्रस्य॑ क्षयति स्व॒राजा Re 


विश्वैमणेवत तप॑स्वान्‌ ॥ ११॥ 


The man of broad brillience and vision, happy with blessd 
ness of God and fore-most in all makes this prayer of Al- 
mighty God his own strength. That self-sovercign Divinity 
abides in the cloud and earth. It is only He who swift ang? 
strong pervades the w-iverse. 


एवा महान्‌ RRA अथवोवॉचत्‌ स्वां तत्व मिन्द्रमेव । 
स्वसारो मातारिम्वरी अरिप्रे हिन्वन्ति चैने 
शव॑सा वर्षयन्ति च ॥ १२॥ 


Thus, the great, highly enlightened man of firm attitude 
(Atharva) pronounces his comprehnsive prayer and praise to 
Almighty Divinity alone. In this wav. the day and night 
like two sisters present on the earth and these pertect sun 
and carth with their power please Him and magnify His 
glory. 


चित्र देवानाँ केतुरनींक ज्योतिंष्मान्‌ प्रदिशः स्यं उयन्‌ । 
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दिवाकरोऽति घ॒म्नेस्तमांसि विश्वांवारीद्‌ 
दुरितानि शुक्रः N १३ ॥ 


Bright, presence of luminous bodies, and the brillant herald 
of this sun mounting the celestial regions, makes the day, 
dispels ths darkness and shining in radiance passes over the 
places hard to traverse. 


चित्रे देवानामुदगादनीकं चक्षुर्मित्रस्य वरुणस्याग्नेः । 
आग्रादू द्यार्वापृथिवी अन्तरिंध at आत्मा 
जगतस्तस्थुषश्च ॥ १४॥ 


This wondrous one amongest all the Juminous bodies, the sun 
which is giver of life is the eye, the means of vision for air, 
water and fire. This sun fills the carth, firmament and heaven- 
ly region and is the Atma, the most impellent force of what- 
ever movcs and whatever does not move. 


aii देवीमुषसं रोचमानां मर्यो न योर्षामभ्ये| ति पश्चात्‌ । 
यत्रा नरों देवयन्तो युगानि वितन्वते 


प्रतिं भद्राय भद्रम्‌ ॥ १५॥ 


As aman follows a maiden so this sun follows the refulpent 
dawn. In this, the pious men extend their ages towards 
benevolent God for gain of good fortune. 


eges 1 ऋषिः-_नृमेघः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द:--१ गायत्री; २ 
ककुबुषिणक्‌; ३ पुरउष्णिक i 
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Seer—Nrimedhah. Subject-matter-Indrah. Metre-| 
Gavatri: 2 Kakubushnik: 3 Pura Ushnik. 


त्वं न॑ इन्द्रा भर ओजों qi शतक्रतो विचर्षणे | 
आ चीरं एतनाषहम्‌ ॥ १॥ 


O Almighty God, you please bring us vigour, riches and 
hero conquering the; battle. O strong one, you are the 
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observer of all, and possessor of hundred of skills and 
acts. 


त्बं हि न॑ः पिता dal त्वं माता शतक्रतो बभूविथ । 
अर्धा ते स॒म्नमींमहे neu 


O possessor of hundred powers, O Almighty, O giver of 
room to all, you are our father and you are also our mother. 
We wish happiness from you. 


त्वां शुष्मिन्‌ पुरुहूत वाजयन्तमुर्प AY शतक्रतो । 
स नों रास्व ai ॥ २॥ 


O All-praised, O Possessor of hundred powers, O mighty onc. 
I praise you, the doer of powerful acts. So you gran, us 
heroic might. 


Fe १०९ ॥ ऋषि:--गोतम: ॥ देवता--इन्दः ॥ चछन्दः--पडक्तिः ॥ 
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Seer—Gotamah. Subject-matter-Indrah. Metre- 
Gayatri. 


स्वादोरित्था बिंपुवतो मध्वंः पिबन्ति Raf: । 
सयावरीबृष्णा D *, 

या इन्द्रेण सयावरीवृष्णा मदन्ति शोभसे 

वस्वीरनु स्वराज्यंमू ॥ १ ॥ 


Like the shining rays of the grand sun which drink the water 
the people having their close contact with strong Almighty 
God and having spiritual wealth drink the pleasure of God. 
They for attaining grace and nicely become happy and de- 
lighted after attaining blessedness or self-freedom. 


ता अस्य पृशनायुवः at श्रीणन्ति JAA: । 
प्रिया इन्द्रस्य Baal as हिन्वन्ति सायकं 
वस्वीरनु स्वराज्यम्‌ nu 


These people desiring close contact, having all inquisitivencss 
about Jandra, the Almighty God bring into maturity Soma, 
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the knowledge like the loving cows. They having spiritual 
wealth aim their fatal delighted after attaining blessedness 
or self-frcedom. 


ता अस्य नमसा सह॑ः सपर्यन्ति प्रचेतसः । 
तान्य॑स्य TPR पुरूणिं पुर्वरचित्तये 
वस्वीरचुं eda ॥ ३॥ 


These people conscious of all affairs with great obeisance 
praise the power of this Almighty Divinity.For attaining the 
perfect knowledge or the knowledge of Previous existence 
follow His many laws and having spiritual wealth become 
happy and delighted after acquiring blessedness or self-free 
dom. 


सू० ११० ॥ ऋषि:--श्रुतकक्ष: सुकक्षो वा ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द :— 
गायत्री ॥ , 
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Seer—Shrutkaksha Sukakshova, Subject-matter- 
Indrah. Metre-Gavatri. 


इन्द्राय मदने मृतं परिं शोभन्तु नो गिर॑ः | 
अकेमंचेन्तु कारवः ॥ १॥ 


Let our voices praise the world (Sutam) of Almighty God 
All-bliss. May the devotees and priests praise the praise- 
worthy one. 


यस्मिन्‌ विश्वा अधि श्रियो रण॑न्ति aq संसदः | 
इन्द्र स॒ते ईवामददे ॥२॥ 


In this created world we praise and pray Almighty God in 
whom all the decencies and seven groups of energy (the 
Maruts) rest and remain. 


त्रिकंदुकेषु चेत॑नं देवासो य॒ज्ञम॑त्नत । 
तमिद्‌ बघेन्तु मो गिर॑ः ॥३॥ 
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The men of learuing and action spread the Yajna imparting 
awareness of duties in the three Ashramas and three 
Savanas. May our praises and voicee augment that 
Yajna. 


सू० १ ११ ॥ ऋषि:--पर्बतः ॥ देवत[--इन्द्र: ॥ छुन्द --उष्णिक ॥ 
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S<er—Parvatah. Subject-matter-Indrah. Metrc- 
Ushnik. 


यत्‌ सोम॑मिन्द्र विष्ण॑धि यद्वां घ त्रित आप्त्ये । 


यद्वा मुरुत्सृ मन्द॑से समिन्दुभिः ॥ १॥ 


O Almighty God, you, with the rays brings to the people 
Soma, the sun which spreads in three localities (Trite) and is 
stationed in space (Aptye) and that which remains in Maruts, 
cosmic forces. 


| mi ~ on = 
यद्वा शक्र परात्रतिं समूद्रे आधि मन्दसे । 
अस्माकमित्‌ मते रणा समिन्दुभिः ॥ २ te 
0 mighty one, you with rays bring to us the vital vigaur 
which remains in far distant atmospheric space and for our 


sake you roar (through thunder-bolt) in created world 
(9010), 


यद्मासि सुन्वतो TAL यज॑मानस्य सत्पते । 
उक्थ वा यस्य waa सामेन्दुभिः ES: 


That you arc the strengthener of the Yajmana who performs 
Yajna. O Protector of the pious men, you through your 
powerful worlds pyéach in the prayer held by this Yajmana. 


Ao ११२ H ऋषि:--सुकक्ष: ॥ देवता--इन्द: ॥ छुन्द:--गायत्री ॥ 
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Seer. Sukakshan. Subject-metre. Indrah Mctre-Gayatri. 
यदध कच्चे वृत्रहन्नुदगा अभि AA । 
4a तर्दिन््र ने ज्ञे ॥ १ ॥ 
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O.dispeller of ignorance, O impeller of all, O mighty Divi- 
nity All that which you pervade and control at present is in 
your power. 


Wel WE सत्पते न मरा इति मन्यसे | 
at तत्‌ स॒त्यमित्‌ तवं ॥ २॥ 


O Protector of all existences, as you think, I shall never die, 
O mighty one so this your thought is true indeeed. 


ये सोमांसः परावति ये अँवावतिं सुन्विरे | 
gaini इन्द्र गच्छासि ॥ ३ ॥ 


O Almighty God. you know and pervade all those creations 
(Somasah) which are created far away and which are created 
nearer, 


मू० ११२ || ऋषि:--भर्ग: ॥ दंवता--इन्द: ॥ छुन्द:--बाहँत: प्रमाय: 
( बृहती --सतोवृहती ) ॥ 
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Scer—Bhargah. Subject-matter-Indrah. Metre-Barh- 
tah Pragathah (Brihati Sato-brihati). 

अर्वागिदं | 

उभयं AST न॒ इन्द्रो अवागिदं वच॑ः । 
सत्राच्या मघवा सोम॑पीतये घिया ass आ ग॑मत्‌ ॥ १ ॥ 


Let the king directly hear this my voice of two kinds-that 
which is for and that which is against. The mightiest kine 
with discriminating intelligence come to us to drink the juice 
of soma-herbs. 


तं हि स्वराजे वृष॒भं तमोजसे धिषणे निष्टतक्षतुः 
उतोपमानां प्रथमो नि पींदाति सोमकामं दि ते म्नः ॥ २ ॥ 


The heaven and earth have faishioned for power to him who 
is strong and independent ruler.O king, you seats yourself 
first among your peers. Your soul longs juice of soma. 
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मु०११४॥। ऋषि:-तौभरिः ॥ 'देवता--इन्द: ॥ छुन्द:--गायत्रो ॥ 
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Secr—Saubharih. Subject-matter-Indrah. Metre 
Gayatri. 
TATA अना स्वमनापिरिन्द्र जुनुषां सनाद॑सि | 


युधेद पित्वमिच्छसे ॥ १ ॥ 


0 Almighty God, you are rivalless and companionless from 
all times by your nature (janusha). By your pervasiveness 
and creation (Yudha) you desire comradeship. 


नकीं रेवन्तं स॒ख्याय॑ विन्दसे पीर्न्ति ते सुराश्वः | 
य॒दा कृणोषि नदनुं समूंहस्पादित्‌ fee हूयसे ॥ २॥ 


O Almighty one, you never find the wealthy man to be your 
friend. Those man who are flown with wine scorn you. 
when you issue the thunder and make one think you are 
invoked as father. 


Zo ११५ ॥। अद्ृषि:_वत्मः ॥ देवता--इन्द: ॥ छत्द:---गायत्री ॥ 
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Seer—Vatsah. Subject-matter-Indrah-Metre-Gayatri. 
wating पितुष्परिं मेघामतस्य॑ जग्रभ॑ | 
we algi ॥१॥ 


f, the man of intuition have received decp knowledge of 
eternal law and now I have emerged like sun. 


अहं प्रत्नेन मन्मना गिरः शुम्भामि कण्वचत्‌ | 
येनेन्द्रः शुष्मृमिद्‌ दधे ॥ २ ॥ 


I hike an intelligent (Kanva) adorn my voices of prayer with 
that ancient knowledge by which the Almighty God is endo- 
wed with strength. 
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ये स्वार्मिन्द्र न deqactat ये च॑ aes: | 
ममेद्‌ वर्षस्व gea: AU 


O Aimighty God, you invoked Icad to progress to me among 
those who do not praise you and these scers who do praise 
you. 


सू०११६॥ ऋषि:---मेध्यातिधि: ॥ देवता--इन्द: ॥ gait n 
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Scer—Medhyatithih. Subject-Matter-[Indrah. Metre- 
Brihati. 


मा oya निष्टर्याइवेन्द्र त्वद्रणाइव | 
वनानि न प्रजहितान्प॑द्रिवो दरोपासों अमन्महि ॥ १ ॥ 


O King, O holder of bolt, we may never be cast a side from 
you and never be strengers to you. We never be counted as 
rejected trees and we be treated as the men never to burn or 
dic. 

अम॑न्मद्दीदनाशवोंडनुग्रासंत्र॒ इत्रहन्‌ । 

सुकृत्‌ सु ते महता शूर राधसान स्तोमं मुद्रीमदि ॥ २॥ 


O slayer of cnemics, we arc thought to be indolent and un- 
prepared for the fray. O heroc let us be glad apain and 
again by your great bounty and praiscs, 


Zo ११७ ।। ऋषि:---दन्षिष्ठ: ॥ देवता--इन्दः ॥ छन्द:---विराट 
[ त्रिपदा गायत्री ] ॥ 
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Seer—Vasisthah. Subject-matter-Indrah. Metre-Virat 
(Tripada Gayatri), 


पित्रा सोम॑मिन्द्र मन्द॑तु त्वा यं ते gard हर्यश्वाद्रिः । 
dagraa सुतो नावां ॥ १॥ 
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O lord of horse, O mighty ruler, you drink the herbacious 
juice and let it make you cheerful. This is that juice which 
has been pressed for you by the man who is as strong as 
rock and is like a trained horse and this has been produced 
with the hands of the man preparing it. 


यस्ते मदो युज्यआरुरस्ति येनं वृत्राणि हर्यश्च हंसि । 
त्वामिन्द्र प्रभूवसो ममत्तु ॥ २ ॥ 


O mighty ruler, O master of plentiful riches, let this juice 
suits to you which is nice and gladdening for you, and by 
whith you kill the foes, make you cheerful. 


बोधा सु में मघवन्‌ वाचमेमां यां ते वसिंष्ठो 
अचेति प्रशस्तिम | इमा अक्ष सधमादे जुपस्व ॥३॥ 


O wealthy onc you, in my front know that my praise through 
which the man of self-control and austerity praises you, 
You accept these praises jn the place where we ‘fet together. 


Je ११८ || ऋषिः १, २ भर्गः; ३, ४ मेघ्यातियि: n देवता--इन्द्र: 
छुन्द:-त्राहतः प्रगाथः ( विपमा-बृहती x प्तमा-सतोवृहती ) ॥ 
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Scer—1.2 Bharagh; 3,4 Mcdhyatithih. Subject-matter 
Indrah. Metre- Barhatah Pragathah (Vishma Brihati Sama- 
satobrihati) 


wea पु शचीपत इन्द्र विश्वांभिरूतिर्भिः । 
भगं न हि त्वा aad वसुविदमनु शूर चरामसि ॥ १ ॥ 


© protector of knowledge, O Almighty God, you grant me 
strength with all protective powers and we follow you who 
lke a wealthy man is giver of riches. 


पौरो अश्वस्य gee गर्वांमस्युत्सो देव हिरण्ययः | 
aak दाने पोरेमर्थिपत्‌ त्वे यद्यद्यामे तदा भर ॥२॥ 
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O Divinity, you are the increaser of steeds, you arc the 
multiplier of kine and you are refulgent and like the well. 
No, one may impair your gift, you bring me whatever I ask. 


इन्द्रमिद्‌ देवतातय इन्द्र परयत्यध्वरे । 
इन्द्र समीके वनिनो इवामह इन्द्रं घर्नस्य a ॥ ३ ॥ 


We, the devotees, call Almighty God in spreading the wor- 
ship of God, we call Almighty God in Yajna proceeding, we 
call Almighty God in battle and we cal! Almighty God for 
gain of riches. 


J क, P यैमरोचयत्‌ 
इन्द्रो Hal रोदसी पप्रथच्छव इन्द्रः af | 
न्द्रे इ विश्वा भुर्वनानि येमिरे इन्र सुवानास इन्द॑वः ॥ ४ ॥ 
Almighty God with his might has spread heaven and earth, 


the Almighty God has illuminated the sun. All the creation 
are safe in the Almighty God. 


T° ११९ u ऋषि: प्रायु'; २ श्रृष्टिगु: ॥ देवता--इन्द: ॥ छन्द: 
बाहुतः प्रगाथः ( वृहृती +- सतोत्रृहतो ) ॥ 
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Scer—l Ayuh; 2 Astiguh. Subject-matter-[ndrah. 
Metre—Barhath Pragathah (Brihati Sato brihti). 


अस्तांवि मर्म पूव्यं maT वोचत । 
pike ait स्तोतुर्मेधा असृक्षत ॥ १॥ 


The perfect knowledge of God has been praised. O people, 
pronounce the Vedic hymn for attaining Almighty God. The 
devotees pour the perfect great voice of the truth and eternal 
law and these grant the worshipers many thoughts. 


तुरण्यवो Wad Frat विप्रांसो अर्कमानृचुः । 
अस्मे रयिः पप्रथे वृष्ण्यं शवोडस्मे सुंबानास इन्दव! ॥ 2 IW 


The men of great wisdom, swift and active worships, ado:- 
able God who possesses the knowledge af subjects as well as 


Kanda - X.Y 2175 


objects, who pours light and who spreads unto us riches and 
mighty strength and all the created objects and prosperities 
are for us. 


सू०१२० 1। ऋषि:--देबातिथि: n देवता--इन्द्रः ॥ छन्द:--बाहुत: 
प्रगाचः ( वृहती --सतोबृहती ) ॥ 
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Scer—Devatithih. Subject-matter-Indrah. Metre- 
Barhatah Pragathah (Brihati satobrihati). 


यदिन्द्र प्रागपागुद हन्य रिवा हृयसे नृभिः । 
सिमां पुरू att अस्यानवेऽसि प्रश तर्षश्च ngn 


O strong onc, O mighty Lord, when you are invoked by men 
castward, west ward and from north and south, you praised 
by men are for mankind and are for man swift in action. 


Tal रुमे BY TS कृप इन्द्र मादयंसे सचा | 
कण्वासस्त्वा अरह्म॑भि स्तोम॑वाइस इन्द्रा 
यंच्छन्त्या गहि ॥ २ ॥ 


O mighty Divinity, when you rejoice unto learned man unto 
the man s:niting violence, unto man of great preseverance 
and unto man of capability, the learned men bringing all 
praises for you attract you with vedic hymns, You came. 


१०१२१ ॥ ऋषि:--देवातिथि: ॥ देवत!-- इन्द्रः 1: छन्द:--बाहंवः 
प्रगाथः ( बृहती --सत्तोबृहती ) ॥ 
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Sscr—Devatithih. Subject-matter-Indrah— Metre 
Barhatah Pragathah (Brihati Satobrihati). 


अभि त्वा शूर नोनमो5दुग्घाइब Gad: । 
इशान ~ i 
मस्य ada: wate Te: ॥ १॥ 
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O heroe Divinity. we, like the cows unmilked [४5७ you who 
is the administrator of this moving world, ruler of unmoving 
world and is the giver of happiness. 


न त्वाबा अन्यो दिव्या न पार्थिवो न जातो न ज॑निष्यते | 
अश्वायन्तो मघवन्निन्द्र वाजिनों गन्यन्तस्त्वा हवामहे ॥ २ ॥ 


O Lord of wealth, like you or as a parellel to vou none terr- 
istrial and celestial has cmerged and cven will emerge. O 
Almighty Divinity, we desicing land and possessing might 
call you. 


म्‌० १२२ N ऋषिः--शुनःभेपः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः--गायत्रो ॥ 
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Seer—Shunahshepah. Subject-matter—Indrah. Metre" 
Gayatri. 


रेवतीं: सधुमाद ER सन्तु तुविवाजा: | 
मन्तो याभिर्मदेम ॥ १॥ 


let there, in the administration of the king and in the place 
of our gathering be wealth and great Strength the subjects - 
with whom we cnjoy happiness. 


आ घ॒ त्वाबान्‌ त्मनाप्त स्तोतृम्यो धृष्णवियानः | 
ऋणोरक्षं न चक्रयो[ ॥२॥ 


O fearless king, you yourself, like you wise being invited 
come to your admirers as the axle moves in the wheels. 


आ यद्‌ दुर्वः शतक्रतवा कार्म जरितणाम्‌ । 
ऋणोरक्षं न TA: ॥ ३ ॥ 


O possessor of hundred powers. You like an axle accept 
whatever is the service offered by admirers and with your 
powcr and wisdom fulfil the wish of them. 
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१२२ ।। ऋषि:--कुत्स: ॥ देवता--सूर्यः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
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Scer—Kutsah. Subjeci-matter—Suryah. Metre. Tri- 
stup. 


तत्‌ aie देवत्वं तन्मंहित्वं मध्या कर्तोर्वित॑तुं से ज॑भार | 
युदेदयुक्त Rd: सधस्थादाद्रात्री 
वासंस्तनुने सिमस्मै ॥ १ ॥ 


This is the mystry and grandeur and the vast operative force 
which the Supreme spirit has blinded tageather in the centre 
of the sun. When this sun tnites its rays with one place (and 
separates from the other) the night spreads iis garment of 
darkness for all 


तन्मित्रस्य॒ area खयो रूपं कृणुते दयोरुपस्थे । 
अनन्तमन्यद्‌ रुश॑दस्य॒ पार्जः कष्णमुन्यदघरितः 
सं भ॑रन्ति ॥२॥ 


By that Infinite Suprime Spirit this sun in the Jap of the sky 
for the appearance cf night and day assumes this forms. 
The regions of the carth preserve two powers of this sun, 
one luminous and other dark some (Day and night). 


सू०१२४॥। ऋषि:--१-३ वामदेवः; [ ४-६ gaa: ] n देवता---इन्द: 
छन्द: १, २ गायत्री; ३ पादनिचुद्‌ गायत्री; [ ४-६ frq Ju 
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Seer—1-3 Vaindevah; (4-6 Shuvanah) Subject-matter- 
fndrah. Metre—I.2) Gayatri 3 Padnichrid Gayatri; (4-6 
Tristup). 
कया नश्चित्र आ gard agra: wet । 


कया BABA वृता Hen 
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0 Wondrous and ever-mature Divinity, you with your 
blissful protection and with auspicious wisdon, or act or 
revelation of Vedic speech become my friend. 


कस्त्वा स॒त्यो मदानां मंहिष्ठो मत्सदन्धसः | 
aut चिदारुजे बसु ॥ २॥ 


My all-bliss God, truc one who is the giver of all delights 
and most gencrous for the eternal wealth make you happy 
O man. 


अभी पु णः सखींनामबिता ज॑रितृणाम्‌ 
श॒तं drai: ॥ ३ ॥ 


O Mighty God, you become the protective of our devotces 
with your hundreds of protective means and power. 


इमा चु के सुना सीषधामेन्द्रश्च विशे च देवाः । 
ay चे aera] च प्र॒जां चादित्यैरिन्द्रः 
सह चींक्लपाति ._ ॥४॥ 


Let these created objects, Indra, the mighty ruler and all 
men of enlightenment bring happiness all over the world. 
May Indra, the Almighty God togeather with learned per- 
sons make our body and offspring strong and clficicnt 


आदित्यैरिन्द्रः सगणो मरुद्धिरस्मार्क भूत्वविता तनूनांम्‌ | 
हत्वाय देवा असुरान्‌ यदायन्‌ देवा 
दॅवस्वमभिरक्षमाणाः ॥ ५ ॥ 


May Almighty God with twelve Adityas (months of year) 
and fourty nine Maruts with their respective groups be the 
saviour of our bodies. Because, the learned men smiling 
wickeds and guarding the prople attain the excellence of 
Deva, the learned once. 
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~ a ei 
अत्यन्चमर्कमनयञ्छचींभिरादित्‌ स्वृघामेषिरां ia । 
fe देवर्टित आ. ~ =] mi 
अया वाजं देवि सनेम मदेम MRA: सुदीराः ॥६॥ 
These learned men through their wisdom and powers bring 
straight the act of righteousness and realize All impclling 
Svadham, the self-existent God. In this way may we liv- 
ing hundred autumns and blessed with herocs disseminate 


the knowledge benifitting the learned men and enjoy happi- 
ness, 


Fo १२५ ॥ ऋकपि:---सुकीत्ति: ॥ देवता--१-३, ६, ७ इन्द्रः; ४, ५ 
परञ्जिनौ ॥ छन्दः--१-३, ५-७, ferg ४ प्रनुष्टुप्‌ ५ 
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Scer--Sukictih. Subject Matter-1-3, 6-7, Indrah: 4, $ 
Ashvnau, Metre-l-3, 5-7, Tristup; 4 Anustup. 


अपेन्द्र प्राचो मधन्नमित्रानपापांचो अभिभृते नुदस्व | 
अपोदीचो अप श॒राधराचं उरो यथा 
ad शर्मुन्‌ मदेम ॥ १ ॥ 


O heroc, O mighty conqueror, O mighty ruler, drive away 
eastern enemies, western enemies, northern enemies and 
southern enemies, So that we may be joylul in your wide 
shelter. 
m, 1 ~, ma चि Iz t t II 1 
Hey यवमन्तो ये चिदू यथा दान्त्यनुपृषं IA । 
इहेहैपां è ~ _ केळ fm exe 
start SUE भोज॑नाने ये बियो 
नमोवृक्तिं न जग्मुः nae 


O King, As the men having their fields full of barley reap 
the ripe corn removing it in order to bring the good of those 
men who growing ever do no have the discipline of resigna- 
tion. 


नहि eiaa यातमस्ति नोत श्रवों विदिदे संगमे! । 
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गव्यन्त इन्द्रं सख्याय Rat अश्वायन्तो 
वृषण वाजयन्तः ॥ ३ ॥ 


The work in lingering pendency does not become finished 
in its fixcd season or time and for this reason the credit is 
not attained. The enlightened persons desiring herds of 
kine and horses remain Strengthening the king for his friend. 
ship. 


युवं सुराम॑मश्चिना नमुंचावासुरे सचां | 
विपिपाना शुभस्पती इन्द्रं कमेस्वावतम्‌ ॥ ४॥ 


O preserver Of 300d dealings, O King and prime-minister, 
You always protecting the people guard pleasant wealthy 
men engaged in th. acts of that intelligent deal which is un- 
abondanable. 


पुत्रमिव पितरावश्चि1/च्वावथः कार््यैदेसरनाभिः । 
यत्‌ सुरामं व्यपिबः श्च भिः सर॑स्वती 
त्वा मघवन्नभिष्णक्‌ ॥ ५॥ 


O King, and premier, you both with intelligent acts and 
wonderful manners guard the kingdom O wealthy men, as 
you havc drunk the gladdening juice of herbs with your 
portr and wisdom, therefore, the scientific knowledge 
(Scraivati) serves you. 


इन्द्रः सुमामा wal अवोभिः सुमृडीको भव॑तु विखवेंदाः । 
miai दवेषो अर्भयं नः कृणोतु gie 


That King is good guardian, wealthy and mighty. Let him 
be the giver of happiness with his Protections. Let him dispel 
away enemies and make us free from fear. May we be 
master of heroe vigour. 
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स सत्रामा स्ववाँ इन्द्रो अस्मदाराच्चिद्‌ देषः सनतयुयातु । 
तस्यं ययं सुमतो यज्ञियस्यापि भद्रे सौमनसे स्याम ॥ ७॥ 


May this rich ruler as our good protector drive off and keep 
after all our foemen. May we ever remain in favour, good 
opinion and pleasure of this pious ruler. 


qo १२६ 1! ऋषि:-नयूबराकृपिस्त्द्रिाणी च ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द: 
--षङ क्ति: ॥ 
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Scer—Vrishakapirindrarnicha. Subject-matter-Indrah. 
Metrc-Panktih. 


वि दि सोतोरसंक्षत wx देवममंसत । 
यत्रामंदद्‌ वृषाकपिर॒येः YET मत्सखा 


विश्वस्मादिन्द्र उर्चरः ॥ १॥ 


All the creatures are created by God Almighty, they do nat 
know Him, He is He in whom the soul (Vrishakapih) enjoys 
blessedness and who is present in all the objects as their 
muster. The Almighty God is rareast of all and superme 
over all. 


परा हीन्द्र धाव॑सि वृषाकपेरति व्यार्थिः । 
नो अट प्र विन्दस्यन्यत्र सोमपीतये 
विश्वस्मादिन्द्र उत्तर: ॥ २ ॥ 


O Almighty God, you run after from the soul and it is 
a matter of great pain for the soul. O soul, you can not 
attain Him tn physical objects and means for drinking His 
blessedness. Almighty God js rarest of all and superme over 
all 


किमयं त्या वपाकॅपेत्कार हरितो मगः 
यस्मा इरस्यसीद न्वयो at पुष्टिमद बस 
विश्वस्मादिन् उत्तर: |! ३ ॥! 
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O Almighty Lord, what means and efforts towards your 
attainment keeping you as aim or target adopts this soul 
attracted to you and in quest of you, that you like a master 
give it the riches of strength and nourishment. The Almighty 
God is rarest of all and superme over all 


यमिमं त्वं . वृषाकर्पि प्रियमिंन्द्राभिरधांसि । 
श्वा न्वस्य जम्भिषदपि कणे 
वराइयुर्विश्वस्मादिन्द्र उतर: Net 


O Almighty God on the organs of this soul whom you guard 
on all sides, the greed Jike the dog running after pig has 
made impact. Almighty God is rarest of all and supreme 
over all. 


प्रिया तानें मे कपिव्येक्ता व्यद्दुषत। 
शिरो afea cad न सुगं दुष्कृते gd 
विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः ॥५॥ 


This monky-like soul with its over-indulgence and? .chment 
in enjoying the manifest objects made of matter spoils them ` 
and this matter or nature makes its head bow down. This 
matter does not become pleasant for the man doing evil 
deeds. The Almighty God is rarest of ail and supreme over 
all. 


न मत्ख्री सुभसत्तरा न सुयाशुंनरा भुवत्‌ । 
न मत्‌ प्रतिच्यवीयसी न सकथ्युच॑मीयसी 
विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः । ६ ॥ 


No dame else than this matter has greater charm and is caper 
to go in the arms of her husband. No one of dames but 
this matter goes to her lord so frequently and offers her to 
his embrace. The Almighty God is rarest of all and supreme 
over all, 
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उवे अम्ब सुलाभिके aware भविष्यति । 
भसन्मे अम्य afta मे शिरों मे वीषि हृष्यति 
विश्वस्मादिन्द्र उत्तर! ॥ ७ ॥ 


This matter is the mother of mine, the soul as it is closely 
connected with Almighty God. My productive organ, my 


head like a birds grow in strength from it. Tne Almighty 
God is rerest of all and supreme over all. 


किं सुंबादो स्वङ्गुरे wet प्रथुजाघने । 
किं शूरपरिन नस्त्यम॒म्प|मीपि वपाक 
विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः ॥ ८ il 


Why this dame (the matter) having lovely hands and arms 
with broad hair-plats and ample bips and being the wife of 
heros pains this soul because this soul is closely attached 
with her. The Almighty God is rarest of all and is supreme 
ovei all. 


अवीरामिव मामयं श्रारँराभि म॑न्यते | 
उताइम॑स्मि वीरिणीन्द्रपत्नी मरुत्सखा 
विश्वस्मादिन्द्र उत्त॑रः | nei 


This noxious soul treats me (the matter) as barren while I 
am queen of Almighty Divinity and bearing herocs I am the 


friend of many emancipated soule. The Almighty God is 
rarest of all and supreme over all, 


संहोत्रं स्म॑ पुरा नारी सम॑नं ard गच्छति | 
वेधा Bet वीरिणीन्द्रपत्नी महीयते 
विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः ॥ १०॥ 


In the primal state of the creation this dame (matter) con- 
ceives the seed from God and finds His close contact. This 
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matter as the material cause of the creation and producer 
of the worldly objects being the queen of Almighty Divinity 
attains importance. The Almighty God is rarest of all and 
supreme over all, 


इन्द्राणीमासु नारिषु सुभर्मामइम॑श्रवम्‌ | 
नद्मुस्या अप्रं च॒न जगमा मर॑ते 
पतिर्विश्रस्मादिन्द्र zz: ॥ ११॥ 


47! 
I, the soul an engaged guest of this dame, the queen of God, 
(the material cause of the universe) treat her as most fortu- 
nate of all the damss, for never her ford (God) dies in length 
of time which makes everything worn and torn. This 
Almighty God is rarest of all and supreme over all. 


नाइमिंन्द्राणि रारण॒सल्युबषा्कपेकते । 
यस्येदमप्यं इविः प्रियं देवेष गच्छति 
विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः ॥ १२॥ 


O Indrani (matter, the queen of God) I do not enjoy this 
world without soul which is a friend of mine and this world 
of whom is made of the material atoms. This world being 
lovely to souls becomes the object of the organs of soul and 
is perceived by them. The Almighty God is rarest of all 
and supreme over all. 


l ~ सुस्नुपे 
Paid रेति | सुपुत्र आदु सुस्नुषे । 
Fad त इन्द्र उक्षणः प्रियं काचित्करं 
हविर्विश्व॑स्मादिन्द्र उत्तरः ॥ १३ ॥ 
O Vrishkapayi (the dame-like matter) you give pleasure to 
souls and you bear all the effect-forms of the universe. This 
world of yours which ts enjoyed by the son'e is consumed 


{annihilated} by Almighty God. The Almighty God is rarest 
of all and supreme over all. 
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उक्ष्णो हि मे पञ्चद्श as पच॑न्ति विंश॒तिम्‌ । 
उताहमंत्रि पीय इदुभा कुक्षी एंणन्ति 
मे विश्वस्मादिन्द्र sdt ॥ १४ ॥ 


I, the Almighty who is always strong and vigorous consume 
(at time of dissolution) all these bodies of creature the limb 
of which the ten vital breaths and five material clements 
(combined with energy) bring to maturity and strengthen 
these two sides. The Almighty God is rarest of all and sup- 
rem over all. 


बषभो न तिम्मशंङ्गोऽन्तर्यथेष॒ रोरुंवत । 
मन्धस्तं इन्द्र शं हुदे यं ते सुनोतिं 
भावयुर्विश्वस्मादिन्द्र उच॑रः Hey it 


As a bull of pointed born loudly bellows in the herd so this 
soul roars in the groups of this body. O God Almighty, 
May hc whom your devotee full of faith prepares to attain 
you, find the produced knowledge satisfactory to his heart, 
The Almighty God is rarest of all and suprcm over all, 


न सेशे यस्य रम्बतेऽन्तरा स॒क्थ्याई कत्‌ | 
सेदीशे यस्यं रोमशं निषेदुषां विजम्भते 


विश्वस्मादिन्द्र उच॑रः ॥ १६॥ 


That man or soul whose genitive Organ always hangs bet- 
ween the thighs of woman may not have control over his 
organs. Yes, he who observing the discipline of strict celi- 
bacy keeps his organ under control may gain control over- 
all the organs. The Almighty God is rarest of all and sup- 
reme over all. 


न सेशे यस्य रोमशं निंपेदुषों विजुम्भते । 


सेदोंशे यस्य रम्बतेऽन्तरा TREATS FJZ 
विश्वस्मादन्द्र उत्तरः म ॥ १७॥ 


He whose organ even in dream and cven before co-kabition 
discharges genitive fluid may not be capable of having 
progeny. He whose long-shaped organ enters deep in the 
womb straight may be capable of having progeny. Almighty 
God is rarest of all and supreme over all, 


अयमिन्द्र वषार्कपिः पररस्न्तं हतं विंदत्‌ । 
असिं सनां नवे चरुमादेधस्यान आतिंतुं 
विश्वस्मादिन्द्र उत्तर! ॥ १८ ॥ 


O Almighty God, may this soul like a sword attain the des- 
crimation quelling ignorance, the freedom from the habitual 
hunting of organs towards their objects and stimulance in 
conscience and then he may realise that the idea that God 
being within is afar, has come to an end. The Almighty 
God is rarest of all and supreme over all. 


अयामेंमि विचाकशद्‌ विचिन्वन्‌ दासमायेम्‌ । 
fait पाकसुत्वनोऽभि धीरमचाकशं 
विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः ॥ १९ ॥ 


May I, the soul gaining knowledge and performing righte- 
ous deed attain per-eminent God who is giver of happiness 
and drinks the knowledge dawned. T also realise that Divi- 
nity who is firm. The Almighty God is rarest and supreme 
over all. 


घन्व च यत्‌ qa च कतिं स्थित्‌ ता वि योजना । 
नेदीयसो वृषाकपेऽस्तमेहि गहा 
उप विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः ॥ Ro ॥ 


O soul, alt these bodies of yours are like deserts and forests. 
You come to the shelter of God who is nearest to all and 
attain the blessedness. At expiry of period you again assume 
these house-like bodies. The Almighty God is rarest of all 
and supreme over all. 
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पुनरेहि दृपाकपे सुविता kaana? | 
य एप स्वप्ननंशनोडस्तुमेषिं पथा 
पुनर्विश्वस्मादिन्द्र उत्तर! ॥ २१ ॥ 


O soul, you assume body again after death. 1, the Almighty 
God and this matter, this body are for you. You treading the 
path free from sleep and ignorance come to my shelter. 
The Almighty God is rarest of all and supreme over all. 


यदुद॑ञ्चो ITH गृहमिन्द्राजंगन्तन । 

FILET पुल्वधो मृग! कमंगं जनयोप॑नों 

m दिन्द्र उत्तर t 

विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः ॥ २२ ॥ 
O Almighty God, you are the pourer of happiness. When 
the men rising to excellent state attain the Stage of blessed- 
ness where their souls remain in bliss, (they freely remain 
every where). The Almighty God is rarest of all and sup- 
reme over all, 

qe | ० १५ eee 
हे नाम मानवी साकं aaa बिंश॒तिम्‌ | 
भद्रं us त्यस्या अभूद्‌ यस्या उदरमार्मयंद 
विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः ॥ २३ ॥ 


O man, This matter known as Parshu which is producer of 
body makes twenty members of the body together. That 
mother who has not suffered from the pain of delivery of 
child, has Prosperity and auspiciousness. The Almighty God 
is rarest of all and supreme over all, 


H १२७ ॥ 
HYMN 127 


इद्‌ जना उप॑ श्रुन नराशंस स्तविष्यते | 
af सह्या नवतिं च॑ कोरम आ रुशमेषु at ॥ १ ॥ 
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O people, you hear this. The man whom people praise 15 
here described. We find employed six thousand and ninety 
persons in the battles of armies slaying focmen O Kauram 
(he takes delight all over the globe). 


ठष्टा यर्स्य प्रवाइणे वधूमन्तो द्विदेश । 
चष्मा रथ॑स्य नि जिंदीडते दिव ईषमाणा उपस्पृशः ॥ २ ॥ 


The twenty camels with their females yoked and moving fast 
are the drawers of whose car and the tops of chariot make 
the sky bow down, so powerful 15 this king. 


एष gard मामहे शतं निष्कान्‌ दश॒ खर्ज । 
प्रीणि श॒तान्यवैतां dear दश्च गोनाम्‌ ॥ ३ ॥ 


This king has given hundred gold coins, ten garlands, three 
hundred horses and ten thousand cows to this industrious 
man. 


वच्यंस्व रेभे वच्यस्व TA न पके TEA: । 
नें जिह्वा चंचरीति gd न भरिजॉरिव ॥ ४॥ 


O Ribha (the learned man) you prech and precech like a bird 
on the tree of ripe fruits and let the organ of speech move 
like razor and the lips like Scissirs bladcs. 


प्र रेभामों मनीपा वृषा गावइवेरते । 
अमोतपुत्रका एपाममोतं ग्राइवासते ॥ ५ ॥ 


The enlightened persons like strong bulls increase their prai- 
ses. O man free from bondage, the children of these learned 
men now learn the vedic speeches. 


प्र रॅम धीं deer गोविद बमृविदम्‌ । 
raat वार्च श्रीणीहीपुर्नावींरस्तारंम्‌ ॥ ६॥ 


O learned one, you attain the knowledge which provides with 
wealth and gives cattle and address this prayer to God as an 
archer aims his shaft. 
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राज्ञा विश्व॒जनींनस्य यों देवोडमत्यों अर्ति । 
वेश्वानरस्य सुष्ड्रातिमा सुनोता परिश्षित॑ः ॥ ७ il 


O men, you sing the praise of Parikshita, the year (Samvat- 
sara) which wondcrous onc overpowers alt the mortals, 
which is radiocnt and benificial for all and which carries 
away all the universe in its flow. 


परिच्छिन्नः क्षेममकरोंद तम MAMIA | 

L | REAG Ly 
कुलायन्‌ कृण्वन्‌ कोरब्यः ARA जायया ॥८॥ 
The king who has dispelled the darkness mounting on the 
throne docs give the peace and tranquility to people. This, 


the house-holding man (Kauravya Patih) putting his houses 
in order says to his wife. 


कत्रव्‌ त॒ आ इंराणि दधि मन्थां परि श्रुतम्‌ ! 
जाया! पर्ति वि पृच्छति राष्ट्रे us: परिक्षितः ॥ ९ ॥ 


In the realm of the luminous fire or year (Parikshit) the wife 
her husband as whatsoever curds, gruel of milk, or other 
milk preparation, or butter she should bring for him. 


अभीवस्वः प्र जिंदीते ad: पक्वः प्रो बिल॑म्‌ । 
जनः स भद्रमेधते राष्ट्रं राज्ञः परिक्षितः ।। १०॥ 


The ripe barley giving alround wealth gocs from the path to 
corncleft. That man (who possesses this wealth) attains 
prosperity and pleasure in the domain of fire or year. 


न्द्रः कारुमंबूबुधदुतिष्ट वि च॑रा जनम्‌ । 
ममेदुग्रस्यु THe स्व इत्‌ तें एणादरिः ॥ ११ ॥ 


The mighty ruler wakes the man of industry and vigour and 
says, stand up, walk in people, and do labour for me. Let 
all the enemies also satisfy you. 


इह गावः प्रजायष्वमिदाश्चा इह पूरुषाः । 
इहो सहस्रदक्षिणोऽपिं qar नि षीदति ॥ १२ il 
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Let cows increase and multiply herc, let here increase horses 
and lct here the man as here occupies his seat the house- 
holding man (Pusha) who gives plentiful gifts. 


नेमा इन्द्र गावो रिषन्‌ मो आसां गोप॑ती रिषत्‌ । 
मासांममित्रयुजे न इन्द्र मा स्तेन इशत ॥ १३ ॥ 


O mighty ruler, let the cows remain here safe, let not the 
master of cows face ruins, and let not hostile-hearted on the 
robber have his rule and control over them. 


उप॑ नो न रमसे ama वच॑सा वयं भद्रेण वर्चसा वयम | 
वनांद्धिष्वनो शिरो न रिंष्येम कदा चन ॥ १४॥ 


O King, now you give us delight with respect. We with 
hymns, with praising songs, and With auspicious prayers, 
free from troubles do not ever stop these rising voices of 
praise. 


11 १२८ il 
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यः सभेयों विदध्यः सृत्वा यज्वाथ RA । 
सय चामू रिशादसस्तद्‌ देवाः mika ॥ १ H 


The men of wisdom make fore most in rank the man who is 
experienced in dealing with asscmbly and fit for assembly, 
who has constructive attitude, who performs yajna and is 
the destroyer of foemen. 


यो जाम्या अप्रैथयस्तदू यत्‌ सखायं TAA | 
ज्येष्ठो यद्‌प्रचेतास्तदाहुरघरागितिं ॥२॥ 


The fearncd people say that down go must these men who 
defiles a sister, he who willingly harm a friend and he the 
fool who slights clders. 


यद्‌ भद्रस्य yera पत्रो भवति दाधृषिः । 
तदू विप्रो अन्न॑बीदु तद्‌ ग॑न्ध॒र्वः काम्यं वर्चः ॥ ३ ॥ 
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Whenever the son of any good man becomes bold and 
spirited the wise housc-holding man says pleasant word 
about and for him. 


यश्च॑ पणि रघुजिप्ठथों aa देवाँ अदांशुरिः । 
धीरांणां शश्ववामुईं तदपागितिं शुश्रम ॥ ४ ॥ 


Are cast away by all the wise men he who bad in dealings 
and of lowest standard and the man possessing wealth and 
giving no gift and this I hear. 


ये चं देवा अयंजन्ताथो ये च॑ पराददिः। 
qai दिवमिव ग॒त्वार्य मघवां नो वि र॑प्शते ॥५॥ 


The strong and wealthy king like the sun rise up to heaven 
coming to us of those icarncd men who perform yajnas and 
who do not give any gift to enemies. 


योऽनाक्ताक्षां अनम्यक्तों अम॑भिवो ATA: | 


न्ना ब्रह्म॑णः पृत्रस्तोता कल्पेषु संमिर्ता ॥ ६ ॥ 


The son of the man who knows and practises the vedas and 
their teachings is Abrahma (the-Brahman or non-priesty) if 


he is with unanointed cycs and limbs is wearing no precious 
stone and is not refulgent with knowledge (Ahiranyayah) this 
is ordered in the rules. 


य आक्तार्श्व सुभ्यक्तः Gaia: gR: | 
Gaal ब्रह्म॑णः पुत्रस्तोता कल्पेषु संमिता ॥७॥ 


The son of the man who has masterly knowledge and 
Practice of the vedas becomes Brahma, the good priest or 
Brahman if he is with well-a-nointed eyes and limbs, wearing 
gems and is refulecnt with knowledge. These things are 


ordered in the rules. 
अप्रपाणा च॑ वेशन्ता रेवाँ अप्रतिंदिडयय: | 
aie कुन्या| कल्याणी तोता weg संगिता ॥८॥ 
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The pools which have no place for drinking, the wealthy 
man who gives no gift and the pretty girl who is not cohabi- 
table arc treated to be of equal rank and utility in the good 
dealings. 


सुप्रपाणा च वेशन्ता रेवान्त्सुप्रतिंदिइययः | 
सुय॑भ्या कन्या| कल्याणी तोता कल्पेषु संमितां ॥ ९ ॥ 


The pools with good drinking places, the wealthy man who 
gives all gifts and the pretty girl who is cohabtable are 
treated to be of equal rank and utility in the good dealing" 


पारिवक्ता च॒ महिंपी स्वस्त्या| च युधिगमः | 
अनांशुरथायामी तोता कल्पेषु संमितां ॥ १० ॥ 


The favourite wife neglected the men who safely shuns the 
fight, a sluggish horse and a man out of control-are treated 
to be of equal rank and utility in the good dealings. 


वावाता च महिंपी स्वस्त्या| च युधिममः । 
श्वाशुर॑ं्ायामी तोता कल्पेषु संमिता ॥ ११॥ 


The favourite wife most dearly loved, the man who safely 
foes to war, the steed having good speed and the man under 
control are treated to be of equal rank and utility in good 
dealings. 


यदिन्द्रादो दाशराज्ञे मानुष वि गांहथाः | 
विरूपः aden आसात सह यक्षाय कल्पते ॥ १२ ॥ 


O learned man, since you plung in to the battle raised by 
ten king ina manacr which for a mortal one is very diffiult 
and that act of yours is a guard for all, therefore, you are 
treated capable of performing pood and eventful acts. 


त्वं dg मंघवन्न्म मयांकरो रविं: 
त्वे रोहिणं व्यास्यो वि वत्रस्पाभिनच्छिः ॥ १३॥ 
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O brave one, O man you strong and bold like sun make the 
man of skill to be of bending attitude, you drive away the 
man who like cloud spreads darkness (Rauhinam) and you 
rend the head of the wicked. 


य! पर्वेतान्‌ dgan यो अपो व्यंगादथाः । 
इन्द्रो यो ईत्रहान्मह तस्म।दिन्द्र नमोऽस्तुते ॥ १४ ॥ 


O Almighty God, you are great one who does separate the 
clouds and penetrates the waters and ts the slayer of unrain- 
ing clouds and therefore I pay my homage to you. 


पृष्ट धार्वन्त हर्योरौच्येः श्र वुसमंत्रुवन्‌ । 
RIT जेत्रायेन्द्रमा वह स॒ सर्जम्‌ ॥ १५ ॥ 


To the highly praised horse (auchaihstravasam) rapidly 
running between two other horses the skilled men say-O 
horse, you bear the mighty garlanded man freely and 


comfortably for celcbrating victory. 
ये त्वा श्वेता अजेश्रवसो द्वयो युञ्जन्ति दर्दिणम्‌ । 
पूवो नमस्य देवानां बिश्रंदिन्द्र महीयते N १६ ॥ 


O mighty man to you our admirations are duc. Those who 
are the swift in deed and understanding, possessed of the 
fame undiminishing and are human seck close contact with 


you. The sound policy of keeping learned men is always 
accpeted and praised. 


11 १२६ II 
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एता अश्वा आ प्लवन्ते neu 
These organs of man hunt their objects. 
प्रतीपं प्राति gata ॥ २। 


They go against the soul, the master quite defferent from 
them. 
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अथर्ववेदः 
तासामेका इरिविनका ॥ ३ ॥ 
One of them like female is attracted towards shining objects. 
हरिक्मिके किमिच्छसि ॥ ४ ॥ 
What docs organ attracted towards worldly lustres desire ? 
a s j 

साधुं पत्रं हिरण्यय॑म्‌ ॥५॥ 
The able son refulgent with enlightenment. 

TET परांस्यः ॥६॥ 


Where do now you leave him ? 


यत्राम्रूस्तिसंः शिंशपाः ॥ ७ ॥ 


There where are three upbringing personalitics-the father, 
mother and preceptor. 


परिं त्रयः ॥ ८ ॥ 


There are three pains-Adhyatmik, Adhibhautic and 
Adhaidivik. 


पृदाकवः ॥ ९ ॥ 
These are like pythons. 

भृङ्गं घमन्त आसते ॥ १०॥ 
They sit sounding their fangs. 

अयन्महा तें Rare: ॥ ११॥ 
O woman, here has come your great cducating man. 

स इच्छकं सघाघते ॥ १२॥ 


He helps him who is aesirous. 


सघाघते गोमीद्या गोर्गतीरितिं ॥ १३ ॥ 
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The lady knowing vedic speeches helps the subjects treading 
on the earth. 


पुमा कुस्ते निर्मिच्छासि ॥ १४॥ 


The man having perseverance walks in to unity. 


पल्प वदध बयो इतिं ॥ १५ ॥ 
O protector, O manager, this is life. 
ब्ध वो अधा इतिं ॥ १६ ॥ 


O unrighteous people, He is to manage you. 


अजांगार केविका | १७ ॥ 
The intelligence serving all rests always at vigil. 

अश्वस्य वारो गोशपद्यके ॥ १८॥ 
The man mounting on horse has no use in the stall of cows. 
Adadi सा ॥ १९ ॥ 
That wisdom is protector of subjects. 

अनामयोपाजाद्दका ॥ Ro ॥ 


That is free from diseases or defects and has the contro! over 
organ of voice. 


ll १३० il 
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Ie P | 
को अयं बहुलिमा sata ॥ १ ॥ 
e, Te 
Who does possess all the wished things? 


को असिद्याः qd: HRI 
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Who does attain the corn of uncontrolled efforts ? 

को agah पर्यः ॥ ३ ॥ 
Who does attain the corn of shining effort? 

कः काण्ण्यो! परयः ॥४॥ 
Who does find the corn of ploughing effort? 

एतं पृच्छ R TS ॥ ५ ॥ 
You ask the question and ask the man compitent. 

कुहकं (ETH एच्छ ॥ ६ ॥ 


You ask your question to the man who is compitent and 
mature. 


qatar यतिस्वर्भिः कामिः ॥७॥ 


The man of industry is forward with the men who are 
shining with great effort. 


अकुप्यन्तः कुपायकुः ॥८॥ 


The man without anger and arrogance becomes the guardian 
of carth. 


आर्मणको है 
को मणत्सकः ॥ ९ ॥ 
The man who preaches becomes strong among wise men. 
देवं o~ k 
देवं त्वप्रतिब्नय ॥ १० ॥ 


O learned man, you shine like sun. 


एनैश्चिपङ्क्तिका हविः ॥ ११॥ 


Let the dealings be full of the spread of destroying evils, 
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gaat मधांप्रति ॥ १२॥ 


For attaininent of wealth the effort be more swift 


Te उत्पन्न ॥ १३ ॥ 


The enemy 15 born hostile. 


मा त्वाभि सखा नो विदन्‌ ॥ १४ ॥ 


Never do my friend have contact with you (enemy). 


amai: पत्रमा य॑न्ति ॥ १५॥ 
Tbe people come to the son of genial and controlled woman. 
इराविदुमर्ये दत ॥ १६॥ 


O men, spread the knowledge enriched with informations of 
earth and 1810. 


अथो इयश्रियन्राति ॥ १७ ॥ 


Let the child be progresive and active. 


अथों इयान्नितिं ॥ १८ il 


He be promising and proceeding onward. 

अथो श्वा अस्थिरो भवन्‌ U १९ N 
Or he be smart and active like dog. 

JÅ THIS AA ॥ २० ॥ 
He be shower of that thing which causes troubles. 


।। १३१ ।। 
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आमिंनोनिति भ॑द्यते neu 


These learned men have lifted the obstruction, it is very 
good. 


J m | 
तस्य अनु निभस्जनमस्‌ ॥ २ || 
Let there be'always removal of obstacles. 


वर्रुणों याति aedi: ॥ ३॥ 


The man of virtues always moves with good things. 

शातं वा भारती शर्व! ॥ ४ ॥ 
The hundred kinds of skilt are strength. 

शतमाशा gat: । शतं र॒थ्या दिंरण्पर्याः | 

शतं कुथा हिंरण्यर्याः | शतं निष्का हिरण्यय ६ ॥५॥ 
A man should possess hundred brilliant horses, hundred 


golden chariots, hundred golden covers of elephant and 
hundred golden coins. 


अईल कुश TAR ॥ ६॥ 


O brilliant one, O destroyer of evils, O active one Í 
praise you. 


झफेनइव ओहते ॥ ७ ॥ 


This enemy is killed by hoof-like weapon, 


आर्य बनेन॑ती जनी ॥ ८ ॥ 


O woman, you come as benevolent mother. 


विष्ठा नाव गन्ति ॥ ९ ॥ 


The men engaged in well-being of theirs do not be at rest. 
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इद्‌ महं मदरितिं ॥ १०॥ 
This word is pleasant for me. 

ते वृक्षाः स॒ह तिष्ठति ॥ ११ ॥ 
These men of selected merits sit together, 

पार्क बलि! ॥ १२ ॥ 
The man of guard give food to others. 

शक बलिः ॥ १३ ॥ 


A mighty king gives gift and sacrilic. 
|] खर्दिरो 
अश्वत्थ t धवः ॥ १४ ॥ 


The man having well-established position in heroes be men 
of firm intention. 


अरंदुपरम ॥ १५ ॥ 
O man be free from violence. 

शयों हंतईव ॥ १६ ॥ 
The inactive enemy is like dead. 

व्याए Tea ॥ १७ TI 


God is All-pervading. 
अदूंहमित्यां पष॑कम्‌ ॥ १८॥ 
There should be efficiency in flovrished knowledge. 
जर (N degad 
त्यंधुंचे dread: ॥ १९ ॥ 


O most praiseworthy onc, you guard the man of guarding 
power. 
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dit हस्तिनो इती ॥ २० ॥ 
There should be two hides of elephant. 

eau 
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आदलबुकमेककम्‌ ॥ १॥ 


This unsinking onc is firmly established. 


अलबुक निखातकम्‌ ॥२॥ 
That unsinking God is one and only one. 

कर्फारेको निखातकः ॥ ३ ॥ 
That all-creating God is firmly established. 

तद्‌ वात उन्मंथायति ॥ ४ ॥ 
That God like wind shakes every thing. 

कुलायं कृणवादिर्ति ॥५॥ 
God makes the rehabilitating places, it is known. 

उग्रं बैनिषदाततम्‌ ॥ ६ ॥ 
This man should attain All-pervading and strong one. 

न व॑निष॒दनांवतम्‌ ॥ ७॥ 
One should not attain whatever is not pervasive. 

क एषां ककेरी लिखत्‌ ॥८॥ 


Who among these men do play fiute? 


क षां दुन्दुभिं हनत्‌ ॥ ९ ॥ 
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Who among them do beat drum? 


यदीयं इंनत्‌ कर्थं इनत्‌ I १० l 
If he beats it, how will he beat? 
देबी ईनत्‌ कुदनव्‌ ॥ ११ N 


If a lady beat it, is a surprise. 

r गारं | 
qari पुनःपुनः ॥ १२ ॥ 
Then she will beat it in every house again and again. 


fogge नामानि ॥ १३ ॥ 


There are three names of fire which possesses burning and 
heating power (Ushtra). 


हिरण्य इत्येके अन्नवीत्‌ |! १४ ॥ 
One is gold or shintng sun, it is said by some ones. 

is we 
gt at ये शिशव; ॥ १५ ॥ 
Two arc the speedier ones-the fire and lighting. 


नील॑शिखण्डवाइनः ॥ १६ ॥ 


One, the fire is Nilshtkhundbahanah, the bearer of black 
flames and smokes. 


॥। १३३! 
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N.B. :—This hymn is a little enigmatic. But there 
seems no obscerity in it. Here it is apparent that a maiden 
has been addressed here. That is not maiden as gencrally it 
is thougot. The maiden is here the symbol of immaturity of 
knowledge. If fora time being it be accepted that here is 
same smell of sexuality even then there should not be any 
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hesitation in explaining it. Ifa virgin girl is married to a 
suitable man he can tell her any thing of sexual nature and 
that would not be treated obscene. That will be taken only 
as the science of sex. 


वित॑तो किरणों डों तावां पिनष्टि qen: । 
न चें कुमारि तत्‌ तथा यथा कुमारि ads ॥ १ ॥। 


Two rays, the heaven and earth are spreaded by Divinity. 
The man, i €. the soul touches them. O maidan, it is not so 
as you O maiden, fancy it. 


maè किरणौ gt Ram: पुरुषानृते । 
न वें कुमारिं तत्‌ वथा यथां कुमारि मन्प॑से mau 


2. The manifestation of the two observer and the observ- 
able in this world have come materialized from the All-per- 
vading God (Purusha) who is your creator. O maiden it is 
not so as you. 0 maiden, fancy. 


निशृह्य कर्णको दो निरांयच्छासे मध्यमे | 
न वें कुमारि तत्‌ तथा vat कुमारि मन्यसे ॥३॥ 
O Divine Power, you are an intermediate agency (Madhya- 


me). You keeping them under your control unite two 
Karuakau, the causes (soul and matter) together. O maiden 


„„ fancy. 
उत्तानाये शयानायें Agat वार्वं ga । 
न वे कुमारि तत्‌ तथा पर्था कुमारि मन्यसे ॥ ४॥ 


O Divine Power. You standing as an intermediate agency 
cover or restore the matter for both the stages—the hetero- 
genous (Uttanayai) and homogenous (Shayanayai) O maiden- 
» fancy. 


कक्ष्यां श्ञक्तििकायां श्क्ष्ण॑मेवावं गृहसे । 
न चें कुमारि तत्‌ तथा यथां कुमारि मन्य॑से ॥५॥ 


Kanda - XX 2203 


As do the wife and husband, O Divine Power, You cover the 
subtle matter in the liminous subtle ones. O immature girl, 
it not so as you. O girl...fancy. 


atoms अशदन्तर्लोममतिं हृदे | 
न वें कुमारि तत्‌ तथा gal कुमारि मन्यसे ॥६॥ 


As the dirty things are thrown in the pools having inside the 
hair. dirt etc so the grassrmatter falls in the space which is 
full of hair-like rays. O immature maiden it is not so as you, 
O maiden t" fancy. 


Note: — Here I did not interpret the hymn ia the contex 
of talk between an married lady and her husband at the time 
of consumation. That is too clear. 


॥ १३४ ।। 
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इहेत्थ प्रामपासुदंग॒यराग्‌--अरांलागुदेभत्मंथ ॥ १॥ 


Here, thuse in cast, in west, in north and in South is present 
God who dispels away the tendency of violence, 


RA प्रागपायुदे ग॒धराग्‌--बत्साः पुरँपन्त आपतते | २॥ 


Here, thus in west and in south the children promising to be 
men are standing together. 


इहेत्थ प्रागपारुद गघराग्‌--स्थालींपाको वि लींयते॥ ३ ॥ 


Here, thus in cast, in north and in south the cereal prepar- 
tion for Yajna is available or the world matured in time is 
to dissolve. 


gard प्रागपागुदंगधराग--स वें पथु लीयते ॥ ४॥ 


Here, thus in east, in west, in north and in south that food iS 
availbale in plenty or the grass one is to embrace annihila- 
ton. 
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इहेत्थ प्रागपागुद॑गघराग्‌--आँ लाइणि Sort ॥ ५ ॥ 


Here, thus in cast, in west, in north and in south the initia- 
tive wisdom spreads multiplying. 


~ æ | adi 

aa प्रागपागुदंगधराग--आक्षिलली पुच्छिलींयते ॥ ६ ॥ 

Here, thus in east, in west, in north, in south the wisdom 

dealing with worldly affairs become free from hindrances. 
Meer al 
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galana: शलिन्यपक्रान्तः फर्लित्यभिष्ठितः । 
दुन्दुर्मिमाहननाभ्यां जरितरोऽथांमो दैव ॥ १ ॥ 


Bhug thus means that God is the protector and is before all; 
Shal thus means that God is impeller and He ts over power- 
ing all; Phal thus means that God is dispenser of justice and 
he pervading al. O devotee. O man desirous of God, ict us 
beat the drum with two beats. 


फोशबिले रजनि ग्रन्धेधानमृपानहिं पादम्‌ । 
उत्तमां जनिंमां जन्यानुत्त॑मां अनीन्‌ वर्मेन्यात्‌ ॥ २॥ 


Asin the night there is cleft for keeping safe gold etc, as there 


is the tic for securing things, as there is shoe for salty of foot, 
so you O men attain in this world the beauty, excellent move- 
ment and created objects, 


अलांबूनि पपातकान्यरश्वत्यपलाशम्‌ | 
पिपीलिकावटश्वर्सों विद्यत्स्वापणशफो 
गाशफा जरित्राऽथामा दब , ॥ ३ ॥ 


O devotee, O man desicrous of God, ict us be upto attain 
the benifit of the trees: =Alabu, Prishatak, Ashvath, palasha, 
Pipilika, Vatashvasa, Yidyut, Svaparna shafah and Goshafah. 
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वी मे देवा अंक्रंस॒ताध्व्यों क्षिप्रं wad । 
सस॒त्यमिद्‌ गवांम॒स्यासे प्रखुदासें ॥४॥ 


These enlightened men are rushing forward in their under- 
takings; O Adhvaryu priest, you swiftly glideon and become 
delighted. Let this word of devotees be as true as any- 
thine. 


प॒त्नी ated gat यक्ष्य॑माणा जरित्रो5थामो दैव | 
होता विंशमेन dansam दैव ॥ ५ ॥ 


Where the wife is beheld respected there O devotee. O man 
desirous of God, we rise up in all aspects and spheres and 
you are the giver of gift with special generosity. O devotee, 
O man desirous of God, we rise up alround. 


आदित्या इ sara दर्षिणामनर्यन्‌ । 
तां g जरितः malig ई जग्तिः प्रत्यांयन्‌ ॥ ६ ॥ 


The celibate men, O devotee have brough the bounty of 
Yajna for the prists and learned men engaged in yajnas, 0 
devotee they have got that bountee and they have really pot 
that bountee,, O devotec. 


तां ई जरितनेः प्रत्यंग्रम्णंस्तामु ई aftad: प्रत्य॑गृम्णः | 
अइनितरसं न॒ वि चेतनांनि यच्ञानेतरसं 
न॒ पुरोगमः | HS 


Q devotee, these learned men have accepted that bountee for 
us and You, O devotee, it is sure, you bring that. Lee 
us, tn foremost position, attain the brod-based activity, cons- 
ciousness and the intents of Yajna. 


उत खेत आशुपत्वा उतो पद्यांमियाविध्ठः | 
उतेमाश्नु माने पिपर्ति ॥ ८ ॥ 
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O men, swift in action and understanding, the Jominous and 
mighty sun with its courses and operations attains place un- 
der its purvicw swiftly. 


आदित्या रुद्रा बसंबस्त्वेनी त इदं राधः प्रतिं शृम्भीङ्गिरः 
इदं राधो विशु प्रश्नं इदं wa बत्‌ एरु ॥९॥ 


O man of wisdom and austerity, the me of high attainments 
know as Adityas, Rudras and Vasus adhere to you. You 
accept this liberal gift. This bountee is spreading, powerful 
and it is large and vast. 


देवा ददत्वासुरं तदू बो अस्तु सुचेतनम्‌ | 
gmi अस्तु दिवेदिवे प्रत्येव गृभायत i} १० Tl 


O men, !et the learned men give you the vitality concerned 
with vilal breaths, let there be active consciousness you grasp 
it and may n be uscful for you every day 


त्वामिन्द्र शमरिंणा seq पारवितेम्यः | 


विप्रांय waa वैसुवर्नि दुरश्रवसे बह ॥ ११॥ 


0 mighty ruler, you vouchsafe shelter and food for the 
people living far and wide. You give the man of prayer and 
knowledge plentiful wealth to drive away disfame. 


त्वर्मिन्द्र कपो्तांय च्छिन्नपक्षाय वच्चते | 
sams पक्वं fig च वार॑स्मा see: ॥ १२ ॥ 


O mighty ruler, you give the trembling dove whose wings 
have heen rent and torn the ripe corn of Shyamaka and 
Pilu fruit and water cic. 


अरंगरो वावदीति त्रेथां बद्धो draai । 
RAE प्रज्षुसत्यनिरामप सेथति ॥ १३ ॥ 


The perfectly wise man traped in thrice (in name, birth and 
locality, with the stering of worldly bondage speaks frequently 


—he commends the good corn and deprecates the grain of 
scorn. 


।। १३६ ।। 
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T $ फट, ey 
मुष्काविदस्या एज्ञतो गोशफे शकुलाविंव ॥ १ ॥ 
When the king crushes the minor and maijor offence of this 
subject which may get exterminated through violence and 


offence the thieve man and woman tremble in fear as the 
two fishes in the dig of cow-hoofs, 


यदा स्थूलेन पर्ससाणी मुष्का उपांवधीत । 
ci eae -~ ti ० 
विष्व॑जचा वस्या वर्धतः सिर्कतास्वेव गदेभा ॥२॥ 


When the king in the eye of law and justice by his administ- 
ration punishes these man and woman thieves all the Pirs 
of men and women who are praisable and under good cont- 
rol of the king flourish as the two asses in the place covered. 
with sands, 


यदाल्पिकास्व | RIET FEART Tae | 


वामन्तिकारमव तेजनं यन्त्यवार्ताय वित्प॑ति ॥ ३ ॥ 


When the subject of small Kingdoms fail in the fire of great 
troubles the awakining as may be found in Spring season js 
welcomed by the preat men. 


यद्‌ देवासो ललामगं प्रविष्टीमिन॑माविषु: । 
सकुला देदिड्यते नारी सत्यस्याक्षिभुवो यथा ॥ ४ | 


As the learned men enters into the proces of delieacy of jus- 
uce and as the woman having children preaches the truth 
confirmed by eyes so the king should do likewise. 
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महानग्न्यविप्नद्धि मोकददस्थांनासरन्‌ | 
शक्तिकानना स्व॑चमर्शकं सक्तु पर्यम ॥५॥ 


The great man should satisfy the two fires, the fire of Yajna 
and the fire of stomache, should not hesitate in passing thro- 
ugh the difcult and troublesome places. We full of capa- 
bilities and capacity fine good food and ftour of fried corn 
and barley 


महा नग्न्यु लिखलमतिक्रामन्त्यश्रवीत्‌ । 
यथा aa वनस्पते निरंध्नन्ति तर्थेवेति ॥६॥ 


The great men have under their control the two fires and 
also the Uludhala and say...As in this fire (Vanaspati) 
people burn everything so they do in the matter of know- 
ledge. 


महानग्न्पुर्प व्रते भ्र्टो$्याप्य भू AT: । 


È =~! ~ Ie PS 
aya नें बनस्पते पिप्पाति aaa ॥ ७ || 
The great man ripe in thought and purifyer of all the impur- 
ties satisfying the both of fires says...--- As a man fills up 


the fire with oblations so he should do in the matter of know- 
ledge. 


महानग्न्युप ad भ्रष्टो$थाप्यं TTI: | 


| ~ ने 
यथा वयो विद्राह्म स्वर्ग नमबदद्यत ॥८॥ 
The great man ripe in thought. free from impurities 
satisfying both the fires says....-- As the learned man burn- 


ing his life through hardship burns the string of bondage in 
salvation so should do all the men. 


महानग्न्युप॑ ब्रते स्वसावेशितं Ta: । 
zed Garr adea शुषे श्प भजेमदि ॥९॥ 


The great man satisfying both the fires (the Yajna fire and 
the fire of stomache) says in the affairs of kingdom attained 
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through good movement...... Thus let us find the winnow- 
ing basket of nice fruit multiplied by another winnowing 
basket- 


महानग्नी कुकवाकं शम्यया परि घावति | 
अयं न वित्र at मगः शीष्णां हरति घार्णिक्राम॥ १० ॥ 


The great man through these fires and through the nail of 
axle makes the man of artificial voice run away. Now we 
know that he is that fool who through hls head robs the 
kingdom. 


महानग्नी महानग्नं धार्वन्तमनु धावति | 
इमास्तर्द॑स्य॒ गा र॑क्ष यभ मामद्ध्यौदनम्‌ ॥ ११ ॥ 


The great man runs after these two fires moving fast and the 
man of great proninence follows the quick-knowing learned 
man. O strong man, you guard these cows. O just man, you 
feed me with food. 


सुदवस्त्वा महान॑ग्नीमबाधते महतः साधु खोदन॑म्‌ | 
gi पीव॒रो नवत्‌ ॥ १२ ॥ 


O good one, O great one, a man through you and through 
these fires checks a dig in the society and let the man strong 
in his limbs and parts attain unity. 


TH दुग्धा्मॅमाड्गुरिं sasat परे । 
महान्‌ वे wal यभ॒ मार्मद्धथौदनम ॥ १३ ॥ 
O statesmen, you like the burnt finger throw away the policy 


though strong yet fruitless, The great man does good of all. 
O man of justice, you feed me with food. 


विदेवस्त्वा मद्ान॑स्नीविबाघते महतः aly खोदनंम । 
कुमारिका पिङ्गलिका कार्द wel कु धाव॑ति ॥ १४॥ 
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O peopic the great man free from arrogance through and 
through powerful fires checke the digging at social order as 


the beautiful girl with ashes cleans the mud on the carth. 
महान्‌ दे भद्रो बिल्वो महान्‌ WA उदुम्बरः । 
महाँ अंभिक्त Wad महतः सांधु खोदनम्‌ ॥ १५॥ 


The great man doing good of all is benevolent like the Pilva 
tree and benevolent like the Udumbara tree. O famous one, 
great man through fires check the dig at society. 


यः dant Neam चसन्तं Aå A । 
तैल॑कुण्डमिमांड्गुईं रोद॑न्तं RA ॥ १६ ॥ 


As the beautiful strong maiden welcomes the spring season, 
as a man seves his finger in hot oil-vessal so the king should 
save the pure pious man from fallen troubles. 

सू०१३७ n ऋषि:--१ शिरिम्बिठिः; २ बुघः; [ ३ दामदेवः; ] ४-६ 
ययातिः; ७-११ विरश्ची | राड्विरिखो | दतानो वा; १२-१४ सुकक्ष: ॥ 
देवता--! घ्रसक्मीनाञ्चनम्‌; २ विम्पदेवा ऋत्विकस्तुतिर्वा; [ ३ दषिकाः,] 
४-६ सोम: पवमानः; ७, ८, १०-१४ इन्द्रः; ८ (agh: पादः ) wea: 
९ इन्द्रो बृह्दस्पतिञ्च ॥ छुन्दः--१, ३, ४-६ TET; २ जगती; ७-११ 
Erag; १२-१४ थायत्रो ॥ 
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| 


Seer—I, shirimbithah; 2 Budhah; (3 Vamadevah) 4-6 
Yayatth; 7-11 Tiraschi (Angirasau) Dyutano va; 12-14 Suka- 
kshah. Sobject—Matter—Alkashminashnam ; 2. Vishve- 
deva Ritvikstutirva (3 Dadhikrah) 4-6 Somah Pavamanah; 
7, 8, 10-14 Indrah; 8 (fourth part) Marutah: 9 Indro Brihas- 
patischa. Metre-1,3, 4-6 Anustup; 2 Jagati; 7-11 Tristup 12- 
14 Gayatn. 


यदूघ प्राचीरजंगन्तोरा मण्ड्रधाणिकीः । 
हवा इन्द्र॑स्य शत्र॑वः सर्व बुद्चुदयशिवः ॥ १॥ 
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O Divisioned slaughtering Army, when you foremost march 
onward all the enemies of the mighty king are found dead 
like froth and foam. 


RIAU: कपथमुद्‌ दंधातन चोदय॑त खदत वार्जसातपे | 
feral: पुत्रमा व्यावयोतय इन्द्रं सवाध 


इह सोम॑पीतये ॥२॥ 


O leaders of man, you pourtng happiness on the people and 
obstricting the dcstuctions for drinking for drinking of 
Soma juice and for protection for gaining wealth have 
here among you, make go forward, please and encourage 
the mighty king who is the son of a mother telling about the 
desired end of task. 


दधिक्राव्णों अकारिषं जिष्गोरधस्य वाजिनः । 
सुरभि मो मुखा करत प्र ण आयूँषि तारिषद्‌ ॥ ३ ॥ 


I khow the work and training of conquering speedy horse who 
neigh when carrics the king mounting on its back. Let this 
make our face brave and make us live long 


सुतासो मधुमत्तमाः सोमा इन्द्राय मन्दिनः । 
पवित्रवन्तो अक्षरन्‌ देवान्‌ म॑च्छन्तु यो मदाः ॥४॥ 
The Soma-juices pressed, most palatable. gladdening, put on 


the Dashpaavitra are flowing for the mighty king. Let these 
pladdening juice also go to you, the learned men. 


इनदुरिन्द्रौय पयन इतिं देवासो अन्नवन्‌ | 
याचस्पतिर्मखस्यते विश्वस्येशान ओज॑सा . ॥ ५ | 


Induh, the most powerful protectiv potency of the world 
spreads out for the grace of God. The master of vedic 
speach governing over the universe through his power desires 
the good acts (on the part of men)—this speak the learned 
men. 


2212 अथर्ववेदः 


सदर्संघारः पवते समुद्रो चांचमीङ्खयः । 
सोमः पतीं रयीणां सखेन्द्रस्य दिवेदिये ॥ ६ ॥ 


The-enlightened man who possesses thousand of vedic spee- 
ches (hymns) who give pleasure to all, who is initiator of 
knowledge and fanguage, who is master of riches and is the 
friend of Indra, the Almighty Divinity spreads knowledge 
every day. 


अर द्रप्सो अंशुमतींमतिष्ठादियानः कृष्णो द॒शामिंः ACA: । 
आवत्‌ तमिन्द्रः शच्या धम॑न्तमपर्नेहितीनेमणां 
अधत्त ॥ ७ ॥ 


The Arrogant, tyrant (Krishna) ruler with ten thousand 
army-men subjugate the divided subject of another state. 
But the might king of that state who is loved by all, through 
his wisdom and action guard his kingdom from his roaring 
enemy and drives the violent army away from his king- 
dom. 


gaia विपुंणे चर॑न्तमुपद्दरे नद्यो| अंशुमत्याः । 
नभो न कृष्णम॑वतस्थिवांसमिष्यामि 
वो बृषणो युष्यंताजो ॥८॥ 


I, the ruler sce the arrogant tyrant king facing a critical situa- 
tion and sitting in the valley of the river dividing boundry. 
O men of bravety, you fight him in the battle, this E desire. 


अघे दरप्सो STAAL उपस्थेड्घारयत्‌ ara तित्विषाणः । 
विशो अदेवीर॒भ्या ३ चर॑न्तीबृठस्पतिंना 
युजेन्द्रः ससाद ॥ ९ || 


The arrogant king in the valley of the river dividing boundry 
gaining force finds spreads of his power. The mighty ruler 
with the man who is master of knowledge frustrates the 
encountering subjects which are totally deprived of the 
rightcous decds and thought. 
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त्वं | कळ -j fo 

त्वं ह त्यत्‌ सक्षम्यो आय॑मानोऽशत्रुम्यों Hua: शत्ररिन्द्र । 
गूढे दावाप्रथिवी अन्व॑विन्दो विभुमङ्घयो 

भुवनेस्यो रणे घाः. || १० Il 
O mighty king, you manifesting your grandeur become the 
enemy of tha seven organs (by having a strict control over 


them) and for the well-being of the seven vast territorics of 
the globe wage war and find the space and carth safe 


त्वे हृ त्यर्दप्रतिमानमोजो ato वज्ञिन धृपितो जघन्थ | 
त्वं शुष्णस्यावातिरो बधत्रेस्त्व 
गा इन्द्र शच्येदविन्दः ॥ ११॥ 


O holder of bolt you with your weapon over powering the 
“ enemies gain unequalled power and with the fatal means you 
drive away the man exploiting the subject and you restore 
the lands through your power and wisdom. 


तमिन्द्रे वाजयामसि महे बत्राय हन्तवे । 
स वृर्षा Tt wag ॥ १२ ॥ 


Let us strengthen the king for killing the great enemy. May 
he be stong and paurer of prosperity. 


इन्द्रः स दामने कृत ओजिष्टुः स मदे हितः । 
grat श्लोको स सोम्यः ॥ १३॥ 


The mighty king has been made for giving bountee. He has 
been put powerful in his rapture, He is praiseworthy and 15 
of genial temprament. 


गिरा वज्रो न संभृतः सबलो अन॑पच्युतः | 
TTT ऋष्बो अस्तृतः u १४ ॥ 


The mighty ruler praised by praises is as strong as thunder- 
bolt. He is unassaillable invincible great and bears the 
responsibility of state. 


FF अथर्ववेदः 


Je gas N ऋषि:--वत्स: ॥ देवता--इन्द: ॥ छुन्द:--गायत्री ॥ 
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Seer—Vatsah. Subject—matter—Indrah. Metre: 
Gayatri. 


क, | © = wl 
महाँ इन्द्रो य ओज॑सा पञेन्यों दाष्टिमॉइव | 
MARIA TTY ॥ १॥ 
The mighty ruler who is great with his power like the cloud 


to rain grow stronger and stronger with praise and admira- 
tion of friend (Vatsa). 


प्रआामतस्य पिप्रतः प्र पद्‌ भर॑न्त॒ बयः । 
विप्र ऋतस्य वाहसा | ॥२॥ 


When the men holding and carrying out tne resposibility of 
state obeving the command of truth strengthen the subject 
the persons of wisdom become the guardians of truth. 


TU इन्द्रं THT स्तोंमयैज्ञस्य साध॑नम्‌ । 
जामि HAT आयुधम्‌ ॥३॥ 


When the learned men with hymns make the king accompli- 
Sher of Fajna. They tell the weapon as useless (as their 
words are arms), 


सू०१३९ !। ऋषि:--शशकर्ण: 11! देवता--प्रश्चिनो ॥ छनन्‍्द:--१, ४ 
बृहती; २, ३ गायत्री; ५ ककुप्‌ ॥ 
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Seet—Shashxarnh. Subject-matter-Ashvinau. Metrc- 
|, 4 Brihan 22. 3 Gayatri ; 5 Kakup. 


आ ननमंश्रिना युवं Tae गन्तुमबसे । 
प्रास्मै यच्छतमवर्क qg च्छर्दियुयुत या अरातयः ॥ १ ॥ 


O father and mother vou both come hither to help and 
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favour your lovely child. You bestow on him a dwelling 
sacious and secure and keep malignities a far from him. 


qaa यद्‌ दिवि यत्‌ पञ्च मानुंषाँ अनु । 
मुम्णं तद्‌ धचमश्चिना ॥२॥ 


O teacher and preacher, you both bring to us that prosperity 
and manliness which is in heaven which is in’ firmament and 
in the five classes of people (four Yamas and one Avarna). 


ये at दसॉस्पश्चिना Pata: परिमामुशुः । 
एवेत्‌ Braet बोधतम्‌ ॥ ३॥ 


O teacher, and preecher you hear and construe the praise 
learned man among enlightened persons who have thought 
upon your wondrous deeds. 


अयं at घ॒र्मो अंधिना स्तोमेन ot पिच्यते | 

अयं सोमो मधुंमान्‌ वाजिनीवस 

= क चिकेतथ हि 

यन aa चिकेतथः ॥ ४॥ 
O teacher and preacher, you are the lord of knowledge and 
wealth This your fire of Yajna is poured with hymns and 
oblations. This juice of Soma, the group of some herbs is 


for you and is very sweet Through this you think upon 
the foe. 


यदप्सु थद्‌ वन॒स्‍्पतों यदोपंधीष पुरुदंससा कृतम्‌ । 
तेन॑ माविष्टमाश्चिना net 


O physician and surgeon, you both guard me through that 
active achievement which you attained in waters, in the tree 
and in herbs. You aʻe the master of many of mysterious 
deeds. 


Je १८० || ऋषि:-- शशकर्ण : ॥ देवता--अ्श्विनी ॥ छुन्द:---१ 
बहती; २-४ aaa: ५ Prey ॥ 


2216 अथर्ववेद: 
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Seer-Shashakarnah. Subject-matter-Ashvinau. Metre- 
t Brihati ;2-4 Anustup ; 5 Tristup, 


qaaa भुरण्ययो यद्‌ at देव मिपज्यर्थ | 
अयं at व॒त्सो मतिभिन ead हविष्मन्तं 
दि गच्छंथ; ॥ १ ॥ 


O physician and surgeon, you are the custodians of truth 
and you are the men of merits. As you strengthen the men 
so, you treat them medically also. This admirer of yours 
does not lind you with his admirations as come to him who 
has faith in you. i 


आ 'नृनमश्विनोऋषि स्तोमं चिकेत वामया | 
आ सोमं मधुंमत्तमं घमं सिंञ्चाद्थ॑वेणि nau 


The seer with his praiseworthy knowledge thinks upon the 
praise of these physician and surgeon. He pours upon the 
man of firm conviction, the luminous most sweet knowledge. 


आ ad रघुर्वंतोर्न रथं तिष्ठाथो अश्विना | 
आ वां स्तोमा इमे मम॒ नभो न सुंच्यवीरत ॥ है ॥ 


O teacher, and preacher, you mount on your car that rightly 
rolls upon its path. May these my praises make you speed 
hitherward like a cloud of heaven. 


यदद्य वो नासत्योक्थेराचुच्युवीमहिं | 
यद्‌ वा वाणीभिरश्चिनेवेत्‌ काण्वस्म॑ घोधतम्‌ ॥४॥ 


When, O Nasatyas, truthful ones we this day make you 
speed hither with our praises. You © teacher and preacher, 
remember the most learned man specially. 


यदू वाँ कक्षीवाँ उत यद्‌ व्यश्च ऋपिर्यद्‌ बाँ दीघत॑मा FEN । 
पृथी यद्‌ at वेन्यः सादनेष्वेवेदतो 
अशिना चेतयेश्राम्‌ ॥ ५ i 
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O Acharya and Purohita (Ashvinau) as the man of activity 
(Kakshivan), as the man of various wits (Vyashva), as the 
man of great ignorance, as a seer, as the son of learned men 
and as the man of vast experience call and praise you in the 
assemblies so we ask you come and think of my words. 


qe १४१ ॥। ऋषि:--श्षश्कर्ण: ॥ देवता-भश्विनो ॥ छन्द:--१ 
विराडनुष्ट्रप्‌; २ जगती; ३ ATI; ४, ५ वृहती ॥ 
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Seer—Shashkarnah. Subject-matter-Ashvinau. Metre- 
| Virdanustup ; 2 Jagati ; 3 Anustup ; 4, 5 Brihati. 


यातं छर्दिष्पा उत न॑ः परस्पा भृतं ATT उत नस्तनूपा । 
वर्तिस्तोकाय तन॑याय यातम्‌ ॥ १॥ 


These teacher and preacher (Ashvinau) are the prnicctors cf 
houses, they are the guards of each other, they are the 
protectors of world and become the protectors of our bodies, 
and may they come to our house for the 2000 of our 
children and sons. 


यदिन्द्रेण स॒रथं याथो अंधिना पद्‌ वां वायुना 
भव॑थः समॉकसा । यर्दादित्येनित्रीधु्भि: 
सजोष॑सा यद्‌ at विष्गोबिक्रमणेपु तिष्ठथः (1 २ ॥ 


These day and night (Ashvinau) move with the sun in the 
same sphere or range, they become co-dweller of air (in 
firmament) they have their contact with twelve months and 
Ribhus, the cosmic rays and they also rest in the cosmic 
arrangements or the adventures of Divinity, 1.6, the worlds. 


यदद्याश्विनाबुह gàg वाज॑सातये । 
यत्‌ पत्सु तुबेणे सहस्तच्छेष्टमशिनोरव॑: ॥३॥ 
| for the pain of power and knowledge call Ashvinau, the 


cominander and King as their Strength is meant to destry foe 
"men in battles. Thus their protective power is execellent, 


2218 अथर्ववेद: 


आ at यातमश्विनेमा हुव्यानिं वां हिता | 
इमे सोमांसो आर्थे gaa यदाविमे कण्वेषु बामथ ॥ ४ ॥ 


O commander and King, you surely come hitherwards. For 
you both these palatable preparations are kept safe. These 
prospertics and strength which remain in the man having 
control over violent powers, which are in ordinary man 
(Yadav) and which of them are in learned men, really are of 
yours. 


यर्भासत्या परके Aaa अस्ति भेषजम्‌ | 
तेन॑ नूनं विम॒दाय प्रचेतसा छर्दिवत्सार्य यच्छतम्‌ ॥५॥ 


O truthful physician and surgeon, what ever healing medicine 
is available in the near place and whatever in distant place, 
there by, O learned ones, give relief to man in trouble 
(Vimadaya) and the man loved by all. 


सू० १४२ li ऋषि:---क्षशकर्ण: ७ देवता--प्रश्चितो tt छुन्द:--१-४ 


अनुष्टुप्‌; ५, ६ गायत्री ॥ 
HYMN 142 


Scer—Shashkarnah. Subject-matter-Ashvinau-Metre- 
1-4 Anustup, 5, 6 Gayatri. 


TAT प्र देव्या साकं वाचाइमृधिनोंः ! 
व्यावर्देज्या मतिं वि रातिं मत्येम्यः ॥ १ ॥। 


i, with the shining knowledge and speech of the teacher and 
preacher, attain thought and understanding. Let this marvel- 


lous knowledge and specch give conviction and riches to 
mortals. 


प्र बोधयोषो अध्चिना प्र देवि aaa महि । 
प्र य॑ज्ञहोतरानषक्‌ प्र मर्दाय wat बृहत्‌ ॥२॥ 


Let this dawn give rise to day and night both. Let this great 
luminous one and giver of corn wake all. O Hotar of Yajna 
you wake me frequently for fame and happiness. 
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ag ava भानुना सं ain रोचसे । 
आ हायमश्विनो रथों वर्तियोति नृपाय्यम्‌ ॥ ३ ॥ 


When this dawn accompanies the light it shines with the sun. 
Then this wheel of day and night spreads on the house 
occupied by men. 


यदापीतासो अंशवो यायो न gg ऊभिः | 
यद्वा वाणीरनंपत प्र देवयन्तो अश्चिनां ॥ ४ ॥ 


When the yellow juices of Soma are pressed like the cows 
pouring nhlk from their udders and when men desiring God 


pray him in night and day. 


प्र धुस्नाय प्र già प्र नपाद्यांय शर्मणे | 
प्र रक्षाय प्रचेतसा ॥५॥ 


Then, these two, the teacher and preacher conscious of their 
duties become capable for gaining brilliant fame and strength 
they become able to gain happiness serving to men and also 
for cleverness. 


यन्ननं धीभिर॑श्चिना Agatat निषीदथः 
यहां सुम्नेभिरुक्थ्या ॥ ६॥ 


Since these teacher and preacher whom all praises are due 
with their wisdom and acts are praiseworthy therefore, they 
with many pleasures rest in the shelter of God who is the 
father of all. 


२०१४३ ॥ ऋषि:---१-७ पुदमोढाजमीढी; ८ ( १-२ पादः ) वामदेव: 
८ ( ३-४ पादः ), ६ मेघ्यातिथिः ॥ देवता--प्रश्चिनो ॥ छन्द:---विष्टुप 
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Seer—1-7 Purumeedhajmecdhau ; 8 (1-2 Padah) 
Vamadevah ; 8 (3-4 Padah), Kshetrapatih 9 Medhyatithth. 
Subject-matter-Ashvinau. Metre-Tristup. 


2220 अथर्ववेदः 


तं वां रथं व॒यम॒द्या हुवेम इथुञ्जय॑मधिना संगतिं गोः । 
यः सुर्या वहति बन्धुरायुर्मि्ादवसं पुरुतमं वसूयुप || १ ॥ 


O king and Minister, May we possess thal car of yours 
which has a great speed, which makes accessible al! parts of 
the globe, which catches speed by scientific media, which is 
bigest in stature and which carries riches. This is that car 
which has bands devices and has in it the light and heat 
of sun. 


युवं श्रियमश्विना देवता तां feat नपाता वनथः शचीभिः । 
युबोर्बपुरभि एषः सचन्ते बईन्ति 
यत्‌ कंकृहासो रथे वाम्‌ ॥२॥ 


O teacher and preacher You are like the men of divine 
power, you always preserve the radiance of knowledge, and 
you attain the glory through your wisdom and power. 
When the horscs or bullocks carry you both in chariot the 
food closely follows your body. 


को वामद्या क॑रते रातहव्य Gad वा सुतपेयाय बार्केः | 
ऋृतस्यं वा बलुपें qia नमों येमानो 
अश्विना daia Wu 


O teacher and preacher, Who, the giver of corn and grain 
for protection and with praises for your drinking of hertaci- 
ous juice, does arrange ? Who does remain trying to attain 
the perfect knowledge with respect. 


हिरण्ययेन पुरुभ रथेनेमं यज्ञं aat यातम्‌ | 
fialy इन्मधुनः सोम्यस्य दर्धथो 
रत्ने विधुते जनाय ॥ ४ ॥ 


O truthful king and minister, you are the guardian of people. 
You both come to this Yajna by the chariot deviced with 
heht and drink the sweet juice of Suma and bring for the 
industrious man the most precious stones and metals. 
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आ at यातं दिवो अर्च्छा पृथिव्या हिंरण्यपॅन. सुबता रथेन'। 
मा बामन्ये नि य॑मन्‌. देवयन्तः. सं यद्‌ ददे 
नाभिः पच्या aly neu 


> 


O° King and minister, you come to us with the swift car 
deviced with light or electricity etc. from land and from 
space. The other torturing forces may not hinder you as 
you are fastened with old bond of brother-hood. 


न्‌ नों रविं feii Ted दस्रा मिमांथामुभयेष्वस्मे | 
नरो यद्‌ वांमधिना स्तोममार्बन्त्स॒स्ट॑तिमाजमीदासों 
अग्मन्‌ ॥ ६ ॥ 


O wondrous King and minister, you produce a great treasure 
enriched with heroes in both the groups. (Male and female) 
of ours. When the people come to your praises, the men 
having eternal wealth (Ajmeedhasah) do your praise 
together. 


RE यद्‌ वां सम॒ना dà सेयमस्मे सुंमतिवॉजरत्ना । 
seed जरितारं युवं g श्रितः कामों 
नासत्या युव॒द्रिक्‌ ॥ ७ ॥ 


O King and Minister. You are the possessors of knowledge 
and riches both. May come to us that good wisdom which 
serves you both. You both, O truthful ones Buard the man 
who praises merits. To you is my wish directed. 


मधुंमतीरोषंधीयीब आपो मधुमन्नो भवत्वन्तरिक्षम्‌ | 
त्रस्य पतिमधुंमा्नो अस्त्वरिष्यन्तो 

अन्वेनं चरेम 

May the herbacious plants be ‘sweet for us and m 
heaven and waters be full of sweetness, may the fir 


be sweet, may the master of field (peasant) be full o 
ness and may we follow hiin uninjured. 


॥ ८ tl 
ay the 
mament 
f sweet- 
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पनाय्यं ahaa कतं वाँ वषमो दियो रज॑सः प्रथिव्या) | 
“aed शंसा उत ये गाविष्टो सवी इत्‌ at उप 
याता पिनंध्ये ॥ ९ il 


0 King and minister, your work deserves our wonder and 
praise. You both are the ruler of land, space and heaven, 
there are thousands of salient features in the range of 
knowledge are you appraoch them closely for having a fult 
drink of them. 


Here ends the complete english commentary of the 
Atharvaveda by Acharya Vaidyanath Shastri. 


